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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF UKRAINE ON TRADE AND COMMERCE

The Government of Canada and the Government of Ukraine (hereinafter referred to
collectively as "Parties" and individually as "Party"),

Convinced that the development of bilateral trade in goods and services will contribute
to mutual understanding and cooperation between the people of Canada and of Ukraine;

Conscious that trade and commercial relations are essential elements of the bilateral
relationship between Canada and Ukraine;

Recognizing that the economic restructuring and progress towards a market-based
economy in Ukraine is creating additional possibilities for expanded bilateral trade;

Noting Canada's status as a contracting party of the General Agreement on Tariffs and
Trade (GATT)1 ;

Looking forward to the accession of Ukraine to the GATT on terms to be agreed be-
tween Ukraine and the GATT Contracting Parties;

Recalling the Long Term Agreement to Facilitate Economic, Industrial, Scientific and
Technical Cooperation done on July 14, 1976,2 the Agreement for the Avoidance of Dou-
ble Taxation on Income done on June 13, 1985 and the Agreement for the Promotion and
Reciprocal Protection of Investments done on November 20, 1989. 3

Reaffirming their desire to further expand commercial relations in accordance with the
principles and conditions of the Final Act signed in Helsinki on August 1, 1975,4 and other
documents of the Conference on Security and Co-operation in Europe, notably the Docu-
ment of the Bonn Conference 5 on Economic Cooperation convened in accordance with the
relevant provisions of the Concluding Document of the Vienna Meeting6 of the Conference
on Security and Co-operation in Europe,

(1) Canada Treaty Series 1976 No. 9
(2) Canada Treaty Series 1986 No. 29

(3) Canada Treaty Series 1991 No. 31

Have agreed as follows:

Article I. Objective

The objective of this Agreement is to establish a framework of balanced rights and ob-
ligations and agreed rules for the conduct of trade and commercial relations between Can-
ada and Ukraine.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
2. Ibid., vol. 1078, No. 1-16486.
3. Ibid., vol. 1852, No. 1-31539.
4. International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292

(American Society of International Law).
5. Ibid., vol. XXIX, No. 4 (1990) p. 1054 (American Society of International Law).
6. Ibid., vol. XXVIII (1989), p. 527 (American Society of International Law).
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Article II. Definitions of Terms

Territory

"Territory" means:

With respect to Canada, the territory to which its customs laws apply, including any
areas beyond the territorial seas of Canada within which, in accordance with international
law and its domestic laws, Canada may exercise rights with respect to the seabed and sub-
soil and their natural resources; and

With respect to Ukraine, the territory to which its customs laws apply, including any
areas beyond the territorial seas of Ukraine within which, in accordance with international
law and its domestic laws, Ukraine may exercise rights with respect to the seabed and sub-
soil and their natural resources.

Person

"Person" of a country means a citizen or permanent resident of the country or a body

corporate constituted under the laws applicable in, or principally carrying on its business
within, the territory of the country.

Third country

"Third country" means any country other than Canada or Ukraine.

Transit

"Transit" means the passage across the territory of a country, with or without trans-
shipment, warehousing, breaking bulk, or change in the mode or means of transport, when
such passage isonly a portion of a complete journey beginning and terminating beyond the
frontier of thecountry across whose territory the traffic passes.

Textile products

"Textile products" means tops, yams, piecegoods, made-up articles, garments and oth-
er textile manufactured products (being products which derive their chief characteristics
from their textile components) of cotton, wool, man-made fibres, or blends thereof, in
which any or all of those fibres in combination represent either the chief value of the fibres
or fifty (50) percent or more by weight (or seventeen (17) percent or more by weight of
wool) of the product; artificial and synthetic staple fibre, tow, waste, simple mono- and

multi-filaments, as well as textiles made of vegetable fibres, blends of vegetable fibres with
fibres specified above, and blends containing silk, which are directly competitive with tex-
tiles made of fibres specified above and for which any or all of those fibres in combination
represent either the chief value of the fibres or 50 (fifty) per cent or more by weight of the
products.
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Article III Most-Favoured-Nation Treatment

1. Each Party shall accord to the like product of the other Party immediately and un-
conditionally, and irrespective of the nationality of the carrier, any advantage, favour, priv-
ilege or iypmunity that is or may hereafter be accorded by it to any product originating in
or de'stined for the territory of any third country with respect to:

(a) Customs duties and charges of any kind imposed on or in connection with impor-
tation or exportation of products or imposed on the international transfer of payments for
imports or exports;

(b) The method of levying the duties and charges referred to in clause (a) of this para-
graph;

(c) The rules and formalities connected with its importation or exportation;

(d) All internal taxes or internal charges of any kind imposed in connection with im-
ported or exported products; and

(e) All laws, regulations and requirements affecting sale, offering for sale, purchase,
transportation or distribution of imported products within the territory of the Party.

2. No prohibition or restriction, whether made effective through quotas, import or ex-
port licenses or other measures, shall be instituted or maintained by either Party on the im-
portation of any product of the other Party or on the exportation or sale for export of any
product destined for the territory of the other Party unless the importation of the like prod-
uct of all third countries or the exportation of the like product to the territory of all third
countries is similarly prohibited or restricted.

3. Each Party shall accord to the other Party and persons of the other Party treatment
no less favourable than it accords to any third country or the persons of any third country
in all matters relating to the allocation of foreign exchange for transactions involving the
importation and exportation of products and in the administration of foreign exchange reg-
ulations in relation to such transactions.

4. The most-favoured-nation treatment provisions of this Agreement shall not apply to
advantages now accorded, or which may hereafter be accorded, by either Party resulting
from:

(a) Membership in a customs union or free trade area;

(b) Preferences granted to other countries and authorized under the GATT or under
other international agreements consistent with the GATT;

(c) Advantages accorded by Canada to countries and their overseas dependencies that
are entitled to benefits of the British Preferential Tariff (BPT); or

(d) Advantages that are accorded to third countries on a reciprocal basis in accordance
with instruments negotiated within the Uruguay Round and subsequent arrangements con-
cluded under the GATT.
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Article IV. Transit

1. In accordance with applicable laws and regulations, each Party shall facilitate the
freedom of transit, via the routes most convenient for international transit, of products of
the other Party across its territory. Products in transit across the territory of a Party that are
not released from customs control and have not entered into the commerce of such Party
shall not be subject to any unnecessary delays or restrictions and shall be exempt from all
duties, taxes and other charges, except charges for transportation, administrative expenses
or services rendered in relation to transit.

2. With respect to all charges, regulations and formalities applicable to products in
transit, each Party shall accord to products of the other Party in transit across its territory
treatment no less favourable than the treatment accorded to products of any third country
in transit across its territory.

3. Each Party shall accord to the products of the other Party, which have been in transit
across the territory of any third country and have not been released from customs control
or entered into the commerce of such third country, treatment no less favourable than that
which would have been accorded to such products had they been transported from their
place of origin to their destination without going across the territory of such third country.

Article V. State Trading Enterprises

1. Each Party undertakes that if it establishes or maintains a state enterprise, wherever
located, or grants to any enterprise, formally or in effect, exclusive or special privileges,
such enterprise shall, in its purchases or sales involving either imports or exports, act in a
manner consistent with the general principles of non-discriminatory treatment prescribed
in this Agreement for governmental measures affecting imports or exports by private trad-
ers. To this end, such enterprises shall make any such purchases or sales solely in accor-
dance with commercial considerations, including price, quality, availability, marketability,
transportation and other conditions of purchase or sale, and shall afford the enterprises of
the other Party adequate opportunity, in accordance with customary business practice, to
compete for participation in such purchases or sales.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to imports of products
for immediate or ultimate consumption in governmental use and not otherwise for resale or
use in the production of goods for sale.

Article VI. Measures Concerning Disruptive Trade Practices

1. Nothing in this Agreement prejudices the right of either Party to enact and adminis-
ter laws and regulations:

(a) Consistent with the requirements of Article VI of the GATT and the related codes
or successor agreements concluded under the GATT; or

(b) Applicable to products imported in such increased quantities and under such con-
ditions as to cause or threaten to cause serious injury to domestic producers of like or di-
rectly competitive products.
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2. As soon as possible after a request for initiation of an investigation into a disruptive
trade practice is accepted by the authorities of one Party pursuant to a law or regulation re-
ferred to in paragraph (1) of this Article, and before the initiation of and during any inves-
tigation, the other Party shall be afforded an adequate opportunity for consultations with
the aim of clarifying the situation and arriving at a mutually agreed solution.

3. The Party which intends to initiate any investigation into disruptive trade practices
or is conducting such an investigation shall permit, upon request, access to non-confidential
evidence and data being used for initiating or conducting the investigation.

4. Each Party shall ensure that its laws and regulations referred to in paragraph 1 of this
Article are transparent and afford affected parties an opportunity to submit their views.
Such laws and regulations shall not be applied in a manner that discriminates arbitrarily or
unjustifiably between products of the other Party and products of any third country.

5. Notwithstanding paragraphs 1 and 2 of Article III or subparagraph 1 (b) of this Ar-
ticle, paragraphs 6 to 9 of this Article shall apply to trade in textile products.

6. The Parties agree to consult promptly at the request of either Party that considers
that an actual or prospective increase in imports of a textile product of the other Party is
causing or threatening to cause market disruption in its market.

7. The consultations provided for in paragraph 6 shall be concluded within sixty days
from the date of request by the importing Party for such consultations, unless the Parties
otherwise agree.

8. If, during such consultations, the Parties do not agree upon a means to prevent or to
remedy the market disruption, the importing Party may restrain the imports of the product
of the other Party, based on the date of import.

9. In critical circumstances, where delay would cause damage, the importing Party may
take action to restrain imports of a textile product on a provisional basis, provided that a
request for consultations shall be effected by the importing Party within 30 days of taking
action.

Article VII. Transparency of Information

1. Each Party shall make available publicly on a timely basis all laws and regulations
related to commercial activity, including trade, investment, taxation, banking, insurance, fi-
nancial services, transport and labour.

2. Each Party shall provide interested persons of the other Party access to available
non-confidential, nonproprietary data on the national economy, and specific industrial, ag-
ricultural, commodity or service sectors, including data on foreign trade and investment.

3. Each Party shall allow the other Party, when interested, the opportunity to consult
on the formulation of laws and regulations which govern the conduct of business activities.

Article VIII. Services

The Parties will enter into consultations with a view to examining the possibility of
broadening the scope of this Agreement to include trade in services, consistent with multi-
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lateral principles established as a result of the negotiations on the General Agreement on
Trade in Services.

Article IX Merchant Vessels and Waterborne Cargoes

1. In international traffic, the merchant vessels of each Party, merchant vessels char-
tered by persons of each Party, and the cargoes of such vessels shall during arrival, stay at,
and departure from the seaports of the other Party, enjoy treatment, including access to har-
bour services, accorded to the most-favoured nation. This provision shall not apply to pi-
lotage.

2. In relation to products transported between Canada and Ukraine, neither Party shall
create or maintain:

(a) Discriminatory measures of any kind to marketing the services of, securing cargoes
for, and transferring payments related to, the merchant vessels of the other Party or mer-
chant vessels chartered by persons of the other Party; or

(b) Discriminatory measures of any kind to the flow of waterborne cargoes through
maritime cargo terminals or to the use of such terminals.

3. Each Party shall, on the basis of reciprocity with the other Party, permit the estab-
lishment and operation of offices to act as shipping and port agents for the merchant vessels
of the other Party and for merchant vessels chartered by persons of the other Party.

Article X Terms ofPayments

1. Subject to the laws and regulations in force in Canada and Ukraine, all payments in
respect of trade between the two countries shall be made on terms mutually agreed upon by
the persons party to the commercial contracts governing that trade.

2. Neither Party shall require or encourage persons subject to their jurisdiction to en-
gage in barter or countertrade transactions as a condition of bilateral trade between Canada
and Ukraine.

Article XI. Trade-related Finance

The Parties shall endeavour to enhance the relationship between Export Development
Corporation of Canada, or its successor or successors, and the National Bank of Ukraine,
or its successor or successors, especially in relation to financing trade in capital goods, ser-
vices, and commodities based on reasonable assessments of commercial risk and, where
appropriate, based on sovereign risk guarantees.

Article XII. Law Applicable to Contracts and Settlement of Commercial Disputes

1. Neither Party shall interfere with the freedom of persons subject to its jurisdiction
to agree with persons of the other Party on the choice of law to govern the conclusion and
performance of contracts between them.
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2. Persons of Canada, on the one hand, and persons of Ukraine, on the other hand, may
agree to settle disputes arising out of commercial transactions by arbitration. Such persons,
involved in disputes arising out of individual commercial transactions may agree to arbi-
tration in accordance with the Arbitration Rules of the United Nations Commission on In-
ternational Trade Law (UNCITRAL), adopted in 1976.1

3. Without prejudice to their ability to decide otherwise, the persons party to commer-
cial transactions may agree on a place for conducting the arbitration in a country, other than
Ukraine or Canada, that is a party to the UN Convention on the Recognition and Implemen-
tation of Foreign Arbitral Decisions, done in New York on June 10, 1958.2

4. Nothing in the present Agreement shall be interpreted in such a way as to hamper,
nor shall either Party prevent, the parties to commercial transactions from agreeing on any
other form of arbitration for the settling of commercial disputes, which they mutually prefer
and which, in their opinion, best answers their commercial needs.

5. The persons of Canada and of Ukraine shall enjoy access to the courts of the other
Party on the same basis as persons of any third country.

Article XIII. National Security

The provisions of this Agreement shall not limit the right of either Party to take any
action for the protection of its national security interests.

Article XIV Other Exceptions

Subject to the requirement that such measures are not applied in a manner which would
constitute a means of arbitrary or unjustifiable discrimination between countries where the
same conditions prevail, or a disguised restriction on international trade, nothing in this
Agreement shall be construed to prohibit the adoption or enforcement by either Party of:

(a) Measures necessary to secure compliance with laws or regulations which are not
inconsistent with the provisions of this Agreement, or

(b) Any other measure referred to in Article XX of the GATT.

Article XV. Consultations

1. The Parties shall consult with each other from time to time regarding the operation
of this Agreement or of any provision thereof.

2. The terms of reference for consultations held pursuant to paragraph (1) of this Arti-
cle shall be:

(a) To keep under review the possibility of broadening this Agreement;

(b) To consider matters affecting trade and commerce between Canada and Ukraine;

(c) To exchange information and views on matters that might adversely affect either
Party's existing levels or future development of trade;

I. United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No.
17 (A/31/17), p. 34.

2. Ibid., Treaty Series, vol. 330, p. 3.
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(d) To review multilateral trade matters of common interest; and

(e) To review progress towards expanding bilateral trade, and to examine, where ap-
propriate, proposals designed to encourage further growth in trade or to overcome hin-
drances to such growth.

3. Consultations pursuant to this Article may be initiated at the request of either Party
on reasonable notice to the other Party.

4. The location of meetings held pursuant to the present Article shall alternate between
Canada and Ukraine unless the Parties agree otherwise. A representative of each Party shall
lead that Party's delegation to such meetings. Each meeting shall be chaired by a represen-
tative of the host Party.

Article XVI. Entry into Force, Term and Termination

1. For the purpose of the entry into force of this Agreement, the Parties will inform
each other by an exchange of notes that their respective legal requirements have been com-
pleted. This Agreement shall enter into ferce on the date of the exchange of notes or, in the
event that the exchange of notes does not take place on the same day, on the date of the last
note.

2. This Agreement shall remain in force unless terminated by either Party upon at least
six months' notice to the other Party. Should this Agreement be terminated, both Parties
will, to the extent possible, seek to minimize possible disruption to their trade relations.

3. The rights and obligations arising out of contracts entered into between persons of
the Parties shall be the responsibility of such persons only. Termination of this Agreement
shall not affect the fulfilment of obligations or undertakings arising from contracts entered
into during the period the Agreement was in force.

4. Except as expressly provided herein, nothing in this Agreement overrides or modi-
fies agreements already in force between the Parties.

In witness whereof, the undersigned have signed this Agreement.

Done in duplicate at Kyiv this 31 day of March, 1994, in the English, French, and
Ukrainian languages, all three texts being equally authentic.

For the Government of Canada:

ANDRt OUELLET

For the Government of Ukraine:

0. SLEPICHEV
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD DE COMMERCE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET
LE GOUVERNEMENT DE L'UKRAINE

Le Gouvemement du Canada et le Gouvernement de lUkraine (ci-apr6s d6nomm6s
collectivement "Parties", et individuellement "Partie"),

Convaincus que le d6veloppement du commerce bilat6ral des biens et des services
am6liorera la compr6hension et renforcera la coop6ration entre les peuples du Canada et de
l'Ukraine;

Conscients que les 6changes commerciaux sont une composante essentielle de la rela-
tion bilat6rale entre le Canada et lrUkraine;

Reconnaissant que la restructuration 6conomique et la progression vers '6tablissement
d'une 6conomie de march6 en Ukraine offrent la possibilit6 d'accroitre le commerce bi-
lat6ral;

Notant le statut du Canada en tant que partie contractante i l'Accord g6n6ral sur les
tarifs douaniers et le commerce (GATT)';

Attendant avec int6ret que l'Ukraine adhere au GATT selon des modalit6s i convenir
entre elle et les Parties contractantes du GATT;

Rappelant 'Accord i long terme visant i faciliter la coop6ration 6conomique, indust-
rielle, scientifique et technique fait le 14 juillet 19762, 'Accord en vue d'6viter les doubles
impositions en mati~re d'imp6ts sur le revenu fait le 13 juin 1985 et 'Accord sur l'encour-
agement et la protection r6ciproque des investissements fait le 20 novembre 19893;

R6affirmant leur d6sir d'intensifier leurs relations commerciales en conformit6 avec les
principes et les modalit6s de l'Acte final sign6 i Helsinki le ler aofit 19754 et d'autres doc-
uments de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe, notamment le Docu-
ment de la Conf6rence de Bonn 5 sur la coop6ration 6conomique en Europe tenue
conform6ment aux dispositions pertinentes du Document de cl6ture de la R6union de Vi-
enne 6de la Conference sur la s~curit et la cooperation en Europe,

(1) Recueil des trait6s du Canada 1976 No 9
(2) Recueil des trait6s du Canada 1986 No 29

(3) Recueil des trait6s du Canada 1991 No 31

Sont convenus de ce qui suit:

I. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 55, p. 187.
2. Ibid., vol. 1078, No. 1-16486.
3. Ibid., vol. 1852, No. 1-31539.
4. Documents d'actualit6 intemationale, nos 34-35-36 (26 aoflt-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La

documentation frangaise).
5. International Legal Materials, vol. XXIX, No. 4 (1990) p. 1054 (American Society of Interna-

tional Law) (anglais seulement).
6. Documents d'actualit6 intemationale, No. 4 (15 f6vrier 1989), p. 7 0 and No 5 (1"r mars 1989), p.

102 (La documentation francaise).
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Article premier. Objectif

Le pr6sent Accord vise i 6tablir un ensemble 6quilibr6 de droits et d'obligations et i
fixer les r~gles relatives i la conduite des relations commerciales entre le Canada et
l'Ukraine.

Article II. D9finitions

Territoire

"Territoire" d6signe

Dans le cas du Canada, le territoire auquel s'applique la l6gislation douaninre du Can-
ada, y compris les r6gions s'6tendant au-delA des mers territoriales du Canada et qui, con-
form6ment au droit international et aux lois du Canada, sont des r6gions i l'gard desquelles
le Canada est habilit6 A exercer des droits pour ce qui concerne les fonds matins et leur
sous-sol ainsi que leurs ressources naturelles; et,

Dans le cas de l'Ukraine, le territoire auquel s'applique la l6gislation douani&re de
l'Ukraine, y compris les r6gions s'6tendant au-deli des mers territoriales de l'Ukraine et qui,
conform6ment au droit international et aux lois de l'Ukraine, sont des r6gions i l'6gard
desquelles l'Ukraine est habilit6e i exercer des droits pour ce qui conceme les fonds marins
et leur sous-sol ainsi que leurs ressources naturelles.

Personne

"Personne" d'un pays d6signe un citoyen ou un r6sident permanent du pays en question
ou une personne morale constitu6(e) 16galement sur le territoire du pays ou y menant la ma-
jeure partie de ses activit6s.

Pays tiers

"Pays tiers" d6signe tout pays autre que le Canada ou 'Ukraine.

Transit

"Transit" d6signe le passage A travers le territoire d'un pays, qu'il s'effectue ou non avec
transbordement, entreposage, rupture de charge ou changement dans le mode de transport,
lorsque ce passage ne constitue qu'une fraction d'un voyage complet commengant et se ter-
minant au-deli des fronti~res du pays sur le territoire duquel il a lieu.

Produits textiles

"Produits textiles" d6signe les peign6es, fils, tissus, articles de confection simple, v8te-
ments et autres produits textiles manufactur6s (produits qui tirent leurs caract~ristiques
principales de leurs composants textiles) en coton, laine, fibres artificielles et synth6tiques,
ou m6langes des fibres pr6cit6es, dans lesquels l'une quelconque de ces fibres ou toutes ces
fibres combin6es constituent soit l'616ment de principale valeur des fibres contenues dans
le produit, soit cinquante pour cent (50 %) ou plus, en poids (ou dix-sept pour cent (17 %)
ou plus en poids de laine); les fibres discontinues, cAbles pour discontinus, d6chets,
monofilaments et multifilaments simples, artificiels et synth6tiques, ainsi que les textiles
constitu6s de fibres v6g6tales, de m61anges de fibres v6g6tales et de fibres sp6cifi6es plus
haut, et les m6langes contenant de la soie, qui font une concurrence directe aux textiles con-
stitu6s des fibres sp6cifi6es ci-haut et dans lesquelles l'une quelconque de ces fibres ou
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toutes ces fibres combin6es constituent soit l'616ment de principale valeur des fibres, soit
cinquante pour cent (50 %) ou plus du poids du produit.

Article III. Traitement de la nation la plus favorisge

1. Chacune des Parties accorde i tout produit similaire de l'autre Partie imm6diatement
et sans condition, et ind6pendamment de la nationalit6 du transporteur, tout avantage,
faveur, privilege ou immunit6 qui a d6ji 6 accord6 ou pourra l'tre ult6rieurement par
cette Partie A l'6gard d'un produit provenant d'un pays tiers ou destin6 i un pays tiers en ce
qui concerne :

a) Les droits de douane et redevances de toute nature impos6s ou se rapportant A l'im-
portation ou i l'exportation de produits ou frappant les transferts internationaux de fonds en
r~glement d'importations ou d'exportations;

b) La m6thode de perception des droits et redevances vis6s i l'alin6a a) du pr6sent para-
graphe;

c) Les r~gles et formalit6s relatives i son importation et i son exportation;

d) Les taxes int6rieures ou autres redevances int6rieures de toute nature impos6es A
l'importation et A l'exportation de produits; et

e) Toutes lois, r6glementations et conditions visant la vente, l'offre en vente, l'achat, le
transport on la distribution de produits import6s sur le territoire de la Partie.

2. Aucune prohibition ou restriction, qu'elle soit appliqu6e par des quotas, par des li-
cences d'importation on d'exportation ou par d'autres mesures, n'est 6tablie ou maintenue
par l'une des Parties i

l'6gard de l'importation d'un produit quelconque de l'autre Partie ou i l'6gard de l'ex-
portation ou de la vente pour exportation de tout produit destin6 au territoire de l'autre Par-
tie A moins que l'importation du produit similaire en provenance de tous les pays tiers ou
'exportation du produit similaire A destination du territoire de tous les pays tiers ne fasse
l'objet d'une semblable prohibition ou restriction.

3. Chacune des Parties accorde A l'autre Partie et aux personnes de lautre Partie un
traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde a nimporte quel pays tiers ou aux
personnes de n'importe quel pays tiers en tout ce qui concerne l'allocation de devises
6trang~res pour des transactions comportant l'importation et l'exportation de produits et
dans l'application des r~glements du change A ces transactions.

4. Les dispositions du pr6sent Accord relatives au traitement de la nation la plus favor-
is~e ne s'appliquent pas aux avantages qui sont ou pourront 6tre accord6s par l'une ou l'autre
des Parties comme suite :

a) A l'adh6sion i une union douani~re ou A une zone de libre-6change;

b) Aux pr6f6rences ou avantages accord6s i d'autres pays et autoris6s en vertu du
GATT ou d'autres accords internationaux compatibles avec le GATT;

c) Aux avantages que le Canada accorde aux pays et i leurs territoires d6pendants
d'outre-mer qui ont droit aux avantages du Tarif de pr6f6rence britannique (TPB); ou
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d) Aux avantages accord6s A des pays tiers sous r6serve de r6ciprocit6, en conformit6
avec les instruments n6gocins dans le cadre de l'Uruguay Round et d'arrangements ul-
t6rieurs conclus en vertu du GATT.

Article IV. Transit

1. En conformit6 avec les lois et r~glements applicables, chacune des Parties facilite la
libert6 de transit, A travers son territoire, de produits de l'autre Partie empruntant les voies
les plus commodes pour le transit international. Les produits en transit i travers le territoire
d'une Partie qui ne sont pas d6douan6s ni introduits sur le march6 de cette Partie ne sont pas
soumis A des d6lais ou A des restrictions inutiles et sont exon6r6s de tous droits, de toutes
taxes et de toute autre imposition, i l'exception des frais de transport, des d6penses admin-
istratives ou des services rendus relativement au transit.

2. En ce qui concerne tous les droits, r~glements et formalit6s applicables aux produits
en transit, chacune des Parties accorde aux produits de l'autre Partie pass6s en transit par
son territoire un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux produits de
tout pays tiers en transit sur son territoire.

3. Chacune des Parties accorde aux produits qui sont pass6s en transit par le territoire
de tout pays tiers et qui n'ont pas W d6douan6s ni introduits sur le march6 dudit pays tiers,
un traitement non moins favorable que celui qui leur aurait 6 accord6 s'ils avaient t6
transport6s de leur lieu d'origine A leur lieu de destination sans passer par ce territoire.

Article V. Entreprises commerciales d'tat

1. Chacune des Parties s'engage A ce que, si elle fonde ou maintient une entreprise
d'tat, en quelque lieu que ce soit, ou si elle accorde i une entreprise, en droit ou en fait,
des privileges exclusifs ou sp6ciaux, cette entreprise se conforme, dans ses achats ou ses
ventes se traduisant par des importations

ou des exportations, au principe g6n6ral de non-discrimination prescrit par le pr6sent
Accord relativement aux mesures des pouvoirs publics touchant les importations ou les ex-
portations qui sont effectu6es par des commergants du secteur priv6. A cette fin, de telles
entreprises doivent proc6der A tout achat ou A toute vente se traduisant par des importations
ou des exportations en s'inspirant uniquement de considerations d'ordre commercial telles
que le prix, la qualit6, la disponibilit6, la valeur marchande, le transport et d'autres condi-
tions, et offrir aux entreprises de I'autre Partie toutes facilit6s de participer A ces transactions
dans des conditions de libre concurrence et conform6ment aux usages commerciaux ordi-
naires.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux importa-
tions de produits destines A 8tre immdiatement ou finalement consomm~e par les pouvoirs
publics ou pour leur compte et non A Etre revendus ou i servir i la production de marchan-
dises, en vue de la vente.
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Article VI. Mesures concernant les pratiques qui d~sorganisent le commerce

1. Rien dans le present Accord n'affecte le droit de l'une ou 'autre des Parties d'adopter
et d'appliquer des lois et r~glements :

a) Conformes aux exigences de l'article VI du GATT et des codes ou des accords con-
scutifs n~goci~s dans le cadre du GATT; ou

b) Applicables aux produits importrs en quantitrs tellement accrues et i des conditions
telles qu'ils causent ou menacent de causer un prejudice grave aux producteurs nationaux
de produits similaires ou de produits directement concurrents.

2. Le plus t6t possible apr~s qu'il a 6t6 fait droit i une demande d'ouverture d'enquEte
relativement A une

pratique qui drsorganise le commerce par les autoritrs de l'une des Parties conform-
ment A une loi ou A un rrglement dont il a W fait mention au paragraphe I du present arti-
cle, et avant l'ouverture de toute enqu8te ainsi que durant toute enqu~te, il est offert A l'autre
Partie toutes facilitrs de procrder A des consultations en vue d'O1ucider la situation concer-
nant les questions visres et d'en arriver i une solution mutuellement convenue.

3. La Partie qui a l'intention d'ouvrir une enqurte relativement i une pratique qui d6-
sorganise le commerce, ou qui proc~de i une telle enqu&e, donne sur demande 'autorisa-
tion de prendre connaissance des 616ments de preuve et informations non confidentiels
utilisrs pour l'ouverture ou la conduite de l'enqu~te.

4. Chacune des Parties s'assure que ses lois et r~glements dont il est fait mention au
paragraphe 1 du present article sont transparents et donnent aux parties intrressres la pos-
sibilit6 de presenter leurs vues. Ces lois et rbglements ne sont pas appliques d'une fagon qui
6tablit une discrimination arbitraire et injustifire entre les produits de l'autre Partie et les
produits de tout pays tiers.

5. Nonobstant les paragraphes 1 et 2 de 'article III ou l'alinra (1) b) du present article,
les paragraphes 6 A 9 du pr6sent article s'appliquent au commerce des produits textiles.

6. Les Parties conviennent que, sur demande, elles procrderont sans tarder A des con-
sultations si l'une ou 'autre des Parties estime qu'une augmentation effective ou envisagre
d'un produit textile en provenance de 'autre Partie drsorganise ou menace de drsorganiser
son march6.

7. Sauf entente contraire entre les Parties, les consultations prrvues au paragraphe 6
doivent etre achevres dans les soixante jours suivant la date de la demande de la Partie im-
portatrice.

8. Si, i roccasion de telles consultations, les Parties ne s'entendent pas sur une fagon
de prrvenir ou de corriger la dasorganisation du march6, la Partie importatrice pourra im-
poser des restrictions sur le produit de l'autre Partie, en fonction de la date d'importation.

9. Dans des circonstances critiques, oii tout dalai pourrait causer un prejudice, la Partie
importatrice pourra prendre des mesures afin de restreindre de faqon provisoire les impor-
tations d'un produit textile, sous reserve qu'elle fasse une demande de consultations dans
les trente jours qui suivent de telles mesures.
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Article VII. Transparence de l'information

1. Chacune des Parties rend publiquement accessibles en temps opportun toutes les lois
et tous les r6glements relatifs aux activit6s commerciales, y compris les 6changes commer-
ciaux, les investissements, la fiscalit6, les op6rations bancaires, lassurance, les services fin-
anciers, les transports et le travail.

2. Chacune des Parties donne aux personnes int6ress6es de r'autre Partie accs aux in-
formations non confidentielles et non exclusives dont elle dispose sur l'6conomie nationale
ainsi que sur des secteurs sp6cifiques de l'industrie, de 'agriculture, des produits de base ou
des services, y compris les donn6es sur le commerce ext6rieur et les investissements 6trang-
ers.

3. Chacune des Parties donne i 'autre Partie, si celle-ci en manifeste le d6sir, l'occasion
de proc6der 'a des consultations sur '61aboration des lois et des rfglements qui r6gissent la
conduite des affaires.

Article VIII. Services

Les Parties proc6deront i des consultations en vue d'examiner la possibilit6 d'61argir la
port6e du pr6sent Accord afin d'y englober le commerce des services, conform6ment aux
principes multilat~raux 6tablis par suite des n6gociations entourant l'Accord g6n6ral sur le
commerce des services.

Article IX Navires marchands et cargaisons

1. Pour ce qui est du trafic international, les navires marchands de chacune des Parties
et les navires marchands affrt6s par des personnes de chacune des Parties ainsi que les car-
gaisons qu'ils transportent jouissent, i leur arriv6e dans les ports de mer de l'autre Partie,
durant leur s6jour dans ces ports et i leur d6part, du traitement de la nation la plus favoris6e,
y compris l'acc~s aux services portuaires. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'ap-
pliquent pas au pilotage.

2. En ce qui a trait aux produits transport6s entre le Canada et 'Ukraine, aucune des
Parties n'6tablit ni ne maintient :

a) De mesures discriminatoires de quelque nature que ce soit, qu'il s'agisse de la com-
mercialisation des services, de l'obtention de cargaisons ou du transfert des paiements, pour
ce qui se rapporte aux navires marchands de l'autre Partie ou aux navires marchands affrts
par des personnes de l'autre Partie; ou

b) De mesures discriminatoires de quelque nature que ce soit pour ce qui se rapporte
au mouvement des cargaisons dans les terminaux ou lutilisation de tels terminaux.

3. Chacune des Parties permet, sous r6serve de r6ciprocit6, l'tablissement et l'exploi-
tation de bureaux qui agissent i titre d'agents maritimes et portuaires pour les navires
marchands de 'autre Partie et pour les navires marchands affrts par des personnes de l'au-
tre Partie.
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Article X Modalit~s de paiement

1. Sous r6serve des lois et r6glements en vigueur au Canada et en Ukraine, tous les pai-
ements se rapportant aux 6clianges commerciaux entre les deux pays s'effectuent A des con-
ditions dont conviendront les personnes parties aux contrats commerciaux qui r6gissent ces
6changes.

2. Aucune des Parties n'impose i des personnes sous sa juridiction d'effectuer des
op6rations de troc ou des achats de compensation comme condition d'6changes bilat6raux
entre le Canada et l'Ukraine, ni ne les encourage i ce faire.

Article XI. Financement des changes

Les Parties s'efforcent d'intensifier les relations entre la Socit6 pour l'expansion des
exportations du Canada, ou son ou ses successeurs, et la Banque nationale de l'Ukraine, ou
son ou ses successeurs, en particulier pour ce qui conceme le fmancement du commerce de
biens d'6quipement, de services et de produits de base reposant sur une 6valuation raison-
nable du risque commercial et, lorsqu'il y a lieu, sur des garanties souveraines du risque.

Article XII. Droit applicable aux contrats et au r~glement des diffdrends commerciaux

1. Aucune des Parties n'empi6te sur la libert6 des personnes sous sa juridiction de con-
venir avec les personnes de l'autre Partie des lois qui doivent r6gir la conclusion et 'ex6cu-
tion des contrats qu'elles passent entre elles.

2. Les personnes du Canada, d'une part, et les personnes de l'Ukraine, d'autre part, peu-
vent convenir de r6gler par arbitrage les diff6rends d6coulant de transactions commerciales.
De.telles personnes, si elles ont un diff6rend li6 A une transaction commerciale, peuvent
convenir de recourir i l'arbitrage conform6ment au R6glement d'arbitrage de la Commis-
sion des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI), adopt6 en 19761.

3. Sans pr6judice de leur facult6 d'en disposer autrement, les personnes parties A des
transactions commerciales peuvent convenir d'un lieu d'arbitrage dans un pays autre que
l'Ukraine ou le Canada qui adh6re i la Convention des Nations Unies pour la reconnais-
sance et l'ex6cution des sentences arbitrales ftrangres, faite i New York le 10 juin 19582.

4. Rien dans le pr6sent Accord ne doit 8tre interprt6 de fagon i empcher les parties
i des transactions commerciales de convenir de toute autre forme d'arbitrage de diff6rends
commerciaux qu'elles pr6ferent l'une et r'autre et qui, i leur point de vue, r6pond le mieux
i leurs besoins commerciaux, et aucune des Parties ne soul6ve d'obstacle i cet 6gard.

5. Les personnes du Canada et celles de l'Ukraine jouissent du m~me recours aux tri-
bunaux de l'autre Partie que les personnes de pays tiers.

1. Nations Unies, Documents officiels de I'Assembl6e g6nrale, trente-et-uni~me session, Suppl6-
ment no 17 (A/31/17), p. 36.

2. Ibid., Recueil des Trait6s, vol. 330, p. 3.
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Article XIII. Scuritj nationale

Aucune disposition du pr6sent Accord ne limite le droit de lune ou l'autre des Parties
de prendre toute mesure jug6e n6cessaire i la protection des int6r~ts de sa s6curit6 nation-
ale.

Article XIV. Autres exceptions

Sous r6serve que ces mesures ne soient pas appliqu6es de fagon i constituer soit un
moyen de discrimination arbitraire ou injustifi6e entre des pays oi les m~mes conditions
existent, soit une restriction d6guis6e au commerce international, rien dans le pr6sent Ac-
cord ne doit Etre mterpr6t6 comme interdisant l'adoption ou 'application par l'une ou l'autre
des Parties :

a) Des mesures n6cessaires A l'application des lois et r~glements qui ne sont pas incom-
patibles avec les dispositions du pr6sent Accord; ou

b) De toute autre mesure dont il est fait 6tat i 'article XX du GATT.

Article XV Consultations

1. Les Parties se consultent de temps i autre concernant l'application du pr6sent Accord
ou de lune quelconque de ses dispositions.

2. Les consultations tenues aux termes du paragraphe 1 du pr6sent article ont pour objet

a) D'examiner la possibilit6 d'61argir la port6e du pr6sent Accord;

b) D'6tudier les questions qui influent sur le commerce entre le Canada et l'Ukraine;

c) De permettre l'change de renseignements et de vues sur des questions qui pour-
raient influer d6favorablement sur le niveau existant ou le d6veloppement futur du com-
merce;

d) De passer en revue les questions commerciales multilat6rales d'intrt commun; et

e) De revoir les progr~s r6alis6s en vue de 'expansion des 6changes commerciaux entre
les deux pays ainsi que d'examiner, s'il y a lieu, des propositions destin6es A encourager le
d6veloppement de ces 6changes ou i surmonter les obstacles A ce d6veloppement.

3. Les consultations en application du pr6sent article pourront avoir lieu A la demande
de l'une ou l'autre des Parties, sous r6serve d'un pr6avis raisonnable donn6 i l'autre Partie.

4. Sauf entente contraire entre les Parties, les r6unions tenues en application du pr6sent
article ont lieu par alternance au Canada et en Ukraine. Les d616gations des Parties i ces
r6unions seront dirig6es par un repr6sentant des Parties respectives. Chaque r6union est
pr6sid6e par un repr6sentant de la Partie h6te.

Article XVI. Entrge en vigueur, durge et d~nonciation

1. Aux fins de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les Parties s'informeront par un
6change de notes que les conditions fix6es par leur 16gislation respective ont 6t6 remplies.
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L'Accord entre en vigueur i la date dudit 6change de notes ou, si les notes ne sont pas
6chang6es le mme jour, i la date de la demire note.

2. Le pr6sent Accord reste en vigueur i moins qu'il ne soit d6nonc6 par l'une des Parties
moyennant un pr6avis d'au moins six mois A l'autre Partie. Dans une telle 6ventualit6, les
deux Parties chercheront, autant que faire se peut, i perturber le moins possible leurs rela-
tions commerciales.

3. Les droits et obligations d6coulant de contrats pass6s entre des personnes des Parties
nengagent que ces personnes. La d6nonciation du pr6sent Accord n'influe d'aucune fagon
sur l'ex6cution des obligations ou des engagements d6coulant de contrats pass6s durant la
p~riode de validit6 du pr6sent Accord.

4. Sauf stipulation expresse dans les pr6sentes, aucune disposition du pr6sent Accord
ne remplace ni ne modifie les accords d6ji en vigueur entre les Parties.

En foi de quoi, les soussignds ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en deux exemplaires i Kyiv ce 31 jour de mars 1994, en langues frangaise, ang-
laise et ukrainienne, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Canada:

ANDRt OUELLET

Pour le Gouvemement de i'Ukraine:

0. SLEPICHEV
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

MIK YPRfnOM KAHAflM I YPFIlOM YKPATHM

f1PO ToPrOBEflbH! TA KOMEPuIbI! BIn3HOCt4m

YPSqfl KAHAflI4 I YPRS YKPA|H5 (fmi Hanan iMeHylOTbCfl "CTopoe", a OKpeMO

"CTopoma"),

IEPEKOHAKI, uto P03DMTOK fBOCTOpOHHbO? ToprisV oOrapaMm I nocnyrai.A

cipHtTme S3aCMopo3yMb00 I cniBpO6iTHHUTOy Mmc maponaMm Kaianu I YKpaTNK;

YCBIlOMMIOIOL4 Te, uLo Toprosenbi Ta KoMeptiGb uiinocwmm C BawKnmelM

eneMewToM ABOCTOpOHNIX 9104OCHN Mi)K Ka~anoo I YKpaTNioo;

BI43HAKY4, uto eKOHOmi'o4a nepe6ynosa I nepexla no pHHKoSOT eKOHOMIKM U YKpaTi•

CTSOPIOIOTb jOZaTKOBI MOXcU3BOCTi Ann po3wl4pemi4l AGOCTopOHbOT Toprsn;

3A3HAAMADO, umo Ka.ana C onwio 3 znorosowx CTopim reHepanbHoT Yroaiw npo

TapI&4I4 I Toprisrso (rATT);

PO3PAXOBYKlO4 ma rpkicwmampi YKpaTHa4 no rATT Ha yMosax, mcI ue 6ynyrb

y3roA)ceHi MiNK YKpaTHOio i flOB IP)MW CTOPOHAMH rATT;

flOCflAIO4Cb .a floarocrTOKonv Yrony noo cniDm~m eKOHOMiNOMy.

npOMwcnoiOMV I HayKo8o-TexH4yHOM R o 6iTHuTBv. nrnhmchy 14 namsa 1976 poKy, ma

Yronv npo VHIKHeWmg nonei~b~oro ononaTKyBaHim noxonl. niamicaiy 13 %MpeHg 1985 PoKy i

Ka Yrony opo Metfls4eHf i I slaCMo3axHCT Kan13anooKnangemb. rdanuca~y 20 nscTonaaa 1989

pOKy;

fUMTBEPI)KYKM ceoc npareieHHA no nonanbuoro posuaeHH KOMePUJAM 8'23K8

3riAHo 3 npmmLrnnaMm A yMOS8MH 3aKno4OHoro aKTy, ntlflHcaHoro a Xercbnt, wa 1 ceHr 1975

pOKY, Ta bwA4Mi1 loKyMemTaMH Hapanm no 6eaneti I cniepo6im&44rTy 0 £BPOnl, 3OKpeMa,

noKyMe roM SoacbKoT Ko*4epemufT rpo eKoHomi*e cniapotHmrsc, , =

ejnnoeAiwmg ymsoam 3aKunMHoro noKyMemTy BIAmcbKoT aycTIti IHapans no 6eaneWI I

cnWP06h.eaTy 8 CBPOri
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fIOMO8B'1fIC9 npo Hmi*4eeKnaIzeHe:

CTATTRI

MEMA

MeTOlo LOCT Yroqm c CT8OpeNNSH 36anaHcoaHx npas Ta 08'R3K8 i

y3ronNweHHx npaBlmn Ang 3fli1cHeHHM ToproBenbHMX Ta KoMepLuiAHmx BiflHOCHH MiX KaHafloPo

Ta YKpaTHoIO.

CTATTI 1

BM3HA4EHHl TEPMHB

TepHTopig "TepHTOpig" o3xHaac:

BIAHOCHO KaHanm - TepHTOpiR, Ha flKi AilOTh IT MHTHi 3aKOHI,%

BKriUO4aiOw1 6ynjb-flKi paiom4 no3a TepTopianbHmIlM* Mopoim Kamal, a

MeKaX flKwX KaHa.a, 3riQHO 3 MDKHapOAHM npasom i csoTM B"yTpi WHfr

3aKOHO.QaBCTBOM, 3.liACHIOc ceoT npasa BiJIHOCHO MOPcbKOrO la,

niarpyHTS i TXHlx npmpOAHmx 6araTcTS; i

si.HOCHO YKpaTH - TepllTOpR Ha 9KiA7 iIOTh TI MlTHi 3aKOH, 4

BKnIO'4alo0w 6ynb-rKi paAoHm flo3a TeplTOpianbHWM1 MopRMv YKpaTmm, a

Mexax RKHX YKpaTHa, 3rinNO 3 MbapofiHwM npaoM I csoTm IHyTpUNb.

3aKOHOIaBCTBOM, 3JiAcioc ceoT npaea BinNHOCHO MOPCbKOrO JHa,

nJrpyNTFl I Txmix nppo3Htix 6araTcTB.

Oco6a "Oco6a" 6y3b-9KoT KpaTm* 03Haiac oco6y, rpoMama4ia a6o

noCTi7Horo MewKaH149I TiCT KpaTHI 4m IOpw4f1 y oco6y, CTBOpeHy 3r"lAHo

3 3aKOHaMM TiCT KpaTH, a6o, R~a Mfi~cmioc 6inbWy 4aCT4HY COC?

fliRlbHOCTI Ha TepMTOpT TICT KpaTHa.
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TpeT KpaTxa "TpeTit KpaTHa" o3Ha,4ac 6ynb-AKy Ixwy KpaTHy, Kpb4 KaHalM %m

YKpaTHI4.

TpaH3WT "TpaH3MT" o3Ha4ac nepese3eHHR TOBapy 4epe3 TeOp4TOphO Kpatm 3

nepeeaHTa)KeHHfM, 36epiraHRM Ha cKnanI, po3Api6neHHAM BenmK6X

napTiA Ha Manr, 3MiHOK) y cnoco6l a6o BHn1i TpaHcfnopTy a6o 6e3 LU.x

onepatiA, KorM TaKe nepeee3eHmf C TinbKH 4aCTHKOIO BCboro wnAxy,

RKmA no4mHaCTbCll i 3aKiH'4CTbCH no3a MePxaMH4 KpaTHHt 4epe3

TepHTOphO KOT BUA6yBacTbcq nepese3em.

TeKCTMlbHi Bmpo6w "TeKCTHnbHi 9Ipo6H" o3Ha4ae Tonc, nflpaxy, WUTy4HA Tosap, roToal

BHpO61% onsr Ta bjWt rOToBi TeKCTMlbW4 Bmpo6M (ocHoBsi

xapaKTept4CTLKKH I4X BH3Ha'4alOTbCfl TXHiMH TeKCThnbHHMHI

KOMnOHeHTaMH) i3 6aBoBHs, BOBHH, WTy4Horo soflOKHa a6o Txiax

cyMi,,eA, B RKLIX 6ynb-gKe BoIIOKHO a6o KoM6[HatWIR scix TmX BOnOKON

CTaHoBinATb a6o OCHOeHy sapTiCTb sOnOKHa, a6o 'nITfeC1AT (50) i4

6inbuJe BIfCOTKIs no sat (a6o cW4Haqui.lT (17) mm4 6nbue BeAco1is no

Ba3i soaHm) sHpo6y; WTy'He I CMHTOTH4He WTanenbHe SOnOKO, na4ocs%

BIflxoDIm. npocTi MOHO- I noJ(qinaMeHTHi BOnOKHa, a TSKOW TeKCTI4Imd

BHpO6H 3 pocnHworo sonOKa, CyMIlw pocrn*m4oro 3 ewue3raamo.

BonOKHaMM, i cyMiuJI 13 woBKy, Puci 6e3nocepeHbo KOHKypyIOTh i3

TeKCTmnbHMA4 BHpo6aM13 Bmue3raevaMx BOnOKON i UKUX 6yn-We 3

THX BOnIOKOH a6o KoM6HaLiR Tmx BOnOKOH CTaHoBflRTb a6o ocHoSHy

BapTiCTb BOnOKHa, a6o 50 (n'TIecflT) %m 6inbuwe sicoTKis no sal

eKp O6y.

PE)okM HAIr1orO CI'PwHHA

KowmHa CTopoia HanasaTwAd aIranor OloMy Toaapy IUJO CTopom HeratoN

6e3yMOBO I He3anexcKo ml AJoepNKasHoT npm4anecHocTi nepeebmKs 6yfbo.md mronwm,

rnnbrt% npeineT a6o IMyHITOT, mid HanaiOmcf 860 MO)KyTm Wi Tetep HanasaMc Me
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Toapy. ULoI nOXOflHTb a TepHTopiI a6o 680314TCS Ha TepWTOpIIo 6yflb-RKoT TpeTbO

KpaTHK BIjQHOCHO:

(a) yCRKHX MHTHHX 36opls I oniaT, RKI HagKnalalOTbCA y 38'A3Ky 3 64flOpTO4 a6o

eKcnopTOM Tosapi. a60 3a nepeKaa 3a KOpJOH nnaTemiS 3a IMnopT a6o

eKcnOpT;

(6) cnoco6ia CTArHeHH9 3
6
0pis Ta onnaT, 3ralaHHx y nyHKTi (a) uboro naparpa4a;

(a) npaeHn i 4 4.opMarnbHOCTe, flOB'A3aHX 3 Aoro IMnOpTOM Ta eKcriOpTOM

(r) ycix BHyTpiuJHix noXaTKiB a6o BHyTpiuJHX onnalT 6yflb-fKoro pony, Pid

HaKflaalOTbCS y 38'R3Ky 3 imnOpTOM a6o eKcropTOM ToBapy; i

(r) yCix 3aKOHiB, npaBn I BHMor, RKi BiflHOCSITbCII ro nponawy, Qo fpOfo3uAiT Ha

nponta)K. 3aKynrdr, nepese3eHHR a6O 36yTy blnOpTosaHHX Tosapl H4a TepHTOpIT

CTOPOHI

2- )KonHa 13 CTOpIN H8 6yoe SCTaHosruoeamr 4 3aCTOC08yBaTH 3a6opoH, a60

o6MeKeHHsl wnRIXOM KBOT Ta eKCnOpTHHX W0 iMrIOpTHtX niLleH3i;, a6o b4wI4x 3axofliB,

BinJHocHo imopTy 6ynb-RKoro Toapy, a6o eKcnopTy, '4t npoia)Ky Ha eKcnOpT 6y.b-

aKoro ToBapy, npt43Ha4eHoro jInA TepHTOpIT khwoT CTOpOHH, SlKU.O non i6w 3a6opoHw

a6o o6Me)KeHHm He 3aCTOCOByIOTbCR BinlHOCHO bAnopTy aHanorimoro ToBapy 3sBcIx

TpeTix KpaTH a6o eKicnopTy aHanorHorO TOBapy Ka TepTOpibo Bcix TpeTix KpaTH.

3. Koxuga CTOPOHa HalaeaTmme IMwi CTOpo* Ta oco6aM IHuoT CTOpOo pe)Kem

He MeHw cnpt4ATnHBHA, HbXK TOR, lmKA BOHa 1nac 6yb-MdA T"peii KpaTHi .6

oco6aM 6ynb-RKoT TpeToT KpaTmol B ycix cnpanax, IKI BIntHOCRTbCQ 910 p03o Ainy

bO3eMm4oT saruoTH .AnR se.1eHmR aiwOBHX onepauk% noe'n3aHmxa IMnOpTOM I eKcniopTOM

ToBapis, a TaKOWS y 3aCTOCyaMd sanioTNI4x npaamn ULO£1o TaK4X onepauLJa
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4. YMoas pexcmMy HaA6inbworo cnpHfHa, emxnaAje i Ui Yron, Ne CTOCyaObCA

nepeear, sKi S)Ke Hanaxd a6o MO)yTb 6yTL4 manaHi a maA6yTkbOMy 6yflb-SKO o z

CTopiH emacniQOK:

(a) 4neHcTaa a 6yab-SIKOMy mm-roMoy co3i a6o soW abiboT roprri

(6) npe)epemmIl, Hajaamx bMWw". KpaTHaM I Ao3onemix y paweax rATT a6o a

PaMKaX ibHwtx tMi)HapoLII4x Doroaopis, cyMIcHt4X x rATT;

(a) nepeaar, majtamHx KaHaJoao KpaT~am I Txi.m 3anecH24M 3aMopcbIOc4

TepwropitM SI KOpHCTyiOTbCsi nlnbraMm BtpwraHCbKoro npe4)epeHL~anamoro

Yapmcy (6nT); a6o

(r) nepesar, HaFlaHHX TpeTIM KpaTmam l a 3aCMWA ocHoBl 3riaNo 3 o4)ILuiA44

nOKyMeHTaM, y3roAINKemmm Nl 4ac YpyreaAcbKOrO payHly i MacTynr*.s

DOMoBneHOCTRMI4, fOCmrHyTW.S4 e pamKax rATT.

CQTATTR I

TPAH3WT

3riAHo 3 4MHMWu*1 3aKoHaMH Ta npasmnaM , KONCHa CTOPONa sa6e3nemwrb

BUl6i TpaH3iT Toeapla b4UOT CTOpOHioI 4epe3 C8OaO TePHTOpbO no uuwxax,

Ha1A~tri L 4XIn gnR hd mapOAJOrO nepee3ele4R. Toeapt, ml nepeaoasrbco TpawnrHom

-4epe3 TepHTOpUO OAMIC 1s CTopb, 3art'ai4oC6 iAf MilT4M KONTpOflM, I He CxaSUM"

O6'CgTom Topriarl ma TepHTOPIf UlAT CTOpOao% He 6yjiym nLnwsa zaAaim

3aTptu4m.a 4 a6o o6MeKemmA I 6ynyurb aslnb)eO ala yclx MWrNx nnaTe)Kb,

nolaTKla Ta bILI4x onrnaT, 3a BHNSlTKOM onnaT nepe8ae3eNHP, aAMb4cTpaTHmSHX

asmJfaTKiS I noenyr, Ha~aMx y 3a'9lKy 3 TpaH3MTOM.

2. Bl~mocHo acix orliaT, npaaon I 4)OpMa nbOCTe , noa'masqx s TpaIaarTmm

nepeaee049 To8apia, KomHa CTopoHa HaAaaaTWo TonapaM hoiWT CTOpOMe4, mxi

nepe aO3Tbcfi 4CPe2 TT TePMTOPIO TpaMTOM. pONWM4 NO MeM. CfnpITwInB ImbK TOf,

AMI BOHa a~aC Tosapam 6y.ab-smoT TpeTboT KpaTme% uto nepeaso mco es ae TI

TePMTOplO TpaNISTOM.
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3. Komma CTopola HanasaTwMe TosapaM boT CTopOm. FKI nepeao~aTbcu

TpaH3HTOM 4epe3 Tep"TOpiO 6ynb-RgO7 TpeTbOT KpaTHH, RKI 3arnmwancrnb hN1 MMTHHM

KOHTpOnIeM i He CTar4 O6*CKTOM Toprihli TiCl TpeTboT KpaTHK pewHM He memw

CnpRTnmLBHI4 .. ixC Twro KI MAi 6ya 61 ,amana M TaKHM TosapaM, y paal nepeBe3eHmR 3

MICLtR Tx#bOrO lOXOA)KeHi cl MiCLU.I npm3Ha-4eHH%% 6e3 nepCTHHaHHR TepMTOPIT TicT

TpeTboT KpaTHm.

CTATTR V

nEP)KABMI TOPrOBEnIbHI fnl'IlflPw4MCTBA

Ko)KHa CTopoHa, RKLUO BOHa CTBOPIHTb a6o yTPIM~yaTMO xiepwaaHe

ninnpHCMCTeO, He3anemKHo miA MiCuS Aoro pOaTaUJyeaHH, a6o Ha~aaTWAe 6 yLlb"

VIKOMy ninpMCMCTSy, 4>opManbHo a6o iaKTm4H)o, BMKlOIH- a6o cneuiarmi, nibr

6epe Ha ce6e 30608'R3aHHR, UO TaKe nifnpHCMCTBO, npm KyniBernbHs4x mw nponamcax

onepauisix, RKI SKnuo4alOTb a ce6e a6o IbnOPT a6o eKcnopT. 6yue AiRTm srimo i

aarammm4M np ovmam HeamcKpHMbDaLtW-moro pe)caMy, nepeA6a4eHMMH LUCma

Yroxoo, CTOCOBHO slepKasmiBx 3axonis, SKI fnlwsaioTh Ha IMnopTd Ta eKcnopT4
onepaLtiT npmaaTmx TopriLLia. 3 TaKHMH uinMb4, LO nifnpHCMCTB MOxcym

aJai CHOeaTH TaK 3aKyniard a6o npoxiaKi BHKmOo4O a'lamo 3 KoMepUiWOU...

Kpb4TepiRMI4, FIKi oKot'4alOTb y ce6e Ltimy, SKiCb, Kb1bKiCTb Tosapy, 3 aTWiCTb

pearl~ai?, TpaHcnOpT Ta iHwi yMOB4 3aKynir 4m npoAa)Ky, I HaasaTIWAyTb

rDinpmCMCTBaM bawoT CTopo.s, arilIHO i3 3s84HxO npaKTmxoo Alnoam4x iWmocw%,

Mo)KlHBICTb 6paTH y'4acm Ha OCHOBI KOHKypeHLNqf 8 TaKHX 3aKyrdanrx 4 rpou Kaax.

2. Y#Aosm naparpacpa 1 IcT CTaTri He CTOCyiOTbCR b.nOpTy TOeapia6 1pm43Ha4ex4x

Dnsi HeraAuoro a6o KiHu.eBoro B)KIWny y AepxcaBHOMy KOpHcTysaHId I He A

nepenpoaoKy a6o 8HKOpHCTaHRS ns BHpO6HMTea Tosapi Ha npoxtax.

CTATT VI

3AXOrI 1110 CTOCYOTICR flOPYUEtb TOPIBlI

Hkauo a UWA Yro.ii me o6Mewyc npasa 6yat,-fKoT CTopO.i 3an:o:eawyaToq I
ZaCTOCOyBaTM 3aKOH I npaiaO , fmi:
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(a) CyMiCHI a BMoraMu CTaTTI vi rATT, a TaKOW. 1 noe'aWAMN yronaMm m4

yroaM.-aCTyHuLtsMh, yKnaneHiMH B pamKax rATT; a6o

(6) CTOCyIOTbCfl TOmapia, WMfOpToaHHX y TaKWX 36IrbwemHX KitlbKOCT8x I ma T3KX

yMosax, uto 3asiaOTb a6o MO)KyT6 3aBAaTH cep o3HOT usont Micueab*M

Bfirpo6H)IKaM noni6mx a6o 6e3nocepeAMWO KOHKYpyKI44X TO~aplI.

2. 5lKHaw9Idnwue nicn5 Toro, aK ynosmosawemk4 opra4 oAHicT CTopomi npImdAgme

npoxaw4a posno'aT pocninyeaHmv mKorocb nopywema Toprisnil 3rilHO 3 SaKOHOM

a6o npavinoK, 3ranamim y naparpacoi I UCT CTaTTIk I nepeA no.aTKOM Ta npoTPJOM

6ynib-aKoro po3cninysamsi. IHwuh CTOpOHI 6yAe ,4aAaHo sianoalAmy MOmKmaiMcT

nIpoSecTM KOHCyflbTawAT 3 MeTOIO BHB'4emg4 CTyaUIT i flpHANATTVI s3acMornpmiHHlTHOrO

piweHH.

3. CTopoma. SlKa Mac HaMip po3no4aTlI 6yab-sme po3cnAYeayHl4 BIAHOC)40 AI, Smd

nkOpYWyX1Tb Toprisrao, a6o fKa nposo 4Tb TaKe poacnInyeamfi aa6eaneml%, ma

nlpoxamms% AoCTyn lo HeKOH4IneHIC4oT b44)opMaulT I naox, mci BHiKOpMCTOayIOTbCfl

Lmfl; lo-4aTKy a6o npoeneHm po3cminyeaHNi.

4. Komcma CTOpOHa 3a6e3nel4Tb BiJKpHTiCTb caoTx 3aKOHiB i npaIasmI aranSaHx y

naparpa4)i I uLT CTaTTi I HanacTb cTOpOHaM, UtO nocTpaxcAar* MOwnUUCTh

npenCTaaiTm csoT norrnagn,. TaKi 3aKoio. I npanmna nOBdHI 3aCTOCOByBTII¢8 TaKbVA

4.Ioo4 ut06 H nzonyCTt4Tm OBinbHoT a6o meemnpasaaoT awCxpIO.bauf1 UflOAO Toeapb

illUjo CTOpOMH Ta TOsapiB 6ynb-WCOT TpeTboT KpaTH..

5. He3ane)Kbo Bei yMOB naparpa4la 11 2 CTaTTi M a6o rgnaaparpa4qa 1 6) WucT

CTaTTi naparpa4)m 6-9 LticT CTaTTi CTOCyaTHMyTbCa Topriard TeKCTHMIbNHO4

TosapaMm.

6. CTOpOH4 AOMOBrlnmoTbC%4 merarHO rpOsOjAHI" KOHCy/lbTau.I ma nUpoxaml; 6 yflk.-

mKoT CTopoa. mca asamca, uko nAcs4 ao nepeA6a4y)aHe 2poeiam
8 b4nopm

TeKCTlbHof'o Tosapy knWOT CTopoHM cnpmmOm a6o aarpowye cnpwy, o.nm

nopyeSO4R TpMHy.
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KoHcynbTauili, nepen6a4emi naparpa4OM 6 uicT CTaTTI, 6yAyb npOeOAHTHCO

He ni3Hiwe 60 aHlis W aT&4 npoxaHHsi CTopoHwiMnopTepa BiJAHOCHO nposeAeN TaKmX

KoHCyflbTaUi. RKLL.O CTOpiOKK HO njoMoangioTbcR iHaKWO.

8. 51KLULO NiA 4ac TaKMX KoCyJlbTaL&IA CTOpOHm me 3MONKyTb ROMOOIThCb rpo

cnoci6 3ano6irawii a6o ycyHeHHsi nopyweHH pm4Ky, CTopoHa-bInopTep mowe seCTH

o6Me)KeHHR Ha BBi3 Tomapy iHMUJOI CTOpOHK rOH1aH104H 3 PaTH iMnOpTHoT floCTaBKH.

9. Y Kpm-rw44X o6CTaHHax, KOnm4 3aTpHMKa Morna 6 3:asaTH w 0K;fl CTOpoma-

IMnOpTep MOKO BKMTh 3axo08, LU.O6 THmIaCOBO o6Me)KHTH iMlOpT TeKCTKrmb4Oro

Toeapy 3a yMOaOIo, ULO CTopo~a-AMnOpTep 38epHeTbCR 3 npoxaHHmm npo nposej~eHiia

KOHCynbTaIW npOTFrom 30 Alis sin AaT BseOeHHR TaKHX 3axoAi8.

CTATT VII

BIflKPWTICTh IHIOPMAUIT

KoHa CTOpOHa aa6e3neimTb caoc4acHMP POCTyn pns ny6nlr'oro

o3HagioMleHHR 3 yciMa 3aKOH2MM I npaBHrnaM, SiIK CTOCyIOTbCR KOMepWhbOT

JIrnbHOCT4 SKnlo'alooH Toprflrlor, ieecmuIT, orioaTKysaHH% 6abimct .y cripasy,

cTpaxya3mu, (limaHcosi nocnyrl4, TpaHClOPT Ta TpynoSI BLIUNOCHMi4.

2. Koxwa CTopoHa 3a6e3ne4ysaTWMe 3auLikasne4M oco6aM a4wOT Cropomim

OCT'fyn no Haf9HHx, HeKOHC)IeHU)A4X ,aHmx, P.l me c wGClOCb BriacHicTio, rIpo

HauioHanbHy eKOHOMiKy i rIpo KoHapeTHI CeKTOPH rIpoMtHcnoocTI, nbbKoro

rocnopapcTea, Tosapmoro sIipo6HMI4Ta I c(oepm nocnyr, SKM04aKm pa npo

30SiW1o TopriSnie Ta bWecTmfiT.

3. KociHa CTopoHa HapaeaTMe bum CTopom, npHi mimsneiod 3aiskamnesocTI

MO)KnhICTh KOHCylbTyBaTICRl 3 nwTaHb anpMyfOSaHHA 2aKOIJim i rIpaasm mie

KepyooTb ilnoeMI4 cTocywakM.
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nocnyrm

CTopoHH nposeAyTb PAMI( co6olO KoHCynbTaLOT 3 HaMipOM powrnmyTm MoxnMBocTi

notumpewn c4)epN AIT uicT Yroaw I wnso4ewp go HeT yMOsH npo Topriero nocnyramm sripeo

2 6araTocTopoHNIml npmHLtsinaMK npmAffTHm4H e pe3ynbTaTi neperosopi8 npo 3aranbwy

Yrony npo Toprienio nocnyramm.

CTATTR IX

TOPrOBEribl CYRiHA TA MOPCbKI BAHTA)K!

.Ip 3AiAcHeHHi FiAHapoanoro nepeeaeHMf Toproaenbtd cya4a ICOcNOT ia

CTOpiH, ToproserbWI CyaHa, 3a ppaxTooaI oco6aimi KowHoT 13 CTopbi I saHTac T8aKIX

cyneH npt4 exoAi, nepe6yalad A BSHxoIAi 2 MOpCbKHX nopTia IsJOT CTOpOI*% SKruo-4alO..

AocTyn AO nOPTOSHX nocnyr, 6yAyTb KopHCTyBaTHCfl pewHMOM HaMiruoro

cnpm 4m4. ULt yMosa He CTOCYCTbCS nliorTa)Ky.

2. Y 3S'R3Ky 3 nepeseeHHAr Tosapls MbOC KamaAoK i KpaTHoio xconka CTopoHa

He 6yAe BBOnHmTl a6o B)KHSaT4

(a) 6yAb-tUHX ANCKpMWauAHX saxorti sIxtHOCO peKnami nocnyr TOprosenbwHX

cyAeH biwoT CTOpOHM a0o TOprotsenbHHx cyAeH, 3a)paxTolfaI4x Oco6aftk

b4woT CTopo.i% nowyKy saTaxcs Anil TaKHX CyneN I 3AICHHHmi nnaTe)KI,

nO I3'faHHX 3 TaKmIw flocJlyraMtb a6o

(6) 6ynb-smuux nIcKpmmbaWimmx 2axonia SiAHOCHO nepeseeHHP sojn..u sauracmb

.4epe3 MopcwCl BaHTaCHI TepMb4anr4 a6o BiaHocHo BKOpHCTaHHfi TSKHX

TepMbisar.

3. Koxoma CTopoHa noaonar1me bial CTOIOi Ha a3aeq4Ag OCHoai aacHoeymaTu I

KepyeaTn 3aKnanao% wl sHwoe*OyaTw.GyTb ponb CyAHOaix I fopTOet4X WUI b Am

TOprOaeDbHX cyn eH buoT CTopo.. I nna Toprosenbmmx cynex, 3ac )axroeaHxix

oco6aMH bioT Coo..i.
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CTATTS X

ymoBL' rnnATE?KiB

Y paMKaX 3aKOHiB i lpaBiJf %4Ht4x a KaHani i 8 YKpaTHi scl nnaTe)Ki, nomsf3aWI

3 Topriarneo MiX( nfOMa KpaTHaMii, 6yayTb 3fli~CHcOBaTHCfl Ha yMOBaX, B3aCMHO

y3roJnKeHmx oco6aM, RKI ninnHcanm KoMep.LtIW KOHTpaKTH. 3riAHO 3 RKHMN BeJXeTbCR

Toprinanf.

2. )KoAHa i3 CTopiH He SHMaraTHMe a6o He 3aoxo4yBaTHMe oc16, RKI 3HaXOXlRTbCl;

ni iT iopc wtuticao, 6paTW y4aCTb y 6apTepHiA Toprisni a6o y 3yCTpN Ai ToprianI, mK

yMOam nnvi JDIBOCTOPOHH6OT Toprieri Mi KaHazzobO I YKpaTHoio.

CTATT51 XI

¢IHAHCYBAHHI TOPI-Brl

CTOpOMH B3IBaTMMyTb 3axoflia, uJ, o6 3MiUHMOBaTH 3B*13K MiNc KaHaACbKOIO

Kopnopauicoo pO3BWTKY eKcnopTy a6o 7T rlpaBomaCTYnMKOM 41 npasoHaCTynHKaMM. i

HaLtioHanbm*M BaHKoM YKpaTHm a6o A:oro npaBOaCTynHmOM 54 npasoHacTynHKaM&%

oco6nrBo LLOt1O $)biaHcyeaHHm ToprienJ TOBapaMM BIpo6HH4oro npH3Ha4eHHR,

nocnyraMM Ta arpapHO-cipoBHHHI4Mo ToapaMm Ha ocHosi rlOMipKosaHoT oLtiNKH

KoMepulHoro pH3HKy C1, y BifnoBiaHIX BinaAKaX, Ha ocHoni jnepKaBHmx rapaHTiA.

CTATTR XII

3AKOHOrlABCTBO. IIO CTOCYCTbCq KOHTPAKTIB TA

P03B'M3AHHq KOMEpuIIiHi4X crPB

1. )KoiiHa i CTopiu He flepeKOx.KaTtMe oco6a, mi 3HaxojlRTbC" ni Ti

Iop,4CJC.MKutiCIO, flOMOBflRTHCR 3 oco6aM4 bWOT CTOpot4m fipo BM4
6

p 3aKo0ojaBCTsa, RKe

perynrosaTMe yKnasielHHa i S&KOHaHH KOHTpaKTis, fnlaflHCaHmX HHm-4.

2. OCO6H KaHaaK, 3 oniworo 6oKy, I oco6m YKpaTM4, a apyroro 6oKy, MoyTm

pO3sar3yaaTH CnOpH, mil si441aao'b y as'i3Ky a KoMepu)%mom Olepalmh64,

ap6iTpanceM. TaKI 0CO6C, BTrR'yTi y cnopH, Fmi am ao~alOT ib OKCMh4X KOMePUJbOX

onepaLit, Mo)KyTb noronmTCic noXIasaTm no ap6hpaxcy m-1nHO 2 Ap6tTpaxHMaHM

nlpaoaMmm. KOMiCaT OpraH3auT 06'cjHaH Ix HautI 3 rpaa f..clIpOHKOT Toprr li

(KHCITPAJf), npwirnM..i y 1976 po&L
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3. 6e3 wuoJH annl TxHix MO)KnHeOCTCe npHA.aTi4 bLue piue s oco6, Stld

CTO OHOIO B KoMepimHHX onepaui.x, MO)KyTb Bti3Ha4I'4TM MicueM nposenews

ap6iTpa)Ky KpaTHy, KpiM YKpaTHI4 4w KaHa.O,,, fIKa c y~acmteo KomseLIT OOHp

BVt3HaHiHR I BHKOHBHIR I4o3eMHHx ap61TpaxcHHx piwel. riWlMCaHOT y HboPlOPKy 10

epBHfi 1958 pOKy.

4. )KollHe nono)KeHI4R uWT Yro-im He 6yne TnyMaeeHe TaKHM MMHOt.4 U.o6

eiepewKo vKaT&l y lCH1lKaM KoMepiAHHx onepat&I1, I )Kon~a 13 CTophI He

3a6opOHFITHMm ytaCHHKaM KoMepLuIAHHx onepaul flOMOenFlTHCS npo 6ylb-Ruy IHwy

4)opMy ap6iTpa)Ky sinnt pO3B'F3aHHl KOMepLIIHHX cnopis, SKHM SOH, B3ac040

SinjlaloTb nepeBary, i SKi, Ha TXHso XJyMKy, HalKpauke BsInOBIaalOTb rXHIM KOMepuIil4M

noTpe6aM.

5. Oco6e KaHaflH I oco6& YKpa7Ma KopHCTyBaTMMyTbCR OCTyroM ao cyRoBI4x

IHCTaHQiA IN.Ow CTOpOH',4 Ha TaKMX yMOBaX, nK I OCO6m 6y~lb-RKOT TpeTbOi KpaTI4.

CTATT51 X111

HAIIIOHAnIbHA 6E31"EKA

YMOBH LicT Yroim He O6Me)KylOTb npasa KO)KHOT CTOpO'N BwKoBaTm 6ynb-RKMX

3aXOiB nni 3axt4cTy iHTepecis HauioHarnboT 6e3neK.

CTATT I XWV

-BHRTKI4

Hluo a PAiR Yronl He 6yjiS TnyMa4K'TCb RK aa6opoHa nIpmA TTSI a6O B)KVIMaHM

6ynb-lKOpo CTopoHojo nojanbunMx 3axolhiB sa yMOSH, UJ.O SOW He 6ynyT, oxriTi

T3KMM 4MHOM, UJo6 CIpWG4WOTM tOBiImbHy a6o HeonpaseaHy A1HCKcptM aLLbo uLozAo

KpaTIp B RKHX ICHYIOTb OJ:HaKOSi yMOB&% a6o CTaTM 3aco6oM ripHxosaHoro O6MexceHHR_

MJHaponHoT Toprieni:

(a) 3axoAH, HeoxIAd ansi Toro, u o6 aa6ewne.4wr JloTpw.yeama 3aomid a6o

rlqas&r% meu H cynepe4aTb yMoeaM 4C1T YroA&% ao

(6) 6yb--KH IHUWHA aaxI. nepejn6a4eWA4 y CTaTTi XX rATT.
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CTATTA XV

KOHCYnbTAUIa

CTopoHii nepio/wlio 6yMyTb rlpoBofwrH BaacMWH KOCCynbTauiT a paMKax

SHKOHaHH0 uCT Yroam a6o RKoT-He6ylb 3 TT yMos.

2. Ko~cynbratWrT, nepen6a4eHi naparpac4om (1) utiT CTaTTIk npoawOHTMybCR 3

MeTOIO:

(a) Po3rn$IAy MO)KnhsOCTeR pomJMpemHHA c4epm LoT Yro.QK

(6) o6rosopeHHs nHTaHb, fKi snnlasaITb Ha ToprosenbHl I KoMepuwi)Hi Bi flOCHHI4

MIX KaHanolo I YKpaTHoio;

(a) o6Miiy wl(OpMaico i noflnsm1 Ha fHTaHHR, RKI MO)yT HeraTHSHO BnmiBaTH

Ha iCHyiO4i piBHi a6o Ha Maf6yTWiA P03M&TOK TOpria1O KO)KHOT 13 CTOphq

(r) po3rnRy nHTamb 6araTOCTopoHHwOT Topriai O, RKIc C lpe1MeTOM cltlnbHOrO

iHTepecy; I

(r) neperrmny rmTalb PO3WHpeHHR ASOCTOpOHHbOT Topriani I, y siAnoslx,*jX

yMosax. poarnsigy npono3KUI cnpmoaM HHx Ha cTHMyneSamn nlOamoro

3pOCTaHR TopriBhi a6o Ha ycyweHwR nepewKOJl% "~i 3aSBa)aIOTb TaKOMY

3pOCTaH o.

3. Syub-RKa CTopoHa Moxe emCTynaTi4 3 b3iWaTmmo. rio npoe em

KoHCynbTarll, nepen6aem~x tWem CTarreio, 3ae4acHo nosfltOMH9UM ripo ie auy

CTopo.y.

4. KoHCynbTaii4M aycTpi, Fi nepe36a.e d uiI Crarqr nposomiT c no

mep31 s KaxaDj Ta s YKpaTui, I;LO CTOPOMf He AoMoanRTbl btaKUJe InIpOcTaBHIK

KO)KHOT CTopoM O4 ofoSaTWme CBoO AleneraqWo ia TaKIx uyCTpi4ax. ronoeo

KONHoT 2yCTpd 6yfO ripeCTaHHK rp*I=MaO4O CTopoN.
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CTATTA XVI

HASPAHHR '44HHOCTL CTPOK BIT I DEBIB1P EHH51 nfi

1. flnR Ha6paHHn 4.imocTi Uicl YroAH CTOpOHMi rtOuifOMlRTb OAHa onyH OGM6IOM

HOT npo Te, UIO TXml l.nnoa1mJ aOpHA4'0d BHMOrm aoHKOaHl. U Yrona ia6yeac

4HHOCTI 3 AHA O6MiDy HOTaMH a6o Na ewnaAoK HeoAHo4acHoro o6Mimy HOTaMH,3

AaTH rVinnHcaHmH OCTaHHbOT HOTHI.

2. U9 Yrona anmHWaCTbCg 4)moHiO AO Toro 4acy, nOKH O£1Ha 13 CTopbi He

nipHnH&4Tb Ti nit, nosiAOMHaUa4 nipo ue iHWy CTOpOiy utoHafleHwe 3a UwCT MlCmaia.

Y pa3l npmmiHewsSI AiT Ulici Yron&, o6HAsi CTopom. spo6nrT6 yce MOfnlhee, iUO6

39eCTH Ao tIHMyMy MmIxHy wKOny TXHiM TOprosenbHHM SiAocmHa.

3. BiAnosinanuctcTb Sa npasa Ta OGOe8iasKK RKi BHXOARTb 1 KOHTpaKTIT,

yKnaAeHx MIa Oco6aMH CTopim, ne)xrHT Bt4Kj ol040 ma LtmX oco6ax. rlpmnemmsR t

ujcT YroAm He anrb4aaTHMe Ha s8KONaHHa O6o8*i3KiB a6o 3060'1aHbmc, mXi XOART 12

KOHTpaKTiO, yKnanemwx rnA 4ac nepioAy I Ait.

4. 3a 8HHSTKOM 8HnaASKi, 2ranamx 8I.IWe, mI.O a uiAi Yronj He BiAMIbOc a6o

3MbOwc yro., xl c)Ke lboTb kIac CTOpOHaMm

Ha nocalamewn ujoro Hs)mLeNnnHcajmi ninmnicanH eo YroAy:

3A-Acmemo y MAA4 le' t" AOM~f 1994 poxy

y ABOX npMIpHMax, KOXHMA yKcpaTMCbKoio, ariACbKOIO Ta (ppa4y3bKOlO MOshMM, npH~omy
Oid TpH TI3KCTH MlOTh O H1KOBY CHnly.

3a Ypsw Ka~asAm 3a YpinA YKp*Tama:

LA~eY
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND ON MUTUAL ASSIST-
ANCE IN CRIMINAL MATTERS

The Government of Canada and the Government of the Kingdom of Thailand,

Desiring to maintain and to strengthen the longstanding bonds which unite the two
countries, and to improve the effectiveness of both countries in the investigation, prosecu-
tion, and suppression of crime through cooperation and mutual assistance in criminal mat-
ters,

Have agreed as follows:

Article 1. Obligation to Grant Mutual Assistance

1. The Contracting States agree, in accordance with the provisions of this Treaty, to
provide each other the widest measure of mutual assistance in connection with investiga-
tions, prosecutions and other proceedings relating to criminal matters, irrespective of
whether the assistance is sought or to be provided by a court or some other authority.

2. Criminal matters for the purpose of paragraph 1 means, for Thailand, investigations,
prosecutions or other proceedings relating to any offence created by law, and, for Canada,
investigations, prosecutions or other proceedings relating to any offence created by a law
of Parliament or by the legislature of a province.

3. Assistance shall include but not be limited to:

(a) Taking the testimony and statements of persons;

(b) Providing information, documents, records and evidence;

(c) Serving documents;

(d) Executing requests for searches and seizures;

(e) Transferring persons in custody or facilitating the appearance of others in the Re-
questing State for testimonial purposes;

(f) Locating persons or objects;

(g) Measures to locate, restrain and forfeit the proceeds of crime; and

(h) Other assistance consistent with the objects of this Treaty.

4. Assistance shall be provided without regard to whether the conduct under investiga-
tion, prosecution or proceedings in the Requesting State constitutes an offence in the Re-
quested State or may be prosecuted by the Requested State.

5. This Treaty is intended solely for mutual assistance between the criminal law en-
forcement authorities of the Contracting States and is not intended or designed to provide
such assistance to private parties.

6. A private party may not rely upon any provision of this Treaty to impede the execu-
tion of a request, or to exclude or suppress evidence obtained under the Treaty.
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7. This Treaty shall not apply to the execution of arrest warrants or to military offences.
For the purposes of this Treaty, military offences are violations of military laws and regu-
lations which do not constitute offences under ordinary criminal law.

Article 2. Grounds for Refusal or Postponement

1. The Requested State may refuse to execute a request if it considers that:

(a) The request would prejudice the sovereignty, security or other essential public in-
terest of the Requested State or the safety of any person; or

(b) The request relates to a political offence.

2. Assistance may be postponed by the Requested State if the execution of the request
would interfere with an ongoing investigation, prosecution or proceeding in the Requested
State.

3. Before refusing or postponing the execution of any request pursuant to this article,
the Requested State shall determine whether assistance can be given subject to such condi-
tions as it deems necessary. If the Requesting State accepts the assistance subject to these
conditions, it shall comply with the conditions.

4. The Requested State shall promptly inform the Requesting State of the reasons for
refusing or postponing the execution of a request.

Article 3. Central Authorities

1. A Central Authority shall be established by each Contracting State.

2. For Canada, the Central Authority shall be the Minister of Justice or an official des-
ignated by the Minister of Justice.

3. For the Kingdom of Thailand, the Central Authority shall be the Attorney General
or an official designated by the Attorney General.

4. Requests under this Treaty shall be made by the Central Authority of the Requesting
State to the Central Authority of the Requested State.

Article 4. Language

Requests and supporting documents shall be accompanied by a translation into an of-
ficial language of the Requested State.

Article 5. Contents of Requests for Mutual Assistance

1. A request for assistance shall be submitted in writing. In urgent circumstances or
where otherwise permitted by the Requested State, a request may be made by facsimile but
shall be confirmed in writing promptly thereafter.

2. All requests shall include the following:

(a) The name of the competent authority conducting the investigation, prosecution or
proceeding to which the request relates;
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(b) A description of the nature of the investigation, prosecution or proceeding, includ-
ing a summary of the relevant facts and laws;

(c) A description of the evidence or information sought or the acts of assistance to be
performed; and

(d) The purpose for which the evidence, information, or other assistance is sought.

3. When appropriate, a request shall also include:

(a) Where possible, the identity, nationality and location of the person or persons who
are the subject of the investigation, prosecution or proceeding in the Requesting State;

(b) Available information on the identity and whereabouts of a person to be located in
the Requested State;

(c) The identity and location of a person to be served, that person's relationship to the
investigation, prosecution or proceeding, and the manner in which service is to be effected;

(d) The identity and location of persons from whom evidence is sought;

(e) In the case of requests for the taking of evidence or search and seizure, a statement
indicating the basis for belief that evidence may be found in the jurisdiction of the Request-
ed State;

(f) A precise description of the place to be searched and of the evidence to be searched
for;

(g) The need, if any, for confidentiality and the reasons therefor;

(h) A description of the manner in which any testimony or statement is to be taken and
recorded;

(I) A list of questions to be answered;

(j) In the case of requests to take evidence from a person, a statement as to whether
sworn or affirmed statements are required, and a description of the subject matter of the ev-
idence or statement sought;

(k) A description of any particular procedure to be followed in executing the request;

(1) Information as to the allowances and expenses to which a person appearing in the
Requesting State will be entitled;

(m) In the case of making detained persons available, the person or the authority who
will have custody during the transfer, the place to which the detained person is to be trans-
ferred and the date of that person's return; and

(n) Any other information which may be brought to the attention of the Requested
State to facilitate its execution of the request.

4. If the Requested State considers that the information contained in the request is not
sufficient to enable the request to be dealt with, that Party may request that additional de-
tails be furnished.
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Article 6. Execution of Requests

1. Requests for assistance shall be executed promptly in accordance with the law of the
Requested State and, insofar as it is not prohibited by that law, in the manner requested by
the Requesting State.

2. The Requested State shall not decline execution of a request on the ground of bank
secrecy.

Article 7. Costs

1. The Requested State shall pay all costs relating to the execution of the request, ex-
cept for the fees of expert witnesses and the allowances and expenses related to travel of
persons pursuant to Articles 14 and 17, which fees, allowances, and expenses shall be borne
by the Requesting State.

2. If it becomes apparent that the execution of the request requires expenses of an ex-
traordinary nature, the Contracting Parties shall consult to determine the terms and condi-
tions under which the requested assistance can be provided.

Article 8. Limitations on Use and Confidentiality

1. Information and evidence obtained under this Treaty shall not be disclosed or used
for purposes other than those stated in the request without the prior consent of the Request-
ed State.

2. The Requesting State may require that the application for assistance, its contents and
related documents, and the granting of assistance be kept confidential. If the request cannot
be executed without breaching the required confidentiality, the Requested State shall so in-
form the Requesting State which shall then determine whether the request should neverthe-
less be executed.

3. The Requested State may require that information or evidence furnished and the
source of such information or evidence be kept confidential in accordance with conditions
which it shall specify. In that case, the Requesting State shall comply with the conditions
except to the extent that the information or evidence is needed in a public trial resulting
from the investigation, prosecution, or proceeding described in the request.

Article 9. Taking Testimony and Statements and Producing Evidence in the Requested State

1. Upon a request that a person be summoned to give testimony, make a statement, or
produce documents, records, or articles in the Requested State, that person may be com-
pelled to do so in accordance with the requirements of the law of the Requested State.

2. The Requested State shall, upon request, furnish information in advance as to the
date and place of the taking of the evidence.

3. The Requested State shall authorize the presence of such persons as specified in the
request for the taking of testimony or a statement during the execution of the request and
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allow such persons to question the person whose testimony or statement is sought, insofar
as it would not be prohibited by the laws of the Requested State.

4. The persons present at the execution of a request may be permitted to make a verba-
tim transcript of the proceedings. The use of technical means to make such a verbatim tran-
script may be permitted.

Article 10. Providing Records of Government Offices or Agencies

1. The Requested State shall provide copies of publicly available records of a govern-
ment office or agency.

2. The Requested State may provide any record or information in the possession of a
government office or agency which is not publicly available, to the same extent and under
the same conditions as it would be available to its own law enforcement or judicial author-
ities. The Requested State in its discretion may deny the request entirely or in part.

Article 11. Transmission of Documents and Objects and Authentication

1. When the request for assistance concerns the transmission of records and docu-
ments, the Requested State may transmit the originals or certified true copies thereof.

2. The Requesting State shall, upon request, return any original documents or records,
or articles furnished in execution of requests as soon as possible.

3. Insofar as not prohibited by the law of the Requested State, documents, objects and
records shall be transmitted in a form or accompanied by such certification as may be re-
quested by the Requesting State in order to make them admissible according to the law of
the Requesting State.

4. Evidence or documents transmitted pursuant to this Treaty shall not require any
form of authentication, save as specified in paragraph 3.

Article 12. Service of Documents

1. The Requested State shall effect service of any legal document transmitted for this
purpose by the Requesting State.

2. Any request for the service of a document requiring the appearance of a person be-
fore an authority in the Requesting State shall be transmitted a reasonable time before the
scheduled appearance.

3. The Requested State shall return as proof of service a dated receipt signed by the
person served or a declaration signed by the officer effecting service, specifying the form
and date of service.

4. A person who has been served pursuant to this article with a legal document calling
for an appearance in the Requesting State shall not be subjected to any civil or criminal for-
feiture, or other legal sanction or measure of restraint, because of failure to comply there-
with, even if the document contains a notice of penalty.
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Article 13. Search and Seizure

A request for search, seizure, and delivery of any article to the Requesting State shall
be executed if it includes the information justifying that action under the laws of the Re-
quested State.

Article 14. Transferring Persons in Custody for Testimonial Purposes

1. A person in custody in the Requested State who is needed as a witness in the Re-
questing State shall be transported to that State if the person and the Requested State con-
sent.

2. For the purposes of this article:

(a) The Requesting State shall have the authority and obligation to keep the person
transferred in custody unless otherwise authorized by the Requested State;

(b) The Requesting State shall return the person transferred to the custody of the Re-
quested State as soon as the request has been executed;

(c) Where the sentence imposed expires, or where the Requested State advises the Re-
questing State that the transferred person is no longer required to be held in custody, that
person shall be set at liberty and be treated as a person present in the Requesting State pur-
suant to a request seeking that person's attendance.

Article 15. Locating Persons or Objects

1. The Requested State shall, upon request, take all reasonable measures to locate per-
sons or objects believed to be in that State and needed in connection with a criminal inves-
tigation, prosecution or proceeding in the Requesting State.

2. The Requested State shall communicate as soon as possible the results of its inquir-
ies to the Requesting State.

Article 16. Proceeds of Crime

1. The Requested State shall, upon request, endeavour to ascertain whether any pro-
ceeds of a crime are located within its jurisdiction and shall notify the Requesting State of
the results of its inquiries. In making the request, the Requesting State shall notify the Re-
quested State of the basis of its belief that such proceeds may be located in the latter's ju-
risdiction.

2. Where, pursuant to paragraph 1 of this article, suspected proceeds of crime are
found, the Requested State shall take such measures as are permitted by its law to freeze,
seize and confiscate such proceeds.

Article 17. Appearance in the Requesting State

When the appearance of a person who is in the Requested State is needed in the Re-
questing State, the Central Authority of the Requested State shall, upon request, invite the
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person to appear before the appropriate authority in the Requesting State, and shall indicate
the extent to which expenses will be paid. The response of the person shall be communi-
cated promptly to the Requesting State.

Article 18. Safe Conduct

1. No person in the territory of the Requesting State to testify or provide a statement in
accordance with the provisions of this Treaty shall be subject to service of process or be
detained or subjected to any other restriction of personal liberty by reason of any acts or
omissions which preceded that person's departure from the Requested State, nor shall that
person be obliged to give evidence in any proceeding other than the proceeding to which
the request relates.

2. The safe conduct provided for by this article shall cease when the person, having had
the opportunity to leave the Requesting State within 15 consecutive days after notification
that that person's presence is no longer required by the appropriate authorities, shall have
nonetheless stayed in that State or shall have voluntarily returned after having left it.

Article 19. Other Assistance

This Treaty shall not derogate from obligations subsisting between the Contracting
Parties whether pursuant to other treaties, arrangements or otherwise, or prevent the Con-
tracting Parties from providing or continuing to provide assistance to each other pursuant
to other treaties, arrangements or otherwise.

Article 20. Consular Officials

1. Consular officials may take evidence in the territory of the Receiving State from a
witness on a voluntary basis without a formal request. Prior notice of the intended proceed-
ings shall be given to the Receiving State. That State may refuse its consent for any reason
provided in article 2.

2. Consular officials may serve documents on an individual who appears voluntarily at
the consular premises.

Article 21. Consultations

The Contracting Parties shall consult promptly, at the request of either Party, concern-
ing the interpretation and the application of this Treaty.

Article 22. Scope of Application

This Treaty shall apply to any request presented after its entry into force even if the
relevant acts or omissions occurred before that date.
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Article 23. Entry into Force

This Treaty shall enter into force upon signature.

Article 24. Termination

Either Contracting State may terminate this Treaty by means of written notice to the
other Contracting State at any time. Termination shall take effect six months following the
date of notification.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed the present Treaty.

Done at Ottawa this 3rd day of October, 1994, in duplicate, in the English, French and
Thai languages, each text being equally authentic.

For the Government of Canada:
ANDRt OUELLET

For the Government of the Kingdom of Thailand:

PRASONG SOONSIRI
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

TRAITE D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE PENALE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE THAILANDE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Royaume de Thallande,
Drsireux de conserver et de resserrer les liens qui unissent depuis longtemps leurs deux

pays, et d'accroitre l'efficacit6 des enqu~tes, des poursuites prnales et de la repression du
crime dans leurs pays respectifs par la cooperation et l'entraide en mati~re p6nale,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Obligation d'entraide

1. Les ttats contractants acceptent, en conformit6 avec les dispositions du present
Trait&, de s'entraider le plus possible en ce qui concerne les enqu~tes criminelles, les pour-
suites judiciaires et autres instances en mati~re prnale, que la demande provienne d'un tri-
bunal ou de quelque autre autorit6 ou qu'elle s'adresse i un tribunal ou i quelque autre
autorit6.

2. Mati~re prnale, aux fins du paragraphe 1, s'entend dans le cas de la Thailande, des
enqutes, des poursuites judiciaires et des autres instances se rapportant i toute infraction
6tablie par la loi et, dans le cas du Canada, des enquetes, des poursuites judiciaires ou des
autres instances se rapportant i une infraction 6tablie par une loi du Parlement ou de la 16g-
islature d'une province.

3. L'assistance comprend notamment:

a) La prise de trmoignages ou de dapositions;

b) La transmission d'informations, de documents, de dossiers et d'616ments de preuve;

c) La signification de documents;

d) L'exrcution de demandes de perquisition, fouille et saisie;

e) Le transferement de datenus ou la facilitation de la comparution d'autres personnes
dans l'tat

requ~rant afim qu'elles t~moignent;

f) La localisation de personnes ou d'objets;
g) Les mesures visant i localiser, i bloquer et A confisquer les produits du crime;

h) Toute autre forme d'assistance conforme aux objets du present Trait6.
4. L'ttat requis fourmit 'aide demandae que l'acte qui fait l'objet de l'enqu~te, de la

poursuite judiciaire ou de l'instance dans l'ttat requ~rant constitue ou non une infraction
dans l'tat requis ou que cet acte puisse ou non faire l'objet d'une poursuite judiciaire dans
l'Etat requis.

5. Le prdsent Trait6 ne vise que l'entraide judiciaire entre les autorit~s d'application des
lois p~nales des ttats contractants et n'a pas pour objet de venir en aide aux particuliers.
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6. Un particulier ne peut invoquer aucune disposition du present Trait6 afin d'entraver
l'ex~cution d'une demande, ni de faire exclure ou supprimer des 6lments de preuve obtenus
en vertu du Trait6.

7. Le present Trait6 ne s'applique ni i l'ex~cution des mandats d'arrestation ni aux in-
fractions militaires. Aux fins du present Trait6, infraction militaire s'entend de toute viola-
tion des lois et des r~glements militaires qui ne constitue pas une infraction en vertu du droit
cornmun.

Article 2. Motifs de refus et de remise

1. L'Etat requis peut refuser d'ex6cuter une demande s'il estime que:

a) L'ex6cution de la demande porterait pr6judice i sa souverainet6, i sa s6curit6 ou i
un autre de ses int&r ts fondamentaux d'ordre public, oii i la s6curit6 de toute personne; ou

b) La demande se rapporte i une infraction politique.

2. L'ttat requis peut diff6rer l'entraide demand6e si 'ex6cution de la demande pourrait
nuire A une enqu~te criminelle, une poursuite judiciaire ou instance en cours dans lttat req-
uis.

3. Avant de refuser de faire droit i la demande d'entraide ou d'en diff6rer l'ex6cution
en conformit6 avec le pr6sent article, l'ttat requis d6termine si elle peut etre accord6e i cer-
taines conditions, qu'il estime n6cessaires. L'ttat requ6rant qui accepte cette aide condi-
tionnelle en respecte les conditions.

4. L'lttat requis informe sans d6lai l'ttat requ6rant de ses motifs de ne pas donner suite
A une demande ou de diffirer son ex6cution.

Article 3. Autoritds centrales

1. Chacun des ttats contractants 6tablit une autorit6 centrale.

2. Dans le cas du Canada, l'autorit6 centrale est le ministre de la Justice ou un fonction-
naire d6sign6 par lui.

3. Pour le royaume de Thailande, l'autorit6 centrale est le procureur g6n6ral ou un fonc-
tionnaire d6sign6 par lui.

4. Les demandes d6pos6es en vertu du pr6sent Trait6 sont achemin6es par 'autorit6
centrale de lttat requ6rant i l'autorit6 centrale de l'ttat requis.

Article 4. Langue

Est jointe aux demandes et A leurs pieces justificatives une traduction dans r'une des
langues officielles de l'ttat requis.
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Article 5. Contenu des demandes d'entraide

1. Les demandes d'entraide judiciaire sont faites par 6crit. En cas d'urgence ou lorsque
i'ttat requis le permet, une demande peut Etre achemin~e par t~l~copieur, mais la demande
est promptement confirm~e par 6crit par la suite.

2. Dans tous les cas, les demandes contiennent:

a) Le nom de l'autorit6 comptente qui dirige l'enqu~te, la poursuite ou l'instance i
laquelle se rapporte la demande;

b) Une description de la nature de l'enqu~te, de la poursuite judiciaire ou de l'instance,
y compris un r~sum6 des lois et des faits pertinents;

c) Une description des 616ments de preuve ou des renseignements demandrs ou des
mesures d'entraide A prendre;

d) Les fins pour lesquelles les preuves, les renseignements ou quelque autre forme d'as-
sistance sont demandrs.

3. S'il y a lieu, une demande contient 6galement:

a) Dans la mesure du possible, l'identit6, la nationalit6 de la ou des personnes faisant
l'objet de l'enqu~te, de la poursuite judiciaire ou de l'instance dans l'Etat requrrant et le lieu
oii se trouvent ces personnes;

b) Les renseignements disponibles sur l'identit6 de la personne recherchre par l'ttat
requrrant et le lieu oii elle se trouve;

c) Les nom et adresse de la personne A qui les documents doivent 8tre signifies; le rap-
port entre cette personne et l'enqu~te, la poursuite judiciaire ou l'instance, et la manibre dont
la signification doit 8tre effecture;

d) L'identit6 des personnes dont le trmoignage est rrclam6 et le lieu ofi elles se trou-
vent;

e) Dans les cas de demandes de preuves, de perquisition, de fouille et de saisie, une
daclaration indiquant les motifs qui donnent lieu de croire que des 616ments de preuve se
trouvent sur le territoire de l'ttat requis;

f) Une description precise du lieu qui fait l'objet de la perquisition ou de la fouille et
des objets recherch~s;

g) Le cas 6chdant, l'exigence de confidentialit6 et les motifs de telle confidentialit6;

h) Une description de la manire de prendre et de consigner tout trmoignage ou dapo-
sition;

i) La liste des questions auxquelles il faut rrpondre;

j) Dans le cas de demandes de prise de trmoignage, une drclaration que des dapositions
sous serment ou avec affirmation solennelle sont ou non requises et la description du sujet
sur lequel portera le trmoignage ou la drclaration recherch6;

k) Une description de la procedure particulire que l'Itat requrrant souhaite voir suivie
dans l'exrcution de la demande;

1) De rinformation sur les frais et les indemnitrs auxquels a droit la personne qui doit
comparaitre dans l'ttat requrrant;
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m) Dans le cas de demandes de mise a la disposition de l'Etat requ6rant d'un d6tenu, la
personne ou l'autorit6 qui en assurera la garde au cours du transfurement, le lieu oii le
d6tenu sera transf6r6 et la date de son retour.

n) Toute autre information qui pourrait 8tre port6e i l'attention de l'Etat requis en vue
de lui faciliter l'ex6cution de la demande.

4. Si l'Etat requis consid~re que les renseignements contenus dans la demande ne sont
pas suffisants pour lui permettre d'y acc6der, il peut demander des d6tails suppl6mentaires.

Article 6. Exdcution des demandes

1. Les demandes d'entraide judiciaire sont ex6cut6es promptement, conform6ment A la
loi de l'ttat requis et, dans la mesure oii celle-ci le permet, de la mani~re dont l'ttat
requ6rant le demande.

2. L'ttat requis ne refuse pas l'ex6cution d'une demande pour motif de secret bancaire.

Article 7. Frais

1. L'Etat requis prend A sa charge tous les frais d'ex6cution de la demande, A l'exception
des honoraires des experts cit6s et des frais et indemnit6s de transport des personnes vis6es
aux articles 14 et 17, lesquels honoraires, frais et indemnit6s demeurent a la charge de l'tat
requ6rant.

2. S'il devient apparent que l'ex6cution de la demande entraine des d6penses extraordi-
naires, les Parties contractantes se consultent en vue de fixer les conditions auxquelles ras-
sistance demand6e peut 6tre foumie.

Article 8. Usage limitatif et confidentialitM

1. Aucune information ni aucune preuve obtenue en vertu du pr6sent Trait6 ne peuvent
8tre utilis6es ni divulgu6es i d'autres fims que celles 6nonc6es dans la demande, sans le con-
sentement pr6alable de l'Itat requis.

2. L'Etat requ6rant peut exiger que la demande d'entraide, son contenu et les docu-
ments qui 'accompagnent, de m~me que son ex6cution demeurent confidentiels. Si l'ttat
requis ne peut ex6cuter la demande sans lever cette confidentialit6, il en informe l'Etat
requ6rant qui d6cide alors s'il y a lieu d'ex6cuter la demande.

3. L'Etat requis peut demander qu'une information ou une preuve foumie et la source
de cette information ou de cette preuve demeurent confidentielles en confornit6 avec les
conditions qu'il pose. Dans ce cas, l'Etat requ6rant respecte ces conditions sauf dans la
mesure oii l'information ou la preuve sont n6cessaires pour la tenue d'un proc~s public r6-
sultant de l'enquete, de la poursuite judiciaire, ou de rinstance d6crite dans la demande.
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Article 9. Prise de t~moignages et de d~positions etproduction depikces sur le territoire
de l'Etat requis

1. Sur demande de citer une personne i t~moigner, i d6poser ou i produire des pices,
litt6rales ou mat6rielles, sur le territoire de rl'tat requis, cette personne peut 8tre contrainte
de le faire, aux conditions pr6vues par la loi de cet ttat.

2. Sur demande, l'Etat requis informe i l'avance l'ttat requ6rant du moment et du lieu
de la prise de t6moignage.

3. L'Etat requis autorise les personnes mentionn6es dans la demande de prise de t6moi-
gnage ou de d6position i assister i l'ex6cution de la demande et il leur permet d'interroger
la personne dont le t6moignage ou la d6position est demand6, dans la mesure oOi la loi de
l'Etat requis le permet.

4. Les personnes pr6sentes au cours de l'ex6cution de la demande peuvent 8tre au-
toris6es i faire prendre transcription litt~rale des d6bats. Le recours i des moyens tech-
niques pour faire prendre cette transcription peut Etre autoris&

Article 10. Dglivrance de pices d'institutions et d'offices gouvernementaux

1. L'ttat requis foumit copies des pieces officielles d'une institution ou d'un office gou-
vememental offerts i la consultation publique.

2. L'Etat requis peut fournir toute piece ou information que poss~de une institution ou
un office gouvernemental qui n'est pas accessible au public dans la mEme mesure et aux
m~mes conditions qu'A ses propres organes de r6pression des infractions ou qu'i ses propres
autorit6s judiciaires. L'ttat requis peut refuser discr6tionnairement de faire droit A cette de-
mande, en tout ou en partie.

Article 11. Transmission depikces litt&ales et matdrielles et authentification

1. Dans le cas de demandes d'entraide relatives A la transmission de pieces litt6rales,
l'Etat requis peut en transmettre soit les originaux, soit des copies certifi6es conformes.

2. L'Etat requ6rant retourne, sur demande, toute piece originale, ou toute piece mat6ri-
elle fournie en ex6cution d'une demande dans les meilleurs d6lais.

3. Dans la mesure oii la loi de l'ttat requis le permet, les pieces, litt~rales ou mat6ri-
elles, sont transmises dans la forme requise ou accompagn6es des attestations demand6es
par l'Itat requ~rant aux fins de les rendre admissibles aux termes de la loi de lttat
requ6rant.

4. Les 616ments de preuve ou les documents transmis en conformit6 avec le pr6sent
Trait6 n'exigent aucune forme d'authentification, sauf dans la mesure pr6cis6e au para-
graphe 3.

Article 12. Signification d'actes et de pices

1. L'ttat requis fait signifier tout acte juridique transmis i cet effet par l'ttat requ6rant.
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2. Toute demande de signification d'un acte de comparution devant une autorit6 de
l'ttat requ6rant doit Etre.transmise dans un d6lai raisonnable avant la date de la comparu-
tion.

3. L'ttat requis retourne, i titre de preuve de la signification, un requ dat6 et sign6 par
la personne i qui les documents ont 6t6 signifi6s ou une d6claration sign6e par l'huissier qui
a proc6d6 i la signification pr6cisant la nature et la date de la signification.

4. Celui auquel est signifi6 un acte juridique, en conformit6 avec le pr6sent article, ex-
igeant sa comparution dans l'ttat requ6rant, n'est passible d'aucune peine, tant au civil qu'au
criminel, ni d'aucune autre sanction 16gale -- et il ne saurait faire l'objet d'aucune mesure de
contrainte -- pour n'avoir pas comparu, mEme si l'acte signifi6 comporte un avis de sanc-
tion.

Article 13. Perquisition, fouille et saisie

Une demande de fouille, de perquisition, et de saisie, et de remise de tout objet
quelconque i l'ttat requ6rant, est ex6cut6e si elle comporte les informations justifiant ces
mesures en vertu de la loi de l'Etat requis.

Article 14. Transferement de d~tenus pour fins de t~moignage

1. Le d6tenu sur le territoire de l'ttat requis, que r6clame l'ttat requ6rant comme t&-
moin est transfr6 sur le territoire de l'Ittat requ6rant si le d6tenu et l'ltat requis y consen-
tent.

2. Aux fins du pr6sent article:

a) L'Etat requ6rant a le pouvoir et robligation de maintenir le transf&6 en d6tention A
moins d'autorisation contraire de l'ttat requis;

b) L'Etat requ6rant renvoie le transfr6 i la garde de l'ttat requis d~s que la demande
a 6t6 ex6cut6e;

c) Lorsque la peine inflig6e vient i 8tre purg6e, ou que l'Etat requis avise l'Etat
requ6rant que la garde ou la d6tention n'est plus requise, le d6tenu est remis en libert6 et
tegoit le m~me traitement qu'une personne pr6sente dans l'Itat requ6rant en conformit6
avec une demande exigeant ]a comparution de cette personne.

Article 15. Localisation de personnes ou d'objets

1. L'ttat requis prend, sur demande, toutes les mesures raisonnables pour retrouver les
personnes ou les objets qui seraient sur son territoire et dont l'ttat requ6rant a besoin rela-
tivement i une enqu~te criminelle, une poursuite judiciaire ou quelque autre instance.

2. L'ttat requis communique das que cela est possible les r6sultats de ses recherches i
l'Etat requ~rant.
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Article 16. Produits de la criminalitg

1. L'Etat requis, sur demande, cherche A 6tablir si le produit de quelque crime se trouve
dans sa juridiction et il avise l'tat requ~rant du r~sultat de ses recherches. En faisant cette
demande, l'ttat requ~rant indique i l'ttat requis les motifs qui lui font croire que tel produit
du crime se trouve dans sa juridiction.

2. Lorsque, conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article, le produit pr~tendu d'un
crime est retrouv6, ltat requis prend les mesures qu'autorise sa loi en vue de le bloquer, le
saisir et le confisquer.

Article 17. Comparution dans l'Etat requdrant

Lorsque la comparution d'une personne qui est dans l'ttat requis est n6cessaire dans
l'ttat requ6rant, l'autorit6 centrale de I'Etat requis, sur demande, l'invite i comparaitre de-
vant l'autorit6 coimptente de l'ttat requ6rant et l'informe des frais qui lui seront rem-
bours6es, et dans quelle mesure. La r6ponse de cette personne est communiqu6e
promptement A l'Etat requ6rant.

Article 18. Sauf conduit

1. Nulle personne se trouvant sur le territoire de l'Etat requ6rant, appel6e A t6moigner
ou i d6poser conform6ment aux dispositions du pr6sent Trait6, ne peut se voir signifier un
acte de proc6dure, ni Etre d6tenue, ni priv6e de quelque autre mani~re de sa libert6 indivi-
duelle, pour des faits ant6rieurs i son d6part de l'ttat requis, ni 8tre forc6e de't6moigner
dans toute autre instance que celle A laquelle se rapporte la demande.

.2. Le sauf conduit pr6vu dans le pr6sent article cesse d'avoir effet lorsque celui qui en
b6n6ficie, ayant pu quitter l'Etat requ6rant, dans les quinze (15) jours qui suivent la notifi-
cation qui lui a 6 faite par les autorit6s comptentes que sa pr6sence n'6tait plus requise,
demeure dans cet ttat ou, l'ayant quitt6, y retoume volontairement.

Article 19. Autresformes d'assistance

Le pr6sent Trait6 ne d6roge pas aux autres obligations subsistant entre les Parties con-
tractantes, que ce soit en vertu d'autres trait6s, arrangements ou autrement, ni n'interdit aux
Parties de se prEter mutuellement leur concours, ou de continuer de se preter mutuellement
leur concours, en vertu d'autres trait6s, arrangements ou autrement.

Article 20. Agents consulaires

1. Les agents consulaires peuvent recueillir le t6moignage d'un t6moin qui y consent
sur le territoire de l'ttat accr6ditaire sans demande officielle. Pr6avis de l'instance pr6vue
est donn6 A l'IAtat accr6ditaire. L'ttat peut refuser de donner son consentement pour tout
motif 6numr6 A rarticle 2.

2. Les agents consulaires peuvent signifier des actes ou des pieces i celui qui se
pr6sente volontairement au consulat.
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Article 21. Consultations

Les Parties contractantes se consultent promptement i la demande de rune d'elles sur

I'interpr6tation et l'application du pr6sent Trait6.

Article 22. Champ d'application

Le pr6sent Trait6 s'applique A toute demande pr6sent6e apr~s son entr6e en vigueur

m~me si les actes ou omissions en cause se sont produits avant cette date.

Article 23. Entre en vigueur

Le pr6sent Trait6 entre en vigueur d~s sa signature.

Article 24. D~nonciation

Les Parties contractantes peuvent chacune, i tout moment, d6noncer le pr6sent Trait6
par notification 6crite, adress6e i l'ttat cocontractant. La d6nonciation prend effet six mois

apr~s la date de la notification.

En foi de quoi, les soussign6s, diment autoris6s par leurs gouvemements respectifs,
ont sign6 le pr6sent Trait6.

Fait a Ottawa ce 3e jour d'octobre 1994, en deux exemplaires, dans les langues

frangaise, anglaise et thaYe, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Canada:

ANDRE OUELLET

POUR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAILANDE:

PRASONG SOONSIRI
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY BETWEEN CANADA AND THE
HELLENIC REPUBLIC

The Government of Canada and the Government of the Hellenic Republic,

Noting the Agreement with respect to Social Security between Canada and the Hellen-
ic Republic, signed at Athens on 7 May 1981,1

Desiring to strengthen even further the relations between them in the field of social se-
curity, and

Taking into account changes in legislation since the signing of the Agreement,

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article I. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "Benefit" means, as regards a Party, any benefit for which provision is made in the
legislation specified in Article Il(1) with respect to that Party, and includes any supplements
or increases applicable to such a benefit;

(b) "Competent authority" means, as regards Canada, the Minister or Ministers respon-
sible for the application of the legislation of Canada; and, as regards Greece, the Minister
of Health, Welfare and Social Security;

(c) "Competent institution" means, as regards Canada, the competent authority; and, as
regards Greece, the institution or authority responsible for the application of the legislation
specified in Article II(l)(b);

(d) "Creditable period" means, as regards Canada, a period of contributions or resi-
dence used to acquire the right to a benefit under the legislation of Canada, and includes
any period during which a disability pension is payable under the Canada Pension Plan;
and, as regards Greece, a period of insurance used to acquire the right to a benefit under the
legislation of Greece, and includes any period defined under that legislation as equivalent
to a period of insurance or recognized as such;

(e) "Government of Canada" means the Government in its capacity as representative
of Her Majesty the Queen in right of Canada and represented by the Minister of Human Re-
sources Development;

(f) "Legislation" means, as regards a Party, the legislation specified in Article Il(1) with
respect to that Party;

(g) "Territory" means, as regards Canada, the territory of Canada; and, as regards
Greece, the territory of the Hellenic Republic.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1470, No. 1-24927.
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2. Any term not defined in this Article has the meaning assigned to it in the applicable
legislation.

Article I. Legislation to which the Agreement Applies

1. This Agreement shall apply to the following legislation:

(a) With respect to Canada:

(i) The Old Age Security Act and the regulations made thereunder, and

(ii) The Canada Pension Plan and the regulations made thereunder;

(b) With respect to Greece:

For old age, invalidity and survivors' benefits:

(i) The general social security legislation applicable to salaried and assimilated work-
ers,

(ii) The legislation on the special schemes concerning the social security of all catego-
ries of salaried workers as well as of self-employed workers and professionals, other than
the special legislation concerning the pensions of public servants and the legislation con-
ceming seafarers, and

(iii) The legislation concerning persons insured under the OGA system (Agricultural
Insurance Organization);

For the purposes of Article V only:

(iv) The special legislation concerning the pensions of public servants and the legisla-
tion concerning seafarers,

(v) The legislation providing for cash maternity and death benefits, and

(vi) Law 435/76, Article 5, providing for a lump-sum payment which is granted on re-
tirement; and,

For the purposes of Article VI only:

(vii) All aspects of the legislation specified in sub-paragraphs (b)(i), (ii) and (iii), to the
extent that they relate to the obligation to pay contributions for any branch of social security
for which provision is made in that legislation.

2. Subject to paragraph 3, this Agreement shall also apply to laws, regulations and de-
crees which amend, supplement, consolidate or supersede the legislation specified in para-
graph 1.

3. This Agreement shall apply to laws, regulations and decrees which extend the leg-
islation of a Party to new categories of beneficiaries or to new benefits unless an objection
on the part of that Party has been communicated to the other Party not later than 3 months
following the entry into force of such laws, regulations and decrees.
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Article III. Persons to Whom the Agreement Applies

This Agreement shall apply to any person who is or who has been subject to the legis-
lation of Canada or Greece, and to the dependants and survivors of such a person within the
meaning of the applicable legislation of either Party.

Article IV Equality of Treatment

Any person who is or who has been subject to the legislation of a Party, and the depen-
dants and survivors of such a person, shall be subject to the obligations of the legislation of
the other Party and shall be eligible for the benefits of that legislation under the same con-
ditions as citizens of the latter Party.

Article V. Payment of Benefits Abroad

1. Unless otherwise provided in this Agreement, benefits payable under the legislation
of a Party to any person described in Article III, including benefits acquired by virtue of
this Agreement, shall not be subject to any reduction, modification, suspension, cancella-
tion or confiscation by reason only of the fact that the person resides in the territory of the
other Party, and these benefits shall be paid in the territory of the other Party.

2. Benefits payable under this Agreement to a person who is or who has been subject
to the legislation of both Parties, or to the dependants or survivors of such a person, shall
be paid in the territory of a third State.

PART II. PROVISIONS CONCERNING THE APPLICABLE LEGISLATION

Article VI. Rules Regarding Coverage

1. Subject to the following provisions of this Article:

(a) An employed person who works in the territory of a Party shall, in respect of that
work, be subject only to the legislation of that Party;

(b) A self-employed person who ordinarily resides in the territory of a Party and who
works for his or her own account in the territory of the other Party or in the territories of
both Parties shall, in respect of that work, be subject only to the legislation of the first Party.

2. An employed person who is subject to the legislation of a Party and who performs
services in the territory of the other Party for the same employer shall, in respect of those
services, be subject only to the legislation of the first Party as though those services were
performed in its territory. In the case of an assignment to the territory of the other Party,
this coverage may not be maintained for more than 60 months without the prior consent of
the competent authorities of both Parties.

3. A person who, but for this Agreement, would be subject to the legislation of both
Parties in respect of employment as a member of the crew of a ship shall, in respect of that
employment, be subject only to the legislation of Canada if he or she ordinarily resides in
the territory of Canada and only to the legislation of Greece in any other case.

68
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4. An employed person shall, in respect of the duties of a government employment per-
formed in the territory of the other Party, be subject to the legislation of the latter Party only
if he or she is a citizen thereof or ordinarily resides in its territory. In the latter case, that
person may, however, elect to be subject only to the legislation of the first Party if he or she
is a citizen thereof.

5. The competent authorities of the Parties may, by common agreement, modify the ap-
plication of the provisions of this Article with respect to any person or categories of per-
sons.

Article VII. Voluntary Insurance under the Legislation of Greece

In determining eligibility for voluntary insurance in accordance with Greek legislation,
creditable periods completed by a person under the Canada Pension Plan shall be consid-
ered as creditable periods completed under Greek legislation, if the person fulfils the other
requirements provided in the Greek legislation.

Article VIII. Definition of Certain Periods of Residence with Respect to the Legislation of
Canada

For the purpose of determining entitlement and calculating the amount of benefits un-
der the Old Age Security Act:

(a) If a person is subject to the Canada Pension Plan or to the comprehensive pension
plan of a province of Canada during any period of residence in the territory of Greece, that
period shall be considered as a period of residence in Canada for that person as well as for
that person's spouse and dependants who reside with him or her and who are not subject to
the legislation of Greece by reason of employment; and

(b) If a person is subject to the legislation of Greece during any period of residence in
the territory of Canada, that period shall not be considered as a period of residence in Can-
ada for that person and for that person's spouse and dependants who reside with him or her
and who are not subject to the Canada Pension Plan or to the comprehensive pension plan
of a province of Canada by reason of employment.

PART IlI. PROVISIONS CONCERNING BENEFITS

CHAPTER 1. TOTALIZING

Article IX. Periods under the Legislation of Canada and Greece

1. If a person is not entitled to the payment of a benefit because he or she has not ac-
cumulated sufficient creditable periods under the legislation of a Party, the entitlement of
that person to the payment of that benefit shall be determined by totalizing these periods
and, to the extent necessary, periods completed under the legislation of the other Party, as
specified in paragraphs 2 through 4, provided that the periods do not overlap.
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2. (a) For purposes of determining entitlement to the payment of a benefit under the
Old Age Security Act of Canada, a creditable period under the legislation of Greece or a
period of residence in Greece, after the age at which periods of residence in Canada are
creditable for purposes of that Act, shall be considered as a period of residence in the terri-
tory of Canada.

(b) For purposes of determining entitlement to the payment of a benefit under the Can-
ada Pension Plan, a calendar year including at least 75 days which are creditable periods
under the legislation of Greece shall be considered as a year which is creditable under the
Canada Pension Plan.

3. For purposes of determining entitlement to the payment of a benefit under the leg-
islation of Greece:

(a) A calendar year which is a creditable period under the Canada Pension Plan shall
be considered as 300 days which are creditable under the legislation of Greece; and

(b) A calendar month which is a creditable period under the Old Age Security Act of
Canada and which is not part of a creditable period under the Canada Pension Plan shall be
considered as 25 days which are creditable under the legislation of Greece.

Article X Periods under the Legislation of a Third State

If a person is not entitled to the payment of a benefit on the basis of the creditable pe-
riods under the legislation of the Parties, totalized as provided in Article IX, the entitlement
of that person to the payment of that benefit shall be determined by totalizing these periods
and creditable periods under the legislation of a third State with which both Parties" are
bound by social security instruments which provide for the totalizing of periods.

Article XI. Minimum Period to be Totalized

Notwithstanding any other provision of this Agreement, if the total duration of the
creditable periods accumulated by a person under the legislation of a Party is less than one
year and if, taking into account only those periods, no right to a benefit exists under that
legislation, the competent institution of that Party shall not be required to award benefits to
that person in respect of those periods by virtue of this Agreement.

CHAPTER 2. BENEFITS UNDER THE LEGISLATION OF CANADA

Article XII. Benefits under the Old Age Security Act

1. If a person is entitled to the payment of a pension or a spouse's allowance solely
through the application of the totalizing provisions of Chapter 1, the competent institution
of Canada shall calculate the amount of the pension or spouse's allowance payable to that
person in conformity with the provisions of the Old Age Security Act goveming the pay-
ment of a partial pension or a spouse's allowance, exclusively on the basis of the periods of
residence in Canada which may be considered under that Act.
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2. Paragraph I shall also apply to a person who is entitled to the payment of a pension
in Canada but who has not resided in Canada for the minimum period required by the Old
Age Security Act for entitlement to the payment of a pension outside Canada.

3. Notwithstanding any other provision of this Agreement:

(a) An Old Age Security pension shall be paid to a person who is outside Canada only
if that person's periods of residence, when totalized as provided in Chapter 1, are at least
equal to the minimum period of residence in Canada required by the Old Age Security Act
for entitlement to the payment of a pension outside Canada; and

(b) A spouse's allowance and a guaranteed income supplement shall be paid to a person
who is outside Canada only to the extent permitted by the Old Age Security Act.

Article XIII. Benefits under the Canada Pension Plan

If a person is entitled to the payment of a benefit solely through the application of the
totalizing provisions of Chapter 1, the competent institution of Canada shall calculate the
amount of benefit payable to that person in the following manner:

(a) The earnings-related portion of the benefit shall be determined in conformity with
the provisions of the Canada Pension Plan, exclusively on the basis of the pensionable earn-
ings under that Plan; and

(b) The flat-rate portion of the benefit shall be determined by multiplying:

(i) The amount of the flat-rate portion of the benefit determined in conformity with the
provisions of the Canada Pension Plan

by

(ii) The fraction which represents the ratio of the periods of contributions to the Canada
Pension Plan in relation to the minimum qualifying period required under that Plan to es-
tablish entitlement to that benefit, but in no case shall that fraction exceed the value of one.

CHAPTER 3. BENEFITS UNDER THE LEGISLATION OF GREECE

Article XIV Calculating the Amount of Benefit Payable

1. If a person is entitled to a Greek benefit without regard to the totalizing provisions
of Chapter 1, the amount of the benefit shall be calculated according to the Greek legisla-
tion on the basis of the creditable periods completed under that legislation.

2. If a person is entitled to the payment of a benefit solely through the application of
the totalizing provisions of Chapter 1, the benefit due under Greek legislation shall be de-
termined as follows:

(a) The Greek competent institution shall first calculate the amount of the benefit
which would have been awarded to the person concerned (theoretical amount) if the cred-
itable periods completed under the legislation of Canada and totalized according to the to-
talizing provisions of Chapter 1 to establish eligibility for old-age, invalidity and survivors
benefits had been completed under its own legislation.
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(b) For the calculation of the amount of the benefit, the competent institution shall take
into account the salary (earnings), income or contributions paid during creditable periods
completed under Greek legislation.

(c) If the amount, as determined above, is less than the minimum benefit provided un-
der Greek legislation, the minimum benefit amount shall be taken into account.

(d) If the benefit amount is not dependent on the length of the creditable periods, this
amount shall be considered to be the theoretical amount.

(e) Based on the amount calculated according to the preceding subparagraphs of this
paragraph, the competent institution shall calculate the partial benefit payable by it accord-
ing to the ratio between the length of the creditable periods completed under its own legis-
lation and the total duration of the creditable periods which have been taken into account.

3. For the determination of the kind of benefit and the competent institution, only
Greek creditable periods shall be taken into account.

4. If the award of certain benefits under Greek legislation depends on the condition that
creditable periods be completed in a profession covered by a special scheme, creditable pe-
riods completed under the Canada Pension Plan in the same profession or the same employ-
ment shall be taken into account for the award of these benefits. If, taking into account the
periods thus completed, the person concerned does not meet the required conditions, these
periods shall be taken into account for the award of benefits under the general system.

PART IV. ADMINISTRATIVE AND MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article XV. Administrative Arrangement

1. The competent authorities of the Parties shall establish, by means of an administra-
tive arrangement, the measures necessary for the application of this Agreement.

2. The liaison agencies of the Parties shall be designated in that arrangement.

Article XVI. Exchange of Information and Mutual Assistance

1. The competent authorities and institutions responsible for the application of this
Agreement:

(a) Shall, to the extent permitted by the legislation which they administer, communi-
cate to each other any information necessary for the application of this Agreement;

(b) Shall lend their good offices and furnish assistance to one another with regard to
the determination of entitlement to, or payment of, any benefit under this Agreement, or the
legislation to which this Agreement applies, as if the matter involved the application of
their own legislation; and

(c) Shall communicate to each other, as soon as possible, all information about the
measures taken by them for the application of this Agreement or about changes in their re-
spective legislation in so far as these changes affect the application of this Agreement.
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2. The assistance referred to in subparagraph 1 (b) shall be provided free of charge,
subject to any provision contained in an administrative arrangement concluded pursuant to
Article XV for the reimbursement of certain types of expenses.

3. Unless disclosure is required under the laws of a Party, any information about a per-
son which is transmitted in accordance with this Agreement to that Party by the other Party
is confidential and shall be used only for purposes of implementing this Agreement and the
legislation to which this Agreement applies.

Article XVII. Exemption or Reduction of Taxes, Dues, Fees or Charges

1. Any exemption from or reduction of taxes, legal dues, consular fees or administra-
tive charges for which provision is made in the legislation of a Party in connection with the
issuing of any certificate or document required to be produced for the application of that
legislation shall be extended to certificates or documents required to be produced for the
application of the legislation of the other Party.

2. Any documents of an official nature required to be produced for the application of
this Agreement shall be exempt from any authentication by diplomatic or consular author-
ities and similar formality.

Article XVII! Language of Communication

For the application of this Agreement, the competent authorities and institutions of the
Parties may communicate directly with one another in any official language of either Party.

Article XIX Submitting Claims, Notices or Appeals

1. Any claim, notice or appeal concerning the determination or payment of a benefit
under the legislation of a Party which should, for the purposes of that legislation, have been
presented within a prescribed period to a competent authority or institution of that Party,
but which is presented within the same period to an authority or institution of the other Par-
ty, shall be treated as if it had been presented to the competent authority or institution of the
first Party.

2. Subject to the second sentence of this paragraph, a claim for benefit under the leg-
islation of a Party made after the date of entry into force of this Agreement shall be deemed
to be a claim for the corresponding benefit under the legislation of the other Party, provided
that the applicant at the time of application:

(a) Requests that it be considered an application under the legislation of the other Party,
or

(b) Provides information indicating that creditable periods have been completed under
the legislation of the other Party. The preceding sentence shall not apply if the applicant
requests that his or her claim to the benefit under the legislation of the other Party be de-
layed.
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3. In any case to which paragraph 1 or 2 applies, the authority or institution to which
the claim, notice or appeal has been submitted shall transmit it without delay to the author-
ity or institution of the other Party.

Article XK. Payment of Benefits

1. The competent institution of a Party shall discharge its obligations under this Agree-
ment in the currency of that Party.

2. Benefits shall be paid to beneficiaries free from any deduction for administrative ex-
penses that may be incurred in paying the benefits.

Article XXI. Resolution of Difficulties

1. The competent authorities of the Parties shall resolve, to the extent possible, any dif-
ficulties which arise in interpreting or applying this Agreement according to its spirit and
fundamental principles.

2. The Parties shall consult promptly at the request of either Party concerning matters
which have not been resolved by the competent authorities in accordance with paragraph 1.

3. Any dispute between the Parties concerning the interpretation of this Agreement
which has not been resolved or settled by consultation in accordance with paragraph 1 or 2
shall, at the request of either Party, be submitted to arbitration by an arbitral tribunal.

4. Unless the Parties mutually determine otherwise, the arbitral tribunal shall consist
of 3 arbitrators, of whom each Party shall appoint one and the two arbitrators so appointed
shall appoint a third who shall act as president; provided that if the two arbitrators fail to
agree, the President of the International Court of Justice shall be requested to appoint the
president.

5. The arbitral tribunal shall determine its own procedures.

6. The decision of the arbitral tribunal shall be final and binding.

Article XXII. Understandings with a Province of Canada

The relevant authority of Greece and a province of Canada may conclude understand-
ings concerning any social security matter within provincial jurisdiction in Canada in so far
as those understandings are not inconsistent with the provisions of this Agreement.

PART V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article XXIII. Consideration of Previous Events and Periods and Transitional Provisions

1. Any creditable'period completed before the date of entry into force of this Agree-
ment shall be taken into account for the purpose of determining the right to a benefit under
this Agreement.

2. Subject to paragraph 4, no provision of this Agreement shall confer any right to re-
ceive payment of a benefit for a period before the date of entry into force of this Agreement.
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3. Subject to paragraph 2, a benefit, other than a lump-sum payment, shall be paid un-
der this Agreement in respect of events which happened before the date of entry into force
of this Agreement.

4. Claims for benefits under consideration on the date of entry into force of this Agree-
ment, and claims for such benefits received after that date where entitlement would exist
prior to that date through the application of the Agreement with respect to Social Security
between Canada and the Hellenic Republic, signed at Athens on 7 May 1981, shall be de-
termined according to that Agreement in regard to rights established up to the date of entry
into force of this Agreement, and according to this Agreement in regard to rights arising
from this Agreement.

Article XXIV. Termination of the Agreement of 7 May 1981 and Recalculation of Benefits

1. With the entry into force of this Agreement, the Agreement with respect to Social
Security between Canada and the Hellenic Republic, signed at Athens on 7 May 1981, shall
be terminated.

2. (a) A benefit awarded through the application of the Agreement referred to in para-
graph 1 shall be recalculated by the competent institution, on request by the beneficiary or
at the initiative of the competent institution, taking into account the provisions of this
Agreement.

(b) If a request for recalculation is submitted to a competent institution within 24
months of the date of entry into force of this Agreement, the recalculation shall have effect
from that date, without the provisions of the legislation of a Party regarding the expiration
or prescription of entitlement being applied to the individual.

(c) If a request for recalculation is submitted to a competent institution later than 24
months from the date of entry into force of this Agreement, the recalculation shall have ef-
fect from the date of submission of the request in respect of rights that are neither expired
nor prescribed.

(d) In no case shall the amount of a benefit be reduced as a result of such recalculation.

Article XXV. Entry into Force and Denunciation

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the fourth month following
the month in which each Party shall have received from the other Party written notification
that it has complied with all statutory requirements for the entry into force of this Agree-
ment.

2. This Agreement shall remain in force without any limitation on its duration. It may
be denounced at any time by either Party giving 12 months' notice in writing to the other
Party.

3. In the event of the denunciation of this Agreement, any right acquired by a person
in accordance with its provisions shall be maintained and negotiations shall take place for
the settlement of any rights then in course of acquisition by virtue of those provisions.
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in two copies at Toronto, this 10th day of November, 1995 in the English, French
and Greek languages, each text being equally authentic.

For the Government of Canada:

DAVID COLLENETTE

For the Government of the Hellenic Republic:

KOSMAN SFYRIOU
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD SUR LA SECURITt SOCIALE ENTRE LE CANADA ET LA
REPUBLIQUE HELLItNIQUE

Le Gouvemement du Canada et le Gouvernement de la R6publique hell6nique,

Saisis de l'Accord en mati~re de s~curit6 sociale entre le Canada et la R~publique hell-
nique, sign6 i Ath~nes le 7 mai 19811,

D6sireux de resserrer davantage les relations entre la deux pays dans le domaine de la
s6cunit6 sociale, et

D6cid6s A tenir compte des modifications 16gislatives apport6es depuis la signature de
l'Accord,

Sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE I. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article L Definitions

1. Aux fins du pr6sent Accord:

(a) "Autorit6 comptente" d6signe, pour le Canada, le ou les ministres charg6s de l'ap-
plication de la 16gislation du Canada; et, pour la Grce, le ministre de la Sant6, du Bien-8tre
et de la S6curit6 sociale;

(b) "Gouvemement du Canada" d6signe le Gouvemement en sa capacit6 de repr6sen-
tant de Sa Majest6 la Reine du chef du Canada et repr6sent6 par le ministre du D6veloppe-
ment des ressources humaines;

(c) "Institution comp6tente" d6signe, pour le Canada, l'autorit6 comp6tente; et, pour la
Grace, l'institution ou l'autorit6 charg6e de l'application de la 16gislation vis6e i P'article
II(l)(b);

(d) "Ldgislation" d~signe, pour une Partie, la l6gislation vis~e i l'article 11(1) pour la-
dite Partie;

(e) "Priode admissible" d6signe, pour le Canada, toute p~iode de cotisation ou de
r6sidence ouvrant droit i une prestation aux termes de la l6gislation du Canada, y compris
toute p~iode ois une pension d'invalidit6 est payable aux termes du R6gime de pensions du
Canada; et, pour la Gr6ce, toute p6riode d'assurance ouvrant droit A une prestation aux ter-
mes de la 16gislation grecque, y compris toute p6riode d6finie aux termes de ladite 16gisla-
tion comme 6tant 6quivalente i une p6riode d'assurance ou consid&6re comme telle;

(f) "Prestation" d6signe, pour une Partie, toute prestation pr6vue par la l6gislation vis6e
A P'article II(1) pour ladite Partie, y compris toute majoration ou tout suppl6ment qui y sont
applicables;

(g) "Territoire" d6signe, pour le Canada, le territoire du Canada; et, pour la Grace, le
teritoire de la R6publique hell6nique.

I. Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1470, no 1-24927.
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2. Tout terme non d6fini au pr6sent article a le sens qui lui est attribu6 par la 16gislation
applicable.

Article II. Lggislation 6z laquelle l'Accord s 'applique

1. Le pr6sent Accord s'applique A la 16gislation suivante

(a) Pour le Canada:

(i) La loi sur la s~curit6 de la vieillesse et les r~glements qui en d6coulent, et

(ii) Le Regime de pensions du Canada et les r~glements qui en d6coulent;

(b) Pour la Grace :
Pour les prestations de vieillesse, d'invalidit6 et de survivants

(i) La legislation g~n~rale sur la scurit6 sociale applicable aux travailleurs salaries et
assimil~s;

(ii) La 16gislation des r6gimes sp6ciaux concernant la s6curit6 sociale de toutes les
cat6gories de travailleurs salaries ainsi que des travailleurs autonomes et des professions
lib6rales, qui est distincte de la 16gislation sp6ciale concernant les pensions des fonction-
naires et la 16gislation concernant les marins, et

(iii) La 16gislation concernant les personnes assur6es aux termes du systbme OGA (Or-
ganisation de l'assurance agricole);

Seulement aux fins de l'article V:

(iv) La 16gislation sp6ciale concernant les pensions des fonctionnaires et la 16gislation
concernant les marins;

(v) La 16gislation pr6voyant le versement de prestations de maternit6 en esp&ces et de
d~c~s, et

(vi) La Loi 435/76, article 5, pr6voyant le paiement forfaitaire accord6 i un retrait6; et,

Seulement aux fins de l'article VI :
(vii) Tous les aspects de la 16gislation vis6s aux sous-alin6as (b)(i), (ii) et (iii), dans la

mesure ofi ils sont li6s A l'obligation de verser des cotisations, s'appliquant A toute direction
de la s6curit6 sociale dont on fait mention dans ladite 16gislation.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, le pr6sent Accord s'applique 6gale-
ment aux lois, aux r~glements et aux d6crets qui modifient, compltent, unifient ou rempla-
cent la 16gislation vis6e au paragraphe 1.

3. Le pr6sent Accord s'applique aux lois, aux rbglements et aux d6crets qui 6tendent la
legislation d'une Partie i de nouvelles categories de b~n~ficiaires ou i de nouvelles presta-
tions sauf objection d'une Partie communiqu6e A l'autre Partie pas plus de 3 mois aprbs ren-
tree en vigueur desdites lois et desdits r~glements et d6crets.
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Article III. Personnes bt qui l'Accord s'applique

Le pr6sent Accord s'applique i toute personne qui est ou qui a 6t6 assujettie A la 16gis-
lation du Canada ou de ia Grace ainsi qu'aux personnes i charge et aux survivants de ladite
personne au sens de la 16gislation applicable de rune ou lautre Partie.

Article IV. tgalit de traitement

Toute personne qui est ou qui a 6 assujettie A la 16gislation d'une Partie, ainsi que les
personnes it charge et les survivants de ladite personne, sont soumis aux obligations de la
l6gislation de rautre Partie et sont admis aux b6n6fices de ladite 16gislation aux memes con-
ditions que les citoyens de cette demi~re Partie.

Article V. Versement des prestations ti l'tranger

1. Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, toute prestation payable aux termes
de la 16gislation d'une Partie A toute personne vis6e A l'article III, y compris toute prestation
acquise aux termes du pr6sent Accord, ne peut subir aucune r6duction, ni modification, ni
suspension, ni suppression, ni confiscation du seul fait que ladite personne r6side sur le ter-
ritoire de 'autre Partie, et ladite prestation est vers~e sur le territoire de l'autre Partie.

2. Toute prestation payable aux termes du pr6sent Accord i une personne qui est ou
qui a 6t6 assujettie A la l6gislation des Parties, ou aux personnes A charge ou aux survivants
de ladite personne, est vers6e sur le territoire d'un 6tat tiers.

TITRE II. DISPOSITIONS RELATIVES A LA LtGISLATION APPLICABLE

Article VI. Rfgles relatives 6z l'assujettissement

1. Sous r6serve des dispositions suivantes du pr6sent article :

(a) Tout travailleur salari6 qui travaille sur le territoire d'une Partie n'est assujetti, rel-
ativement A ce travail, qu'A la 16gislation de ladite Partie;

(b) Tout travailleur autonome qui r6side habituellement sur le territoire d'une Partie et
qui travaille d son propre compte sur le territoire de 'autre Partie ou sur le territoire des
deux Parties est assujetti, relativement A ce travail, uniquement A la 16gislation de la
premiere Partie.

2. Tout travailleur salari6 qui est assujetti A la 16gislation d'une Partie et qui effectue
sur le territoire de l'autre Partie un travail au service du mrme employeur est assujetti, rel-
ativement A ce travail, uniquement A la 16gislation de la premiere Partie comme si ce travail
s'effectuait sur son territoire. Lorsqu'il s'agit d'un d6tachement sur le territoire de l'autre
Partie, cet assujettissement ne peut 8tre maintenu pendant plus de 60 mois sans l'approba-
tion pr6alable des autorit~s comptentes desdites Parties.

3. Toute personne qui, i d6faut du pr6sent Accord, serait assujettie i la 16gislation des
Parties relativement A un emploi A titre de membre de l'6quipage d'un navire, est assujettie,
relativement A cet emploi, uniquement A la l6gislation du Canada si elle r6side habituelle-
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ment sur le territoire du Canada et uniquement i la 16gislation de la Grace dans tout autre
cas.

4. Relativement aux fonctions d'un emploi au service d'un gouvemement excut66s
sur le territoire de 'autre Partie, le travailleur salari6 n'est assujetti i la I6gislation de cette
demi~re Partie que s'il en est citoyen ou s'il reside habituellement sur son territoire. Dans
ce demier cas, ledit travailleur peut, toutefois, opter d'Etre assujetti i ]a legislation de la
premire Partie s'il en est citoyen.

5. Les autorit~s comptentes des Parties peuvent, d'un commun accord, modifier 'ap-
plication des dispositions du present article i 1'6gard de toute personne ou cat~gorie de per-
sonnes.

Article VII. Assurance volontaire aux termes de la l6gislation de la Grce

Aux fins de d6terminer l'admissibilit6 i r'assurance volontaire conform6ment A la 16g-
islation grecque, les p6riodes admissibles qu'une personne a accomplies aux termes du R6-
gime de pensions du Canada sont consid6r6es comme 6tant des p~riodes admissibles
accomplies aux termes de la 16gislation grecque, si ladite personne r6pond aux autres exi-
gences pr6vues par la 16gislation grecque.

Article VIII. Definition de certaines p~riodes de rsidence b l'6gard de la ldgislation du
Canada

Aux fins de d6terminer l'ouverture du droit aux prestations et le calcul du montant des
prestations aux termes de la Loi sur la s6curit6 de la vieillesse :

(a) Si une personne est assujettie au R6gime de pensions du Canada ou au r6gime
g~n6ral de pensions d'une province du Canada pendant une p6riode quelconque de r~si-
dence sur le territoire de la Grace, ladite p6riode est consid6r6e comme 6tant une p6riode
de r6sidence au Canada relativement i ladite personne, ainsi qu'i son conjoint et aux per-
sonnes i sa charge qui demeurent avec elle et qui ne sont pas assujettis i la 16gislation
grecque en raison d'emploi; et

(b) Si une personne est assujettie i la l6gislation grecque pendant une pdiiode
quelconque de r6sidence sur le territoire du Canada, ladite priode n'est pas consid6r6e
comme 6tant une p6riode de r6sidence au Canada relativement i ladite personne, ainsi qu'i
son conjoint et aux personnes A sa charge qui demeurent avec elle et qui ne sont pas assu-
jettis au R6gime de pensions du Canada ou au r6gime g6n6ral de pensions dune province
du Canada en raison d'emploi.
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TITRE III. DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS

SECTION 1. TOTALISATION

Article IX. Pgriodes aux termes de la ligislation du Canada et de la Grice

1. Si une personne n'a pas droit au versement d'une prestation vu l'insuffisance de peri-
odes admissibles aux termes de la 16gislation d'une Partie, le droit de ladite personne au
versement de ladite prestation est dterrnin6 par la totalisation desdites p~riodes et, dans la
mesure n6cessaire, des p6riodes accomplies aux termes de la 16gislation de l'autre Partie,
telles qu'elles sont sp6cifi6es aux paragraphes 2 i 4, pour autant que lesdites p6riodes ne se
superposent pas.

2. (a) Aux fins de d6terminer l'ouverture du droit au versement d'une prestation aux ter-
mes de la Loi sur la s6curit6 de la vieillesse du Canada, une p~riode admissible aux termes
de la 16gislation grecque ou toute p6riode de r6sidence en Grace, i compter de l'age auquel
les p6riodes de r6sidence au Canada sont admissibles aux fins de ladite Loi, est consid&r6e
comme 6tant une p6riode de r6sidence sur le territoire du Canada.

(b) Aux fins de d6terminer l'ouverture du droit au versement d'une prestation aux ter-
mes du R6gime de pensions du Canada, une ann6e civile comptant au moins 75 jours qui
sont des p6riodes admissibles aux termes de la 16gislation grecque est consid6r6e comme
6tant une ann6e admissible aux termes du R6gime de pensions du Canada.

3. Aux fins de d6terminer l'ouverture du droit au versement d'une prestation aux termes
de la 16gislation grecque:

(a) Une ann6e civile qui est une p6riode admissible aux termes du R6gine de pensions
du Canada est consid6r6e comme 6tant 300 jours admissibles aux termes de la 16gislation
grecque; et

(b) Un mois civil qui est une p6riode admissible aux termes de la Loi sur la s6curit6 de
la vieillesse du Canada et qui ne fait pas partie d'une p6riode admissible aux termes du R&
gime de pensions du Canada est consid&6r comme 6tant 25 jours admissibles aux termes de
la 16gislation grecque.

Article X Priodes aux termes de la lgislation d'un 6tat tiers

Si une personne n'a pas droit au versement d'une prestation en fonction des p~riodes
admissibles aux termes de la 16gislation des Parties, totalis6es conform6ment i l'article IX,
le droit de ladite personne au versement de ladite prestation est dtermin6 par la totalisation
desdites p6riodes et des p6riodes admissibles aux termes de la 16gislation d'un 6tat tiers avec
lequel les Parties sont li6es par des instruments de s6curit6 sociale pr6voyant la totalisation
de p6riodes.

Article XI. Periode minimale b totaliser

Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord, si la dur6e totale des p6riodes
admissibles accumul6es par une personne aux termes de la 16gislation d'une Partie est in-
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f~rieure i une annie, et si, compte tenu de ces seules p~riodes, le droit i une prestation n'est
pas acquis aux termes de ladite legislation, rinstitution comptente de ladite Partie n'est pas
tenue, aux termes du present Accord, d'accorder des prestations i ladite personne au titre
desdites p~riodes.

SECTION 2. PRESTATIONS AUX TERMES DE LA LEGISLATION DU CANADA

Article XII. Prestations aux termes de la Loi sur la s~curit6 de la vieillesse

1. Si une personne a droit au versement d'une pension ou d'une allocation au conjoint
uniquement en vertu de l'application des dispositions relatives i la totalisation 6nonc~es A
la section 1, l'institution comptente du Canada datermine le montant de la pension ou de
lallocation au conjoint payable A ladite personne conformment aux dispositions de la Loi
sur la s~curit6 de la vieillesse qui r~gissent le versement de la pension partielle ou de l'allo-
cation au conjoint, uniquement en fonction des p~riodes de residence au Canada admissi-
bles aux termes de ladite Loi.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement i une personne qui a droit
au versement d'une pension au Canada mais qui n'a pas r~sid6 au Canada pendant la pdriode
de residence minimale exigde par la Loi sur la s~curit6 de la vieillesse pour l'ouverture du
droit au versement d'une pension hors du Canada.

3. Nonobstant toute autre disposition du present Accord:

(a) Une pension de la S~curit6 de la vieillesse est vers~e i une personne qui est hors du
Canada uniquement si les p6riodes de rdsidence de ladite personne, totalis~es conform-
ment A la section 1, sont au moins 6gales i la p~riode minimale de residence au Canada ex-
ig~e par la Loi sur la s~curit6 de la vieillesse pour l'ouverture du droit au versement de la
pension hors du Canada; et

(b) L'allocation au conjoint et le supplement de revenu garanti sont versds i une per-
sonne qui est hors du Canada uniquement dans la mesure permise par la Loi sur la s~curit6
de la vieillesse.

Article XIII. Prestations aux termes du Rgime de pensions du Canada

Si une personne a droit au versement d'une prestation uniquement en vertu de l'appli-
cation des dispositions relatives i la totalisation 6nonc~es A la section 1, l'institution com-
p6tente du Canada d6termine le montant de la prestation payable i ladite personne comme
suit :

(a) La composante lie aux gains de la prestation est calcul6e conform6ment aux dis-
positions du R6gime de pensions du Canada, uniquement en fonction des gains ouvrant
droit A pension cr6dit6s aux termes dudit R6gime; et

(b) La composante i taux uniforme de la prestation est d6termin6e en multipliant:
(i) Le montant de la composante i taux uniforme de la prestation dtermin6 c6nform6-

ment aux dispositions du R6gime de pensions du Canada

par
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(ii) La fraction qui exprime le rapport entre les priodes de cotisations au Rlgime de
pensions du Canada et la p~riode minimale d'admissibilit6 A ladite prestation aux termes du-
dit R~gime, mais ladite fraction n'excide en aucun cas la valeur de un.

SECTION 3. PRESTATIONS AUX TERMES DE LA LEGISLATION DE LA GRLCE

Article XIV. Calcul du montant de la prestation payable

1. Si une personne a droit A une prestation grecque sans recourir aux dispositions rela-
tives A la totalisation 6nonc~es A la section 1, le montant de la prestation est calculk con-
form~ment aux dispositions de la l6gislation grecque en fonction des p~riodes admissibles
accomplies aux termes de ladite legislation.

2. Si une personne a droit au versement d'une prestation uniquement par suite de l'ap-
plication des dispositions relatives A la totalisation 6nonc~es A la section 1, la prestation
payable aux termes de la lgislation grecque est datermin~e comme suit:

(a) L'institution comptente de la Grace calcule en premier lieu le montant de la pres-
tation qui aurait k6 accordae A ladite personne (montant th~orique) si les p~riodes admis-
sibles accomplies aux termes de la lgislation du Canada et totalis~es conform~ment aux
dispositions relatives A la totalisation 6nonc~es i la section 1 visant A daterminer l'admissi-
bilit6 aux prestations de vieillesse, d'invalidit6 et de survivants avaient 6t6 ralis~es aux ter-
mes de sa propre llgislation.

(b) Aux fins de calcul du montant de la prestation, l'institution comptente tient compte
du salaire (des gains), du revenu ou des cotisations versdes au cours des p6riodes admissi-
bles accomplies aux termes de la l6gislation grecque.

(c) Si le montant, tel qu'il est d~termin6 ci-dessus, est moindre que la prestation mini-
male pr~vue aux termes de la lgislation grecque, le montant minimal de la prestation est
pris en considdration.

(d) Si le montant de la prestation ne dapend pas de la longueur des p&riodes admissi-
bles, ce montant est considar6 comme 6tant le montant th~orique.

(e) En se fondant sur le montant calculk selon les alin~as prdcedents du present para-
graphe, l'institution comptente calcule la prestation partielle payable selon le rapport qui
existe entre la longueur des pdriodes admissibles accomplies aux termes de sa propre ldg-
islation et la dur~e totale des p~riodes admissibles prises en considaration.

3. Aux fins de daterminer le type de prestation et l'institution comptente, seules les
pdriodes admissibles grecques sont prises en consideration.

4. Si roctroi de certaines prestations aux termes de la legislation grecque dapend du
fait que les p~riodes admissibles soient accomplies dans le cadre d'une profession couverte
par un regime special, les pdriodes admissibles accomplies aux termes du Regime de pen-
sions du Canada dans le cadre de la m~me profession ou du mame emploi sont prises en
considdration aux fins de l'attribution desdites prestations. Si, en tenant compte des p~ri-
odes accomplies ainsi, la personne vis~e ne r~pond pas aux conditions requises, lesdites
p~iodes ne sont pas prises en considaration aux fins de l'octroi de prestations aux termes
du rdgime gdn~ral.



Volume 2026, 1-34953

TITRE IV. DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES ET DIVERSES

Article XV. Arrangement administratif

1. Les autorit6s comptentes des Parties fixent, au moyen d'un arrangement adminis-
tratif, les modalit6s requises pour l'application du pr6sent Accord.

2. Les organismes de liaison des Parties sont d6sign6s dans ledit arrangement.

Article AI. Fchange de renseignements et assistance mutuelle

1. Les autorit6s et institutions comptentes charg6es de l'application du pr6sent Accord

(a) Se communiquent, dans la mesure ofi la legislation qu'elles appliquent le permet,
tout renseignement requis aux fins de rapplication du pr6sent Accord;

(b) S'offrent leurs bons services et se fournissent mutuellement assistance aux fins de
la ddtermination du droit A toute prestation ou aux fins du versement de toute prestation aux
termes du pr6sent Accord ou de la 16gislation i laquelle le pr6sent Accord s'applique tout
comme si ladite question touchait 'application de leur propre 16gislation; et

(c) Se transmettent mutuellement, ds que possible, tout renseignement concernant les
mesures adopt6es par celles-ci aux fins de l'application du pr6sent Accord ou les modifica-
tions apport~es i leur legislation respective dans la mesure oil lesdites modifications influ-
ent sur l'application du pr6sent Accord.

2. L'assistance vis6e A 1'alin6a l(b) est fournie gratuitement, sous r6serve de toute dis-
position comprise dans 'arrangement administratif conclu selon les dispositions de rarticle
XV concemant le remboursement de certaines cat6gories de frais.

3. Sauf si sa divulgation est requise aux termes des lois d'une Partie, tout renseigne-
ment relatif i une personne, transmis conform6ment au pr6sent Accord i ladite Partie par
l'autre Partie, eu confidentiel et ne peut etre utilis6 qu'aux seules fins de l'application du
pr6sent Accord et de la 16gislation i laquelle le pr6sent Accord s'applique.

Article XVII. Exemption ou riduction de taxes, de droits ou defrais

1. Toute exemption ou r6duction de taxes, de droits judiciaires, de droits de chancelle-
rie ou de frais administratifs pr6vue par la l6gislation d'une Partie, relativement i la
d6livrance d'un certificat ou d'un document i produire aux fins de 'application de ladite 16g-
islation, est 6tendue aux certificats et aux documents i produire aux fins de l'application de
la lkgislation de l'autre Partie.

2. Tout document i caract~re officiel i produire aux fins de 'application du pr6sent Ac-
cord est exempt6 de toute 16galisation par les autorit6s diplomatiques ou consulaires et de
toute autre formalit6 similaire.
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Article XVIII. Langue de communication

Aux fins de I'application du pr6sent Accord, les autorit6s et les institutions com-
p6tentes des Parties peuvent communiquer directement entre elles dans l'une de leurs
langues officielles.

Article XIX [Prdsentation de demandes, avis ou recours]

1. Les demandes, avis ou appels touchant le droit i une prestation ou le versementi
d'une prestation aux termes de la 16gislation d'une Partie qui, aux termes de ladite 16gisla-
tion, auraient dfi 8tre pr6sent6s dans un d61ai prescrit i l'autorit6 ou i l'institution com-
p6tente de ladite Partie, mais qui sont pr6sent6s dans le m~me d61ai i r'autorit6 ou i
rinstitution de I'autre Partie, sont r6put6s avoir 6t6 pr6sent6s i l'autorit6 ou i 'institution
comptente de la premiere Partie.

2. Sous r6serve de la deuxi~me phrase du pr6sent paragraphe, une demande de presta-
tion aux termes de la 16gislation d'une Partie, pr6sent6e apr6s l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord, est r6put6e 6tre une demande de prestation correspondante aux termes de la 16gis-
lation de l'autre Partie, i condition que le requ6rant, au moment de la demande :

(a) Demande qu'elle soit consid6r6e comme 6tant une demande aux termes de la 16gis-
lation de l'autre Partie, ou

(b) Fournisse des renseignements indiquant que des p6riodes admissibles ont 6t6 ac-
complies aux termes de la l6gislation de l'autre Partie.

La phrase susmentionn6e ne s'applique pas si le requ6rant a demand6 que sa demande
de prestation aux termes de la 16gislation de r'autre Partie soit diff6r6e.

3. Dans tout cas ofi les dispositions du paragraphe 1 ou 2 s'appliquent, l'autorit6 ou l'in-
stitution qui a requ la demande, l'avis ou r'appel le transmet sans tarder i l'autorit6 ou i l'in-
stitution de l'autre Partie.

Article X. Versement des prestations

1. L'institution comptente d'une Partie s'acquitte de ses obligations aux termes du
pr6sent'Accord dans la monnaie de ladite Partie.

2. Les prestations sont vers6es aux b6n6ficiaires exemptes de toute retenue pour frais
administratifs pouvant Etre engag6s relativement au versement des prestations.

Article XXI. RMsolution des diffrrends

1. Les autorit6s comptentes des Parties s'engagent i r6soudre, dans la mesure du pos-
sible, tout diff6rend relatif A l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent Accord, conform6-
ment i son esprit et i ses principes fondamentaux.

2. Les Parties se consulteront, sans d6lai, i la demande d'une Partie concemant tout su-
jet qui n'a pas 6t6 r6solu par les autorit6s comptentes conform6ment aux dispositions du
paragraphe 1.
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3. Tout diffrrend entre les Parties relatif A l'interprrtation du present Accord qui n'a pas
6t6 rrsolu ou rrglM par suite de la consultation conformrment aux dispositions du para-
graphe 1 ou 2 doit Etre, A la demande de l'une des Parties, soumis i un tribunal arbitral.

4. A moins que les Parties en drcident autrement, le tribunal arbitral sera compos6 de
3 arbitres, desquels un sera nomm6 par chacune des Parties, et ces 2 arbitres nommeront
une tierce personne qui agira i titre de president; toutefois, si les 2 arbitres ne peuvent s'en-
tendre, on doit demander au president de la Cour intemationale de Justice de nommer le
president.

5. Le tribunal arbitral fixe ses propres procrdures.

6. La drcision du tribunal arbitral est obligatoire et dafinitive.

Article XXII. Ententes avec une province du Canada

L'autorit6 concemre de la Grbce et une province du Canada peuvent conclure des en-
tentes portant sur toute mati~re de srcurit6 sociale relevant de la comptence provinciale au
Canada pour autant que ces ententes ne soient pas contraires aux dispositions du prrsent
Accord.

TITRE V. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article XXIII. Prise en consideration d' v~nements et dep~riodes antgrieurs et disposi-
tions transitoires

1. Toute prriode admissible accomplie avant la date d'entrre en vigueur du prrsent Ac-
cord est prise en considrration aux fins de drterminer l'ouverture du droit A une prestation
aux termes du prrsent Accord.

2. Sous rrserve des dispositions du paragraphe 4, aucune disposition du prrsent Accord
ne conf~re le droit de toucher une prestation pour une priode ant~rieure A la date d'entrre
en vigueur du pr6sent Accord.

3. Sous rrserve des dispositions du paragraphe 2, une prestation, autre qu'une presta-
tion forfaitaire, est versre aux termes du prrsent Accord A l'6gard d'Av6nements antrieurs
A la date d'entrre en vigueur du prdsent Accord.

4. Les demandes de prestations qui sont i l'6tude A la date d'entrre en vigueur du
pr6sent Accord et les demandes de prestations reques apr~s la date i laquelle le droit aurait
exist6 avant cette date par suite de l'application de l'Accord en mati~re de s6curit6 sociale
entre le Canada et la Rrpublique hellrnique, sign6 i Ath~nes le 7 mai 1981, sont drter-
min~es en fonction dudit Accord en ce qui a trait aux droits 6tablis jusqu'A la date d'entr~e
en vigueur du prrsent Accord, et conformrment au prrsent Accord en ce qui a trait aux
droits drcoulant du prrsent Accord.

Article XXIV. Cessation de l'Accord du 7 mai 1981 et nouveau calcul des prestations

1. Avec l'entrre en vigueur du prrsent Accord, l'Accord en mati~re de srcurit6 sociale
entre le Canada et la Rrpublique hellrnique, sign6 A Ath~nes le 7 mai 1981, est abrog6.
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2. (a) Les institutions comptentes peuvent calculer A nouveau une prestation accord6e
par suite de l'application de lAccord vis6 au paragraphe 1, soit de leur propre chef soit i la
demande du b6n6ficiaire, en tenant compte des dispositions du pr6sent Accord.

(b) Si une demande de nouveau calcul est pr6sent~e i une institution comptente dans
les 24 mois de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le nouveau calcul s'applique
A compter de cette date, sans recours aux dispositions de la 16gislation d'une Partie relatives
A 1'expiration ou i l'attribution du droit qui s'applique i la personne.

(c) Si une demande de nouveau calcul est pr6sent6e A une institution comp6tente 24
mois apr~s la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le nouveau calcul s'applique i
compter de la date de pr6sentation de la demande relativement aux droits qui ne sont ni ex-
pir6s ni prescrits.

(d) Le nouveau calcul n'a en aucun cas pour effet de r6duire le montant d'une presta-
tion.

Article XKV. Entree en vigueur et dinonciation

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du quatri~me mois suivant ce-
lui oii chaque Partie aura requ de l'autre Partie une notification 6crite indiquant qu'elle s'est
conform6e i ses exigences internes relatives i l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur sans limitation de dur6e. I1 pourra Etre
d6nonc6 en tout temps par l'une des Parties par notification 6crite A 'autre Partie avec un
pr6avis de 12 mois.

3. En cas de d6nonciation du pr6sent Accord, tout droit acquis par une personne aux
termes des dispositions dudit Accord est maintenu et des n6gociations sont engag6es pour
le r~glement de tout droit alors en cours d'acquisition aux termes desdites dispositions.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en deux exemplaires i Toronto, ce 1Oe jour de novembre 1995, dans les langues
franqaise, anglaise et grecque, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Canada:

DAVID COLLENETTE

Pour le Gouvernement de la R6publique Hell6nique:

KOSMAN SFYRIOU
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC ]

ZYNBAl ZH NOINflNMI AZ IAZ

707 DM A! 7M UEUII AMIOKPATIM

H Kup ovrrn You Kava66

KaL

r1 Ku pval ill; EAnVLKIC; ATijOgp €Lac;,

E£ov'taru uU6Wn Inl ZUWPNta KOLVWVLKis Aot idAcLa; pawrUj You KavuS
Kat Tlr EAnVLK1. Aymoicp~ac., rl oroLa lmreypfprI aTTv Afiva attc. 7
Natou 1981,

FinLu. h acq; va ,VL)t, otiJV UTgepLla tW L I1eTatO TOul aXtGeLC GaOv

OIq..a T" KOLVWIVLKIS agaEtLa KaL

1Iu aoviai un6vn Ur, VqtOGCLKit; aAayL:€, aTJ6 Unv tMoypMa1 rn;

ZwIvrvnoav Ta ax6ouda
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Kp* I

FENIKEZ AIATh EIZ

flPOUSLOPLUOO

1. rLa tOU( oKorrodk trl( Trapotau Zfv.aai;

(a) "wapox1l" orpaEvEL, 6oov awoop tva Mtpo, onoLUafSnO't
wnupo(Ai nOU 11pOPAt taL otn voPoOifta, n oRofa ELSt K
opL2aL iow Appo 11 (1), aE oxtan PC CaUT6 tO NpOK KUaL

TTEPL O VTa L OnoLaSfvnots outl11plata fl npooau 1AoeC
nou npoAiIt-ovcL OtT1v 1TapaXO autx,

(0) "aPI6La aP " argiaLV L, 6oov apopd Tov Kava64, ToV
Ynoupy6 A TouS YnoupyoOS oL OCOfoL £svaL aPP66LOL yVa tlV
epappJovlA trq vopoftaLaq Tou Kavad Ka, 6oov apopd uqv
EAA66a, toy Ynoupy6 EpyaoLa; KUL KOLVtOVLK(;V Aopa toeiv,

(Y) "aW66Lot opyavtoI." oflaLvsL, .*oov axopd toy Kava6d, xnv
appL6SLa ap)A KUL, 6aov arpd TTiv EA6a, toV OpyaVLOIO6 4l
tTIV apxA 1Iou ELVaL aspi66LOL yLa tTv coappoyA t'tn
vogofeaLaq nOU opL['Tat To tWPmpo 11 (1) (0),

(9) "nLomW Loa npLokn" o '  1±l(aL, 6Oov aiGpo toy KavaS6,
nepL€o £LaVOPC;N i SLGPOVfI 11 O1TO(W C:nLtptITSL TTIV KtA1IOT
6LKaLQauO ; OS IT4Xpoxfj OdpPING pC TTIV KaVaSLKf vopLoeOaLa

K[L alp tP aOL"1VC OnO SflTOtC fElP(060 Ka ' 6L pKELa
tq1 O7OLU KCrr AtaL OaiVt1Tj aGvmT1pLaq Oi.tvqwva w.te to

Z0otrTija IuV-tdtewv Tot KavaSdI KUL, 6oov atopd triv EA3ACd,

wTnpO6O aOdLOIf T OITO(C £fftLtpgtlL t7IV Ktl4OTn 6LIgaL ,JaTo

OG napoh Op4 IWVa PC uqV CATIVLK Vc.L.C#POsa, KUL

Oa.1TpLAUI$4dVEL OflOLa1iT~o-tc TTEpLOSO, TI otrO Ca OP(ETaL
aOtwwva PC auti TTI VOiOOEoLa W; E OlOLOt14EVfl PC TYEpLoSo
aa0VULO1C A i1 onoLa avyvwp(CcTat b0 tttota,

(c) "Ku tpvpoi1 tou Kava d" orpaveL Tnv Kuopvi me Tinv
L8L6 tTt4 tlq Wa UVtL Lpo OUTtOU Tfl GUfl(; AC;LyaAcLdtnIvra TI

BaoL aoa; yLa AoyapLaoL6 Toiu Kava8d KL n) onota
c cnfpoMM 6wae int toy Ynoupy6 Avditu~qg Avdpw( nvbN Bpwv,
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(at) "v.ofEo(a" anjavL, 6oov arpopd tva Mtpo', 'm voi.oOtoLa
nou opLtEta, CSLK6 0to 4pOpo II (1) as aXtan pe aut6 To
Htpog,

(C) " 6apoc;" anlaLVEL, 6ov aoP± ToY KavaS6, to 6arpor You
Kavad KaL, 6oov acpopd "TIv EAdS a, to t61woc; Trl

EIVLKS ATIPOKpaTLag.

2. OrmoLooSATron 6po' nou SEv opLCTaL oTo Apoo auY6 ,exL -rIv
&vvoLa, n onoLa SLSETaL a'ram6v an6 Tv s-pappooita vcpoevELa.

Appo II

Nqivo~c~a oTIY Ono~a EapgtiETMa j XOPnza

1. H nrapotaa EOl~aOl WpIjETcaL ainv ax 6ouOr voliocaLa:

(a) GE axtarl V tov Krvab6:

(i) ato Nlo yLa tI)1v AqaLhIi r~paTo% Ka. ToU' OXCUK00U

KaVOVLOP0].0 KaL

(ii) ato aouvia.u luvTdgEoN to1J Kava&d KaL YOU(; nEtLKO1r

KaVOVLOJJOUj .

( U) ( UE o iLv £EA;1au

YLa Trapoxp; ytpaTo4, aVGaTpLa4 KaL ErnLiv;Ttv:

i) OTI1  YeVLK)A VOILOda(U KOLVWVLKfi aorpdLa. nou

KaftUT L Toul ILO&TOdq KaL rOU; 8gOOOL6PSVOUq
epyaUd.ivoUc.

(ii) OaTl vo eooLa TyV ELSL K6V OUGJ I tWV KOLVWIVLK4I(
aaodAEL ; 6Awv T3V KaUtTIyOPLWiv PL o U'[Tv KaftJ KOL TWV
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alutoteawr i anacoouiitvwv KCL EliOEepwv ETayy pa- tILv,
CKt6S aTr6 T1Iv ELLKfj voaj.LOEoaa Trou aG(op tt
OUVT41ELq Th3v 8nILooLwv uTraflIAWV KaL Tnl voo~ecLa TTOU
a,(opd TOUS VaUILKOdq, KGL

(iii) aTrj vopofaa a. nou apopd a Trp6owync nou
Ua0a tovaL aTo oaTanva Iou O.r'.A. (OpyaL.L6(;
rEWPYLK~v Aacpaaeow),

yLa Tou aKOnOd tou IoAppou V V6vo

(iv) aTrnv CLSLKA vopoIoELa nou aq0op[ tLC auvtd',ts xv
STLbootwv unaALAWV KUL aoTI vogoftoLa Wou acpopd Iou(
VaUTLKOCq,

(v) aun votjoeecLa nrou npoAdTfeL to; TapoXi oc -.pfnoa
"Lqx)p6tnl[a KUL O dV(TOU, KaL

(vi) oTo Apfipo 5 "ou v.435/76, Uou npo(AtfEL thv KaU0 oAfI
etpdnaf rooodi oTov arTox)wotva V6yw ouvTalto iiOCIn;

KaL, yia tOUS OKO1roq IOU Apfpou VI p6vo

(vii) cc tr wT c EptnTlOLSaT n( ; vcuofoLaq Trou opEC-ctaL
aTa Ed~VLa (0) (i), (ii) KaL (iii) oto Vgtpo rou
auits avatpOVtaL OtoTIV Unrox(d)aWO KaxaOoAft E 'ocopv

yLa KdeE KAeSO KOLVWVLKAS aoqp LO11 0 OTOLOI
1TpooITETaL otn vopohcoa aut'c.

2. M c tiv EnL oAan *TnI napayp&pou 3, 11 napouoa 0-0iiaau1
£etappLCetL ETLOTI"O OtOUC; VdLOUr€, KcaVOVLOPOtloS KaL SL[tdypIaJ ,
*a OTTO(a -POTTo0TOLOliV, OUI.lTT jp~vomJV, KWSLKO"TTOL0OV i1

aVILKCIOLOTOOV t"1 vOiJoOca C, rrou op LEtaL OTTIV TaPd[Ypaipo 1.

3. H Trapoto0U L]p. UiT £qapaiC6ETL CTOt;oi VdtPOu(;, KaVOVLqlOjC KaL
SLaidyiV.ata TOU £VEKtE.VOUV tiy vopIOfCaGCa ev6S MpouS GE vtce
KatyOP CEq LKaL LOOXWV T' OK VIe' TrapOX, eKT(d arv UTTdOXceL
avT'pprlaOT Iou Mdpout, CuTOf, il oTro~a yvwOiOTrOLCtaL aTo d;AAo
Mpor 6'XL apy6Tcpa an6 TpEL(; 14iqv s lcdtl trnv dvapon t x)oXO
(UUTUWV TCV VdIWV, K(EVOVLaPOf.V KaL SLcTaYPdTWV.
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Appo III

IlpJawM ata OnoLa E ppKETaL nJ Z*i~anOr

H TapOta Zpaorl epapp6CEraL 09 OrroLo6TFjOE wp6abTo, To onoLo
uIT6ycTaL A unfdxij or vopoftc.a iou KavaSd 4 xTy EAaBa; KaL o'a
EgapTh.leva PitArl oLKOytVCLac; KaL Tour. er'vWE; auzoO Tou Tipoo( ou
KUd TrnV VVOLa TS cpappooT:ar. vopoftoELa. K6E M.poui.

WPOoIV

I0a6T I N XraxELptOTC ;

W E rrp6awmo To orioLo ulrryeyTaL r un))OTI OTT vqoPo~EO Ev6S
mtpouc, KaL "a TE (pJ.VG LL.f OLKOy&VLa KaL OL, 1TL CVMe; aUUOU
IOU TpOOiajTOU, u1rrKvELVL O'L; UTOXPW GOEL € T1t vojiOhoacrt Iou

IOU MtpoU; Kat tLXOU SLKat.wla yLa TrapoX*; arr6 aumf TI voloeoaLa
o0liwva PE TL; (SL€; npoUnotoCL; PC tou; uo Az; Tou ,CAuiaLou
MHpou .

Apfpo V

Uaipsp JkpoxAv oo XEttPUO

1. EKx6s EdV popAt:cxaL SLGpOPETLK oiinv napoOa UppaovI,
napoXtS KaiaTtlni; ofjuVu P 1 n vO:ioica Cv6; MUpouS o
oToo5ToTT wpTrpouo, o o OEo op(ECEWL o Appo III,
Oupuept aIi.L~VOtdvav twv 1TapoxWv fou aTTOKiCVTaL IJE AOdn TTIV
napo0aa UI.&a", 8ev un6KELVtaL 0E OnOLaLSAMoTE PELWOn,
tponToiotioaj, avaooAr, 8Laypap 4 KardoxeoCi, 5i6vov A6vw Tou
yEyov;5oT; 6TL to vpowTno SLaptLVeL OWO t5aWS iou 4A ou MtpouS,
KaL allIdr, OL wupoxt; Kaia(63.ovtat (no tsawn Iou *Aou
Mtpour.

2. IkapOX Kauaip;nu -; OOP;va PC viiv napo~oa 20;,aan a0" wpdowno
to OITOLO unryeiat 4 MnX llgi 0tr) voPo oCLa troV. 60o XEcp(;, 4 o
ClapT4LEVa itATIi OLKOYg&CLO; Y4 ETLOVTE4 V6; ItwIOou npooImoU,
Kla&AOV~l. oT t8opo% TPLIou WT~OUS.
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PMM ii

IATX-K[Z X=KA HE TER EQAPN0rT NOW36UI

Apfpo V1

IaV6VE; ZXEtLK6 1C Unv AuTdALa

1. Me iTV EnLiPoan Twv aKo, oO&OV SLald WV Iou na6v'o; Apopou

(a) PLCOW1t6c, T!ou anacOxo;ctiL owo t:apo; Ev64 Mtpou.,
undyeTat oc 6,IL atpopd Tiiv epyaata auti, 1i6vo ar1
vopo. aLa Iou Htpouc; autof.

(1) au'oarraoxoloijpevoc;, o OiroLoc; ouvfldf; SLqtav'L iato tsaro(;
IOU CV64; tpOUc. KaL o oITo(or cpydCEaL yLa Aoyaptaou6 Iou
41 Tn oo t6SapoS tou dAlou Htpouc A oaa E51tET KaL iWv 60O
Ncpov, un'drycaL , OC 6,rL arpopd rIvv epyaoLa auxj, 46vo oill
vop~oer-oLa iou inptiou Mpour.

2. NMLoax6 , Ttou umdyeiaL or1y vopoicoaa ev6 Upou. KaL 0 ortoLor
POo$PEL UTrpcoCcc OTO gatpor, IOU OAou Nipour, yLa Tov LSto

EpyoS6"i, UfT(VytL, Oe 6,tL apopd cuJdI ILC u TrpEOLcS, l46vo
a'rl voioftoLa Iou npiitou Mdpouc;, W; EdV OL unipeoLs auztd;
npoouippovrav 0o tSatp6; Iou. la TyepLtnw0Tl aff6onaoflc oo tSapo
Iou 1AAou Mlpouc, T aotpdALol auiA Bev "LvaL Suvai6v va
ncapacatEL VLa rrCpLoadicpo Cm6 60 P6vE;, (Wo c; Tiv rrpoT1yOlcvnl
tyKPLOtl Twv app±ogEwv apxN Twv 800 .Mcpi)v.

3. flp6owro To oiToLO, XW*J PL v napoOa Z6ppaon, #a UIlTVETO 'TYl
vqio#Eoa iTv 00 McpOv yLa xTjv crao'X6ATlcOtl uK pjAtoc nATlp(aLoc
ITIOLOU, UITidyECaL, OcE 6,iL a popd "rIv aaoX6hlah autfi, g6vo orv
KavacSLKA vgofiOcaLa edv aui T t; f u af SLalltiVEL aUvAj&I; o10
ifsaqo( Iou KavaSd KaUL P6vO 0TIfv CAAVtiI X vOio6eOLa 0E
oltotaS loic dn niepLtnwaroq.

4. Lo wT"6 nou aac[XoAeLiaL ae KpaiLKA EpyacoLa 00 dtupon IOU

dRou I pour;, UTmdyEcaL Oryl vopoeoaLa IOU Te euxaou Ndpouc;
pdvov ck, au6c; fA aufl cEvaL noLL i ; ouz i), A SLpdvSL ouvA&j
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oto iSatp6c Tou. -trv txAcuxau a niEpC IWOr, To nlp6 o o aut6
govataL, ndvmiA, va EMTL3EL va uwaX#Et p6vov oTTI vqiooLa
IOu np~cou Mipour cav aui6c i au" eivat noAE lr auroO.

5. O. ap.L6gte. apxt(; -thv Bijo MEpjv SOvavtai, Oaupa an6 KOLVA
cuptpNvLa, va TpononoLaouv tTrv Ecappoyh TWV SLTda 0EV IOU
uap6vioS Apdpou yLa OTrOLOSjTOCE Tp6OW1mO 1 KaTTlyopLE;g rpooWtTv.

Ap po VII

flPvaLPETLKd Aop*LT

a4J41.IV WIe xTl EIA11vLK1 NopopgE0(c

rLa WoV Kafop~ol6 IOU SLKCL(JaTO; yLa npOaLpETLKA aaodaOn
aitipz"va WE TIv £rIVLK6 vio#LoEaa nOTWOCaE; nTpfEO&OL, Ot
OnOLc; gLaVtjOTIKaV an6 tva npowno aOtjppwva WE To Ta7T11a IuvTd~ev

Iou Kavad. #PoOvTaL w nLtOW.ELUEC; ipLoSoL oL onroLE;
npay.LaTonoLAenKav a01pm0Na pE ITIv E VLKA VOIIOfOaL, (p60OV To

npOOTtO aUlPTTnPlp IJVEL tL 6AXEC, TpOUntOOE L ; ou nproonoviaL aT6
Tnv ER vtKA vaofta~a.

I1CCSLOpLOpJq OPLOP&tW IkpL66wv ?ILUtI0VI)I

Opi*,va pE %tTv KaUVaLK4 NqOPOSEata

rio TO 0Oncr6 OEPEAEWarq IOU SLKaL1~.IOS a rtM lOAOyiLGkOu IOU TTOcoO
IWV napO)((v o .OWPa WE '10 N6O ya Tqv AoV0dALuO rpaxoq :

(a) c(xv va wpm aoo uitdyeTaL 0to ZOXiT&lpa Iuvld Wv Iou KavaSd h
oro yEVLK6 adatr1ia Ouvtdg~v piaq ervapXLaq Iou KavaSd Kald In
SLdpKELa OnOLaOgfIoxe 1TEpL66oU StLC[OVq TO EAAnVLK6 5a*a;O,
n npEoogs aut A pEWPETaL W( nrEpLOSOS 8LOIOVfq otov Kava8d
YLa TO TpdowtTO a'ux6 Ka& K KaL Yta T) 0C UyO KaL Ta
npoaiaieupeva OLKOytVELaS IOU npooTmou auTo%3, ca onoLa
SLai..Jtvouv paOt WE aUi6V A aUlTAV KaL ta OnOLa 5eV UIOVTaL
aGTV EAAnVLKA vo.oEaLa A6yw anaax45o(i Kat
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( ) cdv tva nrp6awrro u1TdyetaL OTrnv EATnVLKI vopoftLO a Kard Trn
SLdpKLa OITOLaO81~1oiO TTEPL66OU SLag±OVA OO KaVaSLK6 t (apoS,
il nepto60 au Bev eopcLtaL wS ncpLogoS 5Latiovi alov
Kavagd yLa TO trp6anwTo aut6 Kat yLa In aO uyo Kat Ta
npaoralcu pEva OLKOy9VELa; IOU Tipool~foU autoi3, ra orro~a
SLalt,"VoUV VaCt WE aul6v 1) aUTV KaL ia O1O(.a BEV undyOVxaL
oro 0otrTia zuvrdEWv rou KavaSd 1 Oo YEVLK6 o~oripa
auv ewv enapx(as Iou Kava6d A6yj anaox6Ara.

NEPOX III

ATA- ATEZ ZKETIK& HE MIXM

KEAAIO 1

ZYNY lOFIwOZ

Apfpo IX

&IpLoSaL o6pwa iv xnjv KavaSLKfI KLa EAAnvLKf4 qCPolOLa

1. Edv tva ipdwiko Bev SLKaLo0raL va AdOEL ' apoX1Y EITELS'I BEv dtEL
OUyKEVrpIOEL napKeL(; noTw6ELOES nMpL66ouS ofu wva WE TV)
VOWO&ECoa ( EV6(; NpoUq, i E E.EALWOTI IOU SLKaL[uI.IazOi TOU

npoowtrou aUvOO VLa IrIv KaxaAO0A inq napoiq aur i A yLVL PC
OUVUTMOAOyLOi6 TtV TnEpL6 v auxiiv KaL, CIO I±tpO nIOU
catI'aELtaL, TwY nEpL6 ,v YTou UpaypalTO1OLfKtV aOt.pvU We Iti
vopogcLa Iou dAou Ntpout, 6ntmi opLexaL ox. napaypdrpous 2
VtEpL 4, PC Inv npoUn6ftoa 6L Ot nepCoSoL BEv oupnLnrouv.

2. (a) rta TOUS OKOflOO tIlS fiep.ehLwanr SL~Laloi; Yia Mv
Karao0 napoxf; ot)pipwva PE TO Nd.o yLa -riv AuOdALOn
ripalos Tou KavaSd, rrpogc aco aron oopwva IE "v
EAWnVKfl voPio8cLa nepLoSos 6apov1q oiv E Ad6a, gld
rITv nALKLa Kard unv oroLa UroatLvovTa TrrpLo6ot Srapovfic
oov KavaSd yLa rouS oono0q Iou N6Pou autO'O, f"wpe(taL w;
rpLoo( 6Lta.iovf"S oro gaoo;oO Iou Kava6d.

(p) rLa rOU. oKolo" ElIECAWOT1; SLKaL.O.arOM YLa Inv KataROOA
napo)(1 oOppva pe to ZIoa-tipa luv-dgwv tou Kava~e, tva
qIJ"E0OAOyLaKI6 dO TtOU nIEpL..a1)(dVEL TOUAftLOaov 75 rp/pES ,
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o0 onoLec ELVaL nC'PLOSOL aKALor o0.Wva .E T v £CATVLK6
vop.odeaLa, EW p (tL W; tva toq To oaroLo n LaTLveTaL
a0wvwa p To 1OaTgL~a luvdr cEv rou KavaSd.

3. rLa TOUS OKOTbO0U OEJE ( 0tlC SLKaL*ia'OC YLa TI1V Ka[apoA

napoXAc a0pWVa Ie TlV EEII1VLKA vOLSoC o.U:

(a) tva T1P3IgOAOyLaK6 iTOr, TO oToLo E.VaL TTLaTwOeLoa nspLoSoc
oOUJ a tic To ZTOTrIU a ZUvTIi[6tV TOU KaivaS .6ECpWE.TaL
Laosocvapo PC 300 TLjtPCp aa¢Lon Oa; ot3jpVwa we TTV E£ATlVLK
voio48aLa KaL

(0) tvas noEoyYLaKc6 I.uvas, o OToLO(; E.vat TLOxwOEc.Oa
nepLoSoc 00ap,%Nua we To NHpo yLa nTTv AotPALon roaxos tou
Kavaa KCL 0 OTOLOS 8EV ELVaL pItpo; rltwOe(OGaa TTCPL66OU

vopwwva lie TO ZOTTaUa vvitcwbv Tou Kavac, #EwpL-taL
LOoSOV00Ux we 25 Ti.Lpt,-; aaiv.ALa?1; adpqiwva IE TT1V ,?.iqVLK
voofa La.

Appo X

rfEpoSoL aI2Jiqla Ie TT1 NqloftaLa TpLtou IpdcTouc;

Edv tva 1p6owTTO 8eV SLKaLOi)TaL ITapoXA ILe P(doT TLC tLUTLaOCE(O
TrEpL6OUc; OIadppVI lie TYI VOIoEO eLa Twv 80 NEP6N, IE To
ouvunooyLaIp6 Tnou IPot11TaL oto Appo IX, To BLKaL.Jpta Tou
npOQnTOu aUIutO1 Ya Thv KaTUOAl Tr1cT napox1€r aUT14; EP 'UI ,NveTaL PE
OUVU1TOAOy L O6 TWV TEPL6&Iv auTv KaL TWv ITLOTWOELOOV rEpL6684V
at)qLpwva we TTI vqooEaLa ev6r; TpLTou KTour., LE To o oTo a B0o

MPTpJ OuvStov-tL lIE SIJIlI&Ler KoLVWVLKfjs AoctLaIC, Ot onToL E4;
n/pOpA9TTOUV TO OUVUTIOAOLOO 1TEL6&ov.

Apo Zr

EAftL'n~ AMTLTOOPLJEVTI 1EpL0804 YLU XUVUBOA~OYLGII6

Av-tLeva 1TpOc K60E 6ArI 8LdTafTi Tin; napOIoa; 100tar., EI v in
OUVOALKA 8L*PIKCLa TWV tLOTWELO0toJV TEPL6&IV nou 8LO[vdO#TKaV afl6 tva
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nypdowfo, aofllwva lit -tl voqao ioca ev6q; Mpour VL ILKPdTepT aTT6
tva ttOq KaL edV, aJ.vovau UItnl PdVO aUT; TL9 TEpL66OUS, Bev
eE:AL(AJVEtaL SLKaLpI4a Via napoXi ari.vwaVc Li nri vooOeaLa aun1, o
apV66LO OpyaVLoapc IOU Rpour auTof Bev utroXpEoOTaL, R(6OEiL TIy
napooaaq Zl4paalS, va fopl1YAIyeL ato rrpdammo aut6 napoX' yLca TLc
T!EPL65ouq au~t;.

KAMt0 2

IMP= Zr2iMM HE TM NUA W&KHmI8

Appo XII

apoxt at&ppva Pd To MW vLa Ty l u cv L" rfp-to.

1. kv tva npaoto SLKaLOthL Va AdPL OOvTar1 A cn(ERoSa au 3you
p.6vov pe trlv eipappoyA Xv 5LadwV nt pE oUvU1TTO O L0POl Iou
KeaXaCou 1, 0 apji6t6oC; opyaVLOal~q Iou Kavasd UmtOAOy(Ce -to
noo6 In atvt air. A IOu EL66Ipaio; ouuOyou Tou npfIrtEL va
KaTa:Tr)OeL ato npdawto aux6, aOg.i0pva pe tL StatjtC q Iou
N61pou yLa ThYv AclG)1a rfpaco4;, OL oiioLeS Stnouv tyv KataUbOA
J EPLK% avTa~lS Al EnnLNd1o; OUCOYoU, CMOKELOtLKd VC 06M
ri.q wepL66ouq. SLaUOVS arov Kava~d OL oTnoLeq prrpE va Anwpootv
tn6n, ~a~diXa JIE to N614o autd.

2. H TrapdypaKo 1 epg6CEtaL entone oE npowno To oTnoLo
SLKaLoOaL va Ad$EL In wUativT1 aov Kava8d, To onoLo dvwca Bev

'XeL SLCqIELVEL aTov Kava8d Irv cALxytYI nepLoSo, Ti onfoLa
GaLTaCTaL and To fdio yLa tqv AcOd tan rfpaToS, VLt Va t(eL
SLKaL4wa 0tv Ka'a[oA' ItYs Ov'a1nqT eK16S IOU Kavad.

3. AvT#i a Wpo; KdOE 62In BLdtln in; napoOoas 1goIaon:

(a) a0vTatn AuotLOnr rlpaTol; Ka1iadAAeiL OE npdOWITo TOU

SLQUItVEL EKi6q Kava A g6vo EdV OL TREpLoSOL SLaQov1 iou
nlpomIToU autoO, OUVUO CoyL qdEvE, 61T opLCETaL aO
Keq,6iaLo 1, ELvat. TOUR~IXLCOV CCES VE tTnV CEtLGtTj TTEPLOSO
SaJLCovAS atov Kavagd, Y1 onoLa anatt eLa andr to Nd1o yta
thv AodtavTi rpazT0c yLa VU tXEL SLKaLI4Ua OThv KaTa9oRA
•TIrn O)VlnUnr eKx6q Kava5d.
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( ) to En .Lopa au{you KaL tO aujin flpia gyvuTr'vou
ELo SatO Katap&~aL cE T~p~mmo nTou SLO JVEL eKt6(
KavaSd l6vo aTo 1iTpo nou EMLplTp :TaL cT6 tO N ioL yta ty
Aodhap on rFpaTO.

Apapo xiii

flapo)(t a n0Mwa lie To ZIoUtipa EuvT6t1v tou Kavad

Epv ava Ttp6awro StKaLOfrUL Va AdPEL napo) i p6vov pe tlv vap.Ioyfi
Twv SaT(xt6Wv TnEp( E UVUTlOAOYLaPolj Tou KEx.=AaLou 1, o appj6tog
opyaVLa.16S 'tou Kava5d UTrOAOy (EL "to rp6aowo aut86 To Tnoo6 Tig
KataAItaq.inapoxi; IET v aK6ROU60 tp6no

(a) TO OXEtLK6 iC TLc a1TOOX4 TjfJ.a t11q napOxif KaoVCp( aL
a~3ppwva LIE To; gLaTdgEL(; tou luCTfjjiaTOr EUVT6dgtj Tou KavaS6,
amTOK ELOTLK6 K PE 06I TLC OUV'gLP E anogoxgS, a0pomva PC To
l0ot'Jia aut6 KaL,

( ) to tpfa Tic a, £vL a(o Troaoa'c6 napoXor. Ka opC{iaL
uoAUTTa0LdCOVtaq

(L) To woa6 tou tjpipa mTO ti( CC EVLa.o rroooa%6 Trapoxft To
oroLo KafopEatL aatikwVa PC TLq SLaT6 EL ou Zuaxvatog
EuvTcgzwv tou Kavae

EnL

(LL) TO K~ai, To orro~o a1TELKOVLCEL tnv ava~oyLa twv 11CpL6&wi
ELC oQP(; Io Z0atTIja XuvTzgWv tou KavaSdr or ox)tai PC to
E dxLOto 6pLO tWV nrEpL6 &v nou aTraLto6vtaL o0iP4%va p to
ZUaTr.ia auzT6 yLa t1 OePEAL.WOI o ,KaSutato; atTIV napoxfl
auo-j, ARd o Kaj.V iLa TETIT aOf I atLa Tou KAdaxo.
aultoO, SEV VRTpa(VeL Tn Iiovcda.
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K fAMfI0 3

IRMPOXW ZYNOM HE TBK EAHIf KlH TK6~A

Apfto Ml

YrFTOoyto^ VU tou floaoO "C. K=tafPqta. TJIaoo

1. EAv 6va np6moW SLKatOim1 va A tEL AAnVLKA a POXA XWPCS va
ArT~OUv U1T6i1 O SLat CLt, nEpL OuvUnoAoyLoj~zo vou KEpauaLou
1, To roao6v Ty(Tq napoXA(t UnTOAoyL8aL ot jupqva pC Xnv enAvVLKA
voIoftaLa pE May) TLC nawtwoa8e rEopL66o0u; TFOu
TTpa t OLrTOLFOT6Kav os3ptpva PC xTr volo6EOLa auxA.

2. Edv tva npdawiro SLKatoO-Ea. va Adsi. napoxY p6vov P vv
EcpPwyA %wv nepc auvUJ1noAoytopoO SLaTdEwv Tou Keipaa~ou 1, n

OE L A6CeTjV O0pqpwVa p TrIV EAVLK vqio6eoLa rapox,

K0O0LEL W aKO O O&A

(a) 0 aPP66LOS ERAnVLK6S OpyaVLoIg6g UTTOAOyEL apXLKd To noO6

IT napoXVc nou #a EXOplIELto oTOV EVS LaipEpl4eVo
(e8CiWp1tLK6 noo6) EdV O MOtWO0LOr nIEpEOSOL, nrou

npayo1a1OTIOLArIKaV 0OgQuva Pe Xnv KavaSLKj vog0eOLa KaL

OUVUTTo OyL01KaV Oipwva VE L. TTEPC 0UVUWTOAOyL0IJO0

SLatdtELO TOU Klt paAaCou 1 yLa nT 6E.EAEWOrg BSKaL aTog yLa
napooxd ypaxoq, avalripLai KaL £CTLC)VXWV, eXOV

npaypalonoLnftEL aipigwva VE Trg SLKA vou voloOeaLa.

( ) G tOV UnoAoyLojI6 Tou Wooo0 I S tTT apo , 0 ap.P6LO8C

OPY0VL16.O A0,J(6VEL U116It64M tO PLO86 (aa)TtnO Cx) ELO Ifrpa A
LO0(OpiP TrOU KaxcGT AIfTKaV Kat6 tl 6L6pKeLa tWV M1LOtWOELOIV

TFEpL66V othgirva PC tvv CAATIVLKA voIotOaOLa.

(y) Edv TO KafOpL6IPEVO KCat ta avwt/pw, 1TO0d, UYT0oeL1TeTaL tri;

StLGtonqt naoPXAS, Tnou npodnmTTma OPIa Ve Tinv EAITVLK
votioEaLa, t6xe to 1oa6 T1n E~dLxtoin napoXAS #a AntIEL

(8) Eidzv To 1106 TI(c 1apoX'c; ELvaL avet6pvito arr6 -in 8LtzpKE-La
TbN 1LOtWOELOGV TnCpL6 &V, aut6 to TO06 Aagpivexa L WC; #.pTI TLK6

no6.
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M() MOnI To noa no uno6 ofOAOnK," o 4va PC Ta nponop Ecv
euv.a TTrc; napoioa; nGaJYPzO1J, 0 apo.L66LoC OpyaIvLCa 6c
unoAoYLECLL TO 10=6 'T); PIEPLKI; WpoxVI ; noU fPtneL Va
KG€ iE a)6 aJo6v andr TT)V ava oyta n/ou UW0p)gL zE:ratt)
ITi Ld 8IPKEtLaU IbV T L ottOOE t obV itepL66bv, nou
wpylaiuTaooLf#inKCaV odpq.wva I.nt SltKA TOU VOPOgoLa KacL Tn;
allVOALKAC, SL ICEL ac; TWv nLoTWoELo0 EPL6&iv WOu afjotKav
LM6" l.

3. ra TOv KaBOPLOP6 'oCU eL6ou; T1; napoxfi; K L IOU aopioSLou
OpyavLOI)ou AappdvovaTL un6q M6ov OL e ILKt; TL0EOUABcE:

4. EAV n )1 Op1'ljY0r OPLOPMVv wapoX(Lv, aLv4Wa ie TIv EAAllvL4u
voVoLELa., ECUP'ta L Ua 6 TiV npoUT 8tn ai 6 L O. ITLOTWOEC E:.
11"OSOL pt11EL va tXOuV TWpUyVuToWoL 1E U " oE TfyyEA 1a TOO
Ka n1TTeTaL aft EL6LK6 adotnru, OL InLawaeLag O eWp EO6OL TOO
ntpaypaTOWOL AfIOKaV aOP.,IVU PE TO Z1 Tgja ZUVTdtMN TOU KaVGS6
ato L.LO EnWVYEdIJ a A T1v (BLa aToxf X6Aqoq Sa Arno0v un6n yta
TYI -Xopfjyi cri u t(;N v napo (bv. Fcv, A q /OVToCG U016n1 T LC;
WTp L66OuO. 1OO WpTO=OTO LA11OKOV IW'auT6 TOV TpOITO, 0
EY5LUvpI.oZpEvo BEV TTAlpoL TS aUMLTOOPEVE pOUOft o Eqc, aucTt;
o0 nTEP.o6oL 1WapvovaL unO6n YLU TI Xop1AYrTCl npO(bV Ct)WVa
iE TO YEVLK6 OOaTT11.

-iv

niomii DIAOP AxTvI

ALOLKnRtL16c KaYOVLU56t,

1. Qi. CpPMSE UpJ(t TadY ftpi;V 6a *lEOmtiT(O PC JLOLKCI)TLIK6
KaVOVLG16 Ta anapatntLTia ipTpa YLG TIlV ECax.oyA T1c; naqiOaa;

2. OL OpVUVLOPO. O0&VEOPOL TIdV ]EIXiV #a KUpLCTO4CV OTOV"
Kavov p 06 auT6.
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AVaAAUIA JUiuPcPopL6V KaL AIPOipa ]EoDlOsLa

1. OL apPMLE4; UPr,4; KaL Ot OPYaVLtO( nO1 eLvaL UTMOeuvoL yLa
XIv sCWZoVyf 'Ir, nTapoOaar loppauncr :

(a) E1TLKOLV(.JVOOV pEta'IJ Tout, o0 Pt pO TIOU EILiplT!EIaL at6 In
vogoII oE(a ry1v OTO(.a cIpopwLouv, yLU KdeE anrapaLITrlty
1Ti rpor:opLa OJET[LKdl 1.C I £T ppoy [nr napoiar Z1ppaal;.

(0) na1otXOUV IL, KaU2s TOUS UTMiPeOLaE KaL T1nV JOLOaLa 1ex[aO
rOUr. 00eELcI aVapOPLK& PE~ T1nY OPELW0,1 TOU SLKa*irtar A
flnv Karopoa o R onoiaoStfnorc npoxcl; od1ipwva e rInv napo0oa
Zt2SL$uoM, ,4 rl vapod(a aoviV onofa n napofoa Z"aal
gtpapp6agaL, Oav va rtP6CLT YO yt 'a zap'POyl r, 5LKfIf TOU.
vqioc6oEa.; K a L

(y) avr a;daoouv petaf0 Iour,, 6ao to SuvaOv cuv-top6Tepa, Kd6h
n~rqpoiop a nou aspop4 va 1itrtpa nom. AaWvovd[Ua yLa Ilv
:Wapoy4 fl tr na k0oOr Rgaar Kaft Kt ILI; 1pOTO'Lr0,

'ril; avL(OOL xr; voioe£o.as TOus, EOCOV OL TPO1TOLIJaCL r
aurtft emlp.. ouv [1v 'pq oy I; naspooam; Zd..awnr,.

2. H POAOC#La TnOU aVaiptpCTUL 0o0 E6VLO 1 (p) TwaPtXEra &aipdV *Un6

• lV EftLWOAa11 OnLoU06flTE 8L Ua t ITou ITEPL A1apO9'TaL GTO
ALOLKnILK6 KVOVLOP4O, rToh OUVfF$1 a01IWpva 1C To Apopo XV yLa
ITv an6OOI1 optaPtvWv KIVOPLWV ElN68 v.

3. EKer6r, eV anTaLTed(taL KOLVOITOLfTlq aF.pqW r U IE our Vdou; Cv64;
Ntpouc;, owotaSfnor-, nrIjpoqop.a nepL, n POO&M in ooLa
SLCOL0C:TUL OUPW4VU t E XTvV naI(oOa ZJaOP OT ao Hpo' aux6 an6
to 4AO RtPa CEVaL EpiTrLOrErtLK KGL XPILWIOBOWOL caL I6vo yLa
zoul; OKOIr o~q KgpIpo44; OY1 C mo0 UE ZI JUppa-aong KGL url1.
vcowoLa; oalv OITO.a in ffapoI)U Z GOTaai cpiappCEL.
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Appo XVI

A=uaktyf f) RELwu arn6 6poru, Tdn, EkoSa f4 E1 TLp1IVOEC.

1. OTOLaSiloTE anfaAkayi f r Ena amVL n. p6pwv, vopaaLiv TEAMv,
TrpOItCVLKWV LKS4(IV fi SLOLtKn1IWKarV E-TIrrEIOVOEWV, TI OlTOLa
npOPAt TarUL an6 tin vopoo,La Tou Ev6; Ntpour, yta TIV tIKSOOrj
OTOLOU6ATIOE TILOTOOLT1"LIKOO A eyypdpou, nOU WPITpEL va EKSOEL

yt TIrv E <aptloyV" Tnr vo.Oeacas auTAS, ta(t KaL y'La t
TLdTOTTOLTlltIKe KaL tyypaipa, rou Tp tTTEL va EIKCSOI)V VLa Yrlv

Ampvtoy 1 rlc vopoeo(,ac; Tou 6AAou Mtpouc;.

2. OnoWaSEf1nO~c enLoqw.La tVypoa, Ta onoLa tRpET£L va EKO80uV yLa
YlV cvpapjiOy ; napoaa; 1go[ .. o anaAdOa OVTe.L KdOE
EITLK(OIPW1 ca6 SL aT. LK'S TvpOcVe"LK ap)X " KaL dAAW.V
Tfap6LOLWV aiunabN.

Apopo mVII

riiaaa £UTL OL w aI ;

rLa x Iv epW~goy1 zinc; .apotioaq 13 l$aOal;, OL apOESLCr; PXt4; KaL
OpaVLGOIJOI ! wV Mepv ITrOpO0V Va e1LKOLVwVOUV arT£UdE(,a IJ.Le!
Touc; ac onotaSnoTE enLarrTll yooa Tou KadC tpouc.

Ap~po X

Yn* ,lA ALTVoev, -v Evvd~ w fl ll xxpuyNv

1. 0roMLa~fimTo aL Tlanr, 1totaezao I TpooquVy avaopKc( t in
E.zLwaM A KaiczoAra napoxhr. OdpuwVa pE inl vopo6Eoa cou £v6;

Ntpouc;, n orTroa ea fTrpETT, yka ToUS OKOMOfo Tn voWiz oaq;
autie, va un~opnOeE, ev'1S opLO.IVTIC; npaOEVL.ac oE aP66La apxYI
fA OpyOVL0p6 tOu N4pou; auxod, aA1d in ono(a urro0fGTI KE v eVx6
tT1s a'UOIT€ OfcawU OE apXl 71 OPYaVLo16 Tou 6AOU Ntpout,
OeaeLtaL 6TL U1TrOOfTG E I a OYT7V apIIp6SL ap)Ij 0 iov opyaVLoI6 .OOu
nphou Mipous.
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2. Yrr6 Trv entvar tr SEOTEpr rrp6Taurn vqc; ra pdpou aut, (,
a(tnarl yLa napolA aOpiwava tr voo6po(aa ev6q Kfpouq, n ono.aunopd(AAi~t a PCrd v TTV vap n L 0)(00; 'Ins 101alpaarq; auTA;c

OE-pELCat 6TL eLvaL a.T1O l yLa TnV GFVTOTOLXl ffapOXfA GI)OOuPva
Pie rL vqowo(a iou zr;ou MNpouq, E P6oov 0 att'WV KaT. To xp6vo
uffooAiq cnr aLxran,:

(a) ntiEL va O.Wlrle8L aui w aLtnaon ogtq¢cva e ir vopodtaLa
Tou WAou Mtpou', A

( ) CEPtIxL trArqoopopLeq ot Omoq BE(LXvouv 6TL tXoUv
n pa .alOnOLn eL ffLOTnoELOq 1 EPLOSOL og)wiva tie in
vog.ofta TOU WAOU MdPOUS.

H nlponyoOpevi n6iml SEv cipappLietaL dv 0 aG-LTOW r IE( va
Ka~upTEPIaUEL T aLtrofa TOu fA ins, ya TaPoxl ao(uva e jin
voaiocta iou dAou Ntpou.

3. E ofOLca6IjnOTE nepLiTnon arlv onota a pP. 'zaL n1 nap oypapos 1
fI 2 r apxf I o opyavtop.6s, otov onoLo x~eL uTrroAn1( n atrtri,
tvo'aQn TI npOOVuyJ, T?1V PCTiLPdEL XpLc Kauatpilofl o'Tnv
apX1 Toy opya VLO4 TOU dAAou M POiJ.

Ap~po X

My~i4 TWIN HacpoX~iv

1. 0 apaLO.,8L0 OPYaVLjI6S evWq Mtpouv elooreL 'ELI; uno)(p '&c; tou
a(L.,opva pE TTV 1TapoOaa ZOlpaaT1 OTO V6.LLlia tou M:pouq auiofi.

2. OL MTTPO'X KxciCI ovtaL O'OUq 6LKaLOfX01J aI ayut.ve4; arr6
OTrOLaSItOT KpdTn1Oin VLa SLOLKITLKd o a, TaI oro a ,,nopEC Va
nPoKAfnlOfV Kaid tilv 1'ppuA Twv napo(6N.
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]ILAWmt AWOXWeL b

1. OL GPPl5LC€; aPxq TdWV HPC;v LmRAIOIJv, oTo IdTPO TOU suvaxo0,
owoFLo84ffoT, StWXPCLCg, OL onoL v; aVUKOnTOuV OXETLK4 PC Ynv
eppirlve(a fi Iviv papi.oyfi In g aot) ZuacJuaa.oI, aO1iwwva me ctO
RVEOtIa KarL TLC PaOLKtS Ig ~(IXt.

2. T Hopin ou vrov aitaw, IPET an6 aLxnan TOU V6 -tau ;d)Aou
HtPuO;, Ui.a=a Ta ouoLa SCV tXov LnLAUOCL anO6 TLg -toP68-E;
up)(,s r0n.mipa ime Trv vapypoio 1.

3. OnotafjnoC a . a34fiqnon ge-raitj TY !It CXE'cLKd 1C I6nv
epphvLa Tn Tfaqooa; Zu.ainq, in omnofa SEv. XCL ERwAuOSL A
pUSLLaeCL JA 6LaouZLa,,; aLhJupya IPC T1v naqp'ypapo 1 fA 2,
UT&Cp6aaL IktT4r Gn6 CET1)O TOU EV69 i4 TOU 4AOU MtpoUS, cc

SLaLTTOLG cc SLKUTfVPLO SLaLTrj1OLa.

4. Ear6% erv Ta Htpin OatOL1aw anocpacaouv SLUaopTLK4, TO
SL KaoTY PLo LaLtqOLaq alOTEAeLTL. 0an6 3 SLaLTq'Tt, LC TY.
ottoLwv K#IC NtOp SLopLCEL l'VcV KaL OL 500 SLOPLOt "VOL
KGaT'CUT6V TCYV TITO S LUL 't Tt1 SLOpLI;O1V TpLto 0 OVoL4O;
nPOECSPOEL co6cov OL No SGLaLTn1t 6CV OuaviiaOUV, 0 flp4m:E:OS
TOU ALadvOtr. AL.KaOTnPLOU KCCELTa. va 8LopE.EL Toy flSe:po.

5. To SLKOaaTfOLO SL6LTMaL S Ka OLCCL TLS SLKt TOlU SLUSLKaOLgI.

6. H aftdoni YOU SLKaOTf.oU SLLT1oLo. cLVUL OPLTLC 'f KaL

Apopo xil

ZipwavLas PC KnapxLa Tou KavaS

H apPt"8a e12IvL apOXfl CaL 1La clapxa Tou KavSd pnpoOv va
ouvdeTztouv Ol4FAVdLE yLa o, LOSfPiTOT" *O:f KOLVdVLKI)q C0 L01S,
avayducvo oc c ,na(XLaKVA aU4.oL6Tfnxa axTv KavaSd. C9600V OP,, 0V
amowvLer. auxt; Scv avTCLKLVTaL nlTOr. TLg SLU'T [ Lg tl wapoooa'
Z.aan.
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SMTIM M TNEM AIA=-

Pspepo mau

AAwM UhidW ITPOY!v TUEPW nIEPL"1UO v KaL flgPL.66

KaL Me1 TUTLKt; ALaT6LqL

1. OTToLaSftTeO nOT(WOEa npoPSO. Svt)aVOu1 np v 1TlV n qPOqiIvu.a
Qvapt1[c LOX)2C; X K tl n 3o'c Z090GOT11; a1a V-TaL UT6q1 VLa Ti

*espshai l 6LKaL*ICnOC ; E naPo) aVwC[Va lE TInV naoo)oa
ZUpaon.

2. Y176 tYIV eL(P ai% Inc; !Tcpayprpou 4, ou6ELa 6Ldan 11 n;
Trapot)aa; XI laoc nauPtEL o 8 Ka.(g4a YLa WIPn nacPOX1'c y~a
TrEpLOBO TolyoopEvT1 fl1c TepCqIT1vLaU tvGpxI1r L O)(A 00; I(
napo0oa; Z1"aa1(.

3. Yni6 rIV e, ntgiat ' TrI; napaypdvou 2, rapoX , SLaPOPEILK4 aTT6
cipdna noao, eLva. KaraTCin a o vwa li Tlv vtapotoU Z0goaon,
KmII KaL (V aval$pECaL Ce ycyov6Ta irpoyevioimpa ti1

q1pccvLaq tvaptlc. Inl; 1Tapora Z0liacy1(.

4. ALTIOEL yLa fapoX( rou ELVaL tM6 E~raaOi Ka1d ThIV 11iePCqPIV

tVap~lj?(; L XOO(; Tr nrapo0oa(; Z00f1.1; KaL UL OELC YLc a Tt0oLEC;
naooXtc, nTou nape ictiaav pietr mT6 Inv l lol ilvLa au Ti, CC
nEpLn l) nou #a unioXpe SLKatLiUa TrpLv Cn6 turv qjepoiIvLa auV4
Ka '.ppof4 rnq ZJI oin; KOLVWVLKf4C AC :ACLas p1exal Tou
KaVaS(Z KL 1c; EA-, VLK1f ApOKpoTLc(;, riou uiTnypfI OTllV A#4va

,TLq 7 Nlaou 1981, Oa KpLOOtOv atga WE auT Th ZIn 5J1aTl CC
OXo11 WE SLUKaLtpa-r nou 8EEL EL(AInKaV IVt(PL TriV TpepoIpIvLa
tVap1 LOXOo TT7 uTapououG ZMCac; S TJi KL oiuiwva Wae 11V
uapoia 2 f.$aM OE 0 n Woo E SLKaLt4IUa nIou npOKCnToUV anT6
aul v.
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ApmXXrV

Arl'Ians Uprign Z OInc; 7nc; Malou 1981

KaL AVaaopLa;6S m v Bapo(XCVV

1. Me [rrv tvapl 1 L a0)o is ncapouoa 201paan, l ZUieawn
KO vNvLKYs GaaeLp-aG weialKG) You KavalSd Ka" ins EArTVLKAl
AnpOKpx(.a, n1 onO(0u Uneypfp11 ainv A8iAva otL; 7 Natou 1981,
VTTaEL Va LoXuEL.

2. (a) Hlapox*f, q ono.a XoPAfAOnIe KCr-TP'eW.OfY In ZdoUarq, rou
aVOXi9PETL OTlV Trpyparpo 1 aVaKa8p(.eTaL af6 ToV appt6e L O
opycrVLc016, I. E'tat* cil aTirOl TOU ELKGLOOXOU fA au [urdWy Aa
aid TOV OP.66 LO OPYVVLO..6, RaiaPpvovtuaS UT64 TL4 6Laid [ELS
ins napo0aac Z -lIaol.

(0) Edv aLTn011 yLa crvaKalpLOP6 u1TrOAT1rE( e tvcxv ap.±68LO
opycvOi.PI6 ev [O. 24 vc.,v au' ITV rJiEpopl1v a ltvapfi'1; LOaX)0
III( TTapoluaq 16pl~cn, 0 OaV2KaeOPLGP.*f TpYaTOTTOLcLaL
aTr6 ItlV TlJ PIflV a aU'tf KaL BEV txOUV erpap o r i Yy a TO
d(oal.o auT6 OL 8LadtdeL. ITTc voliodo Lac ev6c Nipous
aazOPt~ P I.ET1 AAIf tj Trapypcp rOU 6L~aLL-T0S.

(Y) Ev n a t lain yLa aVaKG0PLOl.6 unoTiOI ( cc apdtl6Lo
opyOVLo.i6 i ip6 aTr6 24 pI1ves a"6 nTv TpiEpoi.nTvf. a tvap1r
ox0oX . ins napooaG ZUIdVaOrc, 0 ClVaKaeOP L ap6

rnpayJia-tOToLECaL a"16 "Iv rdiep .nvLa TTOPOAq Iqn aLinTlalo
YLG SLKGL4I4GTa ta OITOLa 5eV t (Ouv A 'fEL Ar TTpaypaxpeL.

(8) ZE KaIlOLa TTEpLn ar To noo6 TIns napoxIA 8ev cLt~vETa:.,
ainoxt[eapa Tau aVaKUOpLoGIO0 alulOf.
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Apt a Xv

EVaPin Iaxt~CK KaL Kra'yye a

1. H napooaa 10aon Lt'eTat aE LoXO Trnv npOtr ritpa too ttap'ou
Piva, noU aKOAOuOEC To upfiv Katd to OTTOLO Kd(OE Ntr.o #a 9XEL

Adt4SE ypaTrtl yvtw'tonoLTnT) aTT6 to t;Ao NUpor, 6"t1L tXEL

OAOKanlpoEL 6ASE tS VOPOOEtLKt SLaELKao(LE YLa va tGED, oC
LQXO( n rnapodoa ElalJaoab.

2. H iapoftoa X-jLJaoT naPa:itVEL OE Lor( YLa a6Potoo x)pvo. ELVaL
Suvat6v Va KaxtyyeA8eE ouomtEnwOt EE.tc ai6 To dva e et cnT6 o
dARo MNpog KaT'TTLV ypalntc; yvWotOTOLOE ; otO dAO ?ltpoC Kat.
lC ITPO'LSOT(ITjol & ,i8Ka nIlVWtv.

.3. le nEpLnttwOrl KatlyYEALac Trl; napooa; '.aoic aot oSlnotE
SLKaLtIa 'to OnO(O aTTOKITAKE an6 tva nTp6otnTo o ctiva PC TLc;
SatdtqL, Tnq, 5tainpE.tLt KaL 5LanpaypaTEoELS #a Adclouv -x6tpa

yLa t1l pO.LLOP l 6AWV twv UT6 anTT6KtT:lOl SLKaL(4dTWV PCE a r ItL
SLatdkELS aut.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC ON FILM CO-PRODUC-
TIONS

The Government of Canada and the Government of the Italian Republic, hereinafter
referred to as the "Parties";

Considering that the film, television, video and new media industries of their respec-
tive countries could benefit from co-productions that, by their technical quality and artistic
and entertainment value, would enhance the reputation and contribute to the economic ex-
pansion of the film, television, video and new media production and distribution industries
of Canada and Italy;

Have agreed as follows:

Article I

1. For the purpose of this Agreement, an "audiovisual co-production" is a project irre-
spective of length, including animation and documentary productions, produced in any for-
mat, for exploitation in theatres, on television, videocassette, videodisc, CD-ROM or by
any other form of distribution. New forms of audiovisual production and distribution will
be included in the present Agreement.

2. Every co-production produced under the present Agreement shall be considered to
be national films by both countries. Such films are by right entitled to the benefits resulting
from the provisions in force or from those which may be decreed in each country. These
benefits accrue solely to the producer of the country that grants them.

3. Films to be co-produced by the two countries must be approved after consultation
between the competent authorities of both countries:

In Canada: by the Minister of Canadian Heritage, through the official body to be des-
ignated for this purpose; and

In Italy: by the Presidency of the Council of Ministers, Department of Performing Arts.

Article 2

In order to qualify for the benefits of co-production, the co-producers shall provide ev-
idence that they have good technical organization, recognized professional standing and
qualifications and the necessary financial resources to bring the production to a successful
conclusion.

Article 3

1. If the scenario or the subject of the film so requires, location shooting, exterior or
interior, in a country not participating in the co-production may be authorized.
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2. The producers, scriptwriters, directors and performers of co-productions, as well as
technicians participating in the production, must be nationals of Canada or Italy, or perma-
nent residents of Canada, or nationals of member States of the European Union.

3. Should the film so require, the participation of performers who are not citizens of
one of the co-producing countries may be permitted, but only in exceptional circumstances,
and subject to agreement between the competent authorities of both countries. However,
foreign performers who are normally resident and employed in Canada or Italy may, in ex-
ceptional circumstances, take part in co-production as residents of one or the other of the
said countries.

Article 4

1. The respective contributions of the producers of the two countries may vary from
twenty (20) to eighty (80) per cent for each film, the minority participation being not less
than twenty per cent of the production cost of the film.

2. The minority co-producer shall be required to make an effective technical and cre-
ative contribution. In principle, the contribution of the minority co-producer in creative
staff, technicians and actors shall be in proportion to his financial contribution and in any
case his creative and technical contribution shall include at least one author, one technician,
one performer in a leading role and one performer in a supporting role.

3. Departures of the provisions of the foregoing paragraph may be made jointly by the
competent authorities of both countries, but a Canadian director or an Italian director shall
be employed in any co-production.

Article 5

1. The parties to this Agreement look favourably upon co-productions meeting inter-
national standards by Canada, Italy and any country to which Canada or Italy is bound by
an official co-production agreement.

2. The conditions of acceptance for such films shall be determined in each case.

3. No minority contribution to such films shall be less than twenty (20) per cent of the
budget. The creative and technical contributions shall conform to this percentage.

Article 6

1. Two negatives or at least one negative and one duplicate negative shall be made of
all co-produced films. Each co-producer shall be entitled to make a further duplicate or
prints therefrom. Moreover, each co-producer shall be entitled to use the original negative
in accordance with the conditions agreed upon between the co-producers themselves.

2. Two versions shall be made of any co-produced film; such versions may be either
in English and in Italian or in French and in Italian.
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Article 7

The two contracting parties shall facilitate the temporary entry and the re-export of any
film equipment necessary for the production of films under this Agreement. Each contract-
ing party shall permit the creative and technical staff of the other party to enter and reside
on its territory, without any restriction, for the purpose of participating in the production of
these films.

Article 8

1. The minority co-producer shall pay any balance outstanding on his contribution to
the majority co-producer within sixty (60) days following delivery of all the materials re-
quired for the production of the version of the film in the language of the minority country.

2. Failure to meet this requirement shall entail the loss of the benefits of the co-produc-
tion.

Article 9

1. For the present purposes, productions produced under a twinning arrangement may
be considered, with the approval of the competent authorities, as co-productions and re-
ceive the same benefits. Notwithstanding Article 3, in the case of a twinning arrangement,
the reciprocal participation of the producers of both countries may be limited to a financial
contribution alone, without necessarily excluding all artistic or technical contribution.

2. To be approved by the competent authorities, these productions must meet the fol-
lowing conditions:

- There shall be respective reciprocal investment and an overall balance with respect
to the conditions of sharing the receipts of co-producers in productions benefitting from
twinning;

- The twinned productions must be distributed under comparable conditions in Canada
and in Italy;

- Twinned productions may be produced either at the same time or consecutively, on
the understanding that, in the latter case, the time between the completion for the first pro-
duction and the start of the second does not exceed one (1) year.

Article 10

1. Contract clauses providing for the sharing of markets and receipts between co-pro-
ducers shall be approved by the competent authorities of both countries. Such distribution
shall in principle be based on the percentage of the respective contribution of the co-pro-
ducers to the production of each film.

2. Where a co-production contract provides for the pooling of markets, the receipts
from each national market shall be paid into the pool only after the national investments
have been recovered.
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3. Premiums and financial benefits provided for in Article I of the Agreement shall
not be pooled.

4. The transfers of funds resulting from the application of this Agreement shall be
made in accordance with the provisions in force in this field in both countries.

Article 11

Contracts between co-producers shall clearly set out the financial liabilities of each in
respect of the apportionment of:

(a) Preliminary expenditures on the preparation of a project;

(b) Expenditures on a project that has been approved by the competent authorities in
both countries but that, in its finished form, does not meet the conditions governing such
approval;

(c) Expenditures on a film co-produced under this Agreement but the showing of
which is not permitted in one or the other of the two countries concerned.

Article 12

Approval of a proposal for the co-production of a film by the competent authorities of
both countries is in no way binding upon them in respect of the granting of permission to
show the film thus produced.

Article 13

Where a co-produced film is exported to a country that has quota regulations:

(a) It shall normally be included in the quota of the country of the majority co-produc-
er;

(b) If the respective contributions of the co-producers are equal, it shall be included in
the quota of the country that has the best opportunity of arranging for its exhibition;

(c) If any difficulties arise, it shall be included in the quota of the country of which the
director of the film is a national;

(d) If one of the co-producing countries enjoys unrestricted entry of its films into the
importing country, co-produced films shall by right be entitled to this free entry as in the
case of its national films.

Article 14

1. All co-produced films shall be identified as Canadian-Italian or Italo-Canadian co-
productions.

2. Such identification shall appear in a separate credit title, in all commercial advertis-
ing, whenever co-produced films are shown at artistic or cultural events and at international
festivals.
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Article 15

1. Co-produced films shall normally be entered in international festivals by the country
of the majority co-producer.

2. Films produced on the basis of equal contributions shall be entered by the country
of which the director is a national.

Article 16

1. The competent authorities of both countries shall jointly establish the rules of pro-
cedure for co-productions, taking into account the laws regulating the film industry in Italy
and similar laws, both federal and provincial, in Canada.

2. Applications for qualification of a film for co-production benefits shall be filed, with
the required supporting documents, in each case at least thirty (30) days before the com-
mencement of shooting or key animation, in accordance with the Rules of Procedure which
are attached to the present Agreement.

3. In principle, the competent authorities of the two countries shall notify each other of
their decisions in reference to any such applications for co-production as soon as possible,
but not necessarily within the aforementioned limit of thirty days.

Article 17

1. During the term of the present Agreement, an overall balance shall be aimed for with
respect to financial participation as well as creative personnel, technicians, performers, and
facilities (studio and laboratory), taking into account the respective characteristics of each
country.

2. The competent authorities of both countries shall examine the terms of implementa-
tion of this Agreement as necessary in order to resolve any difficulties arising from its ap-
plication. They shall, as needed, recommend possible amendments with a view to
developing film and video co-operation in the best interests of both countries.

3. A Mixed Commission is established to look after the implementation of this Agree-
ment. The Mixed Commission shall examine if this balance has been achieved and, in case
of the contrary, shall determine the measures deemed necessary to establish such a balance.
Meetings of the Mixed Commission shall take place as required and shall meet alternately
in the two countries. However, it may be convened for extraordinary sessions at the request
of one or both competent authorities, particularly in the case of major amendments to the
legislation or the regulations governing the film, television and video industries in one
country or the other, or where the application of this Agreement presents serious difficul-
ties. The Mixed Commission shall meet within six (6) months following its convocation by
one of the Parties.
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Article 18

1. No restrictions shall be placed on the import, distribution and exhibition of Italian
film, television and video productions in Canada or that of Canadian film, television and
video productions in Italy other than those contained in the legislation and regulations in
force in each of the two countries, including, in the case of Italy, the obligations deriving
from the norms of the European Union.

2. In addition, the contracting parties underline their determination to favour, by all
possible means, the distribution in their respective countries of productions from the other
country.

Article 19

1. This Agreement will replace the original Agreement dated June 16, 19701.

2. This Agreement shall come into force on the date of the exchange of the instruments
of ratification and shall be valid for a period of five years.

3. It may be renewed for like periods by tacit agreement failing notice of termination
in writing given by one of the contracting parties six months prior to its expiry.

4. Co-productions which have been approved by the competent authorities and which
are in progress at the time of notice of termination of this Agreement by either Party, shall
continue to benefit fully until completion from the provisions of this Agreement. After ex-
piry or termination of this Agreement, its terms shall continue to apply to the division of
revenues from completed co-productions.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Rome this 13th day of November 1997, in the English, French and
Italian languages, each version being equally authentic.

For the Government of Canada:

SHEILA COPPS

For the Government of the Italian Republic:

WALTER VELTRONI

1. United Nations, Treaty Series, vol. 977, p. 153.
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ANNEX

RULES OF PROCEDURE

Applications for qualification of a film for co-production benefits must be filed, in
principle simultaneously, to the competent administrations no less than thirty days prior to
the commencement of shooting of the film.

Applications must be accompanied by the following documents in the English or
French languages for Canada and in the Italian language for Italy:

I. A detailed treatment;

II. A document providing proof that the copyright of the film adaptation has been le-
gally acquired or failing this a valid option;

III. The co-production contract, subject to the approval of the competent administra-
tions of the two countries.

This document must include:

1. The title of the film;

2. The name of the writer or of the person responsible for adapting the subject if it is
drawn from a literary source;

3. The name of the director (a safety clause is permitted for his replacement, if neces-
sary);

4. The amount of the budget;

5. The amount of the financial contributions of the co-producers;

6. The sharing of the receipts and markets;

7. The undertaking between the co-producers concerning their participation in any
costs which exceed the budget or in the benefits from any savings in the production cost,
proportionate to their respective participation. The participation in over-expenditure may
be limited to 30% of the budget of the film;

8. A clause in the contract must provide that the admission of the film to the benefits
of the agreement does not bind the competent authorities to permit the public exhibition of
the film.

Under the circumstances, therefore, there must be a clause setting out the conditions of
a financial settlement between the co-producers:

(a) If the competent authorities of either country refuse the application following ex-
amination of the complete file;

(b) If the competent authorities do not permit exhibition of the film in either country
or in third countries;

(c) If the financial contributions have not been made according to the terms of Article
8 of the Agreement;
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9. A clause aiming at establishing measures to be implemented if one of the co-produc-
ers does not entirely fulfill his commitments;

10. A clause which requires the majority co-producer to take out an insurance policy
covering all production risks;

11. The approximate starting date of shooting;

IV. The plan for financing the film;

V. The list of the technical and artistic equipment and personnel, and, for the person-
nel, stating their nationalities, including the roles to be played by the performers;

VI. The production schedule.

The competent administrations of the two countries can demand any further docu-
ments and all other additional information deemed necessary.

In principle, the final shooting script (including the dialogue) should be submitted to
the competent administrations prior to the commencement of shooting.

Amendments, including the replacement of a co-producer, may be made in the original
contract but they must be submitted for approval by the competent administrations of both
countries before the film is finished.

The replacement of a co-producer may be allowed only in exceptional cases and for
reasons declared valid by the competent administrations.

The competent administrations will keep each other informed of their decisions, en-
closing one copy of the file.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE RELATIF A LA CO-
PRODUCTION CINEMATOGRAPHIQUE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R~publique italienne, ci-aprbs
d6nomm6s les "Parties";

Consid6rant que les industries du film, de la t616vision, de la vid6o et des nouveaux m6-
dias de leurs pays respectifs pourraient tirer parti de coproductions qui, par leur qualit6
technique et leur valeur artistique et de divertissement, rehausseraient la r6putation des in-
dustries de production et de distribution dans le domaine du film, de la t616vision, de la
vid6o et des nouveaux m6dias du Canada et de l'Italie et contribueraient A leur croissance
6conomique;

Ont convenu des dispositions suivantes:

Article I

1. Aux fins du pr6sent Accord, une "coproduction audiovisuelle" est un projet, peu im-
porte sa dur6e, incluant des productions d'animation et de documentaires, sur toute forme
de support, pour exploitation dans des cin6mas, A la t616vision, sur vid6ocassette, vid6o-
disque, disque optique compact ou toute autre forme de distribution. Le present Accord
couvre les nouveaux supports de production et de distribution audiovisuelles.

2. Chaque coproduction r6alis6e en application du pr6sent Accord sera consid6r6e
comme un film national par les deux pays. Ces films sont admissibles de plein droit aux
avantages d6coulant des dispositions en vigueur ou de celles que chaque pays peut d6cr6ter.
Ces avantages ne reviennent qu'au producteur du pays qui les octroie.

3. Les films A coproduire par les deux pays doivent &tre approuv6s apr~s consultation
entre les autorit6s comptentes des deux pays :

Au Canada : par le Ministre du Patrimoine canadien, par l'entremise de l'organisme of-
ficiel agr6 A cette fin; et

En Italie : par la Pr6sidence du Conseil des Ministres, D6partement du Spectacle.

Article 2

Pour 8tre admissibles aux avantages accordds aux coproductions, les coproducteurs
doivent prouver qu'ils poss~dent une organisation technique solide, une r6putation et une
comptence professionnelle reconnues et les ressources fmanci~res n6cessaires pour mener
la production i bien.
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Article 3

1. Si le scenario ou le sujet du film 1'exige, le tournage dans un pays ne participant pas
A la production, en extdrieur ou en studio, peut etre autoris6.

2. Les producteurs, scdnaristes, rdalisateurs et acteurs des coproductions, ainsi que les
techniciens participant i la production, doivent etre des nationaux du Canada ou de l'Italie,
ou des residents permanents du Canada, ou d'tats membres de l'Union Europdenne.

3. Si le film l'exige, la participation d'acteurs qui ne sont pas citoyens d'un des pays
coproducteurs peut Etre autorisde, mais uniquement dans des circonstances exceptionnelles
et sous reserve d'un accord intervenu entre les autoritds comptentes des deux pays. Excep-
tionnellement toutefois, les acteurs 6trangers qui vivent et travaillent habituellement au
Canada ou en Italie, peuvent prendre part i la coproduction en tant que residents de run des
dits pays.

Article 4

1. Les contributions respectives des producteurs des deux pays peuvent varier entre
vingt (20) et quatre-vingt (80) pour cent pour chaque film, la participation minoritaire ne
pouvant ftre inferieure A vingt (20) pour cent du cofit de production de chaque film.

2. Le coproducteur minoritaire est tenu d'apporter une contribution technique et artis-
tique reelle. En principe, la contribution du coproducteur minoritaire en fait de personnel
artistique, de techniciens et d'acteurs est proportionnelle i sa contribution financiere. De
toute maniere, sa contribution technique et artistique doit comprendre au moins un auteur,
un technicien, un acteur dans un r6le principal et un acteur dans un second r6le.

3. Les autorites comptentes des deux pays peuvent autoriser conjointement des en-
torses aux dispositions du paragraphe precedent. Cependant, toute coproduction doit em-
ployer un realisateur canadien ou un realisateur italien.

Article 5

1. Les parties au present Accord sont prEtes i accueillir favorablement des coproduc-
tions repondant A des normes intemationales et realisees par le Canada, l'Italie ou tout pays
auquel le Canada ou rItalie est li par un accord de coproduction officiel.

2. Les conditions d'acceptation de tels films sont arretees au cas par cas.

3. Aucune contribution minoritaire i de tels films ne peut 8tre inferieure i vingt (20)
pour cent du budget. Les contributions artistiques et techniques doivent respecter ce
pourcentage.

Article 6

1. On doit faire deux negatifs ou au moins un negatif et un contretype de tous les films
coproduits. Chaque coproducteur peut faire un autre contretype ou en tirer des 6preuves. En
outre, chaque coproducteur peut utiliser le negatif original conformement aux conditions
dont les coproducteurs eux-memes sont convenus.
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2. Chaque film coproduit doit 8tre livr6 en deux versions, soit en anglais et en italien,
soit en franqais et en italien.

Article 7

Les parties i l'Accord doivent faciliter l'admission temporaire et la r6exportation de
tout mat6riel cin6matographique n6cessaire pour produire le film en application du pr6sent
Accord. Chaque partie doit autoriser le personnel artistique et technique de 'autre partie i
entrer sur son territoire et i y s6joumer, sans aucune restriction, pour participer i la produc-
tion de ces films.

Article 8

1. Le coproducteur minoritaire doit verser au coproducteur majoritaire tout solde en
souffrance de sa contribution dans les soixante (60) jours de la livraison de tout le mat6riel
requis pour produire la version du film dans la langue du pays minoritaire.

2. Le d6faut de satisfaire i cette condition entrane la perte des avantages accord6s aux
coproductions.

Article 9

1. Pour les pr~sentes, les productions r~alis~es en vertu d'un accord de jumelage peu-
vent etre consid~r~es, avec l'approbation des autorit~s comptentes, comme des coproduc-
tions et b~n~ficier des avantages accord~s i celles-ci. Nonobstant 'article 3, dans un accord
de jumelage, la participation rdciproque des producteurs des deux pays peut se limiter i leur
seule contribution fmanci~re, sans exclure forc~ment toute autre contribution artistique et
technique.

2. Pour obtenir l'approbation des autorit~s comptentes, ces productions doivent satis-
faire aux conditions suivantes :

L'existence d'un investissement r~ciproque respectif et d'un 6quilibre global clans les
modalit6s de partage des recettes des coproducteurs pour les productions tirant parti d'un
jumelage;

Les productions jumel6es doivent 8tre distribu6es dans des conditions comparables au
Canada et en Italie;

Les productions jumel6es peuvent etre produites soit en mime temps soit l'une apr~s
l'autre, 6tant entendu que dans ce dernier cas, le d6lai entre l'ex6cution de la premiere pro-
duction et le d6but de la seconde ne doit pas d6passer un (1) an.

Article 10

1. Les autorit6s comptentes des deux pays doivent approuver les clauses contractu-
elles pr6voyant le partage des march6s et des recettes entre les coproducteurs. Ce partage
doit etre fond6 en principe sur le pourcentage de la contribution respective des coproduc-
teurs de chaque film.
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2. Quand un contrat de coproduction pr6voit la mise en commun de marches, on ne doit
verser les recettes provenant de chaque march6 national dans le fonds commun qu'apr~s
avoir r6cupr6 les investissements nationaux.

3. Les primes et les avantages financiers pr6vus i 'article 1 de 'Accord ne doivent pas
8tre mis en commun.

4. Les transferts de fonds d6coulant de 'application du pr6sent Accord doivent se faire
conform6ment aux dispositions en vigueur dans ce domaine dans les deux pays.

Article 11

Les contrats 6tablis entre les coproducteurs doivent pr6ciser clairement les respons-
abilit6s fimanci~res de chacun relativement i la r6partition :

(a) Des d6penses pr6liminaires relatives i la pr6paration d'un projet;

(b) Des d6penses relatives i un projet approuv6 par les autorit6s comptentes des deux
pays mais qui, dans sa forme d6finitive, ne satisfait pas aux conditions r6gissant cette ap-
probation;

(c) Des d6penses relatives i un film coproduit en application du present Accord, mais
dont la pr6sentation est interdite dans l'un ou 'autre des deux pays concem6s.

Article 12

L'approbation que les autorit6s comp6tentes des deux pays accordent A un projet de co-
production de film ne les engage d'aucune fagon i d6livrer l'autorisation de pr6senter le film
ainsi produit.

Article 13

Quand on exporte un film coproduit vers un pays appliquant un r~glement de contin-
gentement :

(a) Le film doit habituellement Etre imput6 au quota du pays du producteur majoritaire;

(b) Les contributions respectives des coproducteurs 6tant 6gales, le film doit 8tre im-
put6 au quota du pays ayant les meilleures chances d'en organiser la pr6sentation;

(c) En cas de difficult6s, le film doit 8tre imput6 au quota du pays dont le r6alisateur
du film a la nationalit6;

(d) Si l'un des pays coproducteurs jouit d'un droit d'admission illimit6e dans le pays im-
portateur, les films coproduits doivent jouir de plein droit de cette admission illimit6e, corn-
me s'il s'agissait d'un de ses propres films.

Article 14

1. Les films coproduits doivent tous etre reconnus comme des coproductions canado-
italiennes ou italo-canadiennes.
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2. Cette indication doit apparaitre dans un g6n~rique distinct, dans toutes les publicit6s
commerciales, i chaque fois que les films coproduits sont pr6sent6s lors d'6v6nements ar-
tistiques ou culturels et dans des festivals internationaux.

Article 15

1. Les films coproduits doivent habituellement Etre inscrits dans des festivals intema-
tionaux par le pays du coproducteur majoritaire.

2. Les films coproduits A parts 6gales doivent 6tre inscrits par le pays dont le r6alisateur
a la nationalit6.

Article 16

1. Les autorit6s comptentes des deux pays 6tablissent conjointement les r~gles de
proc6dure applicables aux coproductions, en tenant compte des lois r6gissant l'industrie
cin6matographique en Italie et des lois semblables, f6d6rales et provinciales, en vigueur au
Canada.

2. Les demandes d'admission d'un film aux avantages accordas aux coproductions, et
les documents justificatifs requis, doivent 8tre pr6sent6s au moins trente (30) jours avant le
ddbut du toumage ou de l'animation ck, conform6ment aux R6gles de Procedure annex~es
au pr6sent Accord.

3. En principe, les autorit6s comptentes des deux pays doivent s'informer les unes les
autres de leurs d6cisions en ce qui concerne de telles demandes de coproduction ds que
possible, mais sans obligatoirement se plier au d6lai de trente jours susmentionn6.

Article 17

1. Pendant la dur6e du pr6sent Accord, on doit tendre A un 6quilibre global en fait de
participation f'manci~re et de personnel artistique, de techniciens, d'acteurs et d'installations
(studios et laboratoires), en tenant compte des caract6ristiques respectives de chaque pays.

2. Les autorit6s comptentes des deux pays doivent 6tudier les modalit6s d'application
du pr6sent Accord, au besoin, pour r6gler toute difficult6 d6coulant de son application.
Elles peuvent recommander, s'il y a lieu, des amendements en vue d'encourager la coop6ra-
tion dans les domaines du cinema et de la vid6o dans le meilleur int6r~t des deux pays.

3. Une Commission mixte est cr66e pour surveiller la mise en application du pr6sent
Accord. Elle est charg6e de d6terminer si cet 6quilibre est atteint et, dans le cas contraire,
de recommander les mesures n6cessaires pour obtenir un tel 6quilibre. Les r6unions de la
Commission mixte se tiennent au besoin, en alternance dans les deux pays. Toutefois, des
sdances extraordinaires peuvent 8tre convoqu~es i la demande des autorit~s comptentes
de l'un des deux pays ou des deux d'entre eux, en particulier quand surviennent des modi-
fications importantes A la l6gislation ou i la r6glementation r6gissant les industries du film,
de la t616vision et de la vid6o de l'un ou l'autre pays, ou quand l'application du pr6sent Ac-
cord pr6sente de graves difficult6s. La Commission doit se r6unir dans les six (6) mois de
sa convocation par l'une des parties.
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Article 18

1. Aucune restriction ne visera l'importation, la distribution et la presentation de pro-

ductions cin~matographiques, t~lvisuelles et vidao italiennes au Canada, ou canadiennes
en Italie, sauf les restrictions pr~vues dans la lgislation et la r~glementation en vigueur
dans chaque pays, incluant en ce qui concerne rltalie, les obligations d~rivant des normes
de lUnion Europ~enne.

2. De plus, les parties soulignent leur datermination i encourager, par tous les moyens

disponibles, la distribution dans leur pays respectif des productions de rautre pays.

Article 19

1. Le present Accord remplace l'Accord initial dat6 du 16 juin 1970'.

2. Le present Accord prend effet i la date de communication des instruments de ratifi-
cation et demeure valide pendant cinq ans.

3. Il peut 8tre renouvelk pour les m~mes p6riodes par convention tacite i moins que
lune des parties A l'Accord signifie un avis de cessation six mois avant son expiration.

4. Les coproductions approuv6es par les autorit6s comptentes qui sont en cours quand
l'une des parties signifie son intention de mettre fin i l'Accord continuent de profiter pleine-
ment des dispositions du pr6sent Accord jusqu'Ai leur conclusion. A 'expiration ou A la ces-
sation du pr6sent Accord, ses modalit6s continuent de s'appliquer i la r6partition des
recettes des coproductions terminees.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s i cet 6gard par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire i Rome, ce 13i~me jour de novembre 1997, en langues
frangaise, anglaise et italienne, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Canada:

SHEILA COPPS

Pour le Gouvemement de la R6publique italienne:

WALTER VELTRONI

I. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 977, p. 153.
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ANNEXE

REGLES DE PROCEDURE

Les demandes d'admission d'un film aux avantages accordds aux coproductions
doivent Etre prdsentdes aux autoritds comptentes, en principe en meme temps, au plus tard
trente jours avant le debut du tournage.

Les demandes doivent &re accompagndes des documents suivants en franqais ou en
anglais pour le Canada et en italien pour l'Italie:

I. Un traitement ddtaill6;

II. Un document prouvant racquisition lgale des droits d'auteur de radaptation cin&
matographique ou, i ddfaut, une option valide;

III. Le contrat de coproduction, sous reserve de 'approbation des autoritds com-
pdtentes des deux pays.

Ce document doit comprendre:

1. Le titre du film;

2. Le nom de l'auteur ou de la personne chargde d'adapter le sujet s'il est tir6 d'une
source littdraire;

3. Le nom du rdalisateur (une clause de sfiret6 est permise pour son remplacement, au
besoin);

4. Le montant du budget;

5. Le montant des contributions fimanci&res des coproducteurs;

6. Le partage des recettes et des marches;

7. L'entente intervenue entre les coproducteurs A propos de leur participation aux coots
excddant le budget ou aux bdndfices ddcoulant d'6conomies rdalisdes sur les coats de pro-
duction, en proportion de leur participation respective. La participation i 1'excddent des
ddpenses peut 6tre limitde i 30 % du budget du film;

8. Une clause du contrat doit stipuler que l'admission du film aux avantages inhdrents
i l'Accord n'oblige pas les autoritds compdtentes i autoriser la presentation publique du
film.

Donc, dans les circonstances, une clause doit prdciser les conditions d'un r~glement
financier entre les coproducteurs:

(a) Si les autoritds comptentes de Pun ou l'autre pays rejette la demande apr~s examen
du dossier complet;

(b) Si les autoritds comptentes n'autorisent pas la presentation du film dans l'un ou
l'autre pays ou dans des pays tiers;

(c) Si les contributions fmanci~res n'ont pas W versdes en accord avec les modalitds
prdvues i rarticle 8 de rAccord;
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9. Une clause destin6e i 6tablir des mesures prenant effet si l'un des coproducteurs ne
respecte pas tous ses engagements;

10. Une clause qui exige que le coproducteur majoritaire souscrive une police d'assur-
ance couvrant tous les risques inh6rents i ]a production;

11. La date approximative du d6but du tournage;

IV. Le plan de financement du film;

V. La liste des besoins en mat6riel et en personnel techniques et artistiques et, pour le
personnel, leur nationalit6 ainsi que les r6les attribu6s aux acteurs;

VI. Le calendrier de production.

Les autorit6s comptentes des deux pays peuvent exiger d'autres documents et toute
information suppl6mentaire jug6e n6cessaire.

En principe, le d6coupage technique d6fmitif (incluant le dialogue) doit &re pr6sent6
aux autorit6s comptentes avant le d6but du tournage.

Des modifications, y compris le remplacement d'un coproducteur, peuvent 6tre ap-
port6es au contrat, mais elles doivent 8tre pr6sent6es pour approbation aux autorit6s com-
p6tentes des deux pays avant la fin de la production du film.

Le remplacement d'un coproducteur n'est autoris6 qu'exceptionnellement et pour des
motifs que les autorit6s comptentes jugent valables.

Les autorit6s comptentes se tiendront au courant de leurs d6cisions respectives, en an-
nexant une copie du dossier.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN ]

ACCORDO DI COPRODUZIONE CINEMATOGRAFICA

TRA IL GOVERNO DEL CANADA

E

IL GOVERNO DELLA REPUBDLICA ITALIANA

IL GOVERNO DEL CANADA E IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA
rrALIANA, di seguito denominati le "Parti*;

CONSIDERATO che l'industria cinematografica. televisiva, del video e dei

nuovi media dei loro rispettivi Pacsi potrA trarre beneficio dalla coproduzione di film
che per qualitA tecnica e per valore artistico o spettacolare siano in grado di

contribuire al prcstigio e all'espansionc economica delle industrie di produzione e

distribuzione cinematografica. lelevisiva, video a dei nuovi media in Canada e in
Italia;

HANNO CONVENUrO quanto segue:

ARTICOLO I

1. Ai fini del presente Accordo, si intende per "coproduzione audiovisiva" un
progetto di film, di qualslasi durata. incluse le produzioni di animazione e i
documentari, realizzato su qualsiasi supporto. per l'utilizzazione nelle sale
cinematografiche, in televisione, su videocassetta. su videodisco. CD-ROM. 4

attraverso qualsiasi altra forma di distribuzione. Nuove forme di produzione ,
distribuzione audiovisiva saranno incluse nel presente Acordo.

2. Tutte le coproduzioni realizzate ai sensi del presente Accordo saranno
considerate come film nazionali dei due Paesi. Ease beneficiano di pieno dirit

dci vantaggi che risultano dalle disposizioni in vigore o che potranno essere
emanate in ciascun Paese. Questi vantaggi sono acquisiti solamente dal
produttore del Paese che Ii accorda.

3. La realizzazione di film in coproduzione tra i due Paesi deve ottenere
I'approvazione, dopo reciproca consultazione tra le Autoriti competenti tra i
due Paesi:

in Canada:

dal Ministro del Patrimonio Canadese (tramite l'organismo che sari designat,
a tale scopo); e

In Italia:

dalla Presidenza del Consiglio dei Ministri. Dipartimento dello Spettacolo.
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Per essere ammessi ai benefici delta coproduzione, i coproduttori devono
documentare l'esistenza di una buona organizzazione tecnica, una riconosciuta
reputazione e qualificazione professionale e un finanziamento che permett loro di
condurre a buon fine la produzione.

ARfIQLO 3

1. La ripresa di scene naturali in estemi o in interni, in un Paese che non
partecipa alia coproduzione, pub essere autorizzata se l'azione del film la
rende necessaria.

2. 1 produttori. i soggettisti e i registi delle coproduzioni, nonch6 i tecnici e gli
interpreti che partecipano alla produzione, devono essere cittadini canadesi o
italiani, o residenti permanenti in Canada o cittadini degli Starl membri
dell'Unione Europea.

3. La partecipazione di interpreti. non aventi la nazionaliti di uno dei Paesi
coproduttori, pub essere arnmessa solo eccezionalmente e dopo intesa tra le
Autorit competenti dei due Paesi, tenuto conto delle esigenze del film.
Tuttavia; gli interpreti stranieri che risiedono e lavorano abitualmente in uno
dei due Paesi possono eccezionalmente partecipare alia realizzazione della
coproduzione come appartenenti at loro Paese di residenza.

ARfCOLO 4

1. La proporzione degli apporti rispettivi dei produttori dei due Paesi pub veri e
per ogni film dal vemi (20) all'ottanta (80) per cento, dato che la
partecipazione minoritaria non pub essere inferiore at venti per cento del costo
di produzione del film.

2. L'apporto del coproduttore minoritario deve comportare obbligatoriamente una
partecipazione tecnica ed artistica effettiva. Di massima, [a partecipazione
creativa, tecnica ed artistica del coproduttore minoritario devc essere
proporzionale at suo apporto finanziario. In ogni caso. questa partecipazione
deve essere almeno di un autore, di un tecnico, di un interprete in un ruoto
principale e di un interprete in un ruolo secondario.

3. Deroghe eccezionali alle disposizioni del comma precedente possono essere
stabilite concordemente dalle competenti Autorith dei due Paesi. Ad ogni
modo, ciascuna coproduzione deve comportare I'implego di un regista italiano
jo di un regista canadese.

ARICQLQ5

1. Le due Parti contraenti considerano con favore la realizzazione di coproduzioni
di qualiti internazionale tra it Canada, i'Italia ed ogni altro Paese con cui it
Canada e l'ltalia sono legati rispettivamente da un Accordo di coproduzione
uffIciale.

2. e condizioni di ammissione di tall film devono formare oggetto di un esame.
caso per. caso.
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3. Nessuna partecipazione minoritaria in questi film pub essere inferiore at venti
(20) per cento del costo. Gli apporti artistici e tecnici devono conformarsi a
questa percentuale.

ARTCOLO

1. Ciascun film di coproduzione deve comportare due negativi, o almeno, un
negativo e un controtipo. Ciascun coproduttore 6 proprietarlo di un negativo o
di un controtipo ed ha it diritto di servirsene per ottenere un altro controtipo o
delle copie. noltre, ciascun coproduttore ha it diritto di utilizzare it negativo
originate conformemente alle condizioni previste fra i coproduttori stessi.

2. Ciascun film di coproduzione deve comportare due versioni, in francese e in
italiano, oppure in inglese e in italiano.

ARTCOLO 7

Le due Parti contraent faciliteranno I'importazione temporanea e la
riesporazione dell'atuczzatura cinematografica necessaria alia produzione dei film
realizzati net quadro del presente Accordo. Ciascuna dell dueParti contraenti
permetterd at personale tecnico ed artistico dclt'altra Parte di entrare a di risiedere net
proprio territorlo senza alcuna .restrizione at fine di partecipare alta realizzazione di
tali film.

ARTICOID 8

1. 1 saldo delta partecipazione del coproduttore minoritario deve essere versato at
coproduttore maggioritario net termine di 60 (sessanta) giorni dalla data di
consegna di tutto il materiale necessario per I'approntamento delta versione
nella lingua del Paese minoritario.

2. L'inosservanza di questa norma compona [a perdita dei benefici delta
coproduzione.

ARTICO 9

1. Per i fini sopra indicati, le produzioni gemellate possono essere considerate.
previa approvazione della Autoriti competenti, come coproduzioni e usufruire
degti stessi benefici. Nonostante I'articolo 3, nel caso di produzioni gemellate,
ia reciproca partecipazione di produttori di entrambi i Paesi pub essere limitata
solo ad un contributo rfmanziario. sena escludere necessariamente ogni
contributo artistico o tecnico.

2. Per i'approvazione da parte delta Autoritl competenti. queste produzioni
devono rispondere ile seguenti condizinni:

- doviunno esserci rispettivi investimenti reciproci c un equilibrio
generate rispetta alle condizioni di ripartizione dellt entrate dei
coproduttori nelle produzioni che beneficiano del gemellaggio;

- le produziont gemetlate devono essere distribuite alle stesse condizioni
in Canada e In Italia;
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le produzioni gemellate possono essere prodotte o contemporaneamente
o consecutivamente. fermo restando che, net secondo caso. il periodo
tra i completamento delta prima produzione c t'inizio della seconda
non deve superare un (1) anno.

ARTICOTA3 10

1. Le clausole contrattuali che prevedono la ripartizione fra i coproduttori dei
proventi o dei mercati devono essere approvate dalle Autorith competenti dei
due Paesi. Questa ripartizione deve. di massima, corrispondere ala percentuale
degli apporti rispetivi dei coproduttori aila produzione di ciascun film.

2. Nei caso in cui ii contralto dl coproduzione preveda it 'pool" del mcrcati. i
proventi di ciascun mercato nazionale saranno compresi nel "pool" solo dopo
la copertura degli investimenti nazionall.

3. 1 premi e i bencfici 'inanziari previsti dall'articolo I del presente Accordo non
saranno inclusi nel 'pool".

4. 1 trasferimenti valutari risultanti dall'applicazione del presente Accordo
saranno effettuati conformemente alle disposizioni vigenti in materia nei due
Paesi.

ARTICOLO 11

I contratti tra coproduttori devono precisare chiaramente gli obblighi finanziari

di ciascuno in merito aIla ripartizione degli oneri relativi:

(a) alle spese preliminari per I'elaborazione di un progetto;

(b) alle spese per un progetto che ha ricevuto I'approvazione delle Autoriti
competenti dei due Paesi, qualora il film realizzato non sia conforme alle
condizioni di talc approvazione;

(c) alle spese per una coproduzione realizzata nel quadro del presente Accordo.
qualora ii film non abbia ottenuto in uno o neli'altro del due Pacsl interessati it
benestare di proiezioner in pubblico.

ARICOLO 12

Lapprovazione di un progetto di copraduzione da parte delle Autorith
competenti del Pacsi intereati non impegna le AutoritA stesse alia concessione dL
benestare di prolezione in pubblico del film cosl realizzato.

ARTICOLO 13

Net caso in cui un film dl coproduzione venga esportato verso un Paese dove
le importazioni di film sono contlngentate:

(a) it film 6 imputato, di massima. al contlngente del Pacsc di-cul [a
partecipazione a maggioritaria;

(b) nel caso di film comportanti una eguale partecipazione dei due Paesi, il film 4b
imputato al contingente del Paese che ha le migliori possibilith di sfrutamento;
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(c) in caso di difficolti, ii film a imputato al contingente del Paese di cui il regista
ha la nazionalitk;

(d) se uno del Paesi coproduttori dispone della libera entrata del propri film nel
Paese importatore. i film realizzati in coproduzione beneficeranno di pieno
diritto di questa possibiliti come i film nazionali.

ARTICOLO 14

1. I film di coproduzione devono essere presentati con la dicitura "coproduzione
canadese-italiana" o "coproduzione italo-canadese".

2. Questa dicitura deve figurare in un quadro separato nei titoli di testa. nella
pubblicitA commerciale, nella presentazione dei film alle manifestazioni
artistiche e culturali e nei festival internazionali.

ARTICOLO 15

1. 1 film di coproduzione sono. di massima, presentati ai Festival internazionali
dal Paese del coproduttore maggioritario.

2. Per i film a partecipazione eguale, essi sono presentati dal Paese di cui il
regista ha ]a nazionalitA.

ARTICOLO 16I

1. Le AutoritA competenti dei due Paesi fissano di comune accordo le nrme di
procedura della coproduzione. tenendo conto delle leggi che disciplinano la
cinematografia in Italia e delle leggi similari, sia federali che provinciali, in
Canada.

2. L'istanza per I'ammissione del film ai benefici della coproduzione deve essere
presentata, in ogni caso. almeno trenta (30) giorni prima dell'inizio delle
riprese o delle lavorazioni principali per i film d'animazione, in accordo con le
Norme di Procedura allegate al presente Accordo.

3. In linea di massima. le Autoriti competenti dei due Paesi si notificheranno le
toro decisioni in merito a ciascun progetto di coproduzione, entro i pit) breve
termine possibile. ma non necessariamente entro il citato periodo di trenta
giorni.

ARfOJLD_17

1. Nei periodo di validitl del presente Accordo. un equilibrio generale dovrA
essere raggiunto sia rispetto atla partecipazione finanziaria sia per quanto
riguarda il personale artistico, i tecnici, gli interpreti e le strutture (teatri di
posa e laboratori), lenendo conto delle rispettive caratteristiche di ciascun
Paese.
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2. I.e AutoritA competenti di entrambi i Paesi esamineranno, ove necessario, i
termini per il miglioramento del presente Accordo, al fine di risolvere ogni
difficoltl derivante dalla sua applicazione. Esse raccomanderanno, se e il caso.
possibili emendamenti, per sviluppare la cooperazione cinematografica e video
nel migliore interesse di entrambi i Paesi.

3. Una Commissione mista e stabilita. per vigilare sull'applicazione dell'Accordo.
Essa esamineri se questo equilibrio e stato raggiunto e, in caso contrario,
determineri le misure ritenute necessarie per stabilize tale equilibrin. Le
riunioni della Commissione mista avranno luogo su richiesta e si svolgeranno
alternativamente nei due Paesi. Tuttavia, A potranno concordare sessioni
straordinarie su richiesta di una o di entrambe le AutoritA competenti. in
particolare nel caso di importanti emendamenti alla legislazione o alle norme
che regolano I'industria cinematografica, televisiva e video nell'uno o
nell'altro Paese, o sc I'appllcazione del presente Accordo presenta serie
difficolti. La Commissione mista si riunirA entro set (6) mesi dalla
convocazione di una delle Parti.

ARTICOLO 19

Nessuna restrizione sari attuata per l'importazione. la distribuzione e [a
programmazione di produoini cinematografiche, televisive e video italiane in
Canada o canadesi in Italia, al di uori di quelle previste dalle leggi e dai
regolamenti esistenti in ciascuno dei due Paesi. inclusi. per quanto riguarda
i'Italia, gli obblighi derivanti dalla normativa delrUnione Europea.

2. Inoltre le Parti contraenti affermano la volonti di favorire con ogni mezzo la
distribuzione nci loro rispettivi Paesi di produzioni provenienti dall'altro
Paese.
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1. II presente Accordo sostituisce il precedente Accordo firmato ad Ottawa il 16
giugno 1970.

2. Esso entra in vigore alla data dello scambio degli strumenti di ratifica ed e
valido per un periodo di cinque anni.

3. Esso sark tacitamente rinnovato per un uguale periodo salvo denuncia di una
delle due Patti contraentl, da notificarsi per iscritto sei mesi prima della sua
scadenza.

4. Le coproduzioni approvate dalle competenti Autoriti. o che siano in stato di
avanzamento al momento della denuncia dell'Accordo da una delle due Patti.
continueranno a beneficiare pienamente, fo ala fine, dei vantaggi
del'Acordo. Alfa scadenza dell'Accordo i suoi termini continueranno ad
applicarsi alla ripartizione degli introiti derivanti dalle coproduzioni
completate.

IN FEDE DI CHE i sottoscritti rappresentantd. debitamente autorizzati dai rispettivi
Govemi. hanno firmato il presente Accordo.

FATTO a Roma H 13 novembre 1997 in due esemplari. ciascuno redatto nelle lingu
francese, inglese e italiana. le tre versioni faceni ugualmente fede.

PER IL GOVERNO DEL CANADA

Sheila COPPS

PER IL GOVERNO DELLA
REPUBBLICA ITALIANA

Walter VELTRONI
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ALLEQAIQ

NORMVIR IPRC

Le istanze di ammissione ai benefli della coproduzlone cinematografica
devono essere deposltate. di masima, nello stesso momento presso le due
Amministrazioni competenti. almeno trenta giorni prima del'inizio delle riprese del
film.

La docunentazione per 'ammissione deve comprendere I segueni clementi.
redatti in lingua francese o in lingua inglese per it Canada e in lingua italiana per
Iltalia:

!. un trattamento dettagliato;

i. un documento comprovante che la proprictA del diritti di autore per
I-adatumnento clnematograflco 6 stats legalmente acquistata. o In mancanza.
una opzione valida;

[It. il contratto di coproduzione concluso con riserva di approvazione da parle
delle Amministrazioni competenti dci due Paesi.

Tale documento deve precisare:

I. ii titolo del film;

2. it nome dell'autore del soggetto o dell'adattatore. sc As trana di un
soggetto tratto da un'opera letteraria;

3. i1 none del regista (una clausola di salvaguardia e ammessa per it suo
cambiamento);

4. I'ammontare del costo;

5. l'ammontare degli apporti finanziari dei coproduttori;

6. la ripartizione dei proventi e dei mercad;

7. l'irnpegno del produttor a partecipare ad eventuali eccedenze di spese o
a beneficlare delle economic sul costo del film in proporzione ai
rispettivi apporti. La partecipazione alle eceedenze di spese pu6
limitarsi al 30% del costo del film.

8. una clausola del contttuo dove prevedere che I'ammissione al benefici
dell'Accordo non impegna le Autorith conpetnti al ilascio del
benestare di prolezione in pubblico.

Un'altra clausola dew. di conseguenza. precisare le condizioni del
regolaunento flnanzlario tra i coproduttori:

(a) nel caso in cu Ile AutoritA competend dell'uno o dell'altro Paese
non accordassero 'ammissione richiesta dope avere esaminato
S'incartamento completo;

(b) net caso in cu le AutoritA cotnpemtnt non autorizzassero la
prolezione in pubblico del film nell'uno o nell'altro dei due
Pacsi. o in Pas terzi;
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(c) nel caso in cui i versamenti degli apporti finanziari non siano
stati effettuati secondo le esigenze previste dallarticolo 8
dell'Accordo.

9. una clausola che stabilisca le misure da prendere se uno dei
coproduttori risulti parzialmente inadempiente;

10. una clausola che impegni il coproduttore maggioritario a stipulare una
polizza di assicurazione per tutti i rischi di produzione;

11. il periodo previsto, in linea di massima, per l'inizio delle riprese del
film.

IV. il piano di finanziamento;

V. l'elenco degli elementi tecnici ed artistici e, per il personale. l'indicazione
della loro nazionalitA c dei ruoli attribuiti agli attori,

VI. il piano di lavorazione.

Le Amministrazioni comptenti dei due Paesi possono inoltre richiedere tutti i
documenti e tutte le precisazioni complementari ritenuti necessari.

La sceneggiatura e i dialoghi dei film devono pervenire alle Amministrazioni
stesse, in linea di massima, prima dell'inizio delle riprese.

Modifiche contrattuali, ivi compresa la sostituzione di uno dei coproduttori.
possono essere apportate at contratto originario di coproduzione depositato, e
dovranno essere sottoposte al'approvazione delle Amministrazioni competenti dei due
Paesi prima di terminare il film.

La sostituzione di un coproduttore non pu6 essere ammessa che in casi
eccezionali per motivi riconosciuti validi dalle Amministrazioni competenti.

Le Amministrazioni competenti si informano reciprocamente della loro
decisione, allegando una copia dell'incartamento.
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[CZECH TEXT - TEXT TCHQUE ]

Dohoda mezi

vladou Kanady a vlAdou teski republiky

o leteck6 doprav,

VIda Kanady a vUda Cesk6 republiky, dale uvident jako smluvni strany,
jsouce st-anami Umluvy o mezinArodnim civilnim Ietectvi, otevfei
k podpisu v Chicagu sedmdho prosinuc 1944, a

vedeny pMnim uzavfit Dohodu za uelem rozvljenl vztahd v leteckW doprave
men a za jcjich ftzemimi,

sc dohodly takto:
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itlInekI
(Defmice)

Pro fiely ti-to Dohody, pokud z textu nevypl.vh jinak:

(a) v'raz "letecke Otady" namaenA v ptipad6 Kanady ministra dopravy a Nhrodrd
dopravni &fad Kanady, v ptipade .eskd republiky ministerstvo dopravy, nebo. v obou
ptlpadech, jakfkoli jin. orgn nebo osoby oprivnent k provhdnI funkci
vykonfvan:ch uvedenmi Wady;

(b) vyraz "dohodnuti sluiby" zmnenA pravidelnd leteckd slulby na linkhch
stanovenfch v t~to Dohod6 pro dopravu cestujicich a zbo:i vdeta6 pogtovnich zdsilek,
oddelen6 nebo v kombinai;

(c) vyraz "Dohoda" znamenh tuto Dohodu, Seznam linck, jakoukoli Piflohu k him
pripojenou a jaklkoli zmny Dohody, Scznamu linck nebo kterdkoli Pfilohy;

(d) vtaz "lOmluva" zzamenA Omluvu o mezindrodnlm civilnim letectvi otevtenu
k podpisu v Chicagu dne sedmiho prosince 1944 a zahrnuje jakoukoli piilohu pfijatou
podle -lhnku 90 ttto Umluvy a jakoukola hmenu pfiloh nebo Umluvy podle jejich
rJ-4nkO 90 a 94, pokud tyto ptlqohy a zmany byly pfijaty obama smluvani snarumi;

(e) vtaz "ureeng letecky podnik" zamenh letecky podnik, kterk byl uren a
oprivnen v souladu s dItnkem IV a V tdto Dohody;

(f) vqraz "tarif -menA ceny nebo poplatky placead - ptepravu cestujicich,
zavazadel a zboli a podminky za kter*ch se tyto ceny nebo poplatky uplatikuji, vetne
cen nebo poplatkO a podminek za jint pomocn# slu.by, ale nezahrnuje poplatky pro
dopravu po~tovnich zfsilek;

(g) vftazy "dzemi","leteckA slulba","mezinhrodni leteckd slutba", "letecky podnik"
a "ptistfnl pro potteby nikoli obchodni" maji viwam, kter je pro nE pfislu§n
stanoven v ClAncich 2 a 96 Umluvy.

iIn ekII
(Poskytnuti priv)

1. Kaftd smluvni strana udelf druht smiuvni stran6 niledujici prdva pro
prov d ni mezindrodnfch leteckych sluteb ltcck'r podnikem nebo leteckymi podniky
ureenymi touto druhou smiuvrd stranou:

(a) lta bez ptisthni ptes jeji ftemi;

(b) pfisthvat na jejim izemI pro potteby nikoli obchodni; a

(c) pokud nena stanoveno jinak v tto Dohodt, pfistAvat na jejim Ozemi pti
provozovdni linek stanovench v thto Dohode za fiaelem naklhd~ni a vykladdnf
cestujicich a zbo~l vde.a poftovnich zhsilek v mezinhrodni dopravb, oddalene
nebo v kombinaci.

2. LeteckE podniky kaldE smiuvni strany, krom6 tach, ktertd jsou urAtny podle
dlnku IV tdto Dohody, budou takd potivat priva uvedenh v odstavci I (a) a (b) tohoto
tlinku.

3. Ustanoveni odstavce I tohoto dIfnku nezmocfiuje urfent letecko podnik jednd
smluvni strany k nakl]ddni cestujicich a zbob vdetne po~tovnich zisilek na dzeml stitu
druhd smluvn sutny za uiplatu nebo rijemn6 pro jind misto na fizerni sAtu tito druhd
smluvni suany.
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I in ek III
(ZimIna typu letadla)

1. Uraen: leteck-" podnik jecdn smluvni strany rnfi.e na linkfich stanoven] ch v
tdto Dohoda provtst zm~nu typu letadla na azemi stAtu druhd smluvni strany nebo v
mezilcbldm bodu v tetich zemich za nAsledujicich podminek:
(a) je to zd~ivodnitelnd poadavkem hospodhrnosti provozu;

(b) kapacita ulivanA pro let na seku linky vzdAlenA-j-im od fizemi stAtu smluvni
strany, ktcrd leteck podnik urtila, nebude vdtgi nel ta ulivanA na blitim
tAseku;

(c) letadlo poulivand na fiseku vzdhcnejbim od uzemi stAtu smluvni sutany, kteri
leteck podnik urtila, bude provozovino jako prodloulen dohodnutd slulby
zabezpedovand letadlem poulivanym na bliLim seku;

(d) objem pokraujici ptepravy je pfimren,;

(e). leteck podnik nebude uvddet, pIimo di neptimo, at' jiA v letovych tidech,
podftaov-ch prodejn6-knihovaclch systdmech, informacich o tarifech nebo
inzerci, nebo jin ch podobnych prostfedcfch, 2e poskytujc jinou slulbu nel je
dohodnutA slulba pro odpovidajici stanovenou linku;

(f) pokud dohodnuth slulba zahrnuje zhmenu typu letadla, tato skutenost o
provident slulby bude uvedena ve vtech letovych tddech, podftadov~ch
prodejna-knihovacich systimech, informacich o tarifech, inzerci a jinych
podobn~ch prosttedcich;

(g) v souvislosti s plistAnim nebo odletem jakhokoli jednoho letadla bude v miste
v nnl dochizi k zimsn6n typu letadla provozovfin pouze jeden let
odldtivajicrn nebo pfil tAvajicim letadlem, pokud nebude povoleno jinak
leteck'm ifadem druhd smluvnf strany; a

(h) ustanovenf Iknlku Xl tdto Dohody se vztahuji na viechna opatteni provAd nA v
souvislosti se zhm-nou typu letadla.

2. Ustanoveni odstavce I tohoto dlAnku se nedot~kaji prdva leteckdho podniku
znnit letadlo na dzzemi stitu smIuvni sany, kterai urila tento letecky podnik.

3. Ustanoveni tohoto dlinku neomezuji zptAsobilost leteckdho podniku poskytovat
sluby prostiednictvim ujednAni o spolenim oznaU-nl nebo o vyblokovfni
prostoru, Vvedendm v Seznamu linek v tdto Dohoda.

0linek IV
(Urleni leteekych podnikd)

KaldA smluvnl strana bude mit prfivo k provozu dohodnut~ch slufeb urait
diplomatickou n6tou letecky podnik nebo leteckd podniky a odvolat urdeni kterihokoli
leteckdho podniku nebo nabradit dive urtenSy jin~m leteckym podnikem.

Olainek V
(Oprivngni leteckych podnikti)

I. Po obdr~eni zprAvy o urdeni nebo nahrazeni podle alinku IV tdto Dohody,
leteck, ifad druhd smluvni strany, podle zAkoniO a ptedpisa tidto smluvni strany, ud lf
bez odkladu leteck6rnu podniku nebo leteckyhn podnikOm takta ureenym ptislanA
oprAvndni k provozu dohodnut~ch slueb, pro ktere byl leteck, podnik ureen.
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2. Po obdrtrni techto oprvneni miiae ieteckl podnik kdykoli zahijit provoz
dohodnut:ch slufrb, v pInArm di disteAnm rozsahu, za pftdpokladu, 2e tento leteck
podnik spliuje ustanoveni t~to Dohody, a zejmdna, 2e jsou stanoveny tarify v souladu
s ustanovenimi Clinku XIV twto Dohody.

tifinek VI
(Odvolani a omezeni oprivnni)

I. Letcck tifad kaid4 smluvni strany bude mit privo odepflt letecki6mu podniku
urdendmu druhou srnluvni sa-anou oprivneni uvedeni v dlinku V t6to Dohody, zruLit,
pozastavit nebo ulolit podminky k t1Omto oprvn&-hm, dodasn nebo trvale:

(a) v ptipadd, ie letecky podnik neprokAhe podle zikonO a pfedpisO] smluvni
stany udilujici prtva, obvykle a ptimffene uplathiovanch v souladu s
Umluvou, svou zpOsobilost;

(b) v pfipad6, ie ieteck podnik se nefidi zAkony a pfedpisy smluvni strany
udelujici prdva;

(c) v pIipad, 2e neni ptesv lden, 2c podstatr eAst vlastnictvi a skuteanA kontrola
leteckdho podniku patii smluvni strand, kterA leteck* podnik uraila nebo jejixn
stAtnlm pftslu.tniktum;a

(d) v pfipad, tc druhA smluvni strana nedodriuje a nevede sprtvu norem
uvedenkch v dlinku VIII a d1inku IX tdto Dohody.

2. Pokud nebude nutnd provost okamzntd opatteni k zabrdneni vke uvedendho
porudovani zdkonii a pfedpisO, priva vyjmenovanA v odstavci 1 tohoto alhnku budou
uplatnmna pouze po konzultaci s letecky m if-adem druhd srniuvni strany v souladu s
alInkem XX tdto Dohody.

4IIAnek VII
(Pouliti zAkond)

I. Zhkony, pIedpisy a postupy jednd smluvni strany, vztahujici se na vstup, pobyt
nebo vstup z Czemi jejiho stu letadel provozujicich mezinxrodni lety, nebo na
provoz a Ithni tachto letadel, budou dodr2oviny urdenmn lcteck]rn podnikem nebo
leteckymi podniky druh smluvni sb-any pti vstupu, vystupu a pi provozu na tomto
tizemi.

2. ZAkony a ptedpisy jednd smluvni strany, t~kajici se vstupu, vystupu, tranzitu,
phstdhovalectvi, pasA, cel, mftovych a zdravotnich opatcni, budou dodr2oviny
urden~m leteckym podnikem nebo leteck~qmi podniky druhd smiuvni sb-any a
pos~dkami, cestujicimi a nAlkadem, vdetn6 po§tovnich zhsilek, nebo jejich jmonem, pfi
tranzitu, vstupu, vystupu a pobytu na uzemi stAtu tdto smluvni strany.

3. Pi uplathiovim celnich, phistehovaleckch, karant6nnich a podobn.'ch ptedpist
nebude .AdnA smluvni strana divat pfednost sv.-m vlastnim nebo jakrnmkoli jinim
leteckgrm podnikfum pted leteck'm podnikem druht smluvni strany provozujicim
podobnd mezinfrodni letecke slu.by.

4. Zavazadla a zbo i v plimdm tranzitu ptes fizemi sthtu kterdkoli smluvni strany
budou osvobozeny od celnich a jinqch podobnych poplatkt.
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di*nek VIII
(Bezpeanostni normy, osvIdlenl a prfkazy)

1. Osveddeni o letovd zpfisobilosti, osv~ddeni o kvalifikaci a prfikazy vydand nebo
potvrzend jednou ze smluvnich stran a dosud majici fdinnost budu uzndny za platnd
druhou smluvni stranou za faelem provozu dohodnut'ch slufeb za ptedpokladu, te
tato osveddeni a prkazy byly vydAny nebo potvrzeny jako platn .podle a v souladu s
normaxni stanovenymi Umluvou. Ka2dA smluvni strana si vtak vyhrazuje prAvo
odmitnout uznat pro lety nad tizemim svdho stAtu diplomy a prikazy vydand druhou
smuvni stranou jejim sttnim pHsluinikilm.

2. Jestlite oprivnni a podminky diplomfi a prlkazd uvedenych vyie v odstavci 1,
vydan, ch pro provoz dohodnutych slu.eb letecky 6tadem jedn6 smluvnf strany
jakdkoli osobW, nebo urTmn~nu leteckdmu podniku, nebo letadlu , by dovolovaly rozdfl
od norem stanovenych podle Umluvy a tento rozdil je olhMen Mezinfrodni organizaci
pro civilni letectvi, leteck &ad druhe smluvni strany mile po~adovat podle dlnku
XX t6to Dohody proveden konzultact s leteckrni ufadem prvni srnluvni strny za
Welem objasneni t6to rozdflnd providEci praxe.

3. KndA smluvnl strana milft potAdat druhou snuvni stranu o konzultace
tfkajli se vydhvmin a udrkovdni bezpednostnfch norem pro letecki zatizeni, letecke
posddky, letadla a pro provoz ur cnch leteckch podnikd. Jestli~e po tkchto
konzultacich jedna ze smluvnich stran zjisti, 2e druhi smluvni strana nefilinnC dodruje
a nedostateea6 vede sprhvu bezpeanostich norem a potadavki v t6to oblasti tak, aby
nejmdne odpovidaly minimilnim normnm, kter6 mohou b.?t stanoveny podle XImluvy,
druh smluvni strana bude vyrozumna o t6chto zjiMnch a opattench, kterA jsou
povalov6na za pottebnA k dosaeni souladu s ternito minimilnimi normami, a
uskutedni pfisluA opravni opatfeni. V ptipadd, 2c druh smluvni strana neuini
takova pfislu nh opatfeni v rozumn dobe, budou uplatndna ustanoveni dlnlcu VI.

Cl2nek IX
(Ochrana civiluiho letectv

I. Smluvnf strany, v souladu se svwmi privy a povinnostmi podle mezin ho
priva, si navzhjem znovu potvrzuji, 2e zavazek chrinit bezpeenost civilniho letectvi
pted nezikonnyini tiny tvotl nedflnou Uu tdto Dohody.

2. Smluvnf sany, anit by tim byly omezeny jejich vteobecnA priva a povinnosti
podle mezinirodniho prAva, budou zejmtna jednat v souladu s ustanovenimi Umluvy o
tresinych a n~kterch jinych einech spfichan ch na palubE letadla, podepsani v Tokiu
14. ziff 1963, Umiluvy o potlaern protiprivniho zmocnani se letadel, podepsand v
Haagu 16. prosince 1970 a OmIluvy o potlaeeni protiprivnich din ohro'ujfcich
bezpednost civilnfho letectvi, podepsand v Montrealu 23. z&H 1971 a Protokolu o
potlateni protiprivnich ainj nisili na letiich slou~icich mezinhxodnimu civilnimu
letectvi, podepsantho v Montrealu 24. inora 1988 a jaklkoli jind mnohostnmjd
smlouvy upravujici ochranu civilniho letectvi, kteri je zrvazni pro ob6 snluvni suany.

3. SmluvnI strany si na po~idl~ vzjemnC poskytou ve.kerou nutnou pomoc k
zabraneni dinlxm nezAkonn6ho zmocntni se civilnich letadel a jinych nezakonn ch eini
proti bezpednosti techto letadel, jejich cestujicich a posidky, letigt' a letecklch
navigaenich zatizeni a jakdmukoli jin6mu ohro~eni bezpebnosti civilniho letectvi.
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4. Smluvni sany budou jednat v souladu s ustanovenimi o ochrana civilniho
letectvi stanovenymi Mezinirodni organizaci pro civilni
letectvi a oznadovanS-mi jako pfflohy k Omluve o mczinArodnrm civilnim letectvj v
rozsahu, ve kterdm jsou taro bezpednostnf ustanoveni pouitelnA v0ii smluvnim
straAm; budou vy2adovat, aby provozovateld Ictadel jejich registracc nebo
provozovate6 letadel, ktell maji hiavni sidlo obchodni dinnosti nebo stA16 sidlo na
fizemi jejich stAtfO, a provozovateld letit" na izemi jejich stAtil jednali v souladu s
takovSmim ustanovenimi o ochrane civilniho letecvi.

5. Kada snluvni strana souhlasi s tim, 2e mAte bkt po~adovAno, aby jeji
provozovateld letadel dodr2ovali ustanoveri o ochrane civilniho letectv zniin rn vy§e
v odstavci 4 vy2adovanA druhou sxnluvni stranou pro vstup. vystup a pobyt na 6zeml
jejiho stAtu. KaMdA smluvni sana zajisti, 2- na 4zemi jejiho stAtu budou fidinne
uplathovAna ptin-tenA opativni k ochran letadel a kontrole cestujicich, posAdek,
phrudnich zavazadel, zapsanSch zavazadel a palubn/ch zfsob pted a v prOilhhu
nastupov&ni a naklidhni.

6. KaMA smiuvni strana bude takd s porozumftnim posuzovat jak:koli poindavek
druhd srnluvni suany na ptimenA zvlIAtni bczpeanostni opatieni, aby se elilo ur~itd
hrozb6.

7. Ka2dA smluvni strana bude mit prAvo, na zklade pfedchozlho nejm~n&
§edesAtidenniho (60) vyrozumani, vyhodnotit bezpcdnostni opatieni provhddnl
provozovateli letadel na fizemi stAtu druhd smiluvnf strany pro lety pfildtAvajici nebo
odldtAvajici z dzemi jcjiho stitu. Adminisrativni opatteij k provedeni takovdho
vyhodnoceni budou dohodnuta mezi !ctcckftW i fndy a uskutednena bez odkladu tak,
aby bylo zaji~tLno, 2e vyhodnoceni bude provedeno v potadovand dobe.

8. Dojde-li k spchAni dinu nebo hrozb6 spdchhni dinu nezkonnidho rnocnenf se
civilniho letadla, nebo jin6ho nezkonn~ho tinu proti bezpednosti takov~ho letadla,
jeho cestujicich a posfdky, letit nebo navigaEnich zaHzeni, smluvni sunny si
vzdjenn6 pomohou usnadhovAnim ptedivAni zprAv a jin3rmi pfisIu.§rmi opadenni
sme'ujicimi k urychlendmu a bezpedn mu ukoneni takoviho dinu nebo hrozby.

9. MA-li smluvni straam opodstatnenE dfivody se dornivat, 2e druhi smluvn
sutana se odchSfila od ustanoveni tohoto dClnku, prvni smluvni stana mtlf pobddat o
okarnit6 konzultace s druhou smluvni stranou. Nedosaeni uspokojivd dohody bude
divodem k uplatn6ni Clmnku VI tdto Dohody.

4Nhnek X
(UvliAn letit" a leteckfch zafizen

1. Poplatky ulo~eni na izzemi sthtu jednd smluvni strany urdendmu leteckdnu
podniku druhd smuvni strany za pouitf letit" a jin3ch leteckjch zajizeni nebudou
vy.Ai ne" poplatky uklAdand jakdmukoli jinernu letadlu konajicimu podobnd
mezinirodnl slu.by.

2. Ka2d smluvni strana bude podporovat provAd-nf konzuhaci mezi
kompetentnimi &tady odpovedn!mi za stanoveni poplatkO a urdenym letcckq)m
podnikem utivajicim slulby a zalizeni, a kde to je mo2n6, prostfednictvim organizaci
zastupujicich leteckd podniky. V pfinetendm rozsahu bude u~ivatelihn poskytnuta
zprAva o jakdnkoli nivrhu na zmany ulivatelsk~ch poplatkfi, aby se jim umobnilo
vyjAdfit nhzor pted provedenim zarnn.

3. 2AdnA smluvni strana neposkytne v hody svdmu vlastnimu nebo jindmu
leteckdmu podniku pted leteckyrm podnikem druhd smluvni sutany. konajicimu podobni
mnezindrodni letecki slul.by, pti u.ivnf letitt', letovqch cest, leteckych provoinich
sluleb a s nimi souvisejicich zatizeni. nachbejicich se pod jeji kontrolou.
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OIinek XI
(Kapacita)

1. Urdend leteckd podniky obou smluvnich stran budou mit f~dnd a stejnd

mo~nosti k provozu dohodnut~ch sluteb.

2. Dohodnutd slu2by provozovand urdengmi leteckysi podniky sraluvnich stran

budou mit jako svj piednostni cfl poskytnout, pi ptim&%frndm vyuliti prostoru,
kapacitu odpovidajici soutasn] a rozurnn odek4van3nm potadavkCun na dopravu
cestujicfch, zboli a po.tovnlch zdsilek mezi fizemimi sthtfl smluvnlch stran.

3. KaVA smluvni stm= a jeji urten]? letecky podnik(y) budou brt v fivahu zdjmy
druhd sznluvni strany a jejiho urdendho leteckA-ho podniku(O), aby nedoglo k
nevhodndmu ovlivfiov&ai slufeb, kterd zaji~t'uje druhq leteck podnik.

4. Pokud neni stanoveno jinak v Seznamu linek k thto Dohodd, urdnnd leteckd
podniky smluvnich stran sc budou setklvat a vynasna2i se dosAhnout dohody o
kapacit6 poskytovand na stanoven.7ch linkfch podle zsad uveden3ech v toreo diinku.
JakAkoli takovA dohoda bude podlhat schvfleni leteckych iOtfadt, smluvnich stran. V
ptipad6, 2e nebude dosateno dohody mezi dvaa nebo v~emi urden2mi leteckmir
podniky, zlle:itost bude postoupena leteckym fiadCun smluvnich stran, kteni se
vynasnali othzku vyfe§it, bude-li to nutnd, podle eihnku XX tdto Dohody.

6Alnek XII
(Statstiky)

1. Letecky W rad kadd smluvni strany na pofdfni poskytne nebo zajisti, aby jeho
ureCnd leteckd podniky poskytly leteckdmu -dndu druhd smluvnl strany, periodickd
nebo jini statistickd 6daje, kterd mohou b] t rozurnn6 poadoviny za Ctielem posouzeni
provozu dohodnut ch sluleb a vztahujicich se k dopravd uskutednnd jejimi urdengimi
leteckgmi podniky na link~ch stanovenych v tdto Dohod6, uvddljici po~aedni misto
zahjeni a koneand misto urdeni pitpravy.

2. Letecke tiady obou smluvnich stran budou udrxovat fizk6 styky ve vfti pln6ni
odstavce I tohoto dlnku, vd-tna postupl pro poskytnuti statistickd informace.

4lNAnek XMII
(Celni ustanoveni)

I. KadA smluvni strana v nejvL'tgim rozsahu pfipustndm podle svdho prava a na
zilade reciprocity osvobodi urten, leteck, podnik nebo podniky druhd smluvrni strany
od dovoznich omezeni, cel. dfivek, inspekbnich poplatkf a jin3ch celostAtnlch dAvek a
poplatkz pokud jde o letadla, pohonnd hmoty, mazaci oleje, spotIebitelnd technick6
zisoby, nfhradri dily vetnd motoro, obvykl6 vybaveni letadla, zasoby letadla (vdetnL
alkoholu, tabAku a jinych v:,robkia urdenych za letu pro prodej cestujicim v ornezendm
mnotstvi) a jin4 v~ci, kterd maji b~t nebo jsou poulivgny v:hradne ve spojitosti s
provozem nebo obsluhou letadla dotydneho leteckdho podniku, stejne tak jako tiskopisy
letenek, leteckloch nrkladnich listfi, jakkoli tigten, materifil nesouci vytiftend znaky
spolednosti a obvykly nidborov: materidl bezp1atne roztitovang leteck!ni podnikem.

2. Osvobozeni uddlera podle tohoto dldnku se vztahuji na v6ci zminend v
odstavci I tohoto diAnku:

(a) dovezend na uzerni statu jednd srnluvni strany urden3m leteckgm podnikem
druhd smluvni strany nebo jeho jmdnem;
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(b) ponechand na palube Jetadla urdendho leteckdho podniku jednd smluvni strany
pi pHletu na 6izemi stAtu druh srnluvni strany at do odletu z neho; a

(c) vzatd na palubu letadla urdendho leteckOho podniku jedn snluvni strany na
ftzeml stAtu druhM snluvnl strany;

a to bez ohledu na to, zda veci budou poutity nebo spotiebovany zcela na
Cizemi stAtu smluvrV strany poskytujici osvobozenl, za ptedpokladu 2c takovd v6ci
nebudou zizeny na tlzeni stAtu t6to srnluvni strany.

3. Obvykl palubnl vybaveni letadla, stcjn6 tak jako materi~i a zAsoby obvykle
ulolend na palubE letadla ur enho leteckdho podniku kterdkoli smluvnl strany mohou
brt vyloieny na *zemf stAtu druhE smluvni strany pouze se souhlasem celnice na torto
izenmi. V takovdm pfipad6 mohou b3t ulo eny pod dohledern celnice do t6 doby ne2

budou vyvezeny, nebo s nimi bude nalo eno jinak v souladu s celnirni pf-edpisy.

tlnek XIV
(Tarify)

I. Tarify pou~ivand urncrm leteckSm podnike-n nebo podniky jedne smluvni
strany za dopravu na a z uzemt stftu druhd srniuvnl strany budou stanoveny v
p-imencrn vyi, ptilem2 bude ptihii2eno ke v~em v uivahu ptipadajicim Cinitehlim jako
jsou niklady na provoz, piimeteny zisk, povaha slu.eb (jako je rychlost a cestovni
uspotfaidni) a tarify ostatnich leteck:ch podnik&

2. Ureend Ieteckd podniky smluvnich stran se vynasnall dohodnout tarify bud'
konzultacemi mezi dvlma nebo vlemi urdenimi leteckkri podniky snluvnich stran,
nebo prostfednictvim ptislugadho mezinArodniho mechanismu pro koordinaci tariff.

3. Tarify uvedend v odstavci 2 tohoto dinku budou ptedloteny a obdrfeny
leteckrnii iady smluvnich stran nejmdn6 tficet (30) dnOt pfed navrhovanym datem
jejich udinnosti, pokud leteckL dfady smluvnich stran nepovoll provdst ozn7AMenf tarifi&
v kratf lhIti. Tarify p-edlotend leteck~'m (iiadilm obou smluvnich stran budou po
formini strimce v takove fiprave, jakou leteckS (iiad ka2dd smluvni strany poladuje.

4. Pokud do patnricti (15) dnO od data obdr2eni letecky fifad jednd smluvni strany
neoznhmi lctecke-mu (afadu druhd smluvni strany svij nesouhlas s jemu pitedlo~en3mi
tarify. tyto tarify budou pova.oviny za ptijatd nebo schvhien6 a vstoupi v platnost
dnem uvedenym v tarifnim nAvrhu. V pt'ipade, 2c leteck:ymi ffady byla povolena pro
ptedloieni tarifu kratsi lhta, mohou tyto dohodnout, 2.e Ihiata pro oznhmeni nesouhlasu
bude krat~i ne2 patnict (15) dnA.

5. Nebude-li moino stanovit tarif podle ustanoveni odstavce 2 tohoto alhnku, nebo
jestli e behem stanoven6 lhiAty bude, podle odstavce 4 tohoto lnku, podAno oznArmeni
o nesouhlasu, lcteck6 (ilady smluvnch snran se vynasnai ureit tarif dohodou mezi
sebou.

(a) Zfdn3, tarif nevstoupi v platnost jestie leteck* t&ad kter6koli smluvni sn-any
piedal oznAnenf o nesouhlasu, lecda rozhodnuti o tarifu bylo udineno podle
ustanoverd odstavce 5 tohoto dl&mku nebo dAnku XX ttto Dohody.

(b) Jestfi.e leteck]y fffad jednA smluvni st-any projevi nesouhlas se stanovenjIm
tarifem, oznhtni to s pfisluhn]ym vysvetlenfm leteckdmu 6itadu druhd smluvni
strany a soudasn6 se urden, letecky podnik (y) obou smluvnich stran vynasnab
stanovit novy nebo upraveny tarif. Jestlie do tticeti (30) dnO od takov~ho
oznAneni, nebo v kratAi lhAitL pfijatelnd pro oba leteckd tfady, nepodda urent,
letecky, podnik(y), jcho2 se to t]kIA, vysvetleni k vyslovenemu nesouhlasu, pak
ieteck fijad, ktery ozndmil nesouhlas, bude mit prdvo pozastavit platnost
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dotyandho tarifu a leteck7 ifad druhi smluvni strany m~le poAdat o okamlitd
konzultace mezi obima di vnemi leteckl'mi (gady za idelem vyte~eni
vyj Ifendho nesouhlasu.

6. Jestlifr se leteckd d'ady nemohou dohodnout na stanoveni tarifu podle odstavce
5 nebo 5.b. tohoto dlhnku, kterfikoli smluvni strana mfte po&ldat, aby byl spot
vyfe§en podle ustanoveni dlAnku XX thto Dohody.

7. Uren, leteck podnik (y) jedn6 smluvni su-any mia2e oznfimit konkureneni
tarif k jinmu vetejn8 platndmu tarifu mezi t~mil misty, bud' na dohodnut-ch slulbAch
nebo do a z jakdhokoli nedohodnutdho bodu smerovhnim po dohodnut3,ch slulboch.
Takovd tarify budou srovnatelnd s veifjn6 platnhrmi tarify pfihligen.nmi u leteck3 ch
diifadik pro stein pfir mist. Takovy tarif (y) vzdy bude podldhat pfedchozimu a
znovupotvrzovandmu ptijeti nebo souhlasu ptisluin ch tidada zemi, mezi nimi2 se
takovy tarif (y) bude poulivat.

(a) Pro posouzeni vrazu "srovnateln*" uvedenkho vyle v odstavci 7 tohoto Cltnku
budou leteckd fifady smluvnich stan brAt v uvahu nAsledujlci skutednosti:
(i) Urgen3 leteck podnik (y) knadd smluvni strany bude mit prAvo

stanovit srovnateln tarif pro slulby mezi dzemimi stAtO obou
smluvnich stran k jakdmukoli tarifu, kter je vef'jn6 platnm -
zAkonnyn tarifem pro pravidelnou dopravu nebo tarifern pro prodej
nepravidelnt dopravy v drobndm, pouliteln], mezi tknii nebo
pfilehlSmi misty na pravidelnach nebo nepravidelngch slutb~ch jintho
leteckAko podniku kterekoli ie" smiuvnich sran, a to tak, 2e srovnateln ,
tarif nemusi b3t nezbytne stejng, ale bude v zAsade odpovidajici.

(ii) Tarify uraen~ho leteckdho podniku(6) jedne smluvn stmy pro
dopravu mezi uzernim sthtu druhd smluvni swany a misty v ttetich
zemich, mohou, pro stcjnou tfidu cestovni slulby, bkt srovnatelne, ale
nesmi bt n f, nebo jejich podminky mene omezujicf, ne2 tatify
jakdhokoli pravidelnou dopravu provozujiciho leteckdho podniku druhd
smluvni strany, kterd se poulivajf mezi tsmi2 dvima misty.

(b) Jakykoli tarif piihlAienS' podle odstavce 7 (a) bude:
(i) obsahovat uspokojiv dfAkaz o pouiitelnosti tarifu k nemud je

provedeno srovnhni a o souladu zpisobu srovnl s poiadavky tohoto
dlAnku; a

(ii) pokud nebylo mezi leteckgmi ady smluvnich stran dohodnuto jinak,
zfstane v platnosti pouze po dobu pouiitelnosti tarifu pro pravidelnou
nebo nepravidelnou dopravu v drobndm3L, ke kterdzmu bylo provedeno
srovrni.

8. Tarif stmoven, podle ustanoveni tohoto alhnku zfstane v platnosti biheni
stanovendho obdobi svd platnosti nebo a2 do stanovenr novdho tarifu. Platnost tarifu
v§ak nebude, s v3jimkou uvedenou vye v odstavci 7 (b) (ii), prodlou2ena na zhkladie
ustanoveni tohoto odstavce o vice nel dvanhct (12) misicO po datu, k ndmul by jinak
platnost tarifu skondila.

9. Leteck6 ifady obou smluvnrch stran se vynasnati pokud moino zajistit, aby

(a) propodtend a vybirand tatify odpovidaly tariffrn pfijatm nebo schv~lenrn
obema leteck3hmi 4tady; a aby

(b) 2Adn leteckg podnik ±idnym zpCsobem neslevil jakoukoli Est z techto tarif&

10. Kde tento ldnek vytaduje pisemnq styk. mil.e tak b3't udineno prosttednictvim
dopisu, nebo jak]ymkoli elektronickym spojenim, jehot v~stupem tigten text, jako
telegram, telex nebo fax.
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hlnek XV
(Prodej a pfevod finaninich prostiedk)

1. Na zAklade reciprocity urten9 leteckj? podnik (y) kafdd smluvnu smany mfte
volni prodhvat leteckI slu.by na uzemi sthtu druhd smiuvnl strany a jakAkoii osoba
mOnfi svobodni zakoupit takovou dopravu v menhch, kterd dotydn9 leteck podnik ph
prodeji ptijimf, a to podle pislu.ngch oprlvnini a v souladu s pfislungmi platng'ni
vnitrostAtnimi zdkony a pfedpisy. bud' pfimo, nebo podie svdho uvAeni
prostfednictvirn zprostfedkovatehi. v mistni mene nebo jakdkoli voine smnritelni
mIM!, bez zvyhodnftd nebo diskriminace oproti jakinukoli leteckdmu podniku
zabvajfcimu se podobnjymi mezinhrodnimi leteck*mi slu2bami.

2. Kat" urgen- leteck] podnik bude mit pr~vo ptepoaItat a ptivist do zahranidi,
na polAdhni, finandni prostddky ziskan6 obvykiym uskutedhovfinim svdho provozu.
Ptepoadt a pftevod bude povolen bez prodleni podle pfevlAdajfcfho tr'nIho devizov~ho
kursu plaindho ke dni podHi 2Adosti o pf-vod a bez jak~chkoli jinych omezeni krome
tach, kterd obsahuji platnd devizovd piedpisy na 6z=1 ptislun6 sinluvnf strany, a
nebudou podldhat jakmkoli poplatktm. kromi obvyklj ch mnanipula.nich poplatk-0
vybiran.ch bankami za tyto transakce.

ULknek XVI
(Zdanlni)

1. Ka2dA smluvai strana osvobodf uren leteck* podnik druhh smluvni strany od
v ech dani ze ziskd nebo ptijmd plynoucich z provozovini dohodnut~ch slu2cb.

2. Toto ustanoveni pozbude platnosti pokud mezi obima smluvnimi stranami
vstoupi v platnost fxmluva o zamnezeni dvojiho ridanini ve vztahu k danim z pfijmiD (a.
ziskd), zajiit'ujfcf podobnou vyjixnku.

dtnek XVII
(Representace letecktho podniku)

I. Ur enS, leteck podnik nebo podniky jedn6 smluvni sunny budou mit povoleno
na zlkdad6 reciprocity, vyslat a udrovat na fizemi stAtu druhd smluvni strany sv
zfstupce a obchodni, provozni a technick) personhl, poTmbnq v souvislosti s provoze=
dohodnutgch sluteb.

2. Tyto pcrsonhlni potfeby mohou, podle uv~henf urendho leteckdho podniku
nebo letecklch podnikCl jcdniE smuvri smy. b~'t zabezpedeny jeho vlastnim
personlem nebo poulitim sluleb jakdkoli jind organizace, spolednosti nebo leteck.ho
podniku I&tajicfho na fizeml sthtu druhd smluvni strany, oprvnnq'ch vykonivat takove
slutby na Ozemi sthtu dand smluvni strany.

3. Zhstupci a personal budou podlihat ziLkonibm a ptedpistm platnyrn na iizemi
stAtu druhd smluvni strany. a dale, v souladu s timito zhkony a piedpisy:
(a) kandA smluvn strana bude na zgdad6 reciprocity a s mininhtlnim zdr enim

udeIlovat nezbytnd pracovni povoleni. nAvktvn viza a jind podobnd doklady
pro zfistupce a personAl uveden* v odstavci 1 tohoto Clnku; a

(b) poYadavck na pracovni povoleni pro personfl vykonivajici urtitd dodasrd
povinnosti budou obe smluvni strany tefit povolenim neptekradujicim tficet
(30) dna.

4. Zastupitelskd kancelhle budou zhizoviny v souladu se zhikony a pfedpisy
platnyrni na Ozemi stAtu dane smiuvni strany a budou podldhat ternto zdkonfixn a
ptedpisum.
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tiinek XVIII
(Pozemni odbavenf)

1. Urten letecky podnik nebo podniky kaidd smluvni strany si mtxne provAdet na
uzeri stitu druhd srnluvni strany svoje vlastni pozemni odbaveni, nebo, podle svdho
uvA ern, nechat vykonfvat takovd pozemni odbaveni, zcela nebo zdAsti, jakdmukoli
zprosttedkovateli oprivndnimu pfislu.in'mi fiady druhd smluvni strany k poskytov/ni
takov ch slu2eb. Tam kde urxen9 lcteck podnik podle vnitrostAtnich zikonO a
pfedpisO nesmi providet vlastni pozemni odbaveni, tyto slu.by budou poskytovAny bez
zv~hodnati nebo diskriminace oproti jakdmukoli leteckdmu podniku zabqvajicimu se
podobn rmi mezinhrodnimi leteckmi sluibami.

2. Urdeny letecky podnik nebo podniky kald6 smluvnl strany mohou tak6
poskytovat slutby pozemniho odbavenl, zcela nebo zdAsti, jinym letecky podnikCim
Itajicim na tot62 letiMtC na uzemi stAtu druhd smnluvni strany.

htInek XIX
(Poutitelnost pro nepravidelnk Jety)

1. Ustanoveni uvedeni v dlincfch VII (Pouliti zdkonfi), VIII (Bezpednostni
normy, osvidienf a pr&kazy), IX (Ochrana civiInffio letectvi), X (Uivhni letit' a
leteckych zaiizeni), XIII (CeIni ustanovenf), XV (Prodej a p'evod fmandnich
prosttedk6), XVI (Zdandni), XVII (Representace leteckdho podniku), XVIII (Pozemn
odbavenl) a XX (Konzultace) tito Dohody budou takd platrn pro nepravidelnd lety
provhden6 leteckm dopravcein jedn6 smhuvni strany na nebo z fzeml statu druh6
smluvnf strany a na leteck~ho dopravce provozujicfho tyto lety.

2. Ustanoveni odstavce I tohoto d1dnku se nedoVkajf vnitrostAtnich zAkonfi a
ptedpisfi upravujicich povolovini nepravidelnch letfi nebo choval leteckych dopmvcOi
a nebo jin~ch 6.eastnik-O podilejicich se na organizaci techto letfi.

(tlinek XX
(Konzultace)

1. V duchu izkd spoluprice budou leteckd tady smluvnich stran navzAjexm as od
dasu provAdet konzultace s clem zabezpetit providlni a uspokojivd dodrlovnf
ustanoveni t6to Dohody.

2. Tyto konzultace budou zahAjeny ve Ihita §edeshti (60) dnfi od data obdr2nl
2hdosti, pokud neni smluvnimi stranami dohodnuto jinak.

Olknek XXI
(Zmny Dobody)

Pova2uje-li kteritkoli ze smluvnich stran za fWdouci zmlnit jakdkoli ustanoveni
t6to Dohody, mrina polAdat o jednAnf s druhou smiluvni stranou. Tato jednin, kteri
mohou b5't mezi ieteck mi ifady a mohou b~t provid~na pfi'rn jednnimn nebo
piseme, budou zahijena ve Ihfitt gedesAti (60) dnO od data obdrOeni po2adavku.
Jakhkoli zmena dahodnutA na zAklade techto jednhni vstoupi v platnost po vmnn
diplomatickch n6t.
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tlAnek XXII
(Urovnini sporfi)

1. Jakfkoli spor, tfkajici se v-kladu nebo provdni teto Dohody, bude urovnrn
pfim:m jedrAnim mezi leteckimi t&iady smluvnlch stran. Jestlite leteckd tifady
nedoshmou dohody. spot bude urovnAn jednfim mezi smluvnimi stranami.

2. Jestlik smluvni strany nedosfmou urovnni jednnim, mohou se dohodnout mu
pfechni sporu k rozhodnuti n8jakd osob6 nebo orghnu, nebo kterAkoli smluvnl strana
m0le p'edlo2it spor k rozhodnutl tribunilu tfi arbitrO, z nich2 jednoho bude jmenovat
ka2dA smiuvni strana a tieti bude jmenovhn ternito dv&na arbitry. Ka2dA smluvni
strana budc jmenovat arbitra ve lhite gedesfiti (60) dnA od data obdr2eni diplomatickd
n6ty od druh6 smluvni strany. 2Adajici arbiitrhni projednAni sporu, a tfeti arbitr bude
jmcnovAn v dalgi lhitC §edesAti (60) dnA. Jestli2e kterdkoli smluvnl strana nebude
jmenovat arbitra ve stanovend lhate, nebo nebude-li tieti arbitr jmenovn ve stanovend
Ih~ta, mte bt po2AdAn ktcroukoli smluvni stranou president Mezindrodni organizace
pro civilnl letectvi. aby jmenoval arbitra nebo arbitry podle toho jak pfipad vy2aduje.
MA-li president stAtni ptisluinost jednd ze smluvnich stran, nejstari z vicepresident.
kter: neni nezptobily ze stejndho dtfvodu, provede jmenovAni. Ve v9ech ptipadech
tfeti arbitr bude stAtnim pHslunlkem tfetiho stAtu, bude ustanoven pifedsedou tribunhlu
a stanovi misto, kde se arbiurtWi fizeni bude konat.

3. Smluvnl strany se podrobi kaddmu rozhodnutf udinndmu na zAkladd odstavce
2 toboto dlinku.

4. Nhklady arbitra~nfio tribunhlu ponesou smiuvnl strany rovnyrm dilem.

5. Jestli2c a po dobu kdy ktcrikoli smluvnl strana nebude plnit jakdkoli rozhodntr
uvedeun v odstavci 2 tohoto dlAnku, mide druhh smluvni strana omezit, pozastavit
nebo odvolat jakhkoli prAva nebo v sady, kterd poskytla podle t6to Dohody srluvni
stran6 neplnlci rozhodnutf nebo ureendmu leteckdnu podniku neplnicimu rozhodnuti.

c4Iiuek XOUI
(UkonLeni platnosti)

Ka smluvni strana mOic kdykoli po vstupu tdto Dohody v platnost pisemni
ozn&nit diplomatickou cestou druh smluvni stran8 svd rozhodnuti ukondit platnost
t6to Dohody. Toto oznAmeni bude zArovefi zasliAo MezinArodni organizaci pro civilni
letectvi. Platnost Dohody skondi jeden (1) rok po datu, kdy oznAmeni obdrfrla druhA
smiuvni strana, nebude-li toto oznhmeni o vypovedi odvolAno vzAjernnou dohodou
pied uplynutim tohoto obdobi. V ptipade, 2e bude chybet potv-zeni o pfijetl oznmenl
druhou smiruvnf stranou, oznAeni bude povalovfno za dorudent Ctrnfct (14) dnml poto
kdy bylo obdr-2no Mezinrfiodni organizaci pro civilni letectvf.

tlinek XXIV
(Registrace u Mezinfirodni organizace pro civilnf letectvi)

Tato Dohoda a jakhkoli jeji zmana budou registrovhny u Mezinhrodni
organizace pro civilni letectvi.

Olfnek XXV
(Mnohostrannd umluvy)

Jestli2e pro obe smluvni strany vstoupi v platnost obecriA nimohostrannf imnluvw
o letectvi, ustanoven takovd fjmluvy budou rozhodujici. V souladu s NlAnkem XX tetc
Dohody mohou bqt provadeny konzultace k urdeni rozsahu, v jakdm bude taro Dohodh
dotdena ustanovenimi rnnohostranne 6mluvy.
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fihnek XXVI
(Vstup v platnost)

1. Jakmile taro Dohoda vstoupi v platnost, Dohoda o letcck6 doprave mezi vlAidou
Ceskoslovenskd socialisticki republiky a vlAdou Kanady, podepsanA 20. btema 1969
ve m i pozdojich zznen, pozbude pro vlidu Crsk republiky a vhidu Kanady
platnosti.

2. Taro Dohoda vstoupl v platnost dnem podpisu.

4ihnek XXVII
(Nadpisy)

Nadpisy poutivand v tito Dohod6 jsou pouze pro potitbu odvoldvky.

Na defknz toho, nlne podepsani ffidne k tomu zmocnenl sv mi
vielami, tuto Dohodou podepsali.

Ddno v dvojln vyhotoveni v Praw dnc f 3 btezna 1996
v jazyce aesk&m. anuglckm a ftancouzstkn. pibim± vtchna nni jsou stejni platn.

Za vlAdu Kanady Za vl~du teskd republiky
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Oddill

Uren9 leteck* podnik nebo leteck podniky Kanady budou moci provozovat
nisledujlcf linky:

Mista odletu MezilehIA mista Misto urdeni v Mista dhle
tesk6 republice

Jak~koli misto Jak6koli misto Praha, jedno dalMf Jakdkoli misto
nebo mista v nebo mista v misto v Cewsk nebo mista v
Kanad6 Evropd urdenA republice Evropd Evropd urdeni

Kanadou urCen6 Kanadou Kanadou

Poznfixky:

. Pi provozu dohodnutrch slukieb na linich stanoven:ch v tomto Seznamu
hnek. leteck podnik nebo leteck6 podniky. urden6 vlhdou Kanady, budou mit
nh sledujfcf priva:
(a) nakiddat a vykldat na ftemi tesk republiky v mezinirodni pfeprave

cesujici, potovni zfisilky a zbolf ureene nebo pochhzjici z Kanady;
(b) dopravovat v mczinirodnf pteprave cestujfcf, poitovul zdsiky a zbolf mezi

Kanadou a mezilehlymi misty;
() dopravovat na a z fizeml sttu druh6 smluvni strany timhnt letem s pr~vem

p eruienl cesty pr1etovou mczuirodnl ptepravu za.fnajicf nebo ureero pro
stanovend mista v tFetfch zemfch.

2. Praha a dal~i misto v (iesk6 republice mohou bqt provozovdny na t6mle letu
nebo odd6lent.

3. P-epravni priva pAth svobody budou vyutiteln podle kanadskeho vqb6ru

nejvgge pro dtyfi mists, ai mezilehli nebo dAle za &skou rcpublikou.

4. Mfsta vybrani Kanadou mohou b t mentna po 30 dnech od oznaien.

5. Ureng letecks podnik nebo leteck6 podniky Kanady mohou pti provozu
dohodnutfth sluleb na stanovenych linkch vynechivat jednotlivA nebo viechna
mezilehli mista nebo mista dfle.

6. UrdenY leteck" podnik nebo leteckd podniky Kanady budou mit privo
vyblokovini prostoru (block space) nebo spoletroho oznadeni (code share) na linkiCh
urten6ho leteck6ho podniku nebo leteckych podnik Cesk6 republiky a/nebo leteckych
podnikOt ttetfch stitQ na slut.bhch mezi Kanadou a Ceskou republikou a tisecich s pitu
svobodou. Jak6koli block space a code share ujednAn s leteckymi podniky ttetich
stAht bude podl6hat pfedchozimu oznAmenf leteck6mu fiadu ltesk republiky. Block
space a code share ujednini s leteck-mi podniky ttetich stitLI nebudou mol.A po
dobu, kdy kanadskq urden leteck podnik 16th svgmi vlastmimi letadly mezi Kanadou
a Ceskou republikou.

7. V dob6 kdy urdeng, leru*' podnik nebo letecke podniky Kanady budou
provozovat samosxtnm6 svCm vlasmim letadlem pfimou sluibu do druh6ho mista v
itesk6 republice. tato slulba bude povinn6 podldhat obchodnf dohod6 s urcen~m
ieteck m podnikem esk republiky.
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8. Pro timely 1fnku X leteck podnik nebo letecke podniky urdend Kanadou
budou opr-ivndny provozovat celkem:

(a) tti lety tOdn v kad6xm smdru letadlem typu B767 nebo A310 nebo jim
rovnocennyrni letadly; nebo

(b) pokud urden* leteck podnik nebo leteck6 podniky Kanady konaji slulbu na
link~ch dohodnut~ch v tomto oddile formou block space a/nebo code share na
linkAch urendho leteckeho podniku nebo leteck~ch podnikt0 Cesk republiky
a/nebo leteckych podnik titch stita. i pokud to bude dennd, pouze tyto
slu.by budou podlhat ptepravnimu limitu 450 sedadel za t~den pro kajdy

smr.

Jak6koli zmarify v povolenem podtu let&i a kapacitAch budou urdeny podle
ustanoveni alinku X.

Odd fil

Urdenf letecky podnik nebo letecke podniky (eskE republiky budou moci
provozovat nisledujfcf linky:

Misto odletu MezilehlA mista Misto ureni Mista dile
v Kanade

Jakkkoli mso Jak6koli rnisto Montreal Dv6 mista v USA
nebo mista v nebo mista v Toronto severne a veeti
4esk6 republice Evrop urdeni Washingtonu, DC

Ceskou a vgchodn a
republikou, a New vdctne Chicaga
York, USA

Poznimky:

1. Pi provozu dohodnut~ch sluteb na linkich stanovenych v tomto Seznamu
linek, letecky podnik nebo leteck6 podniky, urden6 vl:dou Ceske republiky, budou
mit nhisledujici prfva:
(a) naklhdat a vyklidat na uzemi Kanady v mezinirodni pteprave cestujfici,

po~tovni zisilky a zboli urdenE nebo poc=hjici z Cesk6 republiky;
(b) dopravovat v mezinirodni pteprave cesujici, pogtovni zAsilky a zbo.i meai

(teskou republikou a mezilehlmi misty;
(c) dopravovat na a z dzemi stAtu druhd smluvnl strany timtf letem s prAvem

pferueni cesty prdletovou mezinirodnf ptepravu zadfnajfcf nebo urdenou pro
stanoveni mista v tretich zemich.

2. Montreal a Toronto mohou bqt provozovIny na t&ne lena nebo oddelen .

3. 2Adnd misto v USA nesmi bS't obsiuhovino na letech obsluhujicich Toronto.

4. Ptepravni pr-Ava pitd svobody budou poskytovina pouze mezi Montrealem a
dv4Ema misty v USA seveme od a vdetnd Washingtonu. DC a. vychodnd od a v.etn6
Chicaga. Vgber mist v USA s privy pftd svobody mOi2e b:rt menen 30 dni po
oznimeni od Cesk6 republiky.

5. Urderg letecky podnik nebo letecki podniky Cesk6 republiky mohou pfi
provozu dohodnutych sluleb na stanovenjch linkich vynech'ivat jednotlivi nebo
viechna mezilehli mista nebo mista dclle.
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6. Mezilehli mista v Evropd vybrani (eskou republikou mohou byt mendna po
30 dnech od oznhmeni.

7. Urdeny letecly podnik nebo leteck6 podniky teskd republiky budou mit privo
vyblokovini prostoru (block space) nebo spoledndho oznadeni (code share) na linkch
urfenho letecktho podniku nebo leteckych podnikla Kanady na slulbAch mezi Cteskou
republikou a Kanadou, jei bude podldhat dohode mezi urdengnmi leteck~mi podniky
obou sziLfI a obvykl xm regulatornim ptedpistm.

8. V dobW kdy urden3y letecky podnik nebo leteckd podniky teskd republiky
budou provozovat avym vlastnim letadlem pfinou slutbu do Toronta, tato sluiba bude
povinnA podlihat obchodni dohodd s urdenym leteckym podnikem Kanady. Tento
zAvazek nebude v platnosti po dobu, kdy urneny letecky podnik Kanady vyulivA block
space ujednlnf a/nebo prodfivi pod svSm k6dov:m oznadenIm slulbu leteckho
podniku ttetho stitu mezi Kanadou a Ceskou republikou.

9. Slulba do Toronta bude providdna v t6 denni dob a do t6 letiftni budovy,
kter6 vyhovujf -editelstvi Mezinirodniho letiiti Lestera B. Pearsona.

10. Pro didely dinlku X leteck podnik nebo leteckd podniky urdend (teskou
republikou budou oprdvniny provozovat celkem:
(a) dva lety tydnd v kaldem smiru letadlem typu B767 nebo A310 nebo jim

rovnocennySmi letadly; nebo
(b) til lety trdnE v kaid-m smiru letadlem typu B767 nebo A310 nebo jim

rovnocenn.,mi letadly, pokud alespofi dva z techto letn budou obsluhovat
Montreal.

Jakdkoli zmny v povolenf-m poetu letil a kapacithch budou urdeny podle
ustanoveni dldnku XI.

Oddiiln

I. Letecik podnik kaid6 smluvni strany bude raft povoleno provozovat jedenkrit
tgdnd nhkladnf let v obou smrech mezi Montrealem a Prahou letadlem pouze pro
dopravu nhkladu. Kapacita provozovani na t6to slutb6 neptekrodi 4tyficet (40) tun
t37dne v kaid6m striru.

2. Jakdkoli tyro slulby budou navic ke slutb m pro cestujici, uveden]ym v oddflu
I a 11 Seznamu linek. Jakikoli takovi sluiba kanadskiho dopravce nebude chipfina
jako provoz urcendho leteckdho podniku Kanady vlastnim letadlem, znamenajici
plndnf poznimky 6 oddilu I a pozn&nky 8 oddflu II tohoto Seznamu linek.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC ON AIR TRANSPORT

The Government of Canada and the Government of the Czech Republic, hereinafter
referred to as "Contracting Parties";

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the 7 day of December 1944,1 and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of promoting air transport relations
between their respective territories and beyond,

Have agreed as follows:

Article I. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless otherwise stated:

(a) "Aeronautical Authorities" means, in the case of Canada, the Minister of Transport
and the National Transportation Agency of Canada and, in the case of the Czech Republic,
the Ministry of Transport, or, in both cases, any other authority or person empowered to
perform the functions exercised by the said authorities;

(b) "Agreed services" means scheduled air services on the routes specified in this
Agreement for the transport of passengers and cargo, including mail, separately or in com-
bination;

(c) "Agreement" means this Agreement, the Route Schedule, any Annex attached
thereto, and any amendments to the Agreement, the Route Schedule or to any Annex;

(d) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any Annex adopt-
ed under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or of the Con-
vention under Article 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amendments have been
adopted by both Contracting Parties;

(e) "Designated airline" means an airline which has been designated and authorized in
accordance with Article IV and V of the Agreement;

(f) "Tariff' means the prices or charges to be paid for carriage of passengers, baggage
and cargo and the conditions under which those prices or charges apply, including prices
or charges and conditions for other auxiliary services, but excluding remuneration and con-
ditions for the carriage of mail;

(g) "Territory", "Air Services", "International Air Service", "Airline" and "Stop for
Non-traffic Purposes" have the meaning respectively assigned to them in Articles 2 and 96
of the Convention.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Con-
vention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893,
p. 117;vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, p. 297.

152



Volume 2026, 1-34955

Article I. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights for
the conduct of international air services by the airline or airlines designated by that other
Contracting Party:

(a) To fly without landing across its territory;

(b) To land in its territory for non-traffic purposes; and
(c) Except as otherwise determined in this Agreement, to land in its territory for the

purpose of taking up and discharging, on the routes specified in this Agreement, interna-
tional traffic in passengers and cargo, including mail, separately or in combination.

2. The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article IV
of this Agreement, shall also enjoy the rights specified in paragraph I (a) and (b) of this
Article.

3. Nothing in paragraph I of this Article shall be deemed to confer on a designated air-
line of one Contracting Party the right of taking up, in the territory of the other Contracting
Party, passengers and cargo, including mail, carried for remuneration or hire and destined
for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article III. Change of Gauge

1. A designated airline of one Contracting Party may make a change of aircraft in the
territory of the other Contracting Party or at an intermediate point in third countries on the
routes specified in this Agreement under the following conditions:

(a) That it is justified by reason of economy of operation;

(b) That capacity used per flight on the sector of the route more distant from the terri-
tory of the Contracting Party designating the airline is not larger than that used on the nearer
sector;

(c) The aircraft used on the section more distant from the territory of the Contracting
Party designating the airline shall operate as an extension of the agreed service provided by
the aircraft used on the nearer section;

(d) That there is an adequate volume of through traffic;

(e) That the airline shall not hold itself out, directly or indirectly and whether in time-
tables, computer reservation systems, fare quote systems or advertisements, or by other like
means, as providing any service other than the agreed service on the relevant specified
routes;

(f) That where an agreed service includes a change of aircraft this fact is shown in all
timetables, computer reservation systems, fare quote systems, advertisements and other
like means of holding out the service;

(g) That in connection with any one aircraft flight arriving at or departing from the
point at which the change of aircraft takes place, only one departing or arriving aircraft
flight shall be operated, unless otherwise authorized by the aeronautical authorities of the
other Contracting Party; and



Volume 2026, 1-34955

(h) That the provisions of Article XI of the present Agreement shall govern all arrange-
ments made with regard to change of gauge.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not affect the right of an airline
to change aircraft in the territory of the Contracting Party designating that airline.

3. The provisions of this Article shall not limit the ability of an airline to provide ser-
vices through code-sharing and or blocked space arrangements as provided for in the Route
Schedule of this Agreement.

Article IV Designation

Each Contracting Party shall have the right to designate, by diplomatic note, an airline
or airlines to operate the agreed services for such a Contracting Party and to withdraw the
designation of any airline or to substitute another airline for one previously designated.

Article V. Authorization

1. Following receipt of a notice of designation or of substitution pursuant to Article IV
of this Agreement, the aeronautical authorities of the other Contracting Party shall, consis-
tent with the laws and regulations of that Contracting Party, grant without delay to the air-
line or airlines so designated the appropriate authorizations to operate the agreed services
for which that airline has been designated.

2. Upon receipt of such authorizations the designated airline may begin at any time to
operate the agreed services, in whole or in part, provided that the airline complies with the
applicable provisions of this Agreement, in particular, that tariffs are established in accor-
dance with the provisions of Article XIV of the Agreement.

Article VI. Revocation and Limitation ofAuthorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-
hold the authorizations referred to in Article V of this Agreement with respect to an airline
designated by the other Contracting Party, to revoke or suspend or impose conditions on
such authorizations, temporarily or permanently:

(a) In the event of failure by such airline to qualify under the laws and regulations of
the Contracting Party granting the rights normally and reasonably applied in conformity
with the Convention;

(b) In the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of
the Contracting Party granting the rights;

(c) In the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nation-
als; and

(d) In the event that the other Contracting Party is not maintaining and administering
the standards as set forth in Article VIII and Article IX of this Agreement.
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2. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws and regu-
lations referred to above, the rights enumerated in paragraph I of the Article shall be exer-
cised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party in conformity with Article XX of this Agreement.

Article VII. Application of Laws

1. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating to the admis-
sion to, remaining in, or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation or to the operation and navigation of such aircraft shall be complied with by the
designated airline or airlines of the other Contracting Party upon entrance into, departure
from and while within the said territory.

2. The laws and regulations of one Contracting Party with respect to entry, clearance,
transit, immigration, passports, customs, currency and quarantine shall be complied with
by the designated airline or airlines of the other Contracting Party and by or on behalf of its
crews, passengers and cargo, including mail, upon transit of, admission to, departure from
and while within the territory of such a Contracting Party.

3. In the application of its customs, immigration, quarantine and similar regulations,
neither Contracting Party shall give preference to its own or any other airline over an airline
of the other Contracting Party engaged in similar international air services.

4. Baggage and cargo in direct transit across the territory of either Contracting Party
shall be exempt from customs duties and other similar charges.

Article VIII. Safety Standards, Certificates and Licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences, issued or ren-
dered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services provided that such
certificates or licences were issued or rendered valid pursuant to, and in conformity with,
the standards established under the Convention. Each Contracting Party reserves the right,
however, to refuse to recognize, for the purpose of flights above its own territory, certifi-
cates of competency and licences granted to its own nationals by the other Contracting Par-
ty.

2. If the privileges or conditions of the licences or certificates referred to in paragraph
1 above, issued by the aeronautical authorities of one Contracting Party to any person or
designated airline or in respect of an aircraft operating the agreed services, should permit a
difference from the standards established under the Convention, and which difference has
been filed with the International Civil Aviation Organization, the aeronautical authorities
of the other Contracting Party may request consultations in accordance with Article XX of
this Agreement with the aeronautical authorities of that Contracting Party with a view to
clarifying the practice in question.

3. Each Contracting Party may request consultations concerning the safety standards
maintained by the other Contracting Party relating to aeronautical facilities, air crew, air-
craft, and the operation of the designated airlines. If following such consultations, one Con-
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tracting Party finds that the other Contracting Party does not effectively maintain and
administer safety standards and requirements in these areas that at least equal the minimum
standards which may be established pursuant to the Convention, the other Contracting Par-
ty shall be notified of such findings and the steps considered necessary to conform with
these minimum standards, and shall take appropriate corrective action. In the event the oth-
er Contracting Party does not take such appropriate action within a reasonable time, the
provisions of Article VI shall apply.

Article IX Aviation Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement.

2. Without limiting the generality of their rights and obligations under international
law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the
Convention of Offenses and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at
Tokyo on September 14, 1963,' the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure
of Aircraft, signed at the Hague on December 16, 1970,2 and the Convention for the Sup-
pression of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on Sep-
tember 23, 1971,3 and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at
Airports Serving International Civil Aviation, signed at Montreal on
February 24, 1 988"and any other multilateral agreement governing aviation security bind-
ing upon both Contracting Parties.

3. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities; and
any other threat to the security of civil aviation.

4. The Contracting Parties shall act in conformity with the aviation security provisions
established by the International Civil Aviation Organization and designated as Annexes to
the Convention to the extent that such security provisions are applicable to the Contracting
Parties; they shall require that operators of aircraft of their registry, operators of aircraft
who have their principal place of business or permanent residence in their territory, and the
operators of airports in their territory act in conformity with such aviation security provi-
sions.

5. Each Contracting Party agrees that its operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 4 above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from, or while within the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effec-
tively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, car-
ry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding and loading.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2. Ibid., vol. 860, p. 105.
3. Ibid., vol. 974, p. 177.
4. Ibid., vol. 1589, p. 474.
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6. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request
from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a partic-
ular threat.

7. Each Contracting Party shall have the right, upon not less than sixty (60) days notice,
to assess the security measures being carried out by aircraft operators in the territory of the
other Contracting Party in respect of flights arriving from, or destined to its territory. The
administrative arrangements for the conduct of such assessments shall be agreed between
the aeronautical authorities and implemented without delay so as to ensure that assessments
will be conducted on the dates requested.

8. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

9. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Contract-
ing Party has departed from the provisions of this Article, the first Contracting Party may
request immediate consultations with the other Contracting Party. Failure to reach a satis-
factory agreement shall constitute grounds for the application of Article VI of this Agree-
ment.

Article X Use ofAirports and Aviation Facilities

1. The charges imposed in the territory of one Contracting Party on a designated airline
of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities shall not
be higher than those imposed on any other aircraft engaged in similar international services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent charg-
ing authorities and the designated airlines using the services and facilities, and where prac-
ticable, through the airline's representative organizations. Reasonable notice should, to the
extent possible, be given to users of any proposals for changes in user charges to enable
them to express their views before changes are made.

3. In the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its
control, neither Contracting Party shall give preference to its own or any other airline-over
an airline of the other Contracting Party engaged in similar intemational air services.

Article XI. Capacity

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contract-
ing Parties to operate the agreed services.

2. The agreed services to be operated by the designated airlines of the Contracting Par-
ties shall have as their primary objective the provision at reasonable load factors of capacity
adequate to meet current and reasonably anticipated requirements for the carriage of pas-
sengers, cargo and mail between the territories of the Contracting Parties.
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3. Each Contracting Party and its designated airline(s) shall take into consideration the
interests of the other Contracting Party and its designated airline(s) so as not to affect un-
duly the services which the latter provides.

4. Except as otherwise specified in the Route Schedule of this Agreement, the desig-
nated airlines of the Contracting Parties shall meet and endeavour to reach an agreement on
the capacity to be provided on the specified routes in accordance with the principles laid
down in this Article. Any such agreement shall be subject to approval of the aeronautical
authorities of the Contracting Parties. In the absence of agreement between or among the
designated airlines, the matter shall be referred to the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties which will endeavour to resolve the problem, if necessary, pursuant to Ar-
ticle XX of this Agreement.

Article XII. Statistics

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall provide or shall cause
their designated airlines to provide the aeronautical authorities of the other Contracting Par-
ty, upon request, periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for
the purpose of reviewing the operation of the agreed services and related to the traffic car-
ried by its designated airlines on the routes specified in this Agreement, showing the initial
origins and final destinations for the traffic.

2. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall maintain close contact
with respect to the implementation of paragraph 1 of this Article including procedures for
the provision of statistical information.

Article XIII. Customs Provisions

1. Each Contracting Party shall, to the fullest extent possible under its national law and
on a basis of reciprocity, exempt the designated airline or airlines of the other Contracting
Party from import restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and other na-
tional duties and charges on aircraft, fuel, lubricating oils consumable technical supplies,
spare parts including engines, regular aircraft equipment, aircraft stores (including liquor,
tobacco and other products destined for sale to passengers in limited quantities during the
flight) and other items intended for use or used solely in connection with the operation or
servicing of aircraft of that airline as well as printed ticket stock, air way bills, any printed
material which bears the insignia of the company printed thereon and usual publicity ma-
terial distributed without charge by that airline.

2. The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in para-
graph 1 of this Article:

(a) Introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of a designat-
ed airline of the other Contracting Party;

(b) Retained on board aircraft of a designated airline of one Contracting Party upon ar-
riving in and until leaving the territory of the other Contracting Party; and

(c) Taken on board aircraft of a designated airline of one Contracting Party in the ter-
ritory of the other Contracting Party;
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whether or not such items are used or consumed wholly within the territory of the Con-
tracting Party granting the exemption, provided such items are not alienated in the territory
of the said Contracting Party.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies normally re-
tained on board the aircraft of a designated airline of either Contracting Party, may be un-
loaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the Customs
authorities of that territory. In such case, they may be placed under the supervision of the
said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accor-
dance with Customs regulations.

Article XI V. Tariffs

1. The tariff to be applied by the designated airline or airlines of one Contracting Party,
to and from the territory of the other Contracting Party, shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors including the cost of operation, reason-
able profit, characteristics of service (such as standards of speed and accommodation) and
the tariffs of other airlines.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall endeavour to agree on the
tariffs, either in consultation between or among the designated airlines of the Contracting
Parties, or through an appropriate international tariff co-ordination mechanism.

3. Tariffs referred to in paragraph 2 of this Article shall be submitted to and received
by the aeronautical authorities of the Contracting Parties at least thirty (30) days before the
proposed date of their introduction, unless the aeronautical authorities of both Contracting
Parties permit the filing to be made on shorter notice. Tariffs submitted to the aeronautical
authorities of both Contracting Parties shall be in such a form as the aeronautical authorities
of each Contracting Party may require.

4. If within fifteen (15) days from the date of receipt the aeronautical authorities of one
Contracting Party have not notified the aeronautical authorities of the other Contracting
Party that they are dissatisfied with the tariff submitted to them, such tariff shall be consid-
ered to be accepted or approved and shall come into effect on the date stated in the proposed
tariff. In the event that a shorter period for the submission of a tariff is permitted by the
aeronautical authorities, they may also agree that the period for giving notice of dissatisfac-
tion be less than fifteen (15) days.

5. If a tariff cannot be established in accordance with the provisions of paragraph 2 of
this Article or if during the period applicable, in accordance with paragraph 4 of this Article
a notice of dissatisfaction has been given, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall endeavour to determine the tariff by agreement between themselves.

(a) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party have given notice of dissatisfaction unless a decision on the tariff is taken under the
provisions of paragraph 5 of this Article or the provisions of Article XX of this Agreement.

(b) If the aeronautical authorities of one Contracting Party become dissatisfied with an
established tariff, they shall so notify, with an appropriate explanation, the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party and concurrently other designated airline(s) of both
Contracting Parties shall endeavour to determine a new, or revised tariff. If within 30 days
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of such notification, or a shorter period acceptable to both aeronautical authorities, the des-
ignated airline(s) concerned have not satisfied the dissatisfaction expressed, then the aero-
nautical authorities that notified dissatisfaction shall have the right to prevent the said tariff
continuing in effect, and the aeronautical authorities of the other Contracting Party can re-
quest immediate consultations between and among aeronautical authorities to resolve the
dissatisfaction expressed.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on the determination of a tariff under
paragraph 5, or 5(b) of this Article, either Contracting Party may require that the dispute be
settled in accordance with the provisions of Article XX of this Agreement.

7. The designated airline(s) of one Contracting Party, can file a tariff competitive with
another publicly available tariff applicable to the same points either, on agreed services, or
via agreed services to or from any non-agreed points. Such tariffs will match the publicly
available tariffs filed with the aeronautical authorities between the same points. Such tar-
iff(s) are always subject to the prior, and continued acceptance, or approval, of the appro-
priate authorities of the countries between which such tariff(s) will apply.

(a) In considering a "match" referred to in paragraph 7 above, the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties shall take into account the following factors:

(i) The designated airline(s) of each Contracting Party shall have the right to match on
services between the territories of the two Contracting Parties any tariff which is a publicly
available lawful scheduled tariff or retail charter price, applicable to the same or adjacent
points on the scheduled or charter services of another airline of either Contracting Party, on
a basis which would not necessarily be identical but would be broadly equivalent.

(ii) The tariffs of the designated airline(s) of one Contracting Party for carriage be-
tween the territory of the other Contracting Party and points in third countries, can for the
same class of service, match but shall not be lower, or their conditions less restrictive, than
the tariffs of any scheduled airline of the other Contracting Party that applies between the
same points.

(b) Any tariff filed in accordance with paragraph 7(a) shall:

(i) Include satisfactory evidence of the availability of the tariff which is being matched
and of the consistency of matching with the requirements of this Article, and

(ii) Unless otherwise agreed between the aeronautical authorities of the Contracting
Parties, remain in effect only for the period of availability of the matched scheduled tariff
or charter retail price.

8. A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force during the published period of applicability, or until a new tariff has been established.
Nevertheless, except as provided in paragraph 7.b (ii) above, no tariff shall be prolonged
by virtue of this paragraph for more than twelve (12) months after the date on which it oth-
erwise would have expired.

9. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to ensure as
far as possible that

(a) The tariffs charged and collected conform to the tariffs accepted or approved by
both aeronautical authorities; and
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(b) No airline rebates any portion of such tariffs by any means.

10. Where this Article requires communicating in writing, it may be done by means of
a letter, or any type of electronic communication, such as a telegram, telex or facsimile, that
produces a printed text.

Article XV. Sales and Transfer of Funds

1. On the basis of reciprocity the designated airline(s) of each Contracting Party shall
be free to sell air transport services in the territory of the other Contracting Party, and any
person shall be free to purchase such transportation in currencies accepted for sale by that
airline, subject to appropriate authorization and in accordance with the respective applica-
ble national laws and regulations, either directly or at its discretion through its agents, in
the local currency or in any freely convertible currency without preference or discrimina-
tion to any airline engaged in similar international air services.

2. Each designated airline shall have the right to convert and remit abroad on demand,
funds obtained in the normal course of its operation. Conversion and remittance shall be
permitted without delay at the foreign exchange market rate prevailing at the time of sub-
mission of the request for transfer and without any restriction other than those of the foreign
exchange regulations in force in the territory of the respective Contracting Party and shall
not be subject to any charges except normal service charges collected by the banks for such
transactions.

Article XVI. Taxation

1. Each Contracting Party shall exempt the designated airline of the other Contracting
Party from all taxes on profits or incomes derived from the performance of the agreed ser-
vices.

2. This provision shall not have effect as long as a Convention for the avoidance of
double taxation with respect to taxes on income (and profits) providing for a similar exemp-
tion shall be in force between the two Contracting Parties.

Article XVII. Airline Representation

1. The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be allowed, on the
basis of reciprocity, to bring into and to maintain in the territory of the other Contracting
Party their representatives and commercial, operational and technical staff as required in
connection with the operation of agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of the designated airline or airlines of
one Contracting Party, be satisfied by its own personnel or by using the services of any oth-
er organization, company or airline operating in the territory of the other Contracting Party,
and authorized to perform such services in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force in
the territory of the other Contracting Party, and, consistent with such laws and regulations:
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(a) Each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of
delay, grant the necessary employment authorizations, visitor visas or other similar docu-
ments to the representatives and staff referred to in paragraph 1 of this Article; and

(b) Both Contracting Parties shall dispense with the requirement of employment au-
thorizations for personnel performing certain temporary duties not exceeding thirty (30)
days.

4. The representation offices shall be established in conformity with the laws and reg-
ulations in force in the territory of the other Contracting Party and shall remain subject to
those laws and regulations.

Article XVIII. Ground Handling

1. The designated airline or airlines of one Contracting Party may provide its own
ground handling in the territory of the other Contracting Party or, at its option, have such
ground handling services provided in whole or in part by any agent authorized by the com-
petent authorities of the other Contracting Party to provide such services. Where a desig-
nated airline is precluded by national laws and regulations from providing its own ground
handling such services shall be available without preference or discrimination to any airline
engaged in similar international air services.

2. The designated airline or airlines of one Contracting Party may also provide ground
handling services in whole or in part for other airlines operating at the same airport in the
territory of the other Contracting Party.

Article XIX Applicability to Non-scheduled Flights

1. The provisions set out in Articles VII (Application of Laws), VIII (Safety Standards,
Certificates and Licences), IX (Aviation Security), X (Use of Airports and Aviation Facil-
ities), XIII. (Customs Provisions), XV (Sales and Transfer of Funds), XVI (Taxation), XVII
(Airline Representation), XVIII (Ground Handling) and XX (Consultations) of this Agree-
ment shall be applicable also to non-scheduled flights operated by an air carrier of one Con-
tracting Party into or from the territory of the other Contracting Party and to the air carrier
operating such flights.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not affect national laws and reg-
ulations governing the authorization of non-scheduled operations or to the conduct of air
carriers or other parties involved in the organization of such operations.

Article XX Consultations

1. In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation
of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement.

2. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of re-
ceipt of such a request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.
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Article XXI. Modification ofAgreement

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of this
Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such consulta-
tions, which may be between aeronautical authorities and which may be through discussion
or by correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days from the date of receipt
of the request. Any modification agreed pursuant to such consultations shall come into
force when it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article XXII. Settlement of Disputes

1. Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement shall be
settled by direct consultations between the aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties. If the aeronautical authorities fail to reach an agreement, the dispute shall be settled
through negotiations between the Contracting Parties.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiations, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body, or either Contracting Party may
submit the dispute for decision to a Tribunal of three arbitrators, one to be nominated by
each Contracting Party and the third to be appointed by the two arbitrators. Each of the
Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the
date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice through diplomatic
channels requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be appointed
within a further period of sixty (60) days. If either of the Contracting Parties fails to nomi-
nate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not appointed with-
in the period specified, the President of the Council of International Civil Aviation
Organization may be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbi-
trators as the case requires. If the President is of the same nationality as one of the Contract-
ing Parties, the most senior Vice-President who is not disqualified on that ground, shall
make the appointment. In all cases the third arbitrator shall be a national of a third State,
shall act as President of the Tribunal and shall determine the place where arbitration will
be held.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under para-
graph 2 of this Article.

4. The expenses of the Tribunal shall be shared equally between the Contracting Par-
ties.

5. If and so long as either Contracting Party fails to comply with any decision given
under paragraph 2 of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke
any rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting
Party in default or to the designated airline in default.

Article XXIII. Termination

Either Contracting Party may at any time from the entry into force of this Agreement
give a notice in writing through diplomatic channels to the other Contracting Party of its



Volume 2026, 1-34955

decision to terminate this agreement. Such notice shall be simultaneously communicated to
the International Civil Aviation Organization. This agreement shall terminate one (1) year
after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to
terminate is withdrawn by mutual consent before the expiry of this period. In absence of
acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, the notice shall be deemed to
have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International
Civil Aviation Organization.

Article XXIV. Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article XV. Multilateral Conventions

If a general multilateral air convention comes into force in respect of both Contracting
Parties, the provision of such convention shall prevail. Consultations in accordance with
Article XX of this Agreement may be held with a view to determining the extent to which
this Agreement is affected by the provisions of the multilateral convention.

Article XXVI. Entry into Force

1. As soon as this Agreement comes into force, the Air Transport Agreement between
the Government of Canada and the Government of the Czechoslovak Socialist Republic
signed on 20 March 19691 as amended, shall be terminated in respect of the Government
of Canada and the Government of the Czech Republic.

2. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

Article XXVII. Titles

Titles used in the Agreement are for reference purposes only.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Prague on this 13th day of March 1996, in the English, French and
Czech languages, each version being equally authentic.

For the Government of Canada:

ARTHUR EGGLETON

For the Government of the Czech Republic:

VLADIMIR BUDINSKY

1. United Nations,Treaty Series, vol. 728, p. 175.
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ROUTE SCHEDULE

Section I

The following route may be operated by the designated airline or airlines of Canada:

Intermediate Destinations in the
Points of Departure points Czech Republic Points Beyond

Any point or points in Any point or points Prague, One other Any point or
Canada in Europe to be point in the Czech points in Europe

named by Canada Republic to be to be named by
named by Canada Canada

Notes:

1. In the operation of an agreed service on a specified route set out in this Route Sched-
ule, the airline or airlines designated by the Government of Canada shall have the following
rights:

(a) To pick up and discharge in the territory of the Czech Republic international traffic
in passengers, mail and cargo destined for or coming from Canada;

(b) To carry international traffic in passengers, mail and cargo between Canada and in-
termediate points;

(c) To carry into and out of the territory of the other Contracting Party on the same
flight with stop-over privilege through-international traffic originating in or destined for
points so specified in third countries.

2. Prague and the other point in the Czech Republic may be served on the same flight
or separately.

3. Fifth freedom rights shall be available at up to four points of Canada's choice, inter-
mediate to or beyond the Czech Republic.

4. Points to be named by Canada may be changed on 30 days notice.

5. The designated airline or airlines of Canada while operating an agreed service on a
specified route may omit any or all intermediate or beyond points.

6. The designated airline or airlines of Canada shall have the right to block-space and
code-share on the designated airline or airlines of the Czech Republic and/or third countiy
carriers on services between Canada and the Czech Republic and on fifth freedom sectors.
Any such block-space and code-share arrangement shall require prior notification to the
aeronautical authorities of the Czech Republic. The block-space and code-share arrange-
ment with third country carriers will not be available while a Canadian designated airline
operates with its own equipment between Canada and the Czech Republic.



Volume 2026, 1-34955

7. While the designated airline or airlines of Canada operate single track service with
its own equipment to the second point in the Czech Republic, such service shall be subject
to a mandatory commercial agreement with a designated airline of the Czech Republic.

8. For the purpose of Article XI, the airline or airlines designated by Canada shall be
entitled to operate in total:

(a) Three weekly flights in each direction using B767 or A3 10 or equivalent aircraft; or

(b) Where the designated airline or airlines of Canada serve the agreed routes in this
section by blocking space and/or code-sharing on the designated airline or airlines of the
Czech Republic and\or third country carriers, including on a daily basis, such services shall
be subject only to a limit of 450 seats per week in each direction.

Any changes to the permitted frequency and capacity shall be determined pursuant to
the provisions of Article XI.

Section II

The following route may be operated by the designated airline or airlines of the Czech
Republic:

Intermediate Destinations in
Points of Departure Points Canada Beyond Points

Any point or points in Any point or points Montreal, Toronto Two points in the
the Czech Republic in Europe to be USA north of and

named by the Czech including Wash-
Republic, and New ington, DC and
York, USA east of and

including Chi-
cago

Notes:

1. In the operation of an agreed service on a specified route set out in this Route Sched-
ule, the airline or airlines designated by the Government of the Czech Republic shall have
the following rights:

(a) To pick up and discharge in the territory of Canada international traffic in passen-
gers, mail and cargo destined for or coming from the Czech Republic;

(b) To carry international traffic in passengers, mail and cargo between the Czech Re-
public and intermediate points;
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(c) To carry into and out of the territory of the other Contracting Party on the same
flight with stop-over privilege through-international traffic originating in or destined for
points so specified in third countries.

2. Montreal and Toronto may be served on the same flight or separately.

3. No point in the USA may be served on any flight serving Toronto.

4. Fifth freedom rights shall be available only between Montreal and two points in the
USA north of and including Washington, DC and east of and including Chicago. The se-
lection of the U.S. fifth freedom points may be changed on 30 days notice by the Czech
Republic.

5. The designated airline or airlines of the Czech Republic while operating an agreed
service on a specified route may omit any or all intermediate or beyond points.

6. Intermediate points in Europe to be named by the Czech Republic may be changed
on 30 days notice.

7. The designated airline or airlines of the Czech Republic shall have the right to block
space and code-share on the designated airline or airlines of Canada on services between
the Czech Republic and Canada, subject to agreement between the designated airlines of
the two countries and to normal regulatory requirements.

8. While the designated airline or airlines of the Czech Republic operates single track
service with its own equipment to Toronto, such service shall be subject to a mandatory
commercial agreement with a designated airline of Canada. The obligation shall not be in
effect during the period that a Canadian designated airline blocks space and/or sells under
its code on a third country carrier on service between Canada and the Czech Republic.

9. Service to Toronto shall be at times of the day and at a terminal building acceptable
to the management of Lester B. Pearson International Airport.

10. For the purpose of Article XI, the airline or airlines designated by the Czech Re-
public shall be entitled to operate in total:

(a) Two weekly flights in each direction using B767 or A3 10 or equivalent aircraft; or

(b) Three weekly flights in each direction using B767 or A3 10 or equivalent aircraft,
provided that at least two of these flights serve Montreal.

Any changes to the permitted frequency and capacity shall be determined pursuant to
the provisions of Article XI.

Section III

1. An airline of each Contracting Party shall be permitted to operate a weekly all-cargo
flight in each direction between Montreal and Prague with all-cargo equipment. The capac-
ity to be operated on such service shall not exceed forty (40) tonnes per week in each direc-
tion.

2. Any such services shall be in addition to the passenger services provided for in Sec-
tions I and II of this Route Schedule. Any such service by a Canadian carrier shall not be
deemed to constitute operation by a designated airline of Canada with its own equipment
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for the purpose of the application of Note 6 of Section I and Note 8 of Section II of this
Route Schedule.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RPUBLIQUE TCHEQUE SUR LE TRANSPORT
AERIEN

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R~publique Tch~que, ci-apr~s
"les Parties contractantes",

ttant tous deux parties A la Convention relative i l'aviation civile internationale ou-
verte A la signature A Chicago le sept d6cembre 1944,1

D6sirant conclure un accord afm de promouvoir le transport a6rien entre leurs terri-
toires respectifs et au deli,

Conviennent de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord et sauf dispositions contraires:

a) "Accord" d6signe le pr6sent Accord, son Tableau de routes et son Annexe et toute
modification ult6rieure;

b) "Autorit6s a6ronautiques" d6signe, dans le cas du Canada, le ministre des Transports
et l'Office national des transports, et, dans le cas de la R6publique tch~que, le minist~re des
Transports, ou, dans les deux cas, toute autre autorit6 ou personne habilit6e i exercer les
fonctions qu'exercent actuellement ces autorit6s;

c) "Convention" d6signe la Convention relative i r'aviation civile intemationale ou-
verte A la signature A Chicago le sept d6cembre 1944, ainsi que toute annexe adopt6e aux
termes de l'article 90 de cette Convention et toute modification aux Annexes ou A la Con-
vention conform6ment aux articles 90 et 94, pourvu que ces Annexes et modifications aient
6t6 agr6es par les deux Parties contractantes;

d) "Entreprise de transport a~rien d~sign~e" d~signe une entreprise de transport a~rien
qui a 6t6 d6sign6e et autoris6e conform6ment aux Articles IV et V du pr6sent Accord;

e) "Services convenus" d6signe les services a6riens r6guliers pour le transport des pas-
sagers et des marchandises, ce qui comprend le courier, de faqon s6par6e ou combin6e, sur
les routes sp6cifi6es dans le pr6sent Accord;

f) "Tarifs" d6signe le prix ou droits A payer pour le transport des passagers, des bagag-
es et des marchandises ainsi que les conditions auxquelles ce prix ou ces droits s'appliquent,
ce qui inclut le prix ou les droits et les conditions applicables i d'autres services assur6s par
le transporteur dans le cadre du transport a6rien, mais exclut la r6mun6ration et les condi-
tions pour le transport du courrier;

1. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette
Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 2 1; vol.
893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213 et vol. 1175, p. 297.
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g) "Territoire", "service a6rien", "service a6rien international", "entreprise de transport
a6rien" et "escale non commerciale" ont le sens qui leur est attribu6 aux articles 2 et 96 de
la Convention.

Article 11. Octroi des droits

1. Chaque Partie contractante accorde a lautre les droits suivants pour l'exploitation de
services a6riens internationaux par l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien
d6sign6es par l'autre Partie contractante :

a) Survoler son territoire sans y atterrir;

b) Faire des escales non commerciales sur son territoire;
c) Sauf stipulation contraire au pr6sent Accord, atterrir sur son territoire dans l'exploi-

tation des routes sp~cifi~es dans l'Accord, afin d'y embarquer et d'y d6barquer des passagers
et des marchandises, y compris le courrier, transport6s en trafic international, de fagon s6-
par6e ou combin6e.

2. Les entreprises de transport a6rien de chaque Partie contractante, autres que celles
d6sign6es conform6ment r 1'Article IV du pr6sent Accord, jouissent aussi des droits speci-
fi6s aux alin6as la) et lb).

3. Rien au paragraphe I n'est r6put6 conf6rer a une entreprise de transport a6rien
d6sign6e de l'une des Parties contractantes le droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre
Partie contractante, des passagers et des marchandises, y compris le courrier, pour les trans-
porter moyennant r6mun6ration ou prix de louage en un autre point du territoire de cette
autre Partie contractante.

Article III. Changement d'aronef

1. Une entreprise de transport a~rien d6sign6e de rune des Parties contractantes peut
effectuer un changement d'a6ronef A l'int6rieur du territoire de l'autre Partie contractante ou

un point interm6diaire en un autre pays sur les routes sp6cifi6es au pr6sent Accord aux
conditions suivantes :

a) Le changement d'a6ronef est justifi6 pour des raisons d'6conomie;
b) L'a6ronef assurant le service dans la section de la route la plus 6loign6e du territoire

de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise de transport a6rien n'a pas une capacit6
sup6rieure A celle de l'a6ronef desservant la section la plus proche;

c) L'a6ronefutilis6 dans la section la plus 6loign6e du territoire de la Partie contractante
qui a d6sign6 l'entreprise de transport a6rien est exploit6 en prolongement du service con-
venu assur6 par l'a~ronef desservant la section la plus proche;

d) Le volume de trafic en parcours direct est suffisant;

e) L'entreprise de transport a6rien ne peut offrir au public, directement ou indirecte-
ment, par ses horaires, syst~mes de r6servation informatis6s, indicateurs de tarifs, annonces
publicitaires ou d'autres moyens semblables, un service autre que le service convenu sur les
routes sp6cifi6es en cause;
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f) Lorsqu'un changement d'a6ronef est pr6vu sur un service convenu, il en est fait 6tat
dans tous les horaires, systmes de r6servation informatis6s, indicateurs de tarifs, annonces
publicitaires et autres moyens semblables servant i offrir le service au public;

g) Au point ofi s'effectue le changement d'a6ronef, il ne peut y avoir qu'un seul vol de
d6part ou d'arriv~e pour faire la liaison avec un vol arrivant ou quittant ce point, sauf au-
torisation contraire des autorit6s a6ronautiques de rautre Partie contractante;

h) Les dispositions de rArticle XI du pr6sent Accord s'appliquent i toutes les ententes
relatives aux changements d'a6ronef.

2. Les dispositions du paragraphe I n'affectent pas le droit d'une entreprise de transport
a6rien d'effectuer un changement d'a6ronef A l'int6rieur du territoire de la Partie contracta-
nte qui a d6sign6 cette entreprise.

3. Les dispositions du pr6sent article ne limitent en /en la facult6 des entreprises de
service a6rien d'offrir des services par des arrangements de partage des codes de vol et de
r6servation de capacit6, comme il est pr6vu au Tableau des routes du pr6sent Accord.

Article IV. Dsignations

Chaque Partie contractante a le droit de d6signer, par note diplomatique, une ou plu-
sieurs entreprises de transport a6rien pour 'exploitation des services convenus pour cette
Partie contractante, et de retirer une telle d6signation ou de lui substituer une autre entre-
prise.

Article V. Autorisations

1. Apr~s r6ception d'un avis de d6signation ou de substitution d6livr6 par l'une des Par-
ties contractantes aux termes de 'Article IV du present Accord, les autorit6s a6ronautiques
de l'autre Partie contractante, conform6ment aux lois et r~glements de cette demi~re, accor-
dent sans d~lai A l'entreprise ou aux entreprises de transport a6rien amsi d~sign~es les au-
torisations n6cessaires A 'exploitation des services convenus pour lesquels cette entreprise
ou ces entreprises ont 6t6 d6sign6es.

2: Sur r6ception de ces autorisations, l'entreprise de transport a6rien d6sign6e peut
commencer A tout moment A exploiter les services convenus, en totalit6 ou en partie, i con-
dition de se conformer aux dispositions applicables du pr6sent Accord et pourvu notam-
ment que les tarifs soient 6tablis conform6ment aux dispositions de l'Article XIV du pr6sent
Accord.

Article VI. Rvocation de l'autorisation et restrictions.

1. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes ont le droit de re-
tenir, de r6voquer, de suspendre ou d'assortir de conditions, temporairement ou de fagon
permanente, les autorisations vis6es i rArticle V du pr6sent Accord concernant une entre-
prise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante dans les cas suivants :
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a) L'entreprise en cause ne satisfait pas aux lois et rbglements de la Partie contractante
qui octroie les droits, normalement et raisonnablement appliqu6s conform6ment A la Con-
vention;

b) L'entreprise en cause ne se conforme pas aux lois et r~glements de cette Partie con-
tractante;

c) La preuve n'a pas 6 faite A la satisfaction de ces autorit6s qu'une part importante de
la propri6t6 et le contr6le effectif de 'entreprise en cause sont entre les mains de la Partie
contractante d6signant l'entreprise ou de ses ressortissants;

d) Dans le cas oa l'autre Partie contractante n'applique ni ne fait respecter les normes
des articles VIII et IX du pr6sent Accord.

2. A. moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures imm6diates pour
emp~cher des infractions aux lois et r~glements vis6s ci-dessus, les droits 6num6r6s au
paragraphe 1 ne sont exerc6s qu'apr~s consultations avec les autorit6s a6ronautiques de l'au-
tre Partie contractante, conform6ment A l'Article XX du pr6sent Accord.

Article VII. Droit applicable

1. L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'une des Parties con-
tractantes se conforment A l'entr6e, i la sortie et durant leur s6jour i l'int6rieur du territoire
de l'autre Partie contractante aux lois, r~glements et pratiques de cette Partie contractante
r6gissant, sur son territoire, l'entr6e, le s6jour ou la sortie des a6ronefs affect6s i la naviga-
tion adrienne intemationale ainsi que 'exploitation et le pilotage de ces a~ronefs.

2. Les lois et rglements de l'une des Parties contractantes relatifs aux formalit6s d'en-
tr6e, de sortie, de transit, d'immigration, de passeports, de douane, de monnaie et de quar-
antaine doivent 8tre respect6s par l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien
d6sign6es de l'autre Partie contractante, leurs equipages et leurs passagers ou en leur nor
et pour les marchandises et le courrier lors, de l'entr6e, de la sortie de meme que durant le
transit et leur s~jour i l'intrieur du territoire de cette Partie contractante.

3. Dans l'application de ses r~glements r6gissant les douanes, l'immigration, la quaran-
taine et autres services semblables, aucune des Parties contractantes n'accorde la pr6f6rence

sa propre entreprise ou A toute autre entreprise de transport a6rien par rapport i une entre-
prise de transport a6rien de l'autre Partie contractante exploitant des services a6riens inter-
nationaux semblables.

4. Les bagages et les marchandises en transit direct sur le territoire de l'une ou 'autre
des Parties contractantes sont exempt6s des droits de douane ou autres taxes semblables.

Article VIII. Normes de scurit6, certificats, brevets et licences

1. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences d6cem6s ou valid6s par
l'une des Parties contractantes et encore en vigueur sont reconnus comme valides par l'autre
Partie contractante pour l'exploitation des services convenus, i la condition que ces certifi-
cats, brevets et licences aient 6t6 d6cem6s ou valid6s conform6ment aux normes 6tablies en
vertu de la Convention. Chaque Partie contractante se r6serve le droit, toutefois, de refuser
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de reconnaitre, aux fins de vols effectu6s au-dessus de son propre territoire, les brevets d'ap-
titude et licences accord~s A ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

2. Si les privileges ou les conditions des brevets, des certificats ou des licences men-
tionn~s au paragraphe 1 ci-dessus, qui ont 6t6 d~livr~s par les autorit~s a~ronautiques de
l'une des Parties contractantes A toute personne ou entreprise de transport a6rien d~sign~e
ou A l'gard d'un a6ronef exploitant les services convenus, permettent une derogation aux
normes 6tablies par la Convention et que cette derogation a 6t: notifi~e A lOrganisation de
laviation civile internationale, les autorit6s a~ronautiques de l'autre Partie contractante
peuvent demander des consultations avec les autorit~s a~ronautiques de la premiere Partie
contractante, conform6ment i lArticle XX du present Accord, afin d'6claircir cette pra-
tique.

3. Chaque Partie contractante peut demander des consultations sur les normes de s~cu-
rit6 appliqu~e par lautre Partie contractante qui se rapportent A ses installations aeronau-
tiques, ses 6quipages, ses a~ronefs, et A l'exploitation des entreprises de transport a~rien
d~sign~es. Si, A la suite de ces consultations, l'une des Parties contractantes constate que
l'autre Partie contractante n'applique ni ne fait respecter effectivement des normes et des
conditions dans ces domaines au moins 6gales aux normes minimales 6ventuellement
fix~es en vertu de la Convention, elle notifie l'autre Partie contractante de ses constatations
et lui fait part des mesures qui sont consid~r~es comme n~cessaires pour que soient re-
spect~es ces normes minimales, et celle-ci prend les mesures correctives appropries. Dans
le cas ouf elle ne prend pas de mesures correctives appropri~es dans un d~lai raisonnable,
les dispositions de larticle VI s'appliquent.

Article IX Sdcurit adrienne

1. Conform6ment A leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties
contractantes r6affirment que leur obligation r6ciproque de prot6ger l'aviation civile contre
les actes d'intervention illicite fait partie int6grante du pr6sent Accord.

2. Les Parties contractantes conviennent en particulier d'agir conform~ment aux dispo-
sitions de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord
des a6ronefs, sign6e A Tokyo le 14 septembre 1963 1, de la Convention pour la r6pression
de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e i La Haye le 16 d6cembre 19702, de la Convention
pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, sign6e i
Montr6al le 23 septembre 19713, du Protocole pour la r6pression des actes illicites de vio-
lence dans les a6roports servant i l'aviation civile internationale, sign6 A Montr6al le 24
f6vrier 19884, et de tout autre accord multilat~ral r6gissant la s6curit6 de laviation liant les
deux Parties contractantes.

3. Les Parties contractantes s'accordent mutuellement, sur demande, toute l'aide n6ces-
saire pour pr6venir les cas de capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illicites di-
rig6s contre la s6curit6 de ces a6ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, des

1. Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 704, p. 219.
2. Ibid., vol. 860, p. 105.
3. Ibid., vol. 974, p. 177.
4. Ibid., vol. 1589, p. 479.
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a6roports et des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace pour la
s6curit6 de laviation civile.

4. Les Parties contractantes se conforment aux dispositions relatives A la s6curit6 de
l'aviation tablies par rOrganisation de l'aviation civile internationale et d6sign6es comme
Annexes A la Convention dans la mesure ofi ces dispositions relatives i la s6curit6 sont ap-
plicables aux Parties contractantes; elles exigent des exploitants d'a6ronefs immnatricul6s
par elles, des exploitants d'a6ronefs qui ont le siege principal de leur entreprise ou leur r~si-
dence permanente sur leur territoire, et des exploitants d'a6roports situ6s sur leur territoire,
qu'ils se conforment A ces dispositions relatives A la s6curit6 de l'aviation.

5. Chaque Partie contractante convient que ses exploitants d'a6ronefs peuvent etre te-
nus d'observer les dispositions relatives A la s6curit6 de l'aviation, mentionn6es au para-
graphe 4 ci-dessus, exig6es par 'autre Partie contractante pour l'entr6e sur son territoire, la
sortie de son territoire ou durant un s6jour A l'int6rieur de celui-ci. Chaque Partie contrac-
tante veille a ce que soient appliqu6es effectivement sur son territoire des mesures
ad6quates de protection des a6ronefs et d'inspection des passagers, des 6quipages, des
bagages de cabine, des bagages, du fret et des provisions de bord, avant et pendant l'embar-
quement et le chargement.

6. Chaque Partie contractante convient d'examiner avec bienveillance toute demande
que lui adresse l'autre Partie contractante af'm de faire prendre des mesures sp~ciales de
s6curit6 pour contrer une menace particuli~re.

7. Chaque Partie contractante est en droit, par notification d'au moins soixante (60)
jours, d'6valuer les mesures de s6curit6 prises par les exploitants d'a6ronefs sur le territoire
de l'autre Partie contractante en ce qui a trait aux vols en provenance ou A destination de
son territoire. Les autorit6s a6ronautiques conviennent des arrangements administratifs
n6cessaires A la r6alisation de ces 6valuations et ils sont mis en application sans retard, afm
qu'il soit proc6d6 A ces 6valuations aux dates demand6es.

8. En cas de capture ou de menace de capture illicites d'a6ronefs civils ou d'autres actes
illicites dirig6s contre la s6curit6 de ces a6ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages,
des a6roports ou des installations de navigation a6rienne, les Parties contractantes se prtent
assistance en facilitant les communications et les autres mesures appropri6es destin6es A
mettre fm rapidement et sans danger A lincident, r6el ou appr6hend6.

9. Une Partie contractante qui a des motifs raisonnables de penser que l'autre Partie
contractante d6roge aux dispositions du pr6sent Article peut demander des consultations
avec celle-ci. Dans le cas off il nest pas possible de parvenir A une entente satisfaisante, il
y a motif A application de l'article VI du pr6sent Accord.

Article X Utilisation des aeroports et autres installations

1 . Les droits exig6s sur le territoire de l'une des Parties contractantes pour l'utilisation
des a6roports et autres installations de navigation a6rienne par une entreprise de transport
a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante ne sont pas plus 6lev6s que ceux exig6s pour
tout autre a6ronef assurant des services intemationaux semblables.

2. Chaque Partie contractante encourage la tenue de consultations entre ses autorit6s
taxatrices compkentes et les entreprises de transport a6rien d6sign6es qui utilisent les ser-
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vices et les installations; lorsque cela est possible, ces consultations se font par rentremise
des organismes repr6sentant ces entreprises. Dans la mesure du possible, un pr6avis raison-
nable de toute modification des droits envisag6e sera donn6 aux usagers afin de leur per-
mettre d'exprimer leurs vues avant que la modification ne soit apport6e.

3. Dans l'utilisation des a6roports, des voies a6riennes, des services de circulation
a6riens et des installations correspondantes sous son contr6le, aucune des Parties contrac-
tantes n'accorde la pr6f6rence i sa propre entreprise ou A toute autre entreprise de transport
a6rien par rapport A 'entreprise d6sign6e de rautre Partie contractante exploitant des servic-
es a6riens intemationaux semblables.

Article X1. Capacit6 de transport

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties contractantes
regoivent un traitement juste et 6gale pour l'exploitation des services convenus.

2. Les services convenus assur6s par les entreprises de transport a6rien d6sign6es des
Parties contractantes doivent avoir pour objectif premier d'offrir, selon un coefficient de
charge raisonnable, une capacit6 suffisante pour r6pondre aux besoins actuels et aux pr6vi-
sions raisonnables en mati~re de transport de passagers, de marchandises et du courrier en-
tre les territoires des deux Parties contractantes.

3. Chaque Partie contractante et ces entreprises de transport a6rien d~sign~es doivent
prendre en consid6ration les int6r~ts de l'autre Partie contractante et de ces entreprises de
transport a6rien d6sign6es de fagon A ne pas toucher indfiment aux services assur6s par ces
dernires.

4. Sauf stipulation contraire dans le Tableau de routes du pr6sent Accord, les entrepris-
es de transport a6rien d6sign6es des Parties contractantes se consultent et s'efforcent de par-
venir A une entente quant A la capacit6 A assurer sur les routes sp6cifi6es, conform6ment aux
principes du pr6sent Article. Toute entente ainsi conclue sera soumise A 'approbation des
autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes. A d6faut d'entente entre les entreprises de
transport a6rien d6sign6es, la question est renvoy6e aux autorit~s a6ronautiques des Parties
contractantes, qui s'efforcent de r6gler le problme, s'il y a lieu, conform6ment A 'Article
XX du pr6sent Accord.

Article XII. Statistiques

1. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes foumissent, ou de-
mandent A leurs entreprises de transport a6rien d6sign6es de fournir, A la demande des au-
torit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, les relev6s statistiques p6riodiques ou
autres qui peuvent 8tre raisonnablement requis pour un examen de rexploitation des servic-
es convenus et relatifs au trafic exploit6 par leurs entreprises d6sign6es sur les routes speci-
fi6es au pr6sent Accord, montrant les points d'origine et de destination finale de ce trafic.

2. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes restent en 6troite liaison
pour l'application du paragraphe 1, notamment les modalit6s de la communication des don-
n6es statistiques.
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Article XIII. Dispositions sur les douanes

1. Sur une base de r~ciprocit6, chaque Partie contractante exempte 'entreprise ou les
entreprises de transport a~rien d~sign~es de 'autre Partie contractante, dans toute la mesure
ofi sa legislation nationale le permet, des restrictions A l'importation, des droits de douane,
des taxes d'accise, des frais d'inspection et des autres droits et taxes nationaux sur les a~ro-
nefs, les carburants, les huiles lubrifiantes, les fournitures techniques consomptibles, les
pieces de rechange y compris les moteurs, l'quipement normal des a~ronefs, les provisions
de bord (y compris les boissons, le tabac et autres produits destines i la vente en quantit6
limit~e aux passagers durant le vol) et les autres articles qui doivent etre utilis~s ou sont util-
isis uniquement pour 'exploitation ou l'entretien des a~ronefs de cette entreprise de trans-
port a~rien, de mme que les stocks de billets, les lettres de transport a~rien, les imprim~s
portant le symbole de l'entreprise et le materiel publicitaire courant distribu6 gratuitement
par cette entreprise.

2. Les exemptions accord~es en vertu du pr6sent Article s'appliquent aux objets visas
au paragraphe 1, qu'ils soient ou non utilis~s ou consommes entirement i l'int~rieur du ter-
ritoire de la Partie contractante qui accorde l'exemption, i la condition qu'ils ne soient pas
ali~n6s sur le territoire de cette Partie contractante, lorsqu'ils sont :

a) Introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes par une entreprise de
transport a~rien d~sign~e de l'autre Partie contractante ou pour son compte;

b) Conserv6s A bord d'a6ronefs d'une entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'une
des Parties contractantes au moment de l'arriv6e dans le territoire de l'autre Partie contrac-
tante et jusqu'au d6part de ce territoire;

c) Pris A bord des a6ronefs d'une entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'une des
Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante.

3. L'6quipement normal des a6ronefs, ainsi que les foumitures et approvisionnements
g6n6ralement conserv6s i bord des a6ronefs d'une entreprise de transport a6rien d6sign6e
de l'une des Parties contractantes, ou de l'autre, ne peuvent Etre d6barqu6s sur le territoire
de 'autre Partie contractante sans l'approbation des autorit6s douanires de ce territoire.
Dans ce cas, ils peuvent 8tre plac6s sous la surveillance de ces autorit6s jusqu'i ce qu'ils
soient r6export6s ou qu'il en soit dispos6 de quelque autre fagon, conform6ment aux r~gle-
ments douaniers.

Article XIV. Tarifs

1. Les tarifs i appliquer par lentreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es
de l'une des Parties contractantes pour le transport i destination et en provenance du terri-
toire de l'autre Partie contractante sont 6tablis A des taux raisonnables, compte dfiment tenu
de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, notamment les frais d'exploitation, la r6ali-
sation d'un b~n6fice raisonnable, des caract~ristiques du service (comme les normes rela-
tives i la vitesse et au confort) et des tarifs des autres entreprises de transport a6rien.

2. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties contractantes s'efforcent
d'6tablir les tarifs d'un commun accord, soit par consultations entre elles, soit par recours i
un m6canisme international appropri6 de coordination des tarifs.
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3. Les tarifs vis6s au paragraphe 2 sont soumis aux autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes qui doivent les recevoir au moins trente (30) jours avant la date propos6e pour
leur entr6e en vigueur, i moins que les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contracta-
ntes n'autorisent un d6lai de pr6sentation plus bref; les tarifs sont soumis sous la forme ex-
ig6e par les autorit6s aronautiques de chacune des Parties contractantes.

4. Si, dans un d61ai de quinze (15) jours i compter de la date de la r6ception, les au-
torit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes nWont pas fait savoir aux autorit6s
a6ronautiques de rautre Partie contractante qu'elles ne sont pas satisfaites du tarif qui leur
a 6t6 soumis, ce tarif est consid6r6 accept6 ou approuv6 et entre en vigueur A la date in-
diqu6e. Si elles autorisent un d6lai plus bref pour la pr6sentation d'un tarif, les autorit6s
a6ronautiques peuvent 6galement convenir que le d6lai dans lequel l'avis d'insatisfaction
doit Etre donn6 sera de moins de quinze (15) jours.

5. Si un tarif ne peut Etre 6tabli conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 ou si,
pendant la p6riode applicable, conform6ment au paragraphe 4, les autorit6s a6ronautiques
ont donn6 avis du caract~re insatisfaisant d'un tarif, les Parties contractantes s'efforcent de
fixer le tarif d'un commun accord.

a) Sous r6serve d'une d6cision prise conform6ment aux dispositions du paragraphe 5
du pr6sent article ou des dispositions de 'Article XX du pr6sent Accord, aucun tarifn'entre
en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou 'autre des Parties contractantes ont
donn6 avis de son caract~re insatisfaisant.

b) Si les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes deviennent insatis-
faites d'un tarif 6tabli, elles doivent en informer les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante et fournir les explications appropri6es, et, concurremment, rentreprise ou les
entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties contractantes doivent s'efforcer
de fixer un nouveau tarif ou un tarif r6vis6. Si, dans un d6lai de trente (30) jours i compter
de la notification, ou dans tout autre d6lai plus bref acceptable par les autorit6s a6ronau-
tiques des deux Parties contractantes, l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien
d6sign6es en cause n'ont pas r6g16 la question, les autorit6s a6ronautiques qui ont notifi6
leur insatisfaction seront en droit d'empcher que se poursuive l'application de ce tarif, et
les autorit6s a6ronautiques de 'autre Partie contractante pourront demander la tenue de con-
sultations imm6diates afin de r6gler la question.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif en applica-
tion du paragraphe 5 ou de l'alin6a 5b), l'une ou l'autre des Parties contractantes peut de-
mander que le diff6rend soit r6gl6 conform6ment aux dispositions de 'Article XX du
pr6sent Accord.

7. L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'une des Parties con-
tractantes peuvent soumettre un tarif pour concurrencer tout autre tarif public applicable
aux memes points, soit pour les services convenus, soit par la voie des services convenus
vers des points non convenus ou i partir de ces points. Ces tarifs sont align6s sur les tarifs
publics soumis aux autorit6s a6ronautiques pour les mimes points. Ces tarifs sont toujours
assujettis A l'acceptation ou 'approbation pr6alable, et continue, des autorit6s comp6tentes
des pays entre lesquels ils s'appliquent.

a) Lorsqu'elles considarent un alignement vis6 au paragraphe 7, les autorit6s a6ronau-
tiques des Parties contractantes tiennent compte des facteurs suivants :
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i) L'entreprise ou les entreprises de transport a~rien d~sign~es de chacune des Parties
contractantes ont le droit d'aligner les tarifs pour les services entre les territoires des deux
Parties contractantes, A des conditions qui ne sont pas n~cessairement identiques mais
largement 6quivalentes, dans le cas de tout tarif licite offert au public pour des vols
r~guliers ou comme prix de detail de vols nolis~s, applicable aux memes points ou A des
points adjacents sur les services r~guliers ou nolis~s d'une autre entreprise de transport
a~rien de l'une ou lautre des Parties contractantes.

ii) Les tarifs appliques par rentreprise ou les entreprises de transport a~rien d~sign~es
de l'une des Parties contractantes pour le transport entre le territoire de rautre Partie con-
tractante et des points situ~s dans des pays tiers, peuvent, pour la m~me cat~gorie de ser-
vices, Etre align6s sur les tarifs pour les m~mes points offerts par toute entreprise de
transport a~rien de 'autre Partie contractante, mais ils ne devront 8tre ni infrieurs ni assor-
tis de conditions moins restrictives.

b) Tout tarif soumis conform~ment au paragraphe 7a):

i) Doit 8tre accompagn6 des documents prouvant de fagon satisfaisante que le tarifser-
vant de base i l'alignement est bien offert au public et que l'alignement propos6 satisfait aux
exigences du present Article,

ii) Saufentente contraire entre les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes, de-
meure en vigueur uniquement pendant la p6riode d'existence du tarif pour vol r6gulier ou
du prix de d6tail de vol nolis6 sur lequel l'alignement est fait.

8. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent Article reste en vigueur
pendant la p~riode applicable publi6e ou jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 tablis.
Nanmoins, et sauf pour ce qui est pr6vu au sous-

alin6a 7b)ii, aucun tarif ne peut 8tre prorog6 en vertu du pr6sent paragraphe pour une
p6riode sup6rieure A douze (12) mois apr~s la date A laquelle il aurait par ailleurs cess6 de
s'appliquer.

9. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes s'efforcent de s'assurer
dans toute la mesure du possible que :

a) Les tarifs impos6s et pergus sont conformes aux tarifs qu'elles ont accept6s ou ap-
prouv6s de concert;

b) Aucune entreprise de transport a6rien ne r6duit ces tarifs par quelque moyen que ce
soit.

10. Les communications 6crites exig6es par le pr6sent Article peuvent 8tre faites par
lettre ou par tout proc6d6 de transmission 6lectronique produisant un texte imprim6, tel que
t616graphie, b6linographe ou t616copie.

Article XV. Ventes de titres de transport et transfert defonds

1. Sous r6serve des autorisations appropri6es et conform6ment aux lois et r~glements
nationaux applicables, 'entreprise ou les entreprises de transport a&ien d6sign6es de cha-
cune des Parties contractantes ont le droit, sur une base de r6ciprocit6, de vendre sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante, directement ou, i leur gr6, par l'interm6diaire de leurs
agents, des titres de transport a6rien, dans la monaie de ce territoire ou dans toute monnaie
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librement convertible, sans pr6f6rence ni discrimination i l'Hgard de toute entreprise de
transport a6rien assurant des services a6riens internationaux semblables, et toute personne
a la facult6 d'acqu6rir librement ces titres dans les monnaies accept6es pour la vente par ces
entreprises.

2. Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e est en droit de convertir et de
remettre A '6tranger, sur demande, les recettes obtenues dans le cours normal de ses op6ra-
tions. La conversion et la remise sont autoris6es sans d6lai au taux de change en vigueur sur
le march6 au moment de la pr6sentation de la demande de transfert et ne sont assujetties i
aucune restriction, sauf celles pr6vues par les r~glements r6gissant le change 6tranger en
vigueur dans le territoire de l'une ou 'autre des Parties contractantes, selon le cas, ni A aucun
droit, sauf les frais de service que les banques pr61kvent normalement pour de telles trans-
actions.

Article XV. Imposition

1. Chaque Partie contractante exempte 1'entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'au-
tre Partie contractante de tout imp6t sur les b6n6fices ou les revenus provenant de 'exploi-
tation des services convenus.

2. La pr6sente disposition est sans effet tant qu'une convention pour 6viter les doubles
impositions en matibre d'imp6t sur le revenu (et les b6n6fices) pr6voyant une exemption
similaire reste en vigueur entre les deux Parties contractantes.

Article XVII. Repr~sentants des entreprises de transport a~rien

1. L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'une des Parties con-
tractantes sont autoris6es, sur une base de r6ciprocit6, A affecter sur le territoire de r'autre
Partie contractante les repr6sentants et les employ6s des secteurs commercial, op6rationnel
et technique dont elles ont besoin pour 'exploitation des services convenus.

2. Au gr6 de l'entreprise ou des entreprises de transport a~rien d~sign~es de l'une des
Parties contractantes, ces services peuvent ftre assur6s par leur propre personnel ou par des
employ6s de tout autre organisme, compagnie ou entreprise de transport a6rien op6rant sur
le territoire de l'autre Partie contractante et autoris6s A assurer ces services dans ce territoire.

3. Ces repr6sentants et employ6s sont soumis aux lois et r~glements en vigueur dans le
territoire de r'autre Partie contractante et, en conformit6 avec ces lois et reglements :

a) Chaque Partie contractante accorde, sur une base de r6ciprocit6 et dans les meilleurs
d6lais, les permis de travail, visas de s6jour ou autres documents semblables n6cessaires
aux repr6sentants et employ6s mentionn6s au paragraphe 1;

b) Les deux Parties contractantes exemptent de l'obligation d'obtenir des permis de tra-
vail les employ6s assurant certaines fonctions temporaires n'exc6dant pas trente (30) jours.

4. Les bureaux de la repr6sentation sont 6tablis conform6ment aux lois et r~glements
en vigueur sur le territoire de r'autre Partie contractante et restent soumis i ces lois et r~gle-
ments.
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Article XVIII. Services au sol

1. L'entreprise ou les entreprises de transport a~rien d~sign~es de l'une des Parties con-
tractantes peuvent assurer leurs propres services au sol dans le territoire de l'autre Partie
contractante ou, i leur gr6, s'adresser pour tout ou partie de ces services i tout agent autoris6
par les autorit~s comp~tentes de rautre Partie contractante i assurer de tels services. Lor-
sque les lois et r~glements nationaux emp~chent une entreprise de transport a~rien d~sign~e
d'assurer ses propres services au sol, toutes les entreprises de transport a~rien assurant des
services a~riens internationaux semblables doivent pouvoir avoir acc~s i ces services sans
preference ni discrimination.

2. L'entreprise ou les entreprises de transport a~rien d~sign~es de 'une des Parties con-
tractantes peuvent 6galement assurer tout ou partie des services au sol pour d'autres entre-
prises de transport a~rien operant au m~me aroport sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

Article XIX Applicabilitg de l'Accord aux vols nolisgs

1. Les dispositions des Articles VII (Droit applicable), VIII (Normes de srcurit6, cer-
tificats, brevets et licences), IX (Srcurit6 adrienne), X (Utilisation des arroports et autres
installations), XIII (Douanes), XV (Ventes et transfert de fonds), XVI (Imposition), XVII
(Reprrsentants des entreprises de transport arrien), XVIII (Services au sol) et XX (Consul-
tations) du present Accord s'appliquent 6galement aux vols nolisrs assures par un transpor-
teur arrien d'une Partie contractante en provenance ou a destination du territoire de l'autre
Partie contractante, ainsi qu'au transporteur arrien qui assure ces vols.

2. Les dispositions du paragraphe I n'affectent pas les lois et r~glements nationaux
rrgissant le droit des transporteurs arriens d'assurer des vols nolisrs ou la conduite des
transporteurs ou d'autres parties qui participent i r'organisation de telles operations.

Article XX. Consultations

1. Les autoritrs arronautiques des Parties contractantes se consultent de temps i autre,
dans un esprit d'6troite collaboration, afro de veiller i ce que les dispositions du present Ac-
cord soient appliqures et observres de fagon satisfaisante.

2. Saufentente contraire entre les Parties contractantes, ces consultations commencent
dans un dalai de soixante (60) jours i compter de la date de reception d'une demande i cet
effet.

Article XXI. Modification de l'Accord

Une Partie contractante qui estime souhaitable de modifier une disposition du present
Accord peut demander des consultations avec l'autre Partie contractante. Ces consultations,
qui peuvent avoir lieu entre les autoritrs a~ronautiques et se faire par voie de discussions
ou par correspondance, commencent dans un drlai de soixante (60) jours de la date de r6-
ception de la demande. Toute modification convenue A la suite de ces consultations entre
en vigueur lorsqu'elle est confirme par une 6change de notes diplomatiques.
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Article XXII. Rglement des diffirends

1. Tout diff~rend concernant rinterpr~tation ou l'application du present Accord doit
etre r~gl par voie de consultations directes entre les autorit~s a~ronautiques des Parties
contractantes. Si les autorit~s atronautiques ne peuvent se mettre d'accord, le diff~rend est
r~gl par voie de n~gociations entre les Parties contractantes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas i un r~glement par voie de n~gocia-
tions, elles peuvent convenir de soumettre le diffrend i la dcision de toute personne ou
organisme ou, au gr6 de l'une ou rautre des Parties contractantes, i la dacision d'un tribunal
compos6 de trois arbitres, chacune des Parties contractantes en nommant un et le troisi~me
6tant dasign6 par les deux premiers arbitres ainsi nomm~s. Chacune des Parties contracta-
ntes nomme un arbitre dans un dMlai de soixante (60) jours i compter de la date ofi l'une
d'elles regoit de l'autre Partie contractante, par voie diplomatique, une note demandant l'ar-
bitrage du diff~rend; le troisi~me arbitre est d~sign6 dans un dMlai additionnel de soixante
(60) jours. Si l'une, ou l'autre, des Parties contractantes ne nomme pas d'arbitre dans le d6lai
indiqu6, ou si le troisi~me arbitre n'est pas d~sign6 dans le dMlai indiqu6, le President du
Conseil de l'Organisation de 'aviation civile international peut 8tre invite par l'une, ou l'au-
tre, des Parties contractantes i designer un arbitre ou des arbitres selon le cas. Si le Presi-
dent a la nationalit6 de l'une des Parties contractantes, la dasignation est effectu~e par le
vice-president le plus ancien qui ne s'en trouve pas empch pour le m~me motif. Dans tous
les cas, le troisi~me arbitre doit ftre un ressortissant d'un tat tiers, il agit en qualit6 de
president du tribunal et il fixe le lieu oil doit se tenir 'arbitrage.

3. Les Parties contractantes s'engagent i se conformer a toute decision rendue aux ter-
mes du paragraphe 2.

4. Les frais d'arbitrage sont partag~s 6galement entre les Parties contractantes.

5. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne se conforme pas i une dacision rendue
aux termes du paragraphe 2, 'autre Partie contractante peut, tant que subsiste le dafaut, lim-
iter, suspendre ou r~voquer tout droit ou privilege accord6 par elle en vertu du present Ac-
cord i la Partie contractante en d6faut ou i l'entreprise de transport a~rien dasign6e en
d6faut.

Article XXIII. Dgnonciation

Chacune des Parties contractantes peut, i tout moment i compter de la date d'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord, notifier par 6crit i l'autre Partie contractante, par la voie diplo-
matique, sa d6cision de d6noncer l'Accord. Simultan6ment, la notification sera communi-
qu6e i l'Organisation de l'aviation civile internationale. L'Accord prendra fim un (1) an
apr~s la date de r6ception de la notification de d6nonciation par l'autre Partie contractante,
i moins qu'elle ne soit retir6e d'un commun accord avant le terme de cette p6riode. En Fab-
sence d'accus6 de r6ception de 'autre Partie contractante, la notification est r6put6e lui etre
parvenue quatorze (14) jours apr s la date de sa r6ception par rOrganisation de 'aviation
civile internationale.
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Article XXIV. Enregistrement auprs de I'OA CI

Le present Accord et ses modifications sont enregistr~s aupres de r'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article XXV. Conventions multilatrales

Si une convention a~ronautique multilat~rale de caract~re g6n~ral applicable aux deux
Parties contractantes entre en vigueur, ses dispositions prevalent sur le present Accord. Des
consultations peuvent avoir lieu, conformment i l'Article XX du present Accord, aux fins
de daterminer dans quelle mesure le present Accord est touch6 par les dispositions de la
convention multilat~rale.

Article XXVI. Entree en vigueur

1. D~s l'entr~e en vigueur du present Accord, l'Accord relatif aux transports a~riens en-
tre le Gouvernement du Canada et le Gouvemement de la R~publique socialiste tch6-
coslovaque, sign6 le 20 mars 19691, modifi6, prend fm pour le Gouvemement du Canada
et le Gouvemement de la R~publique tch~que.

2. Le present Accord entre en vigueur le jour de sa signature.

Article XXVII. Titres

Les titres utilis~s dans le present Accord ne servent qu'A des fins de renvoi.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s i cet effet par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en deux exemplaires A Prague, ce 13e jour de mars 1996, en frangais, en anglais et
en tch~que, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Canada:

ARTHUR EGGLETON

Pour le Gouvemement de la R~publique tch~que:
VLADIMIR BUDINSKY

1. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 728, p. 175.
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TABLEAU DE ROUTES

Section I

Les routes suivantes peuvent etre exploit~es par l'entreprise ou les entreprises de
transport a~rien d~sign~es par le Canada :

Points de destina-
Points intirmkdi- tion en Repub-

Points de depart aires lique tchique Points au-deli

Tout point ou tous Tout point ou tous Prague et un autre Tout point ou tous
points au Canada points en Europe point en R~pub- points en Europe

que d~signera le lique tch6que que que d~signera le
Canada d~signera le Canada Canada

Notes:

1. Dans 'exploitation d'un service convenu pour une toute sp~cifi~e au present Tableau
de routes, 'entreprise ou les entreprises de transport a~rien d~sign~es par le gouvemement
du Canada sont en droit :

a) D'embarquer et de d~barquer sur le territoire de la R~publique tch~que, en trafic in-
ternational, des passagers, du courrier et du fret A destination ou en provenance du Canada;

b) De transporter en trafic international des passagers, du courrier et du fret entre le
Canada et des points iniermediires;

c) De transporter i destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie contrac-
tante, sur un m~me vol et avec facult6 d'arrt, du trafic international en transit i partir ou A
destination de points sp6cifi6s dans des pays tiers.

2. Prague et l'autre point d6sign6 en R6publique tch&que peuvent 8tre desservis par un
m~me vol ou par des vols diffrents.

3. Des droits de la cinqui~me libert6 peuvent 8tre exerc6s pour un maximum de quatre
points, au choix du Canada, interm6diaires, avant d'arriver en R6publique tch~que ou au-
delA.

4. Les points qui seront d6sign6s par le Canada peuvent &tre chang6s par pr6avis de
trente (30) jours.

5. Dans l'exploitation d'un service convenu pour une route sp6cifi6e, l'entreprise ou les
entreprises de transport a6rien d6sign6es par le Canada peuvent omettre un ou tous les
points interm6diaires ou les points situ6s au-delA du territoire tch~que.

6. L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es par le Canada sont en
droit de bloquer des places et de partager leur code avec rentreprise ou les entreprises de
transport a6rien d6sign6es de la R6publique tch~que et/ou des transporteurs de pays tiers
pour les services qu'ils offrent entre le Canada et la R6publique tch~que et pour les secteurs
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de cinqui~me libert6. Tout arrangement de blocage de places ou de partage de code doit
faire l'objet d'une notification pr6alable aux autorit6s a6ronautiques de la R6publique
tch~que. Aucun arrangement de blocage de places ou de partage de code n'est possible avec
des transporteurs de pays tiers pendant qu'une entreprise de transport a6rien d6sign6e du
Canada exploite ses propres appareils entre le Canada et la R6publique tch~que.

7. Tout service sur voie unique vers le deuxi~me point en R6publique tch~que par 1'en-
treprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es par le Canada au moyen de leurs
propres appareils doit obligatoirement faire l'objet d'un accord commercial avec une entre-
prise de transport a6rien d6sign6e de la R6publique tchque.

8. Aux fins de l'Article XI, l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es
par le Canada sont en droit d'assurer en tout:

a) Trois vols hebdomadaires, dans chaque sens, d'a6ronefs de type B767 ou A3 10 ou
d'afronefs 6quivalents;

b) Ou, lorsque 'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es du Canada
assurent le service des routes convenues i la pr6sence section en bloquant des places et/ou
en partageant un code avec l'entreprise ou les entreprises de la R6publique tch~que et/ou
des transporteurs de pays tiers, et meme si cela se fait quotidiennement, ces services a6riens
ne sont limit6s que par une capacit6 hebdomadaire maximale de 450 sieges dans chaque
sens.

Toute modification de la fr~quence et de la capacit6 autoris~es est datermin~e con-
form~ment aux dispositions de 'Article XI.

Section II

Les routes suivantes peuvent 8tre exploit~es par l'entreprise ou les entreprises de trans-
port a~rien dasign~es de la R publique tch~que :

Points intermedi- Points de destina-
Points de depart aires tion Points au-delh

Tout point ou tons Tout point ou tons Montreal et Toronto Deux points aux
points en R6publique points en Europe Etats-Unis au
tch~que que d6signera la nord de Washing-

R6publique tchque ton, D.C., incluse,
ainsi que New York, et i l'est de Chi-
aux ltats-Unis cago, Chicago

incluse

Notes:

1. Dans 'exploitation d'un service convenu pour une route sp6cifi6e au pr6sent Tableau
de routes, l'entreprise ou les entreprises de transport airien d6sign6es par le gouvemement
de la R6publique tch~que sont en droit :
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a) D'embarquer et de d6barquer sur le territoire du Canada, en trafic international, des
passagers, du courrier et du fret i destination ou en provenance de la R6publique tch~que;

b) De transporter, en trafic international, des passagers, du courrier et du fret entre la
R6publique tch~que et des points interm6diaires;

c) De transporter i destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie contrac-
tante, sur un m~me vol et avec facult6 d'arr&t, du trafic international en transit i partir ou
destination de points sp6cifi6s dans des pays tiers.

2. Montr6al et Toronto peuvent 8tre desservies par un meme vol ou des vols diff6rents.

3. Aucun point des ttats-Unis ne peut 8tre desservi par les vols desservant Toronto.

4. Des droits de cinqui~me libert6 ne peuvent etre exerc6s qu'entre Montr6al et deux
points aux E.-U., au nord de Washington, D.C., ou incluant Washington, D.C., et fi Vest de
Chicago, ou incluant Chicago. Le point choisi aux ttats-Unis pour 'exercice de la
cinqui~me libert6 peut etre chang6 par la R6publique tch~que par pr6avis de trente (30)
jours.

5. Dans l'exploitation d'un service convenu pour une route sp6cifi6e, l'entreprise ou les
entreprises de transport a6rien d6sign6es de la R6publique tch~que peuvent omettre un ou
tous les points interm6diaires ou les points au-delA du territoire canadien.

6. Les points intenn6diaires en Europe qui seront d6sign6s par la R6publique tch~que
peuvent Etre chang6s par pr6avis de trente (30) jours.

7. L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es de la R6publique
tcheque sont en droit de bloquer des places et de partager leur code avec l'entreprise ou les
entreprises de transport a6rien d6sign6es du Canada pour les services qu'ils offrent entre la
R6publique tcheque et le Canada, sous r6serve d'un accord entre les entreprises de transport
a6rien d6sign6es des deux pays et des conditions normales pos6es par la r6glementation.

8. Tout service sur voie unique assur6 vers Toronto par l'entreprise ou les entreprises
de transport a6rien d6sign6es de la R6publique tcheque au moyen de leurs propres appar-
eils, doit faire l'objet d'un accord commercial obligatoire avec une entreprise de transport
a&ien d6sign6e du Canada. Cette obligation n'aura pas effet pour la periode pendant laque-
lie une entreprise de transport a6rien d6sign6e du Canada bloque des places et/ou vend des
titres de transport sous sa propre d6nomination pour un service assur6 par un transporteur
d'un pays tiers entre le Canada et la R6publique tcheque.

9. Le service offert i destination de Toronto s'effectue i des heures du jour et i une
a6rogare acceptables pour la direction de l'A6roport international Lester B. Pearson.

10. Aux fins de l'Article XI, l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es
par la R6publique tcheque sont en droit d'assurer en tout :

a) Soit deux vols hebdomadaires dans chaque sens d'a6ronefs de type B767 ou A3 10
ou d'autres a6ronefs 6quivalents,

b) Soit trois vols hebdomadaires dans chaque sens d'aeronefs de type B767 ou A3 10
ou d'a6ronefs 6quivalents, pourvu que deux de ces vols desservent Montr6al.

Toute modification de la fr6quence et de la capacit6 autoris6es est d6termin6e con-
form6ment aux dispositions de 'Article XI.
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Section III

1. Un transporteur a6rien de chacune des Parties contractantes est autoris6 i exploiter
un vol hebdomadaire tout-cargo dans chaque sens entre Montr6al et Prague, avec des appa-
reils tout--cargo. La capacit6 d'exploitation de ce service ne doit pas d6passer quarante (40)
tonnes par semaine dans chaque sens.

2. Tout service ainsi assur6 vient s'ajouter aux services de transport de passagers pr6-
vus aux sections I et II de ce Tableau de routes. Tout service ainsi assur6 par un transporteur
canadien n'est pas r~put6 constituer un service assur6 par une entreprise de transport arien
d6sign6e du Canada au moyen de ses propres appareils aux fins de l'application de la note
6 de la section I et de la note 8 de la section II du pr6sent Tableau de routes.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA, THE GOVERNMENT OF CANA-
DA AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC CON-
CERNING THE SARSAT SPACE SEGMENT

The Parties to this Agreement:

Considering the International COSPAS-SARSAT Programme Agreement (ICSPA)
signed in Paris by the United States of America, Canada, the French Republic, and the
Union of Soviet Socialist Republics on 1 July 1988,1 which entered into force on 30 August
1988;

Aware of the cooperation among the United States of America, Canada, and the French
Republic, through their Cooperating Agencies, the National Oceanic and Atmospheric Ad-
ministration, NOAA, the National Search and Rescue Secretariat, NSS, and the Centre Na-
tional d'tudes Spatiales, CNES, on the provision of worldwide satellite-aided alert and
location services for distress and safety;

Recognizing the need for close coordination between the United States of America,
Canada, and the French Republic in order to meet their responsibilities under the ICSPA;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

"Cooperating Agency" means the organization designated by a Party to the ICSPA: the
National Oceanic and Atmospheric Administration of the United States, the National
Search and Rescue Secretariat of Canada, and the Centre National d'ttudes Spatiales of
France.

"ICSPA" means the International COSPAS-SARSAT Programme Agreement signed
in Paris by the United States, Canada, the French Republic, and the Union of Soviet Social-
ist Republics on 1 July 1988, which entered into force on 30 August 1988.

"Party" means a State for which this Agreement has entered into force.

"Platform" means the mounting upon which the repeater units and receiver-processors
and memory units are placed for flight.

"Project Plan" means the main instrument for the implementation of this Agreement as
required by Article 4.

"Satellite Assembly" means the integrated combination of repeater units, receiver-pro-
cessors and memory units and a platform unit.

"Unit" means an element contributed to the satellite assembly by a Party to this Agree-
ment

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1518, No. 1-26331.
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Article 2. Purpose of the Agreement

This Agreement establishes the means by which the Parties shall manage the SARSAT
Space Segment consistent with their obligations under the ICSPA.

Article 3. General Description of the SARSA T Space Segment

Under normal operating conditions, the SARSAT Space Segment comprises at least 2
satellite assemblies each consisting of three basic units:

(a) A platform moving in low earth polar orbit as a mounting for the other units;

(b) A receiver-processor and memory unit designed to receive, process and store sig-
nals received on 406 MHz for retransmission; and

(c) A repeater unit relaying radiobeacon signals on 121.5, 243, and 406 MHz frequen-
cies.

Article 4. Responsibilities of the Parties

4.1. Each Party shall determine its contribution to the SARSAT Space Segment.

4.2. Each Party shall contribute at least one of the basic units of the SARSAT Space
Segment.

4.3. Each Party shall contribute to the SARSAT Space Segment on a long term basis.
4.4. The initial contributions of the Parties to the SARSAT Space Segment, under nor-

mal operating conditions, are as follows:

United States of America 2 platforms

France 2 receiver-processors and 2
memory units

Canada 2 repeater units

4.5. In the event of a change in the contribution of a Party, that Party shall notify the
other Parties.

4.6. The Parties agree that there shall be a Project Plan that sets out the:

(a) Anticipated launch schedule;

(b) Schedules and requirements for satellite assemblies;

(c) Pre- and post-launch testing responsibilities; and

(d) Working procedures for implementation and updating, as necessary.

4.7. Modifications to the Project Plan shall be made by consensus of the Cooperating
Agencies.

4.8. The United States of America shall:
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(a) Provide or arrange for space on platforms which will accommodate the SARSAT
units in accordance with the specifications and scheduling contained in the Project Plan;

(b) Be responsible for the integration of the SARSAT units;

(c) Manage or arrange for operation of platforms and be responsible for the acquisition,
use and distribution of telemetry data; and

(d) Advise Parties regarding any significant foreseeable change in the procurement and
launch schedule included in the Project Plan, and discuss the consequences of this change
with the other Parties so as to agree on any steps to accommodate it.

4.9. Canada shall:

(a) Provide Repeater Units designed to meet the specifications and scheduling con-
tained in the Project Plan;

(b) Provide assistance in the integration of the SARSAT units;

(c) Be responsible for the post-launch tests of the Repeater Units;

(d) Be responsible for the management, operations, and monitoring of the Repeater
Units as defined in the Project Plan; and

(e) Advise Parties regarding any significant foreseeable change in the procurement and
delivery schedule included in the Project Plan, and discuss the consequences of this change
with the other Parties so as to agree on any steps to accommodate it.

4.10. France shall:

(a) Provide Receiver-Processor and Memory Units designed to meet the specifications
and scheduling contained in the Project Plan;

(b) Provide assistance in the integration of the SARSAT units;

(c) Be responsible for the post-launch tests of the Receiver-Processor and Memory
Units;

(d) Be responsible for the management, operations, and monitoring of the Receiver-
Processor and Memory Units as defined in the Project Plan; and

(e) Advise Parties regarding any significant foreseeable change in the procurement and
delivery schedule included in the Project Plan, and discuss the consequences of this change
with the other Parties so as to agree on any steps to accommodate it.

Article 5. Financial Matters

Each Party, in conformity with its domestic funding procedures, and subject to the
availability of appropriated funds, shall be fully responsible for financing all costs associ-
ated with its contribution to the SARSAT Space Segment.

Article 6. Structure

6.1. The Cooperating Agencies shall be responsible for the implementation of this
Agreement and approval of the Project Plan.
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6.2. The Cooperating Agencies shall, on request, consult with each other on matters
arising from the implementation of this Agreement.

6.3. The Cooperating Agencies shall designate their respective points of contact for the
implementation of the Project Plan.

Article 7. Liability

7.1. The Parties shall not make claims or bring actions against each other for injury,
damages or financial losses arising out of activities, or lack thereof, pursuant to this Agree-
ment.

7.2. In the event of damage not mentioned in 7.1 for which there is liability under in-
ternational law, including the Convention on International Liability for Damage Caused by
Space Objects, the Parties will consult promptly with a view to considering equitable shar-
ing of any payments that have been or may be agreed to in settlement.

7.3. The Parties accept no liability toward users of the SARSAT Space Segment or any
third party, particularly as regards any claims for injury, damages or financial losses that
may arise from the use of the SARSAT Space Segment. Parties will cooperate with a view
to protecting themselves from any potential claims.

Article 8. Settlement of Disputes

8.1. Any dispute concerning the interpretation or implementation of this Agreement
should be settled by negotiations between or among the Parties concerned.

8.2. If a settlement cannot be reached by such negotiations, the dispute may, if the af-
fected Parties so agree, be referred to arbitration.

Article 9. Accession

A State may accede to this Agreement and thereby assume responsibility for the con-
tribution of a basic unit of the existing SARSAT Space Segment, provided it does so in
agreement with the Party currently providing that basic unit and in consultation with the
other Parties.

Article 10. Withdrawal

10.1. A Party may withdraw from this Agreement.

10.2. A Party intending to withdraw shall notify the other Parties to that effect. Such
withdrawal shall take effect one year after the date of receipt of notification by the other
Parties, or at a later date to be agreed by the Parties.

10.3. A Party intending to withdraw from this Agreement shall endeavour to ensure
continuity of its existing contribution to the Space Segment and, in that respect, shall con-
sult with the other Parties to determine adjustments in their respective responsibilities.
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Article 11. Amendments

11.1. Amendments to this Agreement may be proposed by any Party.

11.2. An amendment shall enter into force on an agreed date after signature by the
Government of the United States of America, the Government of Canada, and the Govern-
ment of the French Republic.

Article 12. Depositary

The Government of the French Republic is depositary of this Agreement.

Article 13. Entry into Force and Duration

13.1. This Agreement shall be open for signature by the Government of the United
States of America, the Government of Canada, and the Government of the French Republic.

13.2. This Agreement shall enter into force on the sixtieth day following the date on
which the Parties have signed the Agreement.

13.3. The Memorandum of Understanding signed on 27 September 1984 Among the
National Oceanic and Atmospheric Administration (NOAA) of the United States and the
Department of National Defence (DND) of Canada and the Centre National d'Etudes Spa-
tiales (CNES) of France Concerning Cooperation in a Search and Rescue Satellite System
shall be terminated when this Agreement enters into force.

13.4. This Agreement shall remain in force until 30 August 2003, and shall be extended
automatically for successive periods of five years unless terminated as provided for in Ar-
ticle 10.

Article 14. Signature

In witness whereof, the undersigned have signed this Agreement.

Done at Washington, in triplicate, September 11, 1995, in the English and French lan-
guages, each text being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

JAMES BAKER

For the Government of Canada:

ROBERT WRIGHT

For the Government of the French Republic:

JACQUES ANDREANI
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES E-TATS-UNIS D'AMERIQUE,
LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FRANQAISE CONCERNANT LE SYSTEME SARSAT

Les Parties au pr6sent Accord,

Consid6rant l'Accord international sur le programme COSPAS-SARSAT sign6 i Paris
le ler juillet 1988 par les ttats-Unis d'Am6rique, le Canada, la R6publique franqaise et
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques1 , et entr6 en vigueur le 30 aofit 1988;

Conscientes de la coop6ration entre les ttats-Unis d'Am6rique, le Canada et la R6pub-
lique frangaise par l'interm6diaire de leurs organismes de coop6ration, le Centre National
d'tudes Spatiales, CNES, le Secr6tariat National de Recherche et Sauvetage, NSS, et la
"National Oceanic and Atmospheric Administration", NOAA, pour la mise en place, dans
le monde entier, des services d'alerte et de rep6rage par satellite pour la d6tresse et la s6cu-
rit6;

Reconnaissant le besoin d'une 6troite coordination entre les ttats-Unis d'Am6rique, le
Canada et la R6publique frangaise afro de pouvoir assumer leurs responsabilit6s aux termes
de l'Accord international sur le programme COSPAS-SARSAT,

Sont convenues de ce qui suit :

Article 1. Definitions

L'expression "Organisme de coop6ration" recouvre l'organisme d6sign6 par une Partie
h l'Accord international sur le programme COSPAS-SARSAT : la "National Oceanic and
Atmospheric Administration" des Etats-Unis d'Am6rique, le Secr6tariat National de Re-
cherche et Sauvetage du Canada, et le Centre National d'Etudes Spatiales de France.

Le terme "ICSPA" d6signe l'Accord international sur le programme COSPAS-SAR-
SAT, sign6 le ler juillet 1988 i Paris par les ttats-Unis d'Am6rique, le Canada, la R6pub-
lique frangaise et l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes, et entr6 en vigueur le 30
aofit 1988.

Le terme "Partie" d6signe un tat pour lequel le pr6sent Accord est entr6 en vigueur.

Le terme "Plate-forme" d6signe le plan de pose sur lequel les unit6s du r6p6teur, les
processeurs-r6cepteurs et les unit6s de m6moire sont plac6s pour le vol.

L'expression "Programme du projet" d6signe le principal instrument de la raise en oeu-
vre du pr6sent Accord, conform~ment aux dispositions de l'article 4.

L'expression "assemblage du satellite" d6signe la combinaison int6gr6e des unit6s du
r6p6teur, des processeurs r6cepteurs, des unites de mmoire, et une plate-forme.

Le terme "Unit6" dasigne un 616ment apport6 i l'assemblage du satellite par une Partie
au present Accord.

I. Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1518, no 1-26331.
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Article 2. Objet du present Accord

Le present Accord d~finit les moyens par lesquels les Parties g~reront le syst~me SAR-
SAT conform~ment.A leurs obligations aux termes de l'Accord international sur le pro-
gramme COSPAS-SARSAT.

Article 3. Description g~nrale du syst~me SARSA T

Dans des conditions normales de fonctionnement, le syst~me SARSAT comprend au
moins 2 assemblages de satellite, chacun compos6 de trois unit~s de base :

(a) Une plate-forme 6voluant dans la basse orbite polaire de la terre et servant de plan
de pose pour les autres unites;

(b) Un processeur-r~cepteur et une unit6 de m~moire destin6s i recevoir, traiter et en-
registrer les signaux regus sur une fr~quence de 406 MHz en vue de leur retransmission; et

(c) Une unit6 r~p~trice qui relaie des signaux 6mis par balise-radio sur des fr~quences
de 121.5, 243 et 406 MHz.

Article 4. Engagements des Parties

4.1. Chaque Partie d~termine sa contribution au syst~me SARSAT.

4.2. Chaque Partie apporte au moins l'une des unites de base du syst~me SARSAT.

4.3. La contribution de chacune des Parties au syst~me SARSAT est d~fimie i long ter-
me.

4.4. Dans des conditions de fonctionnement normales, la contribution initiale de cha-
cune des parties sera la suivante :

Etats-Unis d'Am~rique 2 plates-formes

France 2 processeurs-rcepteurs et
2 unites de m~moire

Canada 2 unites rp~trices

4.5. Dars l'ventualit6 d'un changement dans la contribution d'une Partie, cette dern-
ire le notifie aux autres Parties.

4.6. Les Parties conviennent de l'6laboration d'un Programme de projet qui 6tablit:

(a) Le programme de lancement envisage;

(b) Le calendrier et les conditions a respecter pour les assemblages de satellite;

(c) Les responsabilits des essais avant et apr~s le lancement; et

(d) Les modalit~s pour la raise en oeuvre et la mise A jour, selon les besoins.

4.7. Toute modification apport~e au Programme du projet est faite avec le consensus
des organismes de cooperation.
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4.8. Les Etats-Unis d'Am~rique

(a) Fournissent ou prennent les dispositions n6cessaires pour fournir de respace sur les
plates-formes qui accueillent les unites SARSAT conform~ment aux specifications et au
calendrier figurant dans le Programme du projet;

(b) Sont charges de l'int~gration des unites SARSAT;

(c) G6rent ou prennent les mesures n~cessaires pour assurer le fonctionnement des
plates-formes et sont responsables de 'acquisition, de l'utilisation et la distribution de don-
noes t~l~m~triques; et

(d) Informent les Parties de tout changement important pr~visible dans le programme
d'achat et de lancement contenu dans le Programme du projet, et discutent des consequenc-
es de ce changement avec les autres Parties, afin de dcider des mesures A prendre pour s'y
adapter.

4.9. Le Canada

(a) Fournit des unites r~p6trices r~pondant aux specifications et au calendrier contenus
dans le Plan du projet;

(b) Fournit une assistance pour l'int~gration des unit6s du syst6me SARSAT;

(c) Est charg6 de 'exp6rimentation, apr~s le lancement, des unites r~p6trices;

(d) Est charg6 de la gestion, du fonctionnement et de la surveillance des unites r6p6-
trices, suivant les dispositions du Programme du projet; et

(e) Informe les Parties de tout changement important prcvisible dans le programme
d'achat et de livraison contenu dans le Programme du projet, et discute des consequences
de ce changement avec les autres Parties, afm de decider des mesures A prendre pour s'y
adapter.

4.10. La France

(a) Fournit des unites de processeur-r6cepteur et de la m~moire r~pondant aux sp6cifi-
cations et au calendrier contenus dans le Plan du projet;

(b) Fournit une assistance pour r'int~gration des unit6s du syst6me SARSAT;

(c) Est charg~e de 'exp6rimentation, apr~s le lancement, des unit6s de processeur-r6-
cepteur et de la m~moire;

(d) Est charg6e de la gestion, du fonctionnement et de la surveillance des unites du pro-
cesseur-r~cepteur et de la m~moire, suivant les dispositions du Programme du projet; et

(e) Informe les Parties de tout changement important pr~visible dans le programme
d'achat et de livraison contenu dans le programme du projet, et discute des consequences
de ce changement avec les autres Parties, af'm de d6cider des mesures A prendre pour s'y
adapter.

Article 5. Questions financires

Chaque Partie, conformment A ses procedures nationales de fimancement, et sous
reserve de la disponibilit6 des fonds affect~s, est enti6rement responsable du fimancement
de la totalit6 des cofits affdrents A sa contribution au syst6me SARSAT.
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Article 6. Structure

6.1. Les organismes de cooperation sont charges de la mise en oeuvre du present Ac-
cord et de r'approbation du programme du projet.

6.2. Sur demande, les organismes de cooperation se consultent mutuellement i propos
des questions soulevtes par la mise en oeuvre du present Accord.

6.3. Les organismes de cooperation, dtsignent leurs points de contact respectifs pour
la mise en oeuvre du programme du projet.

Article 7. Responsabilitg

7.1. Les Parties ne dtposeront aucune plainte ni n'intenteront aucune action r'une con-
tre l'autre pour blessures, dommages ou pertes fmancinres, dtcoulant d'activitts, ou de 'ab-
sence d'activitts mentes en vertu des dispositions du present Accord.

7.2. Dans l'6ventualit6 d'un dommage non mentionn6 au 7.1 et pour lequel il existe une
responsabilit6 en vertu du droit international, notamment dans la Convention sur la respon-
sabilit6 internationale pour les dommages causes par des objets spatiaux, les Parties se con-
sulteront sans tarder afm d'envisager un partage 6quitable des sommes qu'il a 6t6 ou qu'il
pourrait Etre convenu de verser.

7.3. Les Parties n'acceptent aucune responsabilit6 i rHgard des utilisateurs du syst~me
SARSAT ou d'un tiers, particuli&rement en ce qui concerne toute plainte pour blessures,
dommages ou pertes fmancires pouvant 8tre occasionnts par l'utilisation du syst~me SAR-
SAT. Les Parties coop~reront dans le but de se prottger contre d'6ventuelles rtclamations.

Article 8. Rglement des litiges

8.1. Tout litige concernant r'interprttation ou la mise en oeuvre du present Accord
devrait ftre r~gl6 par des n~gociations entre les Parties concem~es.

8.2. Si les ntgociations ne permettent pas d'arriver i un r~glement, le litige peut, avec
r'accord des Parties concemtes, 8tre soumis i 'arbitrage.

Article 9. Adhdsion

Un Etat peut adherer au present Accord et par lM-meme prendre la responsabilit6 d'ap-
porter une unit6 de base au systme SARSAT, pourvu qu'il agisse en accord avec la Partie
qui fournit i l'heure actuelle cette unit6 de base, et qu'il ait consult les autres Parties.

Article 10. Retrait

10.1. Une Partie peut se retirer du present Accord.

10.2. Une Partie qui a l'intention de se retirer le notifiera aux autres Parties. Ce retrait
prendra effet un an i compter de la date de reception de la notification par les autres Parties,
ou i une date ult~ieure i fixer par les Parties.
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10.3. Une Partie qui a l'mtention de se retirer du pr6sent Accord s'efforcera d'assurer la
continuit& de sa pr6sente contribution au syst6me SARSAT, et, i cet 6gard, consultera les
autres Parties afin de d6terminer les ajustements n6cessaires dans leurs responsabilit6s re-
spectives.

Article 11. Amendements

11.1. Des amendements au pr6sent Accord pourront 8tre propos6s par rune ou l'autre
des Parties.

11.2. Un amendement entrera en vigueur i une date convenue apr~s sa signature par le
Gouvemement des Etats Unis d'Am6rique, le Gouvemement du Canada et le Gouverne-
ment de la R6publique frangaise.

Article 12. Dipositaire

Le Gouvemement de la R~publique frangaise est le d6positaire du pr6sent Accord.

Article 13. Entrge en vigueur et durge

13.1. Le pr6sent Accord sera ouvert i la signature du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique, du Gouvemement du Canada et du Gouvemement de la R~publique frangaise.

13.2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le soixanti6me jour i compter de la date de
sa signature par les Parties.

13.3. I1 est mis fin, lors de 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, au M6morandum
d'accord entre la "National Oceanic and Atmospheric Administration" (NOAA) des ttats-
Unis d'Am6rique, le Minist6re de la D6fense Nationale du Canada (DND), et le Centre Na-
tional d'tudes Spatiales (CNES) de France concernant la coop6ration pour un syst~me de
recherche et de sauvetage sign6 le 27 septembre 1984.

13.4. Le pr6sent Accord restera en vigueurjusqu'au 30 aofit 2003, et sera automatique-
ment reconduit par p6riodes successives de cinq ans, i moins qu'il n'y soit mis fin con-
form6ment aux dispositions de l'article 10.

Article 14. Signature

En foi de quoi, les soussign6s ont sign6 le pr6sent Accord.
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Fait a Washington le 11 septembre 1995, en trois exemplaires, en langues anglaise et
frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique:

JAMES BAKER

Pour le Gouvemement du Canada:

ROBERT WRIGHT

Pour le Gouvemement de la R~publique frangaise:

JACQUES ANDREANI
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN ON AIR
TRANSPORT

The Government of Canada and the Government of the Islamic Republic of Pakistan,
hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago, on the 7th day of December, 1944',

And desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing air services be-
tween their respective territories and beyond,

Have agreed as follows:

Article I

For the purpose of this Agreement, unless otherwise stated:

(a) "Aeronautical Authorities" means, in the case of Canada, the Minister of Transport
and the Canadian Transport Commission and, in the case of Pakistan, the Director-General
of the Civil Aviation Authority, or, in both cases, any other authority or person empowered
to perform the function now exercised by the said authorities;

(b) "Agreed Services" means scheduled air services on the routes specified in the An-
nex to this Agreement for the transport of passengers, cargo and mail, separately or in com-
bination;

(c) "Agreement" means this Agreement, the Annex attached thereto, any amendments
to the Agreement or to the Annex;

(d) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any Annex adopt-
ed under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or of the Con-
vention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amendments have
been adopted by both Contracting Parties;

(e) "Designated airline" means an airline which has been designated and authorized in
accordance with Articles IV and V of this Agreement;

(f) "Tariffs" means the prices to be paid for the carriage of passengers, baggage and
cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and conditions
for other services performed by the carrier in connection with air transportation, but exclud-
ing remuneration and conditions for the carriage of mail;

I. United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Con-
vention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893,
p. 1 17;vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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(g) "Territory", "Air service" "International Air service", "Airline" and "Stop for non-
traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Articles 2 and 96 of the
Convention;

Article H1

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party, except as otherwise
specified in the Annex, the following rights for the conduct of international air services by
the airline or airlines designated by that other Contracting Party:

(a) To fly without landing across its territory;

(b) To land in its territory for non-traffic purposes; and

(c) To land in its territory for the purpose of taking up and discharging, while operating
the routes specified in the Annex, international traffic in passengers, cargo and mail, sepa-
rately or in combination.

2. The airlines of each Contracting Party, not otherwise designated in accordance with
Articles IV and V of this Agreement, but licensed to operate schedule international air ser-
vices on regular basis, and are in practice operating such services, shall also enjoy the rights
specified in paragraph 1 (a) and 1 (b) of this Article.

3. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to confer on a designated air-
line of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo and mail carried for the remuneration or hire and destined
for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article III

A designated airline of one Contracting Party may make a change of aircraft at any
point on the specified route only on the following conditions:

(i) That it is justified by reason of economy of operation;

(ii) That the capacity of the aircraft used on the section of the route more distant from
the territory of the Contracting Party designating the airline is not larger than that used on
the nearer section;

(iii) That the aircraft of smaller capacity shall operate only in connection with the air-
craft of larger capacity and shall be scheduled to do so; the former shall arrive at the point
of change for the purpose of carrying traffic transferred from, or to be transferred into, the
aircraft of larger capacity; and their capacity, shall be determined with primary reference
to this purpose;

(iv) That there is an adequate volume of through traffic;

(v) That the airline shall not hold itself out to the public by advertisement or otherwise
as providing a service which originates at the point where the change of aircraft is made,
unless otherwise permitted;

(vi) That in connection with any one aircraft flight into the territory of the other Con-
tracting Party, only one flight may be made out of that territory unless the airline is autho-
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rized by the aeronautical authorities of the other Contracting Party to operate more than one
flight; and

(vii) That the provisions of Article XI of the present Agreement shall govern all ar-
rangements made with regard to change of aircraft.

Article IV

Each Contracting Party shall have the right to designate, by diplomatic note, an airline
or airlines to operate the agreed services on the routes specified in the Annex for such a
Contracting Party and to substitute another airline for that previously designated.

Article V

1. Following receipt of a notice of designation or of substitution pursuant to Article IV
of this Agreement, the aeronautical authorities of the other Contracting Party shall, consis-
tent with its law and regulations, grant without delay to the airline or airlines so designated
the appropriate authorizations to operate the agreed services for which that airline has been
designated.

2. Upon receipt of such authorizations the airline may begin at any time to operate the
agreed services, in whole or in part, provided that the airline complies with the applicable
provisions of this Agreement in particular that tariffs are established in accordance with the
provisions of Article XIV of this Agreement.

Article VI

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-
hold the authorizations referred to in Article V of this Agreement with respect to an airline
designated by the other Contracting Party, to revoke or suspend such authorizations or im-
pose conditions, temporarily or permanently:

(a) In the event of failure by such airline to qualify before the aeronautical authorities
of that Contracting Party under the laws and regulations normally and reasonably applied
by these authorities in conformity with the Convention;

(b) In the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of
that Contracting Party;

(c) In the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nation-
als; and

(d) In case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws and regu-
lations referred to above, the rights enumerated in paragraph I of this Article shall be exer-
cised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party in conformity with Article XXI of this Agreement.
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Article VII

1. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating to the admis-
sion to, remaining in, or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation or to the operation and navigation of such aircraft shall be complied with by the
designated airline or airlines of the other Contracting Party upon entrance into, departure
from and while within the said territory.

2. The laws and regulations of one Contracting Party respecting entry, clearance, tran-
sit, immigration, passports, customs and quarantine shall be complied with by the designat-
ed airline or airlines of the other Contracting Party and by or on behalf of its crews,
passengers, cargo and mail upon transit of, admission to, departure from and while within
the territory of such a Contracting Party.

Article VIII

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences, issued or ren-
dered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the routes spec-
ified in the Annex provided that such certificates or licences were issued or rendered valid
pursuant to, and in conformity with, the standards established under the Convention. Each
Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of
flights above its own territory, certificates of competency and licences granted to its own
nationals by the other Contracting Party.

2. If the privileges or conditions of the licences or certificates referred to in paragraph
1 above, issued by the aeronautical authorities of one Contracting Party to any person or
designated airline or in respect of an aircraft operating the agreed services on the routes
specified in the Annex, should permit a difference from the standards established under the
Convention, and which difference has been filed with the International Civil Aviation Or-
ganization, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request consul-
tation in accordance with Article XXI of this Agreement with the aeronautical authorities
of that Contracting Party with a view to satisfying themselves that the practice in question
is acceptable to them. Failure to reach a satisfactory agreement in matters regarding flight
safety will constitute grounds for the application of Article VI of this Agreement.

Article IX

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement.

2. Without limiting the generality of their rights and obligations under international
law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the
Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at
Tokyo on September 14, 1963,1 the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure

I. United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.



Volume 2026, 1-34957

of Aircraft, signed at The Hague on December 16, 19701 and the Convention for the Sup-
pression of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on Sep-
tember 23, 19712 and any other multilateral agreement governing aviation security binding
upon both Contracting Parties.

3. The Contracting Parties shall provide upon request all possible assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful actt against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

4. The Contracting Parties shall act in conformity with the aviation security provisions
established by the International Civil Aviation Organization and designated as Annexes to
the Convention on International Civil Aviation to the extent that such security provisions
are applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their
registry, operators of aircraft who have their principal place of business or permanent resi-
dence in their territory, and the operators of airports in their territory act in conformity with
such aviation security provisions.

5. Each Contracting Party agrees that its operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 4 above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from, or while within the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effec-
tively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, car-
ry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding and loading.

6. Each Contracting Party shall give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

7. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to a request from
the other Contracting Party, in accordance with Article XXI, paragraph (1) whereby the
aeronautical authorities of one Contracting Party could visit the aeronautical authorities of
the other Contracting Party, on a reciprocal basis, for the purpose of assessing the security
measures being carried out by aircraft operators in respect of flights destined to the territory
of the first Contracting Party.

8. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Contract-
ing Party has departed from the provisions of this Article, the first Contracting Party may
request immediate consultations with the other Contracting Party. Failure to reach a satis-
factory agreement will constitute grounds for the application of Article VI of this Agree-
ment.

9. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 860, p. 105.
2. Ibid., vol. 974, p. 177.
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Article X

1. The charges imposed in the territory of one Contracting Party on the designated air-
line of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities by the
aircraft of the designated airline of the other Contracting Party shall not be higher than
those imposed on a national airline of the first Contracting Party engaged in similar inter-
national services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent charg-
ing authorities and the designated airlines using the services and facilities, and where prac-
ticable, through the airlines representative organizations. Reasonable notice should be
given to users of any proposals for changes in user charges to enable them to express their
views before changes are made.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or any other air-
line over an airline engaged in similar international air services of the other Contracting
Party in the application of its customs, immigration, quarantine and similar regulations or
in the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its control.

Article XI

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airline or airlines of each
Contracting Party to operate the agreed services on the routes specified in the Annex to this
Agreement.

2. In operating the agreed services, the designated airline or airlines of each Contract-
ing Party shall take into account the interest of the airline or airlines of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part
of the same route.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear reasonable relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objectives the provision, at a reasonable
load factor, of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated require-
ments for the carriage of passengers, cargo and mail between the territories of the Contract-
ing Parties which have designated the airline or airlines and the countries of ultimate
destination of the traffic.

4. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and d is-
charged at points on the specified routes in the territories of States other than that designat-
ing the airline shall be made in accordance with the general principle that capacity shall be
related to:

(a) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

(b) Traffic requirements of the area through which the airline passes after taking into
account of other transport services established by airlines of the States comprising the area;
and

(c) The requirement of through airline operation.
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5. The capacity to be provided on the specified routes shall be agreed between the des-
ignated airlines in accordance with the principles laid down in this Article and subject to
the approval of the aeronautical authorities of the Contracting Parties. In the absence of an
agreement between the designated airlines, the matter shall be referred to the aeronautical
authorities of the Contracting Parties which will endeavour to resolve the problem, if nec-
essary, pursuant to Article XXI of this Agreement. Pending an arrangement either at the air-
line level or between the aeronautical authorities the status quo shall be maintained.

Article XII

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall provide or shall cause
their designated airlines to provide the aeronautical authorities of the other Contracting Par-
ty, upon request, periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for
the purpose of reviewing the operation of the agreed services, including, but not limited to,
statements of statistics related to the traffic carried by its designated airlines between points
on the routes specified in the Annex to this Agreement showing the initial origins and final
destinations of the traffic.

2. The details of the methods by which such statistics shall be provided shall be agreed
upon between the aeronautical authorities and implemented without delay after a designat-
ed airline of one or both Contracting Parties commences operation, in whole or in part, on
the agreed services.

Article XIII

1. Each Contracting Party shall on a basis of reciprocity exempt the designated airline
or airlines of the other Contracting Party to the fullest extent possible under its national law
from import restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and other national
duties and charges on aircraft, fuel, lubricating oils, consumable technical supplies, spare
parts including engines, regular aircraft equipment, aircraft stores (including liquor, tobac-
co and other products destined for sale to passengers in limited quantities during the flight)
and other items intended for use or used solely in connection with the operation or servicing
of aircraft of the designated airline or airlines of such other Contracting Party operating the
agreed services, as well as printed ticket stock, air way bills, any printed material which
bears the insignia of the company printed thereon and usual publicity material distributed
without charge by that designated airline.

2. The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in para-
graph 1 of this Article:

(a) Introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the desig-
nated airline or airlines of the other Contracting Party;

(b) Retained on board aircraft of the designated airline or airlines of one Contracting
Party upon arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party;

(c) Taken on board aircraft of the designated airline or airlines of one Contracting Party
in the territory of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed
services;
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whether or not such items are used or consumed wholly within the territory of the Con-
tracting Party granting the exemption, provided such items are not alienated in the territory
of the said Contracting Party.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies normally re-
tained on board the aircraft of the designated airline or airlines of either Contracting Party
may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of
the Customs authorities of that territory. In such case, they may be placed under the super-
vision of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed
of in accordance with Customs regulations.

Article XIV

1. The tariffs to be charged by the designated airline or airlines of one Contracting Par-
ty for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation,
reasonable profits, and where it is deemed suitable, the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph I of this Article shall be agreed by the designated
airlines concerned for both Contracting Parties and such agreement may be reached by the
use of the procedures of the International Air Transport Association for the working out of
tariffs.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the acceptance of the aeronautical au-
thorities of both Contracting Parties at least forty-five (45) days before the proposed date
of their introduction. In special cases, this period may be reduced, subject to the agreement
of the said authorities.

4. If neither of the aeronautical authority has expressed disapproval within thirty (30)
days from the date of submission, in accordance with paragraph 3 of this Article, these tar-
iffs shall be

considered as approved. In the event of the period for submission being reduced, as
provided for in paragraph 3, the aeronautical authorities may agree that the period within
which any disapproval must be notified shall be less than thirty (30) days.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this Article, or if, dur-
ing the period applicable in accordance with paragraph 4 of this Article, one aeronautical
authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of a tariff agreed
in accordance with the provisions of paragraph 2 of [this Article] the aeronautical authori-
ties of the two Contracting Parties shall endeavour to determine the tariffs by mutual agree-
ment.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph 3 of this Article, or on the determination of any tariff under paragraph 5 of this
Article, the dispute shall be settled in accordance with the provision of Article XXIII of this
Agreement.

7. (a) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contract-
ing Party are dissatisfied with it except under the provisions of Article XXI of this Agree-
ment.
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(b) When tariffs have been established in accordance with the provisions of this Arti-
cle, those tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in accordance
with the provisions of this Article or Article XXI of this Agreement.

8. If the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties becomes dissatisfied
with or wishes to review an established tariff they shall notify the aeronautical authorities
of the other Contracting Party and the designated airlines shall attempt to reach an agree-
ment. Should the designated airlines fail to agree, the procedures as set out in paragraph 5
and 6 of this Article shall apply.

9. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to ensure
that (A) the tariffs charged and collected conform to the tariffs accepted by both aeronau-
tical authorities and (B) no airline rebates any portion of such tariffs by any means.

10. The tariffs of the designated airline or airlines of one Contracting Party for carriage
between the territory of the other Contracting Party and points on the agreed services in
third countries can, for the same class of service, match but shall not be lower or their con-
ditions less restrictive than the tariffs of the designated airline or airlines of the other Con-
tracting Party or of the third countries involved.

Article XV

1. The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be allowed, on the
basis of reciprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party their repre-
sentatives and commercial, operational and technical staff as required in connection with
the operation of agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of the designated airline or airlines of
one Contracting Party, be satisfied by its own personnel or by using the services of any oth-
er organization, company or airline operating in the territory of the other Contracting Party,
and authorized to perform such services in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force of
the other Contracting Party, and consistent with such laws and regulations, each Contract-
ing Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of delay, grant the neces-
sary employment authorizations, visitors visas or other similar documents to the
representatives and staff referred to in paragraph 1 of this Article.

4. Both Contracting Parties shall dispense with the requirement of employment autho-
rizations for personnel performing certain temporary duties not exceeding ninety (90) days.

Article XV1

Each designated airline shall have the right to engage in the sale of air transportation
in the territory of the other Contracting Party directly and, at its discretion, through its
agents. Each designated airline shall have the right to sell such transportation, and any per-
son shall be free to purchase such transportation in the currency of that territory or in freely
convertible currencies of other countries, subject to relevant national laws and regulations.
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Article XVII

Each Contracting Party shall grant to the designated airlines of the other Contracting
Party the right of transfer of excess of receipts over expenditure earned by the airlines in
the territory of the first Contracting Party in connection with the carriage of passengers,
mail and cargo, in accordance with the foreign exchange regulations in force under terms
and conditions no less favourable than those applied to any other foreign airline operating
international services to and from the territory of that Contracting Party.

Article XVIII

Income or profits from the operation of aircraft in international traffic derived by a des-
ignated airline which is resident for purposes of income taxation in the territory of one Con-
tracting Party shall be exempt, throughout the life of this Agreement, in accordance with
the provisions of the Convention between Canada and the Islamic Republic of Pakistan for
the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with Respect to
Taxes on Income signed at Ottawa on February 24, 1976 1and particularly with reference to
Article VIII thereof, provided that, if the said Convention is amended or revised at some
subsequent date, taxation shall be governed by the provisions of the said convention as
amended or revised, as the case may be.

Article XIX

All non-stop flights and flights with en route technical landings by air carriers of the
Contracting Parties transporting passengers between the territories of the Contracting Par-
ties, except flights chartered by a single person, company, or organization and in respect of
which no charge or other financial obligation is imposed on any passenger in connection
with such a charter flight, shall be smoke-free no later than July 1, 1994.

Article XX

1. The provisions set out in Articles VII, VIII, IX, X, XII, XIII, XV, XVI, XVII, XVIII,
XIX, and XXI of this Agreement shall be applicable also to charter flights operated by an
air carrier of one Contracting Party into or from the territory of the other Contracting Party
and to the air carrier operating such flights.

2. The provision of paragraph 1 of this Article shall be subject to the national laws and
regulations governing the right of air carriers to operate charter flights or the conduct of air
carriers or other parties involved in the organizations of such operations.

Article XXI

1. In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation
of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1132, p. 283.
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2. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of re-
ceipt of such a request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article XXII

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of this
Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such consulta-
tions, which may be between aeronautical authorities and which may be through discussion
or by correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days from the date of the
request. Any modification agreed pursuant to such consultations shall come into force
when it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article XXIII

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour to
settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body, or either Contracting Party may
submit the dispute for decision to a Tribunal of three arbitrators, one to be nominated by
each Contracting Party and the third to be appointed by the two arbitrators. Each of the
Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the
date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice through diplomatic
channels requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be appointed
within a further period of sixty (60) days. If either of the Contracting Parties fails to nomi-
nate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not appointed with-
in the period specified, the President of the Council of the International Civil Aviation
Organization may be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbi-
trators as the case requires. In all cases the third arbitrator shall be a national of a third State,
shall act as President of the Tribunal and shall determine the place where arbitration will
be held.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under para-
graph 2 of this Article.

4. The expenses of the Tribunal shall be shared equally between the Contracting Par-
ties.

5. If and so long as either Contracting Party fails to comply with any decision given
under paragraph 2 of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke
any rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting
Party in default or to the designated airline in default.

Article XXIV

Either Contracting Party may at any time from the entry into force of this Agreement
give notice in writing through diplomatic channels to the other Contracting Party of its de-
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cision to terminate this Agreement; such notice shall be communicated simultaneously to
the International Civil Aviation Organization. The Agreement shall terminate one (1) year
after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to
terminate is withdrawn by mutual consent before the expiry of this period. In the absence
of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, the notice shall be deemed to
have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International
Civil Aviation Organization.

Article XXV

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article XXVI

If a general multilateral air convention comes into force in respect of both Contracting
Parties, the provisions of such convention shall prevail. Consultations in accordance with
Article XXII of this Agreement may be held with a view to determining the extent to which
this Agreement is affected by the provisions of the multilateral convention.

Article XXVII

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Islamabad on this 15th day of January, 1996, in the English and
French languages, each version being equally authentic.

HONOURABLE AFTAB SHAHBAN MIRANI

Minister for Defence
Government of the Islamic Republic of Pakistan

HONOURABLE ROY MACLAREN

Minister for International Trade
Government of Canada
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ANNEXURE

(Schedule of Routes)

Section I

1. The following route may be operated by the airline or airlines designated by the
Government of the Islamic Republic of Pakistan:

Agreed Route:

Points of Origin
Intermediate
Points

Destinations in
Canada Points Beyond

Points in Pakistan Damascus, Dubai, Montreal, Toronto To be agreed
Frankfurt, Istanbul,
New York, Zurich

2. Any point or points in the above columns may be omitted provided that flights orig-
inate or terminate in Pakistan.

Section II

1. The following route may be operated by the airline or airlines designated by the.
Government of Canada:

Agreed Route:

Points of Origin

(1)

Points in Canada

Intermediate
Points

Destinations in
Pakistan

Brussels, Dhahran, Karachi
Dubai, Frankfurt,
Paris

Beyond Points

Singapore

2. Any point or points in the above columns may be omitted provided that flights orig-
inate or terminate in Canada.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD SUR LE TRANSPORT AERIEN ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ISLAMIQUE
DU PAKISTAN

Le Gouvernement du Canada et le Gouvemement de la R6publique islamique du Pa-
kistan, ci-apr~s nomm6s les Parties,

ttant tous deux parties i la Convention relative i l'aviation civile intemationale ou-
verte i la signature i Chicago le 7 d6cembre 19441,

D~sirant conclure un accord aux fins d'6tablir les services afriens entre leurs territoires
respectifs et ailleurs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord et sauf dispositions contraires:

a) "Accord" d6signe le pr6sent Accord, son Annexe et toute modification qui peut leur
8tre apport6e;

b) "Autorit6s a6ronautiques" d6signe, dans le cas du Canada, le ministre des Transports
et 'Office national des transports, et, dans le cas du Pakistan, le directeur g6n6ral de r'Avi-
ation civile, ou, dans les deux cas, toute autre autorit6 ou personne habilit6e i exercer les
fonctions qu'exercent actuellement ces autorit6s;

c) "Convention" d6signe la Convention relative A l'aviation civile internationale ou-
verte i la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute Annexe adopt6e aux ter-
mes de l'article 90 de cette Convention et toute modification des Annexes ou de la
Convention conform6ment aux articles 90 et 94, pourvu que ces annexes et modifications
aient W agr 6es par les deux Parties;

d) "Entreprise de transport a6rien d6sign6e" d6signe une entreprise de transport a6rien
qui a 6

d6sign6e et autoris6e conform6ment aux articles IV et V du pr6sent Accord;

e) "Services convenus" d6signe les services a6riens r6guliers pour le transport des pas-
sagers, des marchandises et du courrier, de fagon s6par6e ou combin6e, sur les routes sp6ci-
fi6es dans l'Annexe jointe au pr6sent Accord;

f) "Tarifs" d6signe le prix A payer pour le transport des passagers, des bagages et des
marchandises ainsi que les conditions auxquelles ces prix s'appliquent, y compris les prix
et conditions applicables aux autres services assur6s par le transporteur dans le cadre du
transport a6rien, mais A 1'exclusion de la r6mun6ration et des conditions touchant le trans-
port du courrier;

1. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette
Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol.
893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213 et vol. 1175, p. 297.



Volume 2026, 1-34957

g) "Territoire", "service a6rien", "service a6rien international", "entreprise de transport
a6rien" et "escale non commerciale" ont le sens qui leur est attribu6 aux articles 2 et 96 de
la Convention.

Article II

1. Sauf stipulation contraire dans l'Annexe, chaque Partie accorde i l'autre les droits
suivants pour l'exploitation de services a6riens intemationaux par l'entreprise ou les entre-
prises de transport a6rien d6sign6es par l'autre Partie:

a) Survoler son territoire sans y atterrir;

b) Faire des escales non commerciales sur son territoire;

c) Atterrir sur son territoire dans l'exploitation des routes sp6cifi6es dans l'Annexe, afm
d'y embarquer et d'y d6barquer des passagers, des marchandises et du courrier transport6s
en trafic international, de fagon s6par6e ou combin6e.

2. Les entreprises de transport a6rien de chaque Partie, autres que celles d6sign6es con-
form6ment aux articles IV et V du pr6sent Accord, mais autoris6es i exploiter des services
a6riens internationaux r6guliers et exploitant effectivement de tels services, jouissent 6gale-
ment des droits sp6cifi6s aux alin6as la) et b) du pr6sent article.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne sont r6put6s conf6rer i une
entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'une des Parties aucun privilege d'embarquer, sur
le territoire de 'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du courrier pour les trans-
porter, moyennant r6mun6ration ou en ex6cution d'un contrat de location, en un autre point
de ce territoire.

Article III

Une entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'une des Parties ne peut effectuer une
rupture de charge en un point quelconque de la route sp6cifi6e qu'aux conditions suivantes:

(i) La rupture de charge est justifi6e pour des raisons de rentabilit6;

(ii) L'a6ronef assurant le service dans la section de la route la plus 6loign6e du terri-
toire de la Partie qui a d6sign6 'entreprise de transport a6rien n'a pas une capacit6
sup6rieure i celle de 'a6ronef desservant la section la plus proche;

(iii) L'a6ronef de capacit6 inf6rieure assure le service uniquement en correspondance
avec l'a6ronef de capacit6 sup6rieure et son horaire est 6tabli en cons6quence; le premier
arrive au point de transbordement pour prendre A bord du trafic transbord6 de l'a6ronef de
capacit6 sup6rieure ou d6barquer du trafic qui sera pris A bord par ce dernier; la capacit6
des deux a6ronefs est d6termin6e en tenant compte de cet objectif avant tout;

(iv) Le volume de trafic en parcours direct est suffisant;

(v) L'entreprise de transport a~rien ne peut offrir au public, par voie de publicit6 ou
d'autres moyens, un service i partir du point ofi s'effectue le changement d'a6ronef, i moins
d'y 8tre autoris6e;
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(vi) Dans le cas de tout vol en correspondance A destination du territoire de 'autre Par-
tie, un seul vol est permis en provenance de ce territoire, A moins que les autorit6s a~ronau-
tiques de l'autre Partie n'autorisent plus d'un vol;

(vii) Les dispositions de l'article XI du pr6sent Accord s'appliquent A tous les change-
ments relatifs A la rupture de charge.

Article IV

Chaque Partie a le droit de d6signer, par note diplomatique, une ou plusieurs entrepris-
es de transport a6rien pour l'exploitation des services convenus sur les routes sp6cifi6es
dans 'Annexe pour cette Partie, et de substituer une entreprise de transport a6rien i une en-
treprise de transport a~rien d~jA d~sign~e.

Article V

1. Apris r6ception d'un avis de d6signation ou de substitution d6livr6 par l'une des Par-
ties aux termes de l'article IV du pr6sent Accord, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
accordent, conform6ment aux lois et r~glements de cette demi~re, sans d6lai i toute entre-
prise de transport a6rien ainsi d6sign6e les autorisations n6cessaires i l'exploitation des ser-
vices convenus pour lesquels cette entreprise a 6t6 d6sign6e.

2. Sur r6ception de ces autorisations, 1'entreprise de transport a6rien peut commencer
en tout temps i exploiter les services convenus, en totalit6 ou en partie, i la condition de se
conformer aux dispositions applicables du pr6sent Accord, notamment que les tarifs soient
6tablis conform6ment aux dispositions de r'article XIV du pr6sent Accord.

Article VI

1. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie ont le droit de retenir, de r6voquer ou de sus-
pendre, ou d'assortir de conditions, temporairement ou de faqon permanente, les autorisa-
tions vis6es i l'article V du pr6sent Accord it l'6gard d'une entreprise de transport a6rien
d6sign6e par l'autre Partie :

a) Si l'entreprise en cause ne peut convaincre les autorit6s a~ronautiques de la Partie en
question qu'elle satisfait aux lois et r~glements appliqu6s normalement et raisonnablement
par ces autorit6s conform6ment i la Convention;

b) Si l'entreprise en cause ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie en
question;

c) Si la preuve n'a pas 6 faite qu'une part importante de la propri&6 et que le contr6le
effectif de 'entreprise en cause sont d6tenus par la Partie responsable de la d6signation de
rentreprise ou par ses ressortissants;

d) Si, dans l'exploitation des services, l'entreprise ne se conforme pas aux conditions
6nonc6es dans le pr6sent Accord.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures imm6diates pour
emp~cher les infractions aux lois et r~glements vis6s ci-dessus, les droits 6num6r6s au para-
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graphe I du pr6sent article ne sont exerc6s qu'apr~s consultations avec les autorit6s a6ro-
nautiques de l'autre Partie, conform6ment A l'article XXI du pr6sent Accord.

Article VII

1. L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d~sign~es de l'une des Parties se
conforment i l'entr6e, i la sortie et durant leur s6jour l'int6rieur du territoire de l'autre Par-
tie, aux lois, r~glements et pratiques de cette Partie r6gissant, sur son territoire, l'entr6e, le
s6jour ou la sortie des a6ronefs affect6s i la navigation a6rienne intemationale ainsi que
l'exploitation et le pilotage de ces a6ronefs.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties relatifs aux formalit6s d'entr6e, de cong6,
de transit, d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine sont respect6s par l'en-
treprise ou les entreprises de transport arien d6sign~es de l'autre Partie, leurs 6quipages et
leurs passagers ou en leur nom et pour les marchandises et le courier en transit, i l'entr6e,
i la sortie et durant leur s6jour i l'int6rieur du territoire de cette Partie.

Article VIII

1. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences d6cem6s ou valid6s par
une des Parties et encore en vigueur sont reconnus comme valides par l'autre Partie pour
l'exploitation des services convenus sur les routes sp6cifi6es dans 'Annexe, i la condition
que ces certificats, brevets ou licences aient 6t6 d6cem6s ou valid6s conform6ment aux
normes 6tablies en vertu de la Convention. Chaque Partie se r6serve le droit, toutefois, de
refuser de reconnaitre, aux fins de vols effectu6s au-dessus de son propre territoire, les bre-
vets d'aptitude et licences accord6s i ses propres ressortissants par l'autre Partie.

2. Si les privileges ou conditions des brevets, certificats ou licences vis6s au para-
graphe ci-dessus, qui ont W d6livr6s par les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties i
toute personne ou entreprise de transport a6rien d~sign~e ou i l'gard d'un a6ronef ex-
ploitant les services convenus sur les routes sp6cifi6es dans l'Annexe, permettent une d6ro-
gation aux normes 6tablies par la Convention et que cette d6rogation a 6t6 notifi6e i
l'Organisation de l'aviation civile internationale, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
peuvent demander des consultations avec les autorit6s a6ronautiques de la premiere Partie,
conform6ment A 'article XXI du pr6sent Accord, afin de s'assurer que la pratique en ques-
tion leur est acceptable. Le d6faut de conclure une entente satisfaisante sur les questions
relatives i la s6curit6 des vols justifie l'application de l'article VI du pr6sent Accord.

Article IX

1. Conform6ment i leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties
r6affirment que leur obligation mutuelle de prot6ger l'aviation civile contre les actes d'in-
tervention illicite fait partie int6grante du pr6sent Accord.
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2. Les Parties conviennent d'agir en particulier conformtment aux dispositions de la
Convention relative aux infractions et i certains autres actes survenant i bord des atronefs,
signte i Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention pour la repression de la capture
illicite d'atronefs, signte i La Haye le 16 dtcembre 19702, de la Convention pour la rtpres-
sion d'actes illicites dirigts contre la stcurit6 de I'aviation civile, signte i Montreal le 23
septembre 19713, et de tout autre accord multilateral relatif a la stcurit6 de l'aviation liant
les deux Parties.

3. Les Parties s'accordent mutuellement, sur demande, toute rassistance possible pour
pr~venir les actes de capture illicite d'a~ronefs civils et d'autres actes illicites dirig6s contre
la s~curit6 des a~ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, des a~roports et des in-
stallations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace pour la s~curit6 de l'aviation
civile.

4. Dans la mesure applicable, les Parties se conforment aux dispositions relatives i la
stcurit6 de l'aviation 6tablies par l'Organisation de raviation civile intemationale et
dtsigntes comme Annexes i la Convention relative i l'aviation civile internationale; elles
exigent des exploitants d'atronefs immatriculks par elles, des exploitants d'aronefs qui ont
le siege principal de leur exploitation ou leur residence permanente sur leur territoire, et des
exploitants d'atroports situte sur leur territoire, qu'ils se conforment i ces dispositions rel-
atives i la s~curit6 adrienne.

5. Chaque Partie convient que ses exploitants d'atronefs peuvent 8tre tenus de respect-
er les dispositions relatives i la stcurit6 vistes au paragraphe 4 ci-dessus et prescrites par
'autre Partie pour l'entrte, la sortie ou le stjour i l'inttrieur du territoire de cette autre Par-

tie. Chaque Partie veille i ce que soient effectivement appliqutes sur son territoire des
mesures adtquates pour assurer la protection des atronefs et l'inspection des passagers, des
6quipages, des bagages de cabine, des bagages, du fret et des provisions de bord, avant et
pendant 'embarquement ou le chargement.

6. Chaque Partie convient d'examiner avec bienveillance toute demande que lui
adresse 'autre Partie pour que des mesures sp~ciales de s~curit6 soient prises pour faire face
i une menace particuli~re.

7. Chaque Partie convient d'examiner avec bienveillance toute demande que lui
adresse l'autre Partie, conformtment au paragraphe 1) de l'article XXI, visant la conclusion
d'ententes rtciproques en vertu desquelles les autoritts a~ronautiques de l'une des Parties
peuvent, dans le territoire de l'autre Partie, 6valuer les mesures de stcurit6 prises par les ex-
ploitants d'a~ronefs en ce qui concerne les vols i destination du territoire de la premiere
Partie.

8. Une Partie qui a des motifs strieux de penser que l'autre Partie dtroge aux disposi-
tions du present Article peut demander i tenir immtdiatement des consultations avec l'autre
Partie. Le dtfaut de conclure une entente satisfaisante justifie l'application de l'article VI du
present Accord.

9. En cas de capture ou de menace de capture illicite d'atronefs civils ou d'autres actes
illicites dirigts contre la stcurit6 des atronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, des

1. Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 704, p. 219.
2. Ibid., vol. 860, p. 105.
3. Ibid., vol. 974, p. 177.
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a~roports ou des installations de navigation adrienne, les Parties se prdtent mutuellement
assistance en facilitant les communications et autres mesures approprides visant A mettre
fin rapidement et sans danger i l'incident, reel ou apprdhend6.

Article X

1. Les droits exigds sur le territoire de l'une des Parties pour l'utilisation des aroports
et autres installations de navigation adrienne par les aronefs de rentreprise de transport
a~rien ddsignde de l'autre Partie ne sont pas plus 6levds que ceux exigds A une entreprise de
transport adrien nationale de la premidre Partie exploitant des services adriens internation-
aux semblables.

2. Chaque Partie encourage la tenue de consultations entre ses autoritds taxatrices com-
pdtentes et les entreprises de transport adrien ddsigndes qui utilisent les services et les in-
stallations; lorsque cela est possible, ces consultations se font par 'entremise des
organismes reprdsentant ces entreprises de transport adrien. Un prdavis raisonnable de toute
modification des droits envisagde est donn6 aux usagers afm de leur permettre d'exprimer
leurs vues avant que la modification ne soit apportde.

3. Aucune des Parties n'accorde la prdf~rence i sa propre entreprise de transport a~rien
ou A une autre entreprise de transport adrien par rapport i l'entreprise de transport adrien de
'autre Partie exploitant des services ariens intemationaux semblables dans l'application de

ses rdglements r~gissant les douanes, liimmigration, la quarantaine et les rdglements simi-
laires, non plus qu'en ce qui regarde l'utilisation des a~roports, des voies adriennes, des ser-
vices de circulation et des installations correspondantes sous son contr6le.

Article XI

1. Les entreprises de transport adrien d~signdes des deux Parties bdn~ficient de possi-
bilitds justes et 6gales pour l'exploitation des services convenus sur les routes spdcifies
dans l'Annexe au present Accord.

2. Dans l'exploitation des services convenus, les entreprises de transport adrien
dasign~es de chacune des Parties tiennent compte des int&r ts de 'entreprise ou des entre-
prises de transport a~rien de l'autre Partie, de fagon i ne pas nuire indfiment i la bonne
marche des services que celles-ci assurent sur la totalit6 ou sur une partie de la m8me route.

3. Les services convenus par les entreprises de transport adrien dasign6es des Parties
sont raisonnablement ax6s sur les besoins du public en matidre de transport sur les routes
spcifides et visent principalement i offlir, selon un coefficient de charge raisonnable, une
capacit6 suffisante pour r6pondre aux besoins courants et aux pr6visions raisonnables en
matidre de transport des passagers, des marchandises et du courrier entre les territoires des
Parties qui ont ddsign6 les entreprises de transport adrien et les pays de destination finale
du trafic.

4. Le transport des passagers, des marchandises et du courrier embarquds et dabarquds
en des points des routes sp~cifi~es situ~s sur les territoires d'tats autres que celui qui a
ddsign6 l'entreprise de transport a~rien est assur6 conformdment au principe g~n6ral selon
lequel la capacit6 doit ftre adaptde :
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a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la Partie qui
a d~sign6 l'entreprise de transport a~rien;

b) Aux exigences du trafic dans la region que traverse 'entreprise de transport a~rien,
compte tenu des autres services de transport a~rien des ttats de la r6gion;

c) Aux besoins des operations de transit a~rien.

5. Les entreprises de transport a~rien d~sign~es conviennent de la capacit6 a assurer sur
les routes sp6cifi6es, conform6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article et sous
r6serve de l'approbation des autorit6s a6ronautiques des Parties. S'il n'y a pas accord entre
les entreprises de transport a6rien d6sign6es, la question est renvoy6e aux autorit6s a6ro-
nautiques des Parties, qui s'efforcent, s'il y a lieu, de r6gler le probl~me conform6ment i
rarticle XXI du pr6sent Accord. Le statu quo est maintenu jusqu'i ce qu'un arrangement in-
tervienne au niveau des entreprises de transport a6rien ou entre les autorit6s a6ronautiques.

Article XII

1. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties fournissent, ou obtiennent que
leurs entreprises de transport a6rien d6sign6es fournissent, i la demande des autorit6s a6ro-
nautiques de l'autre Partie, tous les relev6s statistiques p6riodiques ou autres qui peuvent
Etre raisonnablement requis pour un examen de l'exploitation des services convenus, nota-
mment les relev6s statistiques concernant le trafic exploit6 par leurs entreprises de transport
a~rien d~sign~es entre des points sur les routes sp~cifi~es dans l'Annexe au present Accord
et montrant les points d'origine r6elle et de destination finale de ce trafic.

2. Les m6thodes de transmission de ces relev~s statistiques sont d6termin6es d'un com-
mun accord par les autorit6s a6ronautiques des deux Parties, et les mesures convenues sont
appliqu6es dbs qu'une entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'une ou des deux Parties
entreprend l'exploitation de l'ensemble ou d'une partie des services convenus.

Article XIII

1. Sur une base de r6ciprocit6, chaque Partie exempte l'entreprise ou les entreprises de
transport a6rien d6sign6es de l'autre Partie, dans toute la mesure ofi sa 16gislation nationale
le permet, des restrictions A l'importation, des droits de douane, des taxes d'accise, des frais
d'inspection et des autres droits et taxes nationaux sur les afronefs, les carburants, les huiles
lubrifiantes, les fournitures techniques consommables, les pieces de rechange y compris les
moteurs, l'6quipement normal des a6ronefs, les provisions (y compris les boissons, le tabac
et autres produits destin6e i la vente en quantit6 limit6e aux passagers durant le vol), et les
autres articles qui doivent Etre utilis6s ou sont utilis6s uniquement pour 'exploitation ou
l'entretien des a~ronefs d'une entreprise de transport a~rien d~signe par l'autre Partie as-
surant les services convenus, de m~me que les stocks de billets, les lettres de transport
a6rien, les imprim6s portant le symbole de 'entreprise et le mat6riel publicitaire courant
distribu6 gratuitement par cette entreprise de transport a6rien d6sign6e.

2. Les exemptions accord6es en vertu du pr6sent article s'appliquent aux objoes vis6s
au paragraphe 1 du pr6sent article, qu'ils soient ou non utilis6s ou consomm6s entirement
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Sl'int&rieur du territoire de la Partie qui accorde l'exemption, i la condition qu'il n'en soit
pas dispos6 sur le territoire de cette Partie, lorsque ces objets sont

a) Introduits sur le territoire de l'une ou des Parties par une entreprise de transport
a6rien d6sign6e de l'autre Partie ou pour son compte;

b) Conserv6s i bord d'a6ronefs d'une entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'une
des Parties au moment de 'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie ou au d6part de ce terri-
toire;

c) Pris A bord d'a6ronefs d'une entreprise de transport arien d6sign6e de rune des Par-
ties sur le territoire de l'autre Partie et destin6e i 8tre utilis6s dans le cadre de l'exploitation
des services convenus.

3. L'6quipement normal des a~ronefs ainsi que les fournitures et approvisionnements
gqn6ralement conserv6s i bord des a&ronefs d'une entreprise de transport a6rien d6sign6e
de rune ou rautre des Parties ne peuvent 8tre d6barqu6s sur le territoire de 'autre Partie sans
'approbation des autorit6s douanires de ce territoire. Dans ce cas, ils peuvent 8tre confi6s

i la surveillance de ces autorit6s jusqu'i ce qu'ils soient r6export6s ou qu'il en soit dispos6
conform6ment aux r~glements douaniers.

Article XIV

1. Les tarifs appliqu6s par l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es
de l'une des Parties pour le transport i destination ou en provenance du territoire de rautre
Partie sont convenus A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 616ments
d'appr6ciation pertinents, notamment les frais d'exploitation, la r6alisationd'un b6n6fice
raisonnable et, s'il y a lieu, les tarifs appliqu6s par d'autres entreprises de transport a&ien.

2. Les tarifs mentionn6s au paragraphe I du pr6sent Article sont convenus d'un com-
mun accord par les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties; et cet accord peut
8tre conclu par 'application des proc6dures d'6tablissement des tarifs de 'Association du
transport a&ien international.

3. Les tarifs ainsi convenus sont soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques des
Parties quarante-cinq (45) jours au moins avant la date propos6e pour leur entr6e en
vigueur; les autorit6s a6ronautiques peuvent accepter un d6lai plus bref dans certains cas
sp6ciaux.

4. Si, dans un dM1ai de trente (30) jours i compter de la date de la demande d'approba-
tion des tarifs, selon le paragraphe 3 du pr6sent article, ni l'une ni 'autre des autorit6s a~ro-
nautiques ne se dit insatisfaite des tarifs propos6s, ces tarifs sont r6put6s approuv6s. Si elles
acceptent un d6lai plus bref pour la demande d'approbation des tarifs, conform6ment au
paragraphe 3, les autorit&s a~ronautiques peuvent 6galement convenir que le d6lai dans
lequel l'avis d'insatisfaction doit 8tre donn6 soit de moins de trente (30) jours.

5. Si un tarifne peut 8tre convenu conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article ou
si, pendant la p6riode applicable conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent Article, les au-
torit6s a6ronautiques de l'une des Parties donnent avis du caract~re insatisfaisant d'un tarif
convenu conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les autorit6s
a6ronautiques des Parties s'efforcent de fixer le tarif d'un commun accord.
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6. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarifqui leur a 6
soumis en vertui du paragraphe 3 du pr6sent article ou sur un tarif qu'elles devaient fixer
conform6ment au paragraphe 5 du pr6sent article, le diff6rend est r6g1M conform6ment aux
dispositions de l'article XXIII du pr6sent Accord.

7. a) Sous r6serve des dispositions de l'article XXI du pr6sent Accord, aucun tarif n'en-
tre en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre des Parties n'en est pas sat-
isfaite.

b) Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article restent en
vigueur jusqu'i ce que de nouveaux tarifs soient 6tablis conform6ment aux dispositions du
pr6sent article ou de 'article XXI du pr6sent Accord.

8. Les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties qui ne sont plus satisfaites d'un tarif
itabli ou souhaitent le r6viser en avisent les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie, et les
entreprises de transport a~rien d~sign~es tentent de s'entendre sur un tarif. Si les entreprises
de transport a6rien d6sign6es ne peuvent se mettre d'accord, les modalit6s pr6vues aux para-
graphes 5 et 6 du pr6sent article s'appliquent.

9. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties s'efforcent de faire en sorte a) que les
tarifs exig6s et pergus soient conformes aux tarifs qu'elles ont approuv6s de concert et b)
qu'aucune entreprise de transport a~rien ne r6duise ces tarifs par quelque moyen que ce soit.

10. Les tarifs appliqu6s par les entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'une des
Parties pour le transport entre le territoire de l'autre Partie et des points sur les services con-
venus dans des pays tiers peuvent, pour un service 6quivalent, 8tre semblables, mais ne
doivent pas 6tre moindres, ni assortis de conditions moins restrictives, que les tarifs appli-
qu6s par les entreprises de transport a~rien d6sign6es de l'autre Partie ou des pays tiers con-
cem6s.

Article XV

1. L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'une des Parties sont
autoris6es, sur une base de r6ciprocit6, A affecter sur le territoire de l'autre Partie les
repr6sentants et les employ6s des secteurs commercial, op~rationnel et technique dont elles
ont besoin pour l'exploitation des services convenus.

2. Au gr6 de l'entreprise ou des entreprises de transport a~rien d~sign~es de l'une des
Parties, ces services pourront ftre assur6s par son propre personnel ou par des employ6s de
tout autre organisme, compagnie ou entreprise de transport a~rien op6rant sur le territoire
de l'autre Partie et autoris6s A assurer ces services dans ce territoire.

3. Les repr6sentants et employ6s sont assujettis les lois et r~glements en vigueur dans
le territoire de l'autre Partie. En conformit6 avec ses lois et r6glements, chaque Partie ac-
corde, sur une base de r6ciprocit6 et avec le minimum de d6lai, les permis de travail, visas
de s6jour et autres documents semblables n6cessaires aux repr6sentants et employ6s vis6s
au paragraphe 1 du pr6sent article.

4. Les deux Parties exemptent de l'obligation d'obtenir des permis de travail les em-
ploy6s assurant certaines fonctions temporaires n'exc6dant pas quatre-vingt-dix (90) jours.
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Article XVI

Chaque entreprise de transport arien d6sign6e a le droit de proc6der A la vente de titres
de transport a6rien sur le territoire de l'autre Partie, directement et, i son gr6, par l'interm6-
diaire de ses agents. Sous r6serve des lois et r~glements nationaux applicables, chaque en-
treprise de transport a6rien d6sign6e a le droit de vendre ces titres de transport, et toute
personne a la facult6 de les acqu6rir, dans la monnaie de ce territoire ou dans les monnaies
librement convertibles d'autres pays.

Article XVII

Chaque Partie accorde aux entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'autre Partie le
droit de transfert des profits r6alis6s sur le territoire de la premire Partie relativement au
transport de passagers, de courrier et de marchandises, conform6ment A la r6glementation
des changes en vigueur et i des conditions non moins favorables que celles appliqu6es A
toute autre entreprise de transport a6rien 6trang~re exploitant des services a6riens interna-
tionaux A destination et en provenance du territoire de cette Partie.

Article XVIII

Les revenus ou b6n6fices provenant de l'exploitation d'a6ronefs en trafic international
par une entreprise de transport a6rien d6sign6e qui, aux fins de l'imp6t sur le revenu, est
r6put6e r6sider dans le territoire d'une des Parties, seront exempt6s de tout imp6t pendant
la dur6e du pr6sent Accord, conform6ment aux dispositions pertinentes de la Convention
entre le Canada et la R6publique islamique du Pakistan tendant A 6viter les doubles impo-
sitions et A pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu sign~e i Ottawa le
24 f6vrier 19761, notamment l'Article VIII; toutefois, advenant que cette convention soit
r6vis6e ou modifi6e ult6rieurement, les questions fiscales seront r6gies par les dispositions
ainsi r6vis6es ou modifi6es.

Article XIX

Tous les vols directs et les vols pr6voyant une escale technique interm6diaire, effectu6s
par les transporteurs d6sign6s des Parties pour le transport de passagers entre les territoires
de ces derni~res, A 'exception des vols affr6t6s par une personne, une compagnie ou une
organisation et pour lesquels aucun frais ni aucune autre obligation fmanci&re ne sont ex-
ig6s des passagers, deviennent des vols non-fumeurs au plus tard le ler juillet 1994.

Article XX

1. Les dispositions 6nonc~es aux articles VII, VIII, IX, X, XII, XIII, XV, XVI, XVII,
XVIII, XIX et XXI du present Accord s'appliquent 6galement aux vols nolis~s effectu~s par
un transporteur a~rien de lune des Parties A destination ou en provenance du territoire de
l'autre Partie, ainsi qu'au transporteur a6rien qui effectue ces vols.

1. Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1132, p. 283.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article sont assujetties aux lois et r~gle-
ments nationaux r6gissant le droit des transporteurs a6riens d'exploiter des vols nolis6s ou
la conduite des transporteurs a6riens ou d'autres parties s'occupant de l'organisation de
telles op6rations.

Article XXI

1. Les autorit~s a~ronautiques des Parties se consultent de temps A autre, dans un esprit
d'6troite collaboration, afin de veiller i ce que les dispositions du prdsent Accord soient ap-
pliques et respect~es de faqon satisfaisante.

2. Saufentente contraire entre les Parties, ces consultations commencent dans un dalai
de soixante (60) jours A compter de la date de reception d'une demande i cet effet.

Article XXII

Une des Parties qui estime souhaitable de modifier une disposition du present Accord
peut demander des consultations avec r'autre Partie. Ces consultations, qui peuvent avoir
lieu entre les autorit~s a~ronautiques et se faire par voie de discussions ou par correspon-
dance, commencent dans un dalai de soixante (60)jours a compter de la date de la demande.
Toute modification convenue i l'issue de ces consultations entre en vigueur lorsqu'elle est
confirm~e par un 6change de notes diplomatiques.

Article XXIII

1. S'il survient entre elles un diff~rend au sujet de l'interpr~tation ou de 'application du
present Accord, les Parties s'efforcent d'abord de le r~gler par voie de n~gociations.

2. Si les Parties ne parviennent pas A un r~glement par voie de n~gociations, elles peu-
vent convenir de soumettre le diff~rend A la dacision de quelque personne ou organisme ou,
au gr6 de l'une ou 'autre des Parties, A la decision d'un tribunal compos6 de trois arbitres,
les deux premiers 6tant nomm~s respectivement par les Parties et le troisi~me 6tant ddsign6
par les deux premiers. Chacune des Parties nomme un arbitre dans un d~lai de soixante (60)
jours A compter de la date oii l'une d'elles reqoit de 'autre Partie, par voie diplomatique, une
note demandant rarbitrage du diff~rend; le troisi~me arbitre est d~sign6 dans un dalai sup-
pl~mentaire de soixante (60) jours. Si une des Parties ne nomme pas un arbitre dans le dalai
specifi6, ou si le troisi~me arbitre n'est pas dasign6 dans le dalai specifi6, le president du
Conseil de l'Organisation de 'aviation civile intemationale peut ftre invit6 par l'une ou l'au-
tre des Parties a nommer un arbitre ou des arbitres selon le cas. Dans tous les cas, le
troisi~me arbitre est un ressortissant d'un ttat tiers; il agit en qualit6 de president du Tribu-
nal et datermine le lieu de l'arbitrage.

3. Les Parties s'engagent A se conformer i toute decision rendue aux termes du para-
graphe 2 du present Article.

4. Les frais d'arbitrage seront partag~s 6galement entre les Parties.

5. Si l'une des Parties ne se conforme pas i une dacision rendue en application du para-
graphe 2 du present Article, l'autre Partie peut, tant que subsiste le d6faut, limiter, suspen-
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dre ou r6voquer les droits ou privileges accordas en vertu du pr6sent Accord i la Partie en
d6faut ou i 'entreprise de transport a6rien dasign~e en d6faut.

Article XXIV

Chacune des Parties peut, A tout moment i compter de ]a date d'entr~e en vigueur du
present Accord, notifier par 6crit i l'autre Partie, par voie diplomatique, sa d6cision de
danoncer le present Accord; cette notification est envoy~e simultan~ment i ]'Organisation
de l'aviation civile intemationale. L'Accord prend fin un (1) an apr~s la date de r6ception
de la notification par l'autre Partie, i moins que cette notification ne soit retiree d'un com-
mun accord avant rexpiration de cette p~riode. En rabsence d'un accus6 de reception de la
part de l'autre Partie, la notification est r~put6e lui 8tre parvenue quatorze (14) jours apr~s
la date de sa r6ception par l'Organisation de l'aviation civile intemationale.

Article XXV

Le present Accord et ses modifications sont enregistr~s aupr~s de l'Organisation de
I'aviation civile internationale.

Article XXVI

Si une convention a~ronautique multilat~rale de caract~re g6n~ral applicable aux deux
Parties entre en vigueur, ses dispositions pr6valent sur toute autre. Des consultations peu-
vent avoir lieu, conform~ment A rarticle XXII du present Accord, aux fins de d6terminer la
mesure dans laquelle le present Accord est touch6 par les dispositions de la convention mul-
tilat~rale.

Article XXVII

Le present Accord entre en vigueur i la date de sa signature.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s i cette fin par leurs Gouvemements
respectifs ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en deux exemplaires i Islamabad, Pakistan, le 15e jour dejanvier 1996 en frangais
et en anglais, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Canada:

RoY MACLAREN

Pour le Gouvernement de la R~publique islamique du Pakistan:

AFTAB SHAGBAN MIRANI
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ANNEXE

(Tableau de routes)

Article I

1. La route suivante peut 6tre exploit6e par 1'entreprise ou les entreprises de transport
a6rien d6sign6es par le Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan:

Route convenue :

Points d'origine

(1)

Points au Pakistan

Points intermedi-
aires

(2)

Damas, Dubai,
Francfurt, Istanbul,
New York, Zurich

Destinations au
Canada

Montreal, Toronto A convenir

2. Tout point ou tous points sp6cifi~s ci-dessus peuvent ftre omis pourvu que les vols
commencent ou se terninent au Pakistan.

Article II

1. La route suivante peut etre exploit6e par rentreprise ou les entreprises de transport
a~rien d6sign6es par le Gouvernement du Canada:

Route convenue :

Points d'origine
Points intermidi-
aires

Destinations au
Pakistan Points au-deli

Points au Canada Bruxelles, Dhahran, Karachi
Dubai, Francfurt,
Paris

2. Tout point ou tous points sp6cifi6s ci-dessus peuvent etre omis pourvu que les vols
commencent ou se terminent au Canada.

Points au-delA

Singapour
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF MONGOLIA ON TRADE AND COMMERCE

The Government of Canada and the Government of Mongolia (hereinafter referred to
collectively as "Parties" and individually as "Party"),

Convinced that the development of bilateral trade in goods and services will contribute
to increased mutual understanding and cooperation between the people of Canada and of
Mongolia;

Conscious that trade and commercial relations are essential elements of the bilateral
relationship between Canada and Mongolia;

Recognizing that the economic restructuring and progress towards a market-based
economy in Mongolia is creating additional possibilities for expanded bilateral trade;

Noting Canada's status as a contracting party of the General Agreement on Tariffs and
Trade (GATT);

1

Looking forward to the accession of Mongolia to the GATT on terms to be agreed be-
tween Mongolia and the GATT Contracting Parties;

Have agreed as follows:

Article I. Objective

The objective of this Agreement, as elaborated more specifically in its provisions, is to
establish a framework of balanced rights and obligations and agreed rules for the conduct
of trade and commercial relations between Canada and Mongolia.

Article I. Definitions

Territory

"Territory" means:

With respect to Canada, the territory to which its customs laws apply, including any
areas beyond the territorial seas of Canada within which, in accordance with international
law and its domestic laws, Canada may exercise rights with respect to the seabed and sub-
soil and their natural resources; and

With respect to Mongolia, the territory to which its customs laws apply.

Person

"Person" of a country means a citizen or permanent resident of the country or a body
corporate constituted under the laws applicable in, or principally carrying on its business
within, the territory of the country.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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Third country

"Third country" means any country other than Canada or Mongolia.

Transit

"Transit" means the passage across the territory of a country, with or without trans-
shipment, warehousing, breaking bulk, or change in the mode or means of transport, when
such passage is only a portion of a complete journey beginning and terminating beyond the
frontier of the country across whose territory the traffic passes.

Textile products

"Textile products" means tops, yams, piece-goods, made-up articles, garments and
other textile manufactured products (being products which derive their chief characteristics
from their textile components) of cotton, wool, man-made fibres, or blends thereof, in
which any or all of those fibres in combination represent either the chief value of the fibres
or fifty (50) percent or more by weight (or seventeen (17) percent or more by weight of
wool) of the product; artificial and synthetic staple fibre, tow, waste, simple mono- and
multi-filaments, as well as textiles made of vegetable fibres, blends of vegetable fibres with
fibres specified above, and blends containing silk, which are directly competitive with tex-
tiles made of fibres specified above and for which any or all of those fibres in combination
represent either the chief value of the fibres or 50 (fifty) per cent or more by weight of the
products.

Article III. Most-Favoured-Nation Treatment

1. Each Party shall accord to the like product of the other Party immediately and un-
conditionally, and irrespective of the nationality of the carrier, any advantage, favour, priv-
ilege or immunity that has been or may hereafter be accorded by it to any product
originating in or destined for the territory of any third country with respect to:

(a) Customs duties and charges of any kind imposed on or in connection with impor-
tation or exportation of products or imposed on the international transfer of payments for
imports or exports;

(b) The method of levying the duties and charges referred to in clause (a) of this para-
graph;

(c) The rules and formalities connected with their importation or exportation;

(d) All internal taxes or internal charges of any kind imposed in connection with im-
ported or exported products; and

(e) All laws, regulations and requirements affecting sale, offering for sale, purchase,
transportation or distribution of imported products within the territory of the Party.

2. No prohibition or restriction, whether made effective through quotas, import or ex-
port licenses or other measures, shall be instituted or maintained by either Party on the im-
portation of any product of the other Party or on the exportation or sale for export of any
product destined for the territory of the other Party unless the importation of the like prod-
uct of all third countries or the exportation of the like product to the territory of all third
countries is similarly prohibited or restricted.
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3. Each Party shall accord to the other Party and persons of the other Party treatment
no less favourable than it accords to any third country or the persons of any third country
in all matters relating to the allocation of foreign exchange for transactions involving the
importation and exportation of products and in the administration of foreign exchange reg-
ulations in relation to such transactions.

4. The most-favoured-nation treatment provisions of this Agreement shall not apply to
advantages now accorded, or which may hereafter be accorded, by either Party resulting
from:

(a) Membership in a customs union or free trade area to which either Party is now or
may become a party;

(b) Preferences or advantages granted to other countries and authorized under the Gen-
eral Agreement on Tariffs and Trade (GATT) or under other international agreements con-
sistent with the GATT;

(c) Advantages accorded by Canada to countries and their overseas dependencies that
are entitled to benefits of the British Preferential Tariff (BPT); or

(d) Advantages that are accorded to third countries on a reciprocal basis in accordance
with instruments negotiated within the Uruguay Round and subsequent arrangements con-
cluded under the GATT.

Article IV. Transit Facilitation

1. In accordance with applicable laws and regulations, each Party shall facilitate the
freedom of transit, via the established routes most convenient for international transit, of
products of the other Party across its territory. Products in transit across the territory of a
Party that are not released from customs control and have not entered into the commerce of
such Party shall not be subject to any unnecessary delays or restrictions and shall be exempt
from all duties, taxes and other charges, except charges for transportation, administrative
expenses or services rendered in relation to transit.

2., With respect to all charges, regulations and formalities applicable to products in
transit, each Party shall accord to products of the other Party in transit across its territory
treatment no less favourable than the treatment accorded to products of any third country
in transit across its territory.

3. Each Party shall accord to the products of the other Party, which have been in transit
across the territory of any third country and have not been released from customs control
or entered into the commerce of such third country, treatment no less favourable than that
which would have been accorded to such products had they been transported from their
place of origin to their destination without going across -the territory of such third country.

Article V. State Trading Enterprises

1. Each Party undertakes that if it establishes or maintains a state enterprise wherever
located, or grants to any enterprise, formally or in effect, exclusive or special privileges,
such enterprise shall, in its purchases of imports or sales of exports, act in a manner consis-
tent with the principles of non-discriminatory treatment provided for in the present Agree-

230
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ment. To this end, such enterprises shall make any purchases of imports or sales of exports
solely in accordance with commercial considerations including price, quality, availability
and other conditions, and shall afford to the enterprises of the other Party adequate oppor-
tunity in accordance with customary business practice to compete for participation in such
transactions.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to imports of products
for immediate or ultimate consumption in governmental use and not otherwise for resale or
use in the production of goods for sale.

Article VI. Disruptive Trade Practices

1. Nothing in this Agreement prejudices or qualifies the right of either Party to enact
and administer laws and regulations:

(a) Consistent with the requirements of Article VI of the GATT and the related codes
or successor agreements concluded under the GATT; or

(b) Applicable to products imported in such increased quantities and under such con-
ditions as to cause or threaten to cause serious injury to domestic producers of like or di-
rectly competitive products.

2. As soon as possible after a request for initiation of an investigation is accepted by
the authorities of one Party pursuant to a law or regulation referred to in paragraph 1 of this
Article, and in any event upon the initiation of an investigation, the other Party shall be af-
forded an adequate opportunity for consultations with the aim of clarifying the situation and
arriving at a mutually agreed solution. Furthermore, throughout the period of investigation,
the other Party shall be afforded an adequate opportunity to continue consultations, with a
view to clarifying the factual situation and to arriving at a mutually agreed solution.

3. The Party which initiates an investigation or is conducting such an investigation
shall permit, upon request, access to non-confidential evidence and data being used for ini-
tiating or conducting the investigation.

4. Each Party shall ensure that its laws and regulations referred to in paragraph 1 of this
Article are transparent and afford affected parties an opportunity to submit their views.
Such laws and regulations shall not be applied in a manner that discriminates arbitrarily or
unjustifiably between products of the other Party and products of any third country.

5. Notwithstanding paragraphs 1 and 2 of Article III or subparagraph 1 (b) of this Ar-
ticle, paragraphs 6 to 9 of this Article shall apply to trade in textile products.

6. The Parties agree to consult promptly at the request of either Party that considers
that an actual or prospective increase in imports of a textile product of the other Party is
causing or threatening to cause market disruption in its market.

7. The consultations provided for in paragraph 6 shall be concluded within sixty days
from the date of request by the importing Party for such consultations, unless the Parties
otherwise agree.

8. If, during such consultations, the Parties do not agree upon a means to prevent or to
remedy the market disruption, the importing Party may restrain the imports of the product
of the other Party, based on the date of import.
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9. In critical circumstances, where delay would cause damage that would be difficult
to repair, the importing Party may take action to restrain imports of a textile product on a
provisional basis, provided that a request for consultations shall be effected by the import-
ing Party within 30 days of taking action.

Article VII. Transparency of Information

1. Each Party shall make available publicly on a timely basis all laws and regulations
related to commercial activity, including trade, investment, taxation, banking, insurance, fi-
nancial services, transport and labour.

2. Each Party shall provide interested persons of the other Party access to available
non-confidential, non-proprietary data on the national economy, and specific industrial, ag-
ricultural, commodity or service sectors, including data on foreign trade and investment.

3. Each Party shall allow the other Party, when interested, the opportunity to consult
on the formulation of laws and regulations which govern the conduct of business activities.

Article VIII. Services

The Parties will enter into consultations with a view to broadening the scope of this
Agreement to include trade in services, consistent with multilateral principles established
as a result of the negotiations on the General Agreement on Trade in Services.

Article IX Merchant Vessels, Waterborne Cargoes and Intermodal Services

I. In relation to products transported between Canada and Mongolia, neither Party
shall create or maintain discriminatory measures of any kind to marketing the services of,
securing cargoes for, and transferring payments related to:

(a) The merchant vessels of the other Party or merchant vessels chartered by persons
of the other Party; or

(b) The international intermodal cargo services provided by persons of the other Party.

2. Each Party shall, on the basis of reciprocity with the other Party, permit the estab-
lishment and operation of offices to act as agents for the international intermodal cargo ser-
vices provided by persons of the other Party, for merchant vessels of the other Party, and
for merchant vessels chartered by persons of the other Party.

3. In international traffic, the merchant vessels of Mongolia, merchant vessels char-
tered by persons of Mongolia, and the cargoes of such vessels shall during arrival, stay at,
and departure from the seaports of Canada, enjoy treatment, including access to harbour
services, accorded to the most-favoured nation. This provision shall not apply to pilotage.

Article X Terms of Payments

1. Subject to the laws and regulations in force in Canada and Mongolia, all payments
in respect of trade between the two countries shall be made on terms mutually agreed upon
by the persons party to the commercial contracts governing that trade.
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2. Neither Party shall require persons subject to their jurisdiction to engage in barter or
countertrade transactions as a condition of bilateral trade between Canada and Mongolia.

Article X1. Law Applicable to Contracts and Settlement of Commercial Disputes

1. Neither Party shall interfere with the freedom of persons subject to its jurisdiction
to agree with persons of the other Party on the choice of law to govern the conclusion and
performance of contracts between them'.

2. Persons of Canada, on the one hand, and persons of Mongolia, on the other hand,
may agree to settle disputes arising out of commercial transactions by arbitration.

3. Such persons, involved in disputes arising out of individual commercial transactions
may agree to arbitration in accordance with the Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law (UNCITRAL), adopted in 1976.1 ,

4. Without prejudice to their ability to decide otherwise, the persons party to commer-
cial transactions may agree on a place for conducting the arbitration in a country, other than
Canada or Mongolia, that is a party to the UN Convention on the Recognition and Imple-
mentation of Foreign Arbitral Decisions, done in New York on June 10, 1958.2

5. Nothing in the present Agreement shall be interpreted in such a way as to hamper,
nor shall either Party prevent, the parties to commercial transactions from agreeing on any
other form of arbitration for the settling of commercial disputes, which they mutually prefer
and which, in their opinion, best answers their commercial needs.

6. The persons of Canada and of Mongolia shall enjoy access to the courts of the other
Party on the same basis as persons of any third country.

Article XII. National Security

The provisions of this Agreement shall not limit the right of either Party to take any
action for the protection of its national security interests.

Article XIII. Other Exceptions

Subject to the requirement that such measures are not applied in a manner which would
constitute a means of arbitrary or unjustifiable discrimination between countries where the
same conditions prevail, or a disguised restriction on international trade, nothing in this
Agreement shall be construed to prohibit the adoption or enforcement by either Party of:

(a) Measures necessary to secure compliance with laws or regulations which are not
inconsistent with the provisions of this Agreement, or

(b) Any other measure referred to in Article XX of the GATT.

1. United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No.
17 (A/31/17), p. 34.

2. Ibid., Treaty Series, vol. 330, p. 3.
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Article XIV. Consultations

1. The Parties shall consult with each other from time to time regarding the operation
of this Agreement or of any provision thereof.

2. The terms of reference for consultations held pursuant to paragraph (1) of this Arti-
cle shall be:

(a) To keep under review the possibility of broadening this Agreement;

(b) To consider matters affecting trade and commerce between Canada and Mongolia;

(c) To exchange information and views on matters that might adversely affect either
Party's existing levels or future development of trade;

(d) To review multilateral trade matters of common interest; and

(e) To review progress towards expanding bilateral trade, and to examine, where ap-
propriate, proposals designed to encourage further growth in trade or to overcome hin-
drances to such growth.

3. Consultations pursuant to this Article may be initiated at the request of either Party
on reasonable notice to the other Party.

4. The location of meetings held pursuant to the present Article shall alternate between
Canada and Mongolia unless the Parties agree otherwise. A representative of each Party
shall lead that Party's delegation to such meetings. E.ch meeting shall be chaired by a rep-
resentative of the host Party.

Article XV Entry into Force, Term and Termination

1. For the purpose of the entry into force of this Agreement, the Parties will inform
each other by an exchange of notes that their respective legal requirements have been com-
pleted. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of notes or, in the
event that the exchange of notes does not take place on the same day, on the date of the last
note.

2. This Agreement shall remain in force unless terminated by either Party upon six
months' notice to the other Party. Should this Agreement be terminated, both Parties will to
the extent possible, seek to minimize possible disruption to their trade relations.

3. The rights and obligations arising out of contracts entered into between persons of
the Parties shall be the responsibility of such persons only. Termination of this Agreement
shall not affect the fulfilment of obligations or undertakings arising from contracts entered
into during the period the Agreement was in force.

4. Except as expressly provided herein, nothing in this Agreement overrides or modi-
fies agreements already in force between the Parties.
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Signed in Ottawa, this 8th day of June, 1994, in duplicate, in the English, French and
Mongolian languages, each version being equally authentic.

For the Government of Canada:

RAYMOND CHAN

For the Government of Mongolia:

TSERENPILIIN GOMBOSUREN
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD DE COMMERCE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET
LE GOUVERNEMENT DE LA MONGOLIE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvemement de la Mongolie (ci-apr~s danommds
collectivement "Parties", et individuellement "Partie"),

Convaincus que le ddveloppement du commerce bilateral des biens et des services
amdliorera la comprdhension et renforcera la coopdration entre les peuples du Canada et de
la Mongolie,

Conscients que les dchanges commerciaux sont une composante essentielle de la rela-
tion bilatdrale entre le Canada et la Mongolie,

Reconnaissant que la restructuration dconomique et la progression vers l'tablissement
d'une dconomie de march6 en Mongolie offrent la possibilitd d'accroitre le commerce bi-
lateral,

Notant le statut du Canada en tant que partie contractante A 'Accord gdndral sur les
tarifs douaniers et le commerce (GATT)',

Attendant avec intdr~t que la Mongolie adh6re au GATT selon des modalitds i conve-
nir entre elle et les Parties contractantes du GATT,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Objectif

Le prdsent Accord, que daveloppent ses dispositions, vise A 6tablir un ensemble dquili-
br6 de droits et d'obligations et i fixer les r~gles relatives i la conduite des relations com-
merciales entre le Canada et la Mongolie.

Article II. Definitions

Territoire

"Territoire" ddsigne:

Dans le cas du Canada, le territoire auquel s'applique la Idgislation douani~re du Can-
ada, y compris les rdgions s'dtendant au-delA des eaux territoriales du Canada et qui, con-
formdment au droit international et aux lois du Canada, sont des regions i l'dgard desquelles
le Canada est habilitd i exercer des droits pour ce qui concerne les fonds marins et leur
sous-sol ainsi que leurs ressources naturelles; et,

Dans le cas de la Mongolie, le territoire auquel s'applique la legislation douanire de
la Mongolie.

1. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 55, p. 187.
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Personne

"Personne" d'un pays d6signe un citoyen ou un r6sident permanent du pays en question
ou une personne morale constitu6(e) 16galement sur le territoire du pays ou y menant la ma-
jeure partie de ses activit6s.

Pays tiers

"Pays tiers" d6signe tout pays autre que le Canada ou la Mongolie.

Transit

"Transit" d6signe le passage a travers le territoire d'un pays, qu'il s'effectue ou non avec
transbordement, entreposage, rupture de charge ou changement dans le mode de transport,
lorsque ce passage ne constitue qu'une fraction d'un voyage complet commengant et se ter-
minant au-deli des frontiares du pays sur le territoire duquel il a lieu.

Produits textiles

"Produits textiles" d6signe les peign6s, fils, tissus, articles de confection simple, vte-
ments et autres produits textiles manufactur6s (produits qui tirent leurs caract~ristiques
principales de leurs composants textiles) en coton, laine, fibres artificielles et synth6tiques,
ou m6langes des fibres pr6cit6es, dans lesquels l'une quelconque de ces fibres ou toutes ces
fibres combin6es constituent soit l'616ment de principale valeur des fibres contenues dans
le produit, soit cinquante pour cent (50%) ou plus, en poids (ou dix-sept pour cent (17%)
ou plus en poids de laine); les fibres discontinues, cibles pour discontinus, d6chets,
monofilaments et multifilaments simples, artificiels et synth6tiques, ainsi que les textiles
constitu6s de fibres v6g6tales, de m6langes de fibres v6g6tales et de fibres sp6cifi6es plus
haut, et les m6langes contenant de la soie, qui font une concurrence directe aux textiles con-
stitu6s des fibres sp6cifi6es ci-haut et dans lesquelles 'une quelconque de ces fibres ou
toutes ces fibres combin6es constituent soit l'616ment de principale valeur des fibres, soit
cinquante pour cent (50%) ou plus du poids du produit.

Article III. Traitement de la nation la plus favorisde

1. Chacune des Parties accorde a tout produit similaire de l'autre Partie imm6diatement
et sans condition, et ind~pendamment de la nationalit6 du transporteur, tout avantage,
faveur, privil6ge ou immunit6 qui a d6ji 6t6 accord6 ou pourra l'tre ult6rieurement par
cette Partie i l'gard d'un produit provenant d'un pays tiers ou destin6 A un pays tiers en ce
qui concerne :

a) Les droits de douane et redevances de toute nature impos6s ou se rapportant A l'im-
portation ou a 'exportation de produits ou frappant les transferts internationaux de fonds en
r6glement d'importations ou d'exportations;

b) La m6thode de perception des droits et redevances vis6s i I'alin6a a) du pr6sent para-
graphe;

c) Les r~gles et formalit6s relatives i son importation et A son exportation;

d) Les taxes int6rieures ou autres redevances intrieures de toute nature impos6es i
l'importation et A l'exportation de produits; et
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e) Toutes lois, r~glementations et conditions visant la vente, l'offre en vente, 'achat, le
transport ou la distribution de produits import6s sur le territoire de la Partie.

2. Aucune prohibition ou restriction, qu'elle soit appliqu6e par des quotas, par des li-
cences d'importation ou d'exportation ou par d'autres mesures, ne sera 6tablie ou maintenue
par l'une des Parties A l'gard de l'importation d'un produit quelconque de 'autre Partie ou
Al'gard de 'exportation ou de la vente pour exportation de tout produit destin6 au territoire
de l'autre Partie A moins que 'importation du produit similaire en provenance de tous les
pays tiers ou l'exportation du produit similaire A destination du territoire de tous les pays
tiers ne fasse l'objet d'une semblable prohibition ou restriction.

3. Chacune des Parties accorde A l'autre Partie et aux personnes de 'autre Partie un
traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde A n'importe quel pays tiers ou aux
personnes de nimporte quel pays tiers en tout ce qui concerne rallocation de devises
6trang~res pour des transactions comportant l'importation et l'exportation de produits et
dans l'application des reglements du change A ces transactions.

4. Les dispositions du pr6sent Accord relatives au traitement de la nation la plus favor-
is6e ne s'appliquent pas aux avantages qui sont ou pourront 8tre accord6s par l'une ou l'autre
des Parties comme suite :

a) A l'adh6sion A une union douanire ou i une zone de libre-6change i laquelle l'une
ou l'autre des Parties est ou peut devenir partie;

b) Aux pr6f6rences ou avantages accord6s A d'autres pays et autoris6s en vertu de l'Ac-
cord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT) ou d'autres accords interna-
tionaux compatibles avec le GATT;

c) Aux avantages que le Canada accorde aux pays et leurs territoires d6pendants d'out-
re-mer qui ont droit aux avantages du Tarif de pr6f6rence britannique (TPB); ou

d) Aux avantages accord6s A des pays tiers sous r6serve de r6ciprocit6, en conformit6
avec les instruments n6goci6s dans le cadre de lUruguay Round et d'arrangements ul-
t6rieurs conclus en vertu du GATT.

Article IV. Facilitation du Transit

1. En conformit6 avec les lois et r~glements applicables, chacune des Parties facilite la
libert6 de transit, A travers son territoire, de produits de l'autre Partie empruntant les voies
tablies les plus commodes pour le transit international. Les produits en transit A travers le

territoire d'une Partie qui ne sont pas d6douan6s ni introduits sur le march6 de cette Partie
ne seront pas soumis A des d6lais ou A des restrictions inutiles et seront exon6r6s de tous
droits, de toutes taxes et de toute autre imposition, A l'exception des frais de transport, des
d6penses administratives ou des services rendus relativement au transit.

2. En ce qui conceme tous les droits, r6glements et formalit6s applicables aux produits
en transit, chacune des Parties accorde aux produits de rautre Partie pass6s en transit par
son territoire un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux produits de
tout pays tiers en transit sur son territoire.

3. Chacune des Parties accorde aux produits qui sont pass6s en transit par le territoire
de tout pays tiers et qui nont pas 6t6 d6douan6s ni introduits sur le march6 dudit pays tiers,
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un traitement non moins favorable que celui qui leur aurait k6 accord6 s'ils avaient 6t6
transport~s de leur lieu d'origine i leur lieu de destination sans passer par ce territoire.

Article V. Entreprises commerciales d'Etat

1. Chacune des Parties s'engage A ce que, si elle fonde ou maintient une entreprise
d'tat, en quelque lieu que ce soit, ou si elle accorde A une entreprise, en droit ou en fait,
des privilkges exclusifs ou sp~ciaux, cette entreprise se conforme, dans ses achats d'articles
d'importation et ses ventes d'articles d'exportation, au principe de non-

discrimination prescrit par le present Accord. A cette fin, de telles entreprises doivent
proc~der i tout achat d'articles d'importation ou A toute vente d'articles d'exportation en s'in-
spirant uniquement de considarations d'ordre commercial telles que le prix, la qualit&, la di-
sponibilit6 et d'autres conditions et offrir aux entreprises de 'autre Partie des possibilit~s
ad~quates de participer i ces transactions dans des conditions de libre concurrence et con-
form~ment aux usages commerciaux ordinaires.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas aux importa-
tions de produits destines i 8tre imm~diatement ou finalement consommes par les pouvoirs
publics ou pour leur compte et non A 6tre revendus ou i servir A la production de marchan-
dises, en vue de la vente.

Article VI. Pratiques qui d~sorganisent le commerce

1. Rien dans le present Accord n'affecte ni ne limite le droit de l'une ou l'autre des Par-
ties d'adopter et d'appliquer des lois et r~glements :

a) Conformes aux exigences de 'article VI du GATT et des codes ou des accords con-
s~cutifs n~goci~s dans le cadre du GATT; ou

b) Applicables A des produits import~s en quantit6s tellement accrues et i des condi-
tions telles qu'ils causent ou menacent de causer un prejudice grave aux producteurs nation-
aux de produits similaires ou de produits directement concurrents.

2. Le plus t6t possible apr~s qu'il a W fait droit A une demande d'ouverture d'enquete
par les autorit~s de rune des Parties conform~ment i une loi ou 4 un r~glement dont il a k6
fait mention au paragraphe 1 du present article, et en tout 6tat de cause d~s l'ouverture de
toute enqu~te, il est offert A 'autre Partie des possibilitds adaquates de proc~der i des con-
sultations en vue d'6lucider la situation concemant les questions vis6es et d'en arriver A une
solution mutuellement convenue. En outre, pendant toute la dur~e de l'enquEte, il sera offert
Sl'autre Partie des possibilit~s adaquates de poursuivre les consultations en vue d'6lucider

la situation de fait et d'en arriver A une solution mutuellement convenue.

3. La Partie qui ouvre une enqu~te, ou qui proc~de A une enqu~te, donne sur demande
rautorisation de prendre connaissance des 6lments de preuve et informations non confi-
dentiels utilis~s pour l'ouverture ou la conduite de l'enqu~te.

4. Chacune des Parties s'assure que ses lois et r~glements dont il est fait mention au
paragraphe 1 du present article sont transparents et donnent aux parties int~ress~es la pos-
sibilit6 de presenter leurs vues. Ces lois et r~glements ne sont pas appliques d'une fagon qui
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6tablit une discrimination arbitraire et mjustifi~e entre les produits de l'autre Partie et les
produits de tout pays tiers.

5. Nonobstant les paragraphes 1 et 2 de l'article III ou l'alin~a (1) b) du present article,
les paragraphes 6 A 9 du present article s'appliquent au commerce des produits textiles.

6. Les Parties conviennent que, sur demande, elles proc~deront sans tarder i des con-
sultations si l'une ou l'autre des Parties estime qu'une augmentation effective ou envisag~e
d'un produit textile en provenance de l'autre Partie dasorganise ou menace de dasorganiser
son march6.

7. Sauf entente contraire entre les Parties, les consultations pr~vues au paragraphe 6
devront Etre achev~es dans les soixante jours suivant la date de la demande de la Partie im-
portatrice.

8. Si, i l'occasion de telles consultations, les Parties ne s'entendent pas sur une fagon
de pr~venir ou de corriger la ddsorganisation du march6, la Partie importatrice pourra im-
poser des restrictions sur le produit de l'autre Partie, i compter de la date d'importation.

9. Dans des circonstances critiques, ofi tout dalai pourrait causer un pr6judice auquel
il serait difficile de rem~dier, la Partie importatrice pourra prendre des mesures afm de re-
streindre de fagon provisoire les importations d'un produit textile, sous r6serve qu'elle fasse
une demande de consultations dans les trente jours qui suivent de telles mesures.

Article VII. Transparence de l'information

1. Chacune des Parties rend publiquement accessibles en temps opportun toutes les lois
et tous les r6glements relatifs aux activit6s cornmerciales, y compris les 6changes commer-
ciaux, les investissements, la fiscalit6, les operations bancaires, 'assurance, les services fin-
anciers, les transporte et le travail.

2. Chacune des Parties donne aux personnes int~ress~es de l'autre Partie accs aux in-
formations non confidentielles et non exclusives dont elle dispose sur l'conomie nationale
ainsi que sur des secteurs sp~cifiques de l'industrie, de l'agriculture, des produits de base ou
des services, y compris les donn~es sur le commerce extdrieur et les investissements 6trang-
ers.

3. Chacune des Parties donne A l'autre Partie, si celle-ci en manifeste le d~sir, l'occasion
de procfder i des consultations sur l'laboration des lois et des r~glements qui r~gissent la
conduite des affaires.

Article VIII. Services

Les Parties proc~deront i des consultations en vue d'6largir la port~e du present Accord
afin d'y englober le commerce des services, conform~ment aux principes multilat~raux
6tablis par suite des n~gociations entourant l'Accord gfn~ral sur le commerce des services.

Article IX. Navires marchands, cargaisons et services intermodaux

1. En ce qui a trait aux produits transport~s entre le Canada et ]a Mongolie, aucune des
Parties n'6tablit ni ne maintient de mesures discriminatoires de quelque nature que ce soit,
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qu'il s'agisse de la commercialisation des services, de l'obtention de cargaisons ou du trans-
fert des paiements pour ce qui se rapporte :

a) Aux navires marchands de l'autre Partie ou aux navires marchands affr6t6s par des
personnes de l'autre Partie; ou

b) Aux services intermodaux de transport des marchandises fournis par des personnes
de 'autre Partie.

2. Chacune des Parties permet, sous r6serve de r6ciprocit6, l'6tablissement et l'exploi-
tation de bureaux qui agissent A titre d'agents pour les services intermodaux de transport des
marchandises fournis par des personnes de l'autre Partie, pour les navires marchands de
'autre Partie ou pour les navires marchands affr6t6s par des personnes de 'autre Partie.

3. Pour ce qui est du trafic international, les navires marchands de la Mongolie et les
navires marchands affr6t6s par des personnes de la Mongolie ainsi que les cargaisons qu'ils
•transportent jouissent, i leur arriv~e dans les ports de mer de l'autre Partie, durant leur s6-
jour dans ces ports et A leur d6part, du traitement de la nation la plus favoris6e, y compris
l'acc~s aux services portuaires. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas
au pilotage.

Article X Modalits de paiement

1. Sous r6serve des lois et r~glements en vigueur au Canada et en Mongolie, tous les
paiements se rapportant aux 6changes commerciaux entre les deux pays s'effectuent i des
conditions dont conviendront les personnes parties aux contrats commerciaux qui regissent
ces 6changes.

2. Aucune des Parties n'impose A des personnes sous sa juridiction d'effectuer des
op6rations de troc ou des achats de compensation comme condition d'6changes bilat6raux
entre le Canada et la Mongolie.

Article XI. Droit applicable aux contrats et au riglement des diffirends commerciaux

1. Aucune des Parties n'empi~te sur la libert6 des personnes sous sa juridiction de con-
venir avec les personnes de 'autre Partie des lois qui doivent r6gir la conclusion et 'ex6cu-
tion des contrats qu'elles passent entre elles.

2. Les personnes du Canada, d'une part, et les personnes de la Mongolie, d'autre part,
peuvent convenir de r6gler par arbitrage les diff6rends d6coulant de transactions commer-
ciales.

3. De telles personnes, si elles ont un diff6rend li6 A une transaction commerciale, peu-
vent convenir de recourir i 'arbitrage conform6ment au R~glement d'arbitrage de la Com-
mission des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI) adopt6 en
1976'.

4. Sans pr6judice de leur facult6 d'en disposer autrement, les personnes parties A des
transactions commerciales peuvent convenir d'un lieu d'arbitrage dans un pays autre que le

I. Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie g6nrale, trente-et-uni~me session, Supp16-
ment no 17 (A/31/17), p. 36.
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Canada ou la Mongolie qui adhere i la Convention des Nations Unies pour la reconnais-
sance et l'ex~cution des sentences arbitrales 6trang~res, faite i New York le 10juin 1958'.

5. Rien dans le present Accord ne doit Etre interpr~t6 de fagon i emp~cher les parties
a des transactions commerciales de convenir de toute autre forme d'arbitrage de diff6rends
commerciaux qu'elles pr~ferent l'une et l'autre et qui, i leur point de vue, r~pond le mieux
i leurs besoins commerciaux, et aucune des Parties ne soul~ve d'obstacle A cet 6gard.

6. Les personnes du Canada et celles de la Mongolie jouissent du mime recours aux
tribunaux de l'autre Partie que les personnes de pays tiers.

Article XII. Scurit6 nationale

Aucune disposition du present Accord ne limite le droit de l'une ou 'autre des Parties
de prendre toute mesure jug6e n6cessaire i la protection des int~r~ts de sa s~curit6 nation-
ale.

Article XIII. Autres exceptions

Sous reserve que ces mesures ne soient pas appliqu~es de fagon i constituer soit un
moyen de discrimination arbitraire ou injustifi~e entre des pays ofa les m~mes conditions
existent, soit une restriction daguis6e au commerce international, rien dans le present Ac-
cord ne doit ftre interpr~t6 comme interdisant 'adoption ou l'application par l'une ou l'autre
des Parties :

a) Des mesures n~cessaires i l'application des lois et r~glements qui ne sont pas incom-
patibles avec les dispositions du present Accord; ou

b) De toute autre mesure dont il est fait 6tat a l'article XX du GATIT.

Article XIV. Consultations

1. Les Parties se consultent de temps i autre concernant l'application du present Accord
ou de rune quelconque de ses dispositions.

2. Les consultations tenues aux termes du paragraphe I du present article ont pour objet

a) D'examiner la possibilit6 d'6largir la port~e du present Accord;

b) D'6tudier les questions qui influent sur le commerce entre le Canada et la Mongolie;

c) De permettre l'6change de renseignements et de vues sur des questions qui pour-
raient influer d6favorablement sur le niveau existant ou le d6veloppement futur du com-
merce;

d) De passer en revue les questions commerciales multilat6rales d'intrt commun; et

e) De revoir les progr~s r6alis~s en vue de 'expansion des 6changes commerciaux entre
les deux pays ainsi que d'examiner, s'il y a lieu, des propositions destin6es A encourager le
d6veloppement de ces 6changes ou i surmonter les obstacles i ce d6veloppement.

1. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 330, p. 3.
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3. Les consultations en application du pr6sent article pourront avoir lieu i la demande
de l'une ou l'autre des Parties, sous r6serve d'un pr6avis raisonnable donn6 A 'autre Partie.

4. Saufentente contraire entre les Parties, les r6unions tenues en application du pr6sent
article ont lieu par altemance au Canada et en Mongolie. Les d616gations des Parties A ces
r6unions seront dirig6es par un repr6sentant des Parties respectives. Chaque r6union est
pr6sid6e par un repr6sentant de la Partie h6te.

Article XV. Entrge en vigueur, durge et d~nonciation

1. Aux fins de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les Parties s'informeront par un
6change de notes que les conditions fix6es par leur l6gislation respective ont 6 remplies.
L'Accord entrera en vigueur A la date dudit 6change de notes ou, si les notes ne sont pas
6chang6es le m~me jour, i la date de la derni~re note.

2. Le pr6sent Accord reste en vigueur A moins qu'il ne soit d6nonc6 par lune des Parties
moyennant un pr6avis de six mois i l'autre Partie. Dans une telle 6ventualit6, les deux Par-
ties chercheront, autant que faire se peut, A perturber le moins possible leurs relations com-
merciales.

3. Les droits et obligations d6coulant de contrats pass6s entre des personnes des Parties
n'engagent que ces personnes. La d6nonciation du pr6sent Accord n'influe d'aucune fagon
sur l'ex6cution des obligations ou des engagements d6coulant de contrats pass6s durant la
p6riode de validit6 du pr6sent Accord.

4. Sauf stipulation expresse dans les pr6sentes, aucune disposition du pr6sent Accord
ne remplace ni ne modifie les accords d6ji en vigueur entre les Parties.

Sign6 A Ottawa ce 8i~me jour de juin 1994, en deux exemplaires, en langues frangaise,
anglaise et mongolienne, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Canada:

RAYMOND CHAN

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA MONGOLIE:

TSERENPILIIN GOMBOSUREN
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

KA.HA -YrH SAcImRH rAAP ,MOHIo YACiUH "
3ACIMHH rASAP xoOPOH XY.UA/I A ,A . -

ZAAB TYXAZ X3 31313P

Kaeaz Yncua Sacrzfa raaap, L'oHrol Yacus aacais ra3ap,

/jaaw xaMTan BL "TaqyA", TYC TY08A 13 "Tan" ral 13p1a3a/,

xoip T-w XYOaIaa, rimorar xeurnriax ni Kaiaz, ?;o~romm
apA TymEO xoopoA XapJ)ai o2=ox,xamTpaH anuIax an.. daraT-

r8XaA TyC ZOX8L- dOzoO r93T MT2T,

xyzrzaa8, apma n FaaaA, Molrormm xodp Tami x.amima aa
saf qyxan 6zrpawxyyH xacar raxbr o2roi,

Mooz =i aXb aacrdH espsneaT, sax saa9Uh emg: secarT

mE=x Tamap raps y JISMx II xo§p Tam xpa ar eprezrrnx
IDma 6071Oo3 H331 dyi do~ioz,

FaeaA YcUR Tapi*, xMaUaa epeOMM2 x9s13=m p/TA'TT/-,Ir

X31139 Toxpor Tamm CTaTycv Teh1I'r71z,

iohT0l YjiC rATr-ua Xs1smPa TOXpor TaYamT T=ozpoIIoE
Hexeop rATT- 3arH opox rx dairaar xaprana,

ilop Vpzcaa saygmir sISmIsH TOXRpOB:
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Hariyasp arn

3Haxrr Xazammapm - 3op1Wo IM, TYYr9 OAR affM a Toy Iop-
xro 3aacagmnaH, KaraJ., thoiromis xooPomim x ya)iaa, apxzmaa xztx-
T32 xondorox ax, YYp122H TS SDPT32 xYpaa1 TOAOpXO2M, TOXR-
PO IUCOH EYPLWT TOITOOXOAf Opmio.

Xodpu'Iaap aYU
HBD T~obf

HyTar sBcrp: "HyTar secrsp" rs Kauaiu Yncmu xysA Trrmi
raesft XYYZM TorTOOMI rz m dyt iwTar Jlancrapair, Trrazl ixo-

Top KaHaix Yncua ByTrimB yCOw re a opmxx 6onoe 0 onoH yacuH spx
SYi" oO0 .UXOTOOMB XYYIIL TOPTOOmnOOp xanil EpoOn, XaBn e doRo-

T3=a33p2H 6aframitH aMMIDE Tazaap KaHaU Yzc apxaa rapazryzz
donox anxaa HyTrzgr rsza.MoE.roy YUCUH XyBIA TyrE raazr~s
Xyym, TorToomy Ygmzz 3 myf ar naacrapmr xama.

3Traax: "3raa rs Tyxa9 OPEN Eprag acSan TOA dara op-
mIM cyynar xyim XYH, TrrH aff TyXSI OpORZ Melxiez dyl xyyni Tor-
TOohoOP 6aryyaraff dyioy YEHaCou Y3I azmnnraaraa Tyzxal opm~
ByTar USBCr3pT HByYnlar Min aTraazIr TyC TYC Xi3IHl.

I-ypaBAarq ylIc: "Iypauariz Ync" rax Kasaj, Moroooc dycai
airaaa yarc m xaR9.

aM eErepex T 3aaBpn aT: "-A esrepex TaseapaenT" rax
TyxagE opmt xmEigi Bar sypDacuu raxfa exaz, eomasypnacuR raja

yycaX TaapaEt aeBeXe TPXpYr OpEH ByTar asoraPBap alpan emre-
pex x cri irm xSJx dere;e TOP EM caM anIr, arYYM 3X Xai aanr,
an'aar a83Zax, 3CB8a TSaUspi~ax apra 6yiy TSBBplztH xparc0dr co-

mm caper an6apur aryyuca dm ac aryycas datlz dozzo.

waman, cOwMMa GrTaarxaxr!H: "Hmeal, rmal 1 Traarzarrzs
rOX TOUC,. SPM, WoprAt~ dyT991eUAoxnT, dais drTesarzra-
zm WBsac doos Xese, Hooc, 3MRl2 UIIC seas8 TWB'PHARIB
xozmooo E az0aH dymy cYHroaH dYTar!a'rJ u /91 dy !s91 xyaxr
!UACOS snaap EM eDxar, cyrz exdapm m aryyOcSan OPMnMO/
datz dere. As ap xypcaH Tepiuft uaoMem azb ss' I" 8059 Ta-
r9a8ps- XOE E dr =aSr~Z9rs opCo- lgmer rsrrzts oil-
xmox xrormur O aces rTaars rrru nii't 50 670 T7699o 5BOM
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xyaBmr s3aBn /HOOCgM. xyBLI, mEmvf 17 dyMy TrYHaSC IE8M XYBS/,

xZMaii doxoH smf ar Waen Umazac, xagr.an rarp, xa.rn a, 9B-
r niias dy zaBxap sapcsH wmmao, ypramn raparTaf y~caap

X31 c3H R3HAXf, OYM~all alUM, A3ap XypncaH yTac maRiacsm opix-

TO2 ypra8miH rapana2 yTaCHN XO M, Trraxnsa J130p pMzcas yTaC,

umicaap xmtcaa dereez 9=asp yTac, mxscmi an gar Hi SCB

TS, rBPB g XOnI RI MZHxac1ar ZranvmwTz2B SOmmIOX xacrm2r 3c-

B311 dr9S3rinx3xrrgd zzHrx9H 50 dyDy TIrSBC X3sa xyBEr *3aK
dyR HSX SB, CVD7=31 a.U=aT32 epce1Dtexgix qaABapTaJ Toproau Xon-
Latr xalma.

Iypaaiyraap sy2a

Hag TaaflaMnaft xamCanm ejxel

I.An R Tan ammaa rypaBanrx opsooc rapar rrcaus acssir
auiaa xypaAsrar opoRA Hxnrriax SopynanTaR dYTZsrn axyrELi on-
rfe datraa scan izaamxA omroz 6onox AaByyTa2, Taalmxag, xeH-
renex, veneenex aexzemi2r Heree Tamw m n drTarnaXrYa A T33Bap-

nzrmdH reitacax2 xapan~z in xaprazaa ;mpaax syn2 Rmap sarsa

daz3ozy'raap sas napyl omoz data:

a/drTSarizaxrrnx~r x3nasp opyy , rapaoi ScBIn Z AMY

opyyxg repraxTaft xozrdorynaR sorzyinar raazuH TaTBap, 8=-

Baa xypaa1., TYYH~nAS MnOpT, DRCUOPUHH TenGepwr ync xoopowi

rYUTraz 3En oru'y7L~r frnBaa TaTBap, xypaauz;

d/n saayrTbm "a"-t aaca TaTiap, Xypaaisr Hor~ynax,

xypaax apra;

B/dYTaaraxryH lr xmaap opyyiax, rapraxTag xondorncoH

ipaSM Zypma;

r/mopTOIfcOH 6yDy SxcUopToncOB draartixxrrmd xyBA

sor~ryniar iOTO0M dXX TepM12 TaTBap, xypaamz;

M/TyXatg Tanax ByTar naBorap? NdrxOpM~f drTaarXitxrmm~r
dopzyyax, dopiyynaxaap casan domox, az=91 aBax, TSUsplZx,
TrraXXa!r XOn6oriTcoS 3y3', ArPW: maap=Era.
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emepex T33B3pl3 3 zainEH TO1a POWTOfl 9a8 MWE"neAp 1e1eGT82
e'epyia ez3amTrIar Yxs"yea.TyxasB Tamm Myiar Aa9crapnp A3;&-

m eErepq d raa drrsaraxrra 81 Tpxrr Tam raazds xnaaiaac

rapaart V dereeT !ue xyganzaa apxmoaa u aprONTS3 opooryt 6on

9=339P drT gar.yxrr'air Rm.ap HarmB aTrasHPrfraap caayy"m xo-

par TaBw donOXM2 dGIree TB1W99pR2r za143ulB e~repunexTafl
xon6oricoR TOBBPIESpI, r2mn1q99, 3axzpream 3apnnaac dycan n
TaTBSO, TendOD, xyoaa8zaaC neneenme.

2. aim eiepex dmarzaxyrlAn orxynar dix iypasuz, xa-

prranar grpam sypwa xyB an q Tan a=Baa rypaawmrq opmi dr-

T39rzqxirrar eepzlx HyTar AncrapaSp gabmn erpyn Xa oIrol-

rooc =ryyt Tazwema Hexnxfrr seree Tamu dTBa3rimrr r

eap~s t_--ar Aerspezp nAlz earepinriaxan ozros daliIm.

3.Amnas rypasnan opmi HyTar npacrap3*p Asam earepexnee

yyn rypas imi opmi reanr xmamaac rapaaryll, TOp OpEN xVnal-

nae aplaaa3L apralTan opooryt 99r Tamm drnnarnaxnnun xyuI

aeree Tan il yr drT9rjxl3XYH TapXr ZYPa ian Z OPBU Hyhr =Dc-

rapsap nammm emgepenryi eep A rapan rmcan dyrx raspaacaa

oMx ranap xrpT4L3 nY'Y Tvaasparzoas exneen onro donox dal-

caH Hex1eTeec MVyyrg TSaMSTmna ae=er oroH0.

Teayraap 3inti

YncAM x =San da#=BnnarMl

I .An q Tan anm HamH rasap datpmnTat ync m xynanna 62-

ryynnara datryyzax dyM axznny draa don goan-aim i'Ul 6dat-

ryylnlaran xyyim XfpNS3P 9BB9 xapar Aeaps osur'o dyvy 9ycral

spx oaros datraa don am datryynan mmopTiL dapaa ianaa

a8ax, CI[UOpT NE dapaa doplyyjIa-l gHZaXy XsnnMtspT BaacaR 9c

zraaapnas raMpxax 3ap~U naTyy 8"EYM de2x ryprjlir mx323

Tan xrsEM9.31i SOpznWOOp qrqp ]n8xyLaBai da t yNJa ab mumop-

TUB dapaa 7ana=X, SlcnoPT", dapsa dopiyynanaa Yea, la"ap, on-

non donos dyca. iexaimtar zapraEa[ rarzn xY1sAam apimaB

ym e xas=ax doree, aim , Tax seree Tan mmm dallryyn-

nara Zft rn a raain opoIoXOn Il apRaaau epWAR lzazu-
AR AMI epce~ex v1 doow oroso.

2.308 aYlIat I 3, 8Sp saasT fL Ssor1'I rSaSln Xope'Ar98e

mM dM CYYA dyc xDparnai sopYna- -t? oreen miap avreR xe--

dapasp 93 apu1i r. dopl7ymx SaopeImorot dapan htIMSpXa-
XnA amxr dw p' .a u daps-aR xmapaxr4.
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3ypra4yraap sea

Rax 13,MMAn XRBEAI 6yce daflan
Omf oofiox TOSK

I.3"axrr Xanmspznff ammaa saaT ,b, an, an Taimac Aop

_ypcaH xyym TOrTOOa daTaa raprax, x3p3MY ezx ascdr xea-
zex 6yoy 3msraapxrr!.

P/rATT-L% YI 3Y2nMd maap.ara 6onoH rATr-mH xzrpssa da-
paT.is r Arpsm xype. dyy izam= y~m1m 6a'tyyazmrnax xzan-

U88apryfl9.. ffRlIMX XyY1h =~Pam;

d/MMA Tep11 It dyW myyx epcennex IZ 98Tal drTasriaxorE

r2nBapoAsr ZOTOO.ME YgZopnar HapT HOI02 XOXpOZ y~pyynax

dyloy Y~Vyy 6013OMTwR1 TOO xmaimsrasp dymy 90=81108P 3I8OPTOAZ
dyt drT33rnaxrFu2 xy A xaparnax xyyjm nrpsm.

2.3Hs sd sfu I-z aaacaH xyyn, =pmlH yy Sa b an r Tam,-

apx d 3 6aryynara xaHa mnranT Rayymax xrcair xrzas ascas

.Uapyftg 6o3os TERu XSIT mfaranT 8Dyym exazcas Tyal drpA asex-
Ae daSAMr TopyyxSx, ywaap xwpau MdBs3pzwx sopmroop se-
nenex soxxx 6onou.mlr seree Tammaa ozcm daAHa.Trsyfeg XaSSZT

marranTuE dm a m= doiza dag~vm wanaz, xampas auftaptax
sopimroop aeaneZMeemr Ypramzyxzax 3oxmc donomuftr xondoriox
Tan Hi, eree Taimaa ozro= aOB.

S.XUaT mazranT caaatmzn dyg dyoy iAsy dyg Tan ay xuair,

mafrazT canaa'wax dyvy xwyyzaxnaa amrmaz dyt ey dyc Too dapw-
Tu Beree Ta na xroca YeA as TasxiyiiHa.

4.Xo&p Tan as arnmle I-A saacas vym Pdi l an TOuopxo

da2im= .xanrax ¥parTt dereeA am, colapxOn ,Em x9aUernceZ Taim
casan =0o0oo naSprtnax doZUEMfr onroeS.

=a;p Wim =puntr seree Tamm 6Tsaraxry Goaos amaa
rpaBAnr opml drTvarxsxrl Nr xOopO H an ;'p soproop dM ra-
Asonanrrzesp anrasapiaz rajrYpm datxmap xspsrxz dozoxrit.

5.3nsrx Xanixsapus rypaagvap arltsh I, 2 dozos one
sqynluS I-tan "6"-A saacomrit zapransas 6-9 mrrsp sasimyy

sImon, crmwax diTrse~irl1Z?7= xUaAIpaisSS..
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6.1fai, Tau usv-an, CY1=81 6YTB31'SXYBIO mmopriis ofoo-
r'2H donoH vaa=1s eceAT mR Tyxs Tama sax 39amf xd

da2xlum a =rzyyz daflraa dyvy anariyy donsomrY dagsa rax
YsBSA Tapxyy Tami xrcan' donrocsoop Tazvy zapyt 3eane1ez daft-
xaap TDIMpoB.

?.Tayy eepeep TOXEpOlMOOrY don sss 3ry2mA 6- saac u

Aeryy MMop~rorq Tan aeBa ex.r XYCnRT 6onrocom expeec xof.i
60 xosorn t .-oop Tanyyn sennen= xyyccaH dalsa.

8.XapZB B29zY sieRAeXe aiu Tanyyz ax nRI s xaBmSH

dyc d w capm az aalian dyey sacq sapyyzax apra sa.s

Tanaap TonpOMo qazaxr2 don muopTnorm Tai aereo TammE dy-

T33Tr8XYrMYE 1.rOpTOA TyX82H Md!OPTLH doA3Mr xapransaH xasraap-
flaflT x I dono.

9.Xo2=uyymwrrf alra xwmiaa gxar s aaarxyraac apm=axaA

ZSi Ty~arTZ2 XOXnpOI uCX BOATOB dalmn dzl d0ndoz vmOpOTAOr

Tan sHmwan, CmYNBn duzaarixryxiE MMOpTur Trp xnsraapnax ap-

ra x81E38 aB' donox dereez mriXua aeB;ennex caHaaa yr apis
xmma SBCHaaC xoAm SO xooat noTop Beree Tannaa mNaurnca

daRaan soxao.

Aon~yraap sxIii

ISXWaIiir 171 TOIO13XCA danRRIM

I.Xy~Anaa, xepeare opyymna, 2aTap, dam, aaran, can-

Xyrrnfa YAMM33W~, TSBBBP# azzaiiax xYn aspar apvtaui Ytn aimn-

araaTal xon6orAcoll 6Yxd n X7yy1T zfylr aim ' Tan nar ,,yxatx
EL 0110f EXITER xrpTeSa donroz dalHa.

2.An I Tax raiaa xy==a, xepeare opyyzaTu xo6orxon-

TO Mfsl8a)fr opommmnyaB YB1 DAZIR sacar 6onos 8xRR=p,
xeee ax axt, dapaa OyM xI IMMS1EsMI TOX0opo can6apua Tanaapx

M dyc donos ebmeerorrR MaAsxmdxr seree Tars coipxor

STADrA~u eMM'aX donoimlrl o'daka.

S.An q Tan Kerea Tan s conpxon dsxecnt s 8iana-

raar sox xy1x xYYm. AYPVM dOnOucpyyii acnaap SeaomB ex

donoMaNr TrrE olrOM dansa.
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Ha2tuk.'sap 3Yg)

YInase cazdapue xyiaiuaam Tyzal Epesx xeieueaapi!r

X313ZMC3HHR Yp =KZY1 TOrTOOCOK O)1OK Tamm s xapq= ag2 ix ell-
xivwasz2 caudapum vluazaar 89HOX XefS uSepT Tycrax, ywaap

Xeuzami39pzRs xrpaar eprexzrzx 3opz oop TamyyA 3e zheee.

Ectc'aap aRItu

XyvIahmaasM xeonero oirmo.vcaD T395sD-
;lax allag. Zolmo]7 TBBBADUITAPHYMT-

I .KaHSU, Oloro YuCERc XOOpOEM drTasrex xyx T83B3P)X 8ia anm

Taii rmw1Wr33-rR MapxeT M x2x, T38E8113X aMaa 03 aaax, T3B3p--
)13)ITTaM XOZ60rACOH Te)dep T00I0o ra a Trxx:

a/seree Tam xyza=au xeer oiroi 6y5y seree Tamm ST-

r9amsd xeczeH aBcas xy, Ama m xener osroiam xyB SCBSI;

6/aeree Tamm sTra9s9 C T3U dyt 0)10K yp xomor

T3S3P1H3112S Y2m JoWr 3wA XB saraspnas ram37pxx a a
spr8a XaMeZ8 TYC TYC aBanrd.

2.Am, q Taii seree Tamm 8TPamsJ c rsr-m dyA oo yoCu H xo-

mw401' TSOBBPZSI)8IT9H r2mJ r waa, Heree Tamm xya,-aaae xeixer os-

roi 6ono Heree Tamm smTeazf xelclen1 ascEa xyaAIaaBN xenr
osrow= SyYMra TBeneeex alda 9eSX aMM7z anXu XapX=a a=

daax sapIuM ra aa .e39p senmeepse.

3.010 c 711M15 TD p2eIB11!B!eA Ra MoIomL- 2yuauaa-- xeler

oE1on, Mou'omm eTruazdg xei)clea ascas lyEanmaan xeuer oHioix

doxos sanasp xemor o6' o 00 aqaa al Kaga~ ycan doomnon opox,
301COX, ToHmse rapax re, HfItH Ta SaMETag r CTSKA o OoAr

fSeXnU, TYYmz oop 6aT0MTH rlM=BMee B of'olor aezXe-

wdr oAqe--.3BExyr saaXW Ed xeler ofrotp sa opyymx, raprax
TendepT xauaapaxrrt.

ApaaIreap er l

I .Xo~p opEl xoopoWR I 3W aaaTat xo~rmos 61x TenelPr
TxdB TyhSarq soxmy1 *y2 apzSaaEM rOpOOs opo=07Xo e~r9-
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iYY=2H XoopoRA X8P!MaH TOXnPO=DH cO HexIXOeM YHXCBH A93p KaHaz
Ync donoa lomxon Yncan xM T iereuXep enuM, dyt xyyn, 2pmMRR

zaryy rrduasTra.

2.Aim ner Tan Em eepcwts 7YynmAH wisaraA xapmagarmx 9T-
r99=rxm~r dapaa coznzmoo dymy xapxmia TOOuox apRnAaa w xansoff

xiAxnfr Ymam Ync, Moiron YncuH xoopoaA xodp Taiuu xytannaa

m:x aexaen donroz aapziaxarI.

ApBaa sBTar op 3Yn

npTa xawman dozon aenmaam Map-
raagur aox ymmxan xavrzrx

I.AX q Tan epxiR xyymz2s xawran xpa anaruax aIzsaa sT-

razA aieree Tama ZTraz=32a xamxau dairyynaH xaparzrna a mepxex

xyyi a IeqeeTa2 coHroxon Hb caas xitxr2.

2.Har Tarmac Fasa, Yncrn BTrsaxrrz2, aeree Tanaac Mouron Yn-

cuH sTraasnz apansaam xsaUIssc ry!as rapax hiapraamw apdXTpgH

zypuaap MXtBBpI9Sxap TxoXpoXUoz doraO.

3.TYxaka apzmaaam x9=33c rYA3 rapcaa mapraa opoAAorq

BwrasiyYA a, HYB-us Onoa yncus XyAmruzaaa apx aYRi KomzccH IM976

oET 6aTnazx'caa Ap6zTpuH ZypmK ;aryy apdzTp qayynaxaap TOXipOl-

1c0 donso.

4.Apzmmaau xam s opo=Orq STraaurrA EM acyymr eepeep

soxm~yaa moAsapnx dozmm qaAiapaa xaarma m sapanna 1958

oi 6 .=aap capuH IO-A Ei T,--ropR XOTROO Y2ARCaH I.aan yHci

apdaTpuH mdspzftr xzana semleepex 6a dm rrnax Tyxag HYS-u
KoBuemt opormor deree KasaA dono MoaRon Yncaac eep opmw

apdzTpamta xypal U~aa zyyzax rasap doxroa corou auaxaap TO-

Xzpomxom 6zo.

5.S33xrr XanalurapktB amm sar saan r apzmaaRm xaxsni

opoiorq SrrBAYlYX T 9 Sp H alMMsmai amr coMupIojZ NrT
-Eadnz dyt r caz rSz coffmt aHoau mapma mfptuaax dycsm xsa-

dapila Tanaap Toxapo=oXOX n XnQ x x y'pyyn dyt 3STsop T3-
dapnax ocrif 6ereex aim sar Tan TAMY ToxZpomDxoA HL caaA
xmtxryg.
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6.!Z-Fai Yrc, Li0orol YaCus 8m3auryz Hb Here Tamm mvrxa

amiaaa rypae.ar' opan emaralYrTa a= HeGxereep xaE.fax Bpx
BA flR3.

ApaH xo .Iyreap 3ern

Yaci~dl av'nrmrft dstzan

3Hsxry Xsnaa=,paomH saaTyyA EL aim Bar Tam a rvH amyiE-
rY2 6ai,_yxsa amzr comapxmw xmxaaiaxa -1srmiccH ammaa apra
XMxaa ansx Bpx!r xq3raap)axr'2.

ApasH rypanzraap uft

AJiL n T1:

a/SH3XYY X3asMiapZ2 saa=rTa2 vz xapmnax xyyn, Arpaiu
vi-ax Traneap masp.UaraBaI apra xama asq xapariznamstr xo-

pzr)oa 6yg dymy;

d/ATT-ui XX sa2nn 'ptcaa anaa dycaA apra xamea an
xzpariyrjiBxir xopmnoE dy2 MT3T3P 3aHxrr Xal3M.33pMH aMaa
3aaZTI_ T821IdaDax dcrr2 dereeil amroap apre_ xazmsr =z Hex-
zan 6slzteanff opyyir xoopow Em soxxomnoop 6y)y rEaciar-
reap Harasapnas ramypxax xandapaap acnan ooH YICHH xysaaaz
zani apraap xs3raapDZaw de- donrox X3Xdep3Zp xZparixrrl daguaz
3OXIH0.

Apsau ;epes~raap sart

I.TasyA Esal lExyy Xasin-sp 6yty TYTRdt aymaa 3aanru
riqiXSIsRU Tazaap Ty18 drp xoopoEtoo sesseawHe.

2.Suaxyr srlmiSt I-x saaoml TUhIY XBRx seoBIooe Em H x a-
Plax sopxw=o, xxpsar xamapsa.Yrni:

a/aEaxrr Xmimapzs rtrmax xypar eprezrYmx 6ozoo-
zur cyaa rsax;
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,/KauaA Yrc, r, Iron YncuH xOopOEmm xyzza2i.aa, apzzmaaTa.
xozdorcoH acyyzy.y=r xagagax;

B/aT Har Tamm xyrn auxsa u Tyxa2H YeHRH TrBZHm dY" Try-
Hfl2 IlaaImm xernTez ceper Heree Yayri dozaomrr2 acyymzyyaap
Mai83yxa, caHau co;L-mox.

r/HZTnar atom, compxmir xeu~ez dyn onoH TanT xyxaniwa-
acyyigir aai Yaax;

.l/xoip Tann xyaam axz a .dairr rSM itrrHax, maapix-
naraTat rex xyxa1au uaam.ze eceirTmr xexrzm .zammxaz mr-

arncaa dymy MM ecelxTatr xaBraxax ymm (y caat TOTropu apii-
raxaz mmimrca canaur xsas rasx.

3.AzL ear Tan Rz Heree Taj~aa soxx xyzrmaKa manriaia er'
alaxyr arsfrtx xaryy eaxeerxftr casaaa doaffo.

4.Taayyz aepeep ToxapomoorrI don asaxur 3r~mnlH Aaryy ayy-
nax xypaneamau Kasaa Ync, Moaron Yncca mm a as xzaa .3zraap xy-
pa~as Tyxatf Tamm sar TMeeeneRe epIts TeGeexoerqalr Tap-
ryyma.Xypa aamwr xxaia as datraa Ta-if Tezeener- ;aprazaa.

ApBas TaBryaap a3Ix

Xanaimaan xrqx Terelnea docx. XrHraI

0 C ~ 0O yaa

I.3Sa Xaampapatr xYMM Terexep donrox 3opzroop Tamyyn
eepczs xondorrox xyylm a3s2R maa ra xaerarcas Tyxa2 HOT
dzmw xapx Hs coim~cz dze dxexas maarxasa.39MY Xanamaap
s HOT dqzr xapz3aH cOm=OH ezeec 9CSIf HOT dIMIlr Ear
eoap com ooorr do o crrmE HOT dmirtr XRDSH acas eWpeec
SXRS]3 XYnM Trer-Wep domo.

2.Azi ear Tai as seree Taxaa 6 capsm euee ma2ar~Ae erq
XIzzxqepitr aexaac IYcax TO=a=c=oU asaz X8xai=ap Ib
Xir3s Tereugp x asp dalesa.

eagxyy Xaq=xsspmRs xreu Teremep dalx xyrea jycrasap
doox T0OX0AOI xogp Tan eepcwdtl XY;aa xaPE=au raPt
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donsomrr9 ceper Yp zarappur an donox daracrax apra 3amr do-

flOm - x3pasp 3p3amIHs.

3.Tayy=a aTrsszry=e xoopouz, daftryyvcaH rapa zaec rYya
rapax spx, rrprB xapiyuxarir 3eBX9H T,1233p aTrat Zyz1a3fa.

3HsaxY Xs3113=3peff xYME Teremep dafx xyramsa zTycraBap
doZox ILp 3M33p Xv'H Tere=ep dax xyraileaHA 6a~lyncH ra-
p3aftbac YtzE rapax rprsH oaezr fY H eneeHme.

4.3Hsxry X3n3JMrL3pT omzlrclzog 3aacsaac dyCaA TOXXO2oR.1
TYYrM2 amaa sam ib Tazym xoopoHA xrrMi Terenmep mpler-

AeS dyt dyca xSRB=33pztr rrxncrax dyoy eepqnexrry.

Asap yp~caaur RoTRoH, aoxzx dcoop apx oOixorzcoR Aop rapu-
Ycar ayparcax allrim, opaRm, dOHTot XaOSp xo6p YYBI YBlXAC3LR 23-
xYr XSIID7aa pr rapuH rcraa 3ypcas 6ereez strap ryp~at xBap
Y2L=30 8X 6 epzYA HlI all Xrm~HTB da2Ea.

Xqitziazapmr OTTasa XOTHOO 1994 omi 6 xraap capus "1 "-RH
ejlep r2ZM3B.

KiAMJ C OAI HIU3 YJICNH skCIgH
TeAia8W im p TaMeeN
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM ON
TRADE AND COMMERCE

The Government of Canada and the Government of the Socialist Republic of Vietnam
(hereinafter referred to collectively as "Parties" and individually as "Party");

Convinced that the development of bilateral trade in goods and services will contribute
to increased mutual understanding and cooperation between the people of Canada and of
Vietnam;

Being desirous of promoting and facilitating the development of trade and commerce
between the two Parties to their mutual advantage;

Conscious that trade and commercial relations are essential elements of the bilateral
relationship between Canada and Vietnam;

Recognizing that the economic restructuring and progress towards a market-based
economy in Vietnam is creating additional possibilities for expanded bilateral trade;

Conscious of the existing levels of economic and trade development of the Parties;

Noting Canada's status as a Contracting Party to the General Agreement on Tariffs and
Trade (GATT)' and Vietnam's status as an Observer to the GATT; and

Looking forward to the accession of Vietnam to the GATT on terms to be agreed be-
tween Vietnam and the GATT Contracting Parties,

Have agreed as follows:

Article I. Objectives

The objectives of this Agreement, as elaborated more specifically in its provisions, are:

1. To establish a framework of balanced rights and obligations and agreed rules for the
conduct of trade and commercial relations between Canada and Vietnam;

2. To secure the conditions and promote the increase and development of two-way
trade between the Parties in their mutual interest; and

3. To support the sustainable economic development of the Parties and enhance trade
co- operation between them in their mutual interest.

Article II. Definitions

Person

"Person" means a citizen or permanent resident of a Party or a body corporate consti-
tuted under the laws applicable in, or principally carrying on its business within, the terri-
tory of a Party.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.

256
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Territory

"Territory" means:

With respect to Canada, the territory to which its customs laws apply, including any
areas beyond the territorial seas of Canada within which, in accordance with international
law and its domestic laws, Canada may exercise rights with respect to the seabed and sub-
soil and their natural resources; and

With respect to Vietnam, the territory to which its customs laws apply, including any
areas beyond the territorial sea of Vietnam within which, in accordance with international
law and its domestic laws, Vietnam may exercise rights with respect to the seabed and sub-
soil and their natural resources.

Textile products

"Textile products" means tops, yams, piece-goods, made-up articles, garments and
other textile manufactured products (being products which derive their chief characteristics
from their textile components) of cotton, wool, man-made fibres, or blends thereof, in
which any or all of those fibres in combination represent either the chief value of the fibres
or fifty (50) percent or more by weight (or seventeen (17) percent or more by weight of
wool) of the product; artificial and synthetic staple fibre, tow, waste; simple mono- and
multi-filaments, as well as textiles made of vegetable fibres, blends of vegetable fibres with
fibres specified above, and blends containing silk, which are directly competitive with tex-
tiles made of fibres specified above and for which any or all of those fibres in combination
represent either the chief value of the fibres or 50 (fifty) per cent or more by weight of the
products.

Third country

"Third country"means any country other than Canada or Vietnam.

Transit

"Transit" means the passage across the territory of a country, with or without trans-
shipment, warehousing, breaking bulk, or change in the mode or means of transport, when
such passage is only a portion of a complete journey beginning and terminating beyond the
frontier of the country across whose territory the traffic passes.

Article III. Most-Favoured-Nation Treatment

1. Any advantage, favour, privilege or immunity granted by either of the Parties to any
product originating in or destined for any third country shall be accorded immediately and
unconditionally to the like product originating in or destined for the territory of the other
Party with respect to:

(a) Customs duties and charges of any kind imposed on or in connection with impor-
tation or exportation of products or imposed on the international transfer of payments for
imports or exports;

(b) The method of levying the duties and charges referred to in clause (a) of this para-
graph;

(c) The rules and formalities connected with their importation or exportation;
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(d) All internal taxes or internal charges of any kind imposed in connection with im-
ported or exported products; and

(e) All laws, regulations and requirements affecting sale, offering for sale, purchase,
transportation or distribution of imported products within the territory of the Party.

2. No prohibition or restriction, whether made effective through quotas, import or ex-
port

licenses or other measures, shall be instituted or maintained by either Party on the im-
portation of any product of the other Party or on the exportation or sale for exeport of any
product destined for the territory of the other Party unless the importation of the like prod-
uct of all third countries or the exportation of the like product to the territory of all third
countries is similarly prohibited or restricted.

3. Each Party shall accord to the other Party and persons of the other Party treatment
no less favourable than it accords to any third country or the persons of any third country
in all matters relating to the allocation of foreign exchange for transactions involving the
importation and exportation of products and in the administration of foreign exchange reg-
ulations in relation to such transactions.

4. The most-favoured-nation treatment provisions of this Agreement shall not apply to
advantages now accorded, or which may hereafter be accorded, by either Party resulting
from:

(a) Membership in a customs union or free trade area to which either Party is now or
may become a party;

(b) Preferences or advantages granted to third countries and authorized under the Gen-
eral Agreement on Tariffs and Trade (GATT) or under other international agreements con-
sistent with the GATT;

(c) Advantages accorded by Canada to countries and their overseas dependencies that
are entitled to benefits of the British Preferential Tariff (BPT);

(d) Advantages that are accorded to third countries on a reciprocal basis in accordance
with the Agreement Establishing the World Trade Organization and subsequent arrange-
ments concluded thereunder; or

(e) Advantages accorded by either Party to adjacent countries in order to facilitate fron-
tier traffic.

5. Notwithstanding subparagraphs 4(b) and (d), treatment accorded by Canada to all
third countries with respect to any matter under those subparagraphs shall be accorded to
Vietnam. Any preference or advantage under subparagraphs 4(b) and (d) which might ad-
versely affect trade between the Parties shall, at the request of either Party, be the subject
of consultations under Article XIV.

Article IV Trade Facilitation

1. The Parties shall assist their respective business enterprises in respect of co-opera-
tion and joint ventures in manufacturing and processing for export to third countries in their
mutual interest.
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2. With respect to articles and samples imported for display at a fair or exhibition, the
laws and regulations of the country where such fair or exhibition is held shall govern:

(a) Any exemption from customs duties or other similar charges; and

(b) Any entry of the articles or samples into the commerce of the importing country.

3. In accordance with applicable laws and regulations in force in the territory of each
Party, each Party shall facilitate the freedom of transit, via the established routes most con-
venient for international transit, of products of the other Party across its territory. Products
in transit across the territory of a Party that are not released from customs control and have
not entered into the commerce of such Party shall not be subject to any unnecessary delays
or restrictions and shall be exempt from all duties, taxes and other charges, except charges
for transportation, administrative expenses or services rendered in relation to transit.

4. With respect to all charges, regulations and formalities applicable to products in
transit, each Party shall accord to products of the other Party in transit across its territory
treatment no less favourable than the treatment accorded to products of any third country
in transit across its territory.

5. Each Party shall accord to the products of the other Party, which have been in transit
across the territory of any third country and have not been released from customs control
or entered into the commerce of such third country, treatment no less favourable than that
which would have been accorded to such products had they been transported from their
place of origin to their destination without going across the territory of such third country.

6. For greater certainty, nothing in paragraphs 3 to 5 prevents a Party from taking mea-
sures applicable to products of third countries in transit across its territory.

Article V. State Trading Enterprises

1. Each Party undertakes that if it establishes or maintains a state enterprise, wherever
located, or grants to any enterprise, formally or in effect, exclusive or special privileges,
such enterprise shall, in its purchases or sales involving either imports or exports, act in a
manner consistent with the general principles of non-discriminatory treatment prescribed
in this Agreement for governmental measures affecting imports or exports by private trad-
ers. To this end, such enterprises shall make any such purchases or sales solely in accor-
dance with commercial considerations including price, quality, availability, marketability,
transportation and other conditions of purchase or sale, and shall afford the enterprises of
the other Party adequate opportunity, as may be provided for in domestic laws and regula-
tions and in accordance with customary business practice, to compete for participation in
such purchases or sales.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to imports of products for immediate
or ultimate consumption in governmental use and not otherwise for resale or use in the pro-
duction of goods for sale.

Article VI. Disruptive Trade Practices

1. Nothing in this Agreement prejudices or qualifies the right of either Party to enact
and administer laws and regulations:
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(a) Consistent with the requirements of Article VI of the GATT and the related codes
or successor agreements concluded under the GATT; or

(b) Applicable to products imported in such increased quantifies and under such con-
ditions as to cause or threaten to cause serious injury to domestic producers of like or di-
rectly competitive products.

2. As soon as possible after a request for initiation of an investigation is accepted by
the authorities of one Party pursuant to a law or regulation referred to in paragraph 1, and
in any event upon the initiation of an investigation, the other Party shall be afforded an ad-
equate opportunity for consultations with the aim of clarifying the situation and arriving at
a mutually agreed solution. Furthermore, throughout the period of investigation, the other
Party shall be afforded an adequate opportunity to continue consultations, with a view to
clarifying the factual situation and to arriving at a mutually agreed solution.

3. The Party which initiates an investigation or is conducting such an investigation
shall permit, upon request, access to non-confidential evidence and data being used for ini-
tiating or conducting the investigation.

4. Each Party shall ensure that its laws and regulations referred to in paragraph 1 are
transparent and afford affected parties an opportunity to submit their views. Such laws and
regulations shall not be applied in a manner that discriminates arbitrarily or unjustifiably
between products of the other Party and products of any third country.

5. The obligations under paragraphs 2 to 4 shall apply to Vietnam at such time as it
implements laws or regulations relating to the matters set out in paragraph 1.

Article VII. Transparency of Information

1. Each Party shall make available publicly on a timely basis all laws and regulations
related to commercial activity, including trade, investment, taxation, banking, insurance, fi-
nancial services, transport and labour.

2. Each Party shall provide interested persons of the other Party access to available
non- confidential, non-proprietary data on the national economy, and specific industrial,
agricultural, commodity or service sectors, including data on foreign trade and investment.

Article VIII. Services

The Parties shall enter into consultations with a view to broadening the scope of this
Agreement to include trade in services, consistent with multilateral principles established
in the General Agreement on Trade in Services.

Article IX Merchant Vessels and Waterborne Cargoes

1. In international traffic, the merchant vessels of each Party, merchant vessels char-
tered by persons of each Party, and the cargoes of such vessels shall, during arrival, stay at,
and departure from the seaports where the other Party allows entry and exit of foreign mer-
chant vessels, enjoy treatment, including access to harbour services, accorded to the most-
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favoured nation. The Parties agree that any arrangement between Canada and the United
States of America governing pilotage does not create rights under this paragraph.

2. In relation to products transported between Canada and Vietnam, neither Party shall
create or maintain:

(a) Discriminatory measures of any kind to marketing the services of, securing cargoes
for, and transferring payments related to, the merchant vessels of the other Party or mer-
chant vessels chartered by persons of the other Party; or

(b) Discriminatory measures of any kind to the flow of waterborne cargoes through
maritime cargo terminals or to the use of such terminals.

3. Each Party shall, on the basis of reciprocity with the other Party, facilitate the estab-
lishment and operation in its territory of representative offices of shipping enterprises of the
other Party. The Parties recognize that shipping enterprises in both Canada and Vietnam
own or operate vessels of either their own national or foreign registry.

Article X Terms of Payments

1. Subject to the laws and regulations in force in Canada and Vietnam, all payments in
respect of trade between the two countries shall be made on terms mutually agreed upon by
the persons party to the commercial contracts governing that trade.

2. Neither Party shall require persons subject to their jurisdiction to engage in barter or
countertrade transactions as a condition of bilateral trade between Canada and Vietnam.

Article X Trade-related Finance

The Parties shall encourage and facilitate the establishment of a relationship between
Export Development Corporation of Canada, or its successor or successors, and the Central
Bank of Vietnam, or an acceptable designate acting in full faith and credit of Vietnam, in
regards to the financing of trade in capital goods, services and commodities, based on rea-
sonable assessments of commercial risk and, where appropriate, based on sovereign risk
guarantees.

Article XII. Law Applicable to Contracts and Settlement of Commercial Disputes

I . Neither Party shall interfere with the freedom of persons subject to its jurisdiction
to agree with persons of the other Party on the choice of law to govern the conclusion and
performance of contacts between them.

2. Persons of Vietnam, on the one hand, and persons of Canada, on the other hand, may
agree to settle disputes arising out of commercial transactions by arbitration.

3. Such persons, involved in disputes arising out of individual commercial transac-
tions, may agree to arbitration in accordance with the Arbitration Rules of the United Na-
tions Commission on International Trade Law (UNCITRAL), adopted in 1976.1

I. United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No.
17 (A/31/17), p. 34.
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4. Nothing in this Agreement shall be interpreted in such a way as to hamper, nor shall
either Party prevent, the parties to commercial transactions from agreeing on any other
form of arbitration for the settling of commercial disputes, which they mutually prefer and
which, in their opinion, best answers their commercial needs.

5. The persons of Canada and of Vietnam shall enjoy access to the courts of the other
Party on the same basis as persons of any third country.

Article XIII. Exceptions

1 .The provisions of this Agreement shall not limit the right of either Party to take any
action for the protection of its national security interests.

2. Subject to the requirement that such measures are not applied in a manner which
would constitute a means of arbitrary or unjustifiable discrimination between countries
where the same conditions prevail, or a disguised restriction on international trade, nothing
in this Agreement shall be construed to prohibit the adoption or enforcement by either Party
of measures:

(a) Necessary to protect public morals;

(b) Necessary to protect human, animal or plant life or health;

(c) Relating to the importation or exportation of gold or silver;

(d) Necessary to secure compliance with laws or regulations which are not inconsistent
with the provisions of this Agreement;

(e) Relating to the products of prison labour;

(f) Imposed for the protection of national treasures of artistic, historic or archaeological
value; or

(g) Measures relating to the conservation of exhaustible natural resources if such mea-
sures are made effective in conjunction with restrictions on domestic production or con-
sumption.

3. Textile products are not subject to the provisions of paragraphs I and 2 of Article III
and sub-paragraph 1(b) of Article VI. Where any agreement or arrangement dealing with
certain textile products is in effect between the Parties, this exception shall apply only to
the textile products covered by that agreement or arrangement.

Article XIV. Consultations

1. The Parties shall consult with each other from time to time regarding the operation
of this Agreement or of any provision thereof.

2. The terms of reference for consultations held pursuant to paragraph 1 shall be:

(a) To keep under review the possibility of broadening this Agreement;

(b) To consider matters affecting trade and commerce between Canada and Vietnam;

(c) To exchange information and views on matters that might adversely affect either
Party's existing levels or future development of trade;

(d) To review multilateral trade matters of common interest; and
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(e) To review progress towards expanding bilateral trade, and to examine, where ap-
propriate, proposals designed to encourage further growth in trade or to overcome hin-
drances to such growth.

3. Consultations pursuant to this Article may be initiated at the request of either Party
on reasonable notice to the other Party.

4. The location of meetings held pursuant to this Article shall alternate between Cana-
da and Vietnam unless the Parties agree otherwise. A representative of each Party shall lead
that Party's delegation to such meetings. Each meeting shall be chaired by a representative
of the host Party.

5. The Parties shall endeavour to settle through diplomatic channels any dispute that
may arise over the interpretation or application of any provision of this Agreement.

Article XV. Entry into Force, Term and Termination

1. For the purpose of the entry into force of this Agreement, the Parties will inform
each other by an exchange of notes that their respective legal requirements have been com-
pleted. This Agreement will enter into force on the date of the exchange of notes or, in the
event that the exchange of notes does not take place on the same day, on the date of the last
note.

2. This Agreement shall remain in force unless terminated by either Party upon six
months' notice to the other Party. Should this Agreement be terminated, both Parties shall,
to the extent possible, seek to minimize possible disruption to their trade relations.

3. The rights and obligations arising out of contracts entered into between persons of
the Parties shall be the responsibility of such persons only. Termination of this Agreement
shall not affect the fulfilment of obligations or undertakings arising from contracts entered
into during the period the Agreement was in force.

4. Except as expressly provided herein, nothing in this Agreement overrides or modi-
fies agreements already in force between the Parties.

5. At any time while this Agreement is in force, either Party may propose in writing
amendments thereto and to which the other Party shall reply within 90 days upon receipt of
such notice. The terms of this Agreement may be modified by the mutual consent in writing
of the Parties when approved in accordance with their respective domestic legal proce-
dures.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their Government, have
signed this Agreement.

Done in duplicate at Hanoi, this 13th day of November 1995, in the English, French,
and Vietnamese languages, each version being equally authentic.

For the Government of Canada:

ANDRt OUELLET

For the Government of the Socialist Republic of Vietnam:

LE VAN TRIET
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD DE COMMERCE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET-
NAM

Le Gouvemement du Canada et le Gouvemement de la R6publique socialiste du Viet-
nam (d6nomm6s, ci-apr~s, "parties", collectivement et "partie" individuellement);

Convaincus que le d6veloppement du commerce bilat6ral des biens et des services con-
tribuera i une meilleure entente mutuelle et i une plus grande coopration entre les peuples
du Canada et du Vietnam;

ttant d6sireux de promouvoir et de faciliter le d6veloppement des 6changes commer-
ciaux entre les deux parties, pour leur avantage mutuel;

Conscients que les 6changes commerciaux et les relations commerciales sont des 616-
ments essentiels des rapports bilat6raux existant entre le Canada et le Vietnam;

Reconnaissant que la restructuration 6conomique et les progrs r6alis6s vers une 6con-
omie de march6 au Vietnam offrent des possibilit6s additionnelles i l'expansion du com-
merce bilateral;

Conscients des niveaux actuels de d6veloppement 6conomique et commercial des par-
ties;

Notant le statut de partie contractante i l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le
commerce (GAMf) 1 du Canada et le statut d'observateur au GATI du Vietnam;

Anticipant l'adh6sion du Vietnam au GATT, aux conditions i convenir entre le Viet-
nam et les parties contractantes du GATIT;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Objets

L'Accord a pour objets, que d6veloppent et pr6cisent ses dispositions:

1. L'tablissement d'un cadre juridique 6quilibr6 de droits, d'obligations et de r~gles
convenues pour la conduite des relations et des 6changes commerciaux entre le Canada et
le Vietnam;

2. La mise en place de conditions favorisant la croissance et le d6veloppement du com-
merce bilateral entre les parties, dans leur int&ret mutuel;

3. Un soutien i un d6veloppement 6conomique durable des parties et une plus grande
coop6ration commerciale entre elles, dans leur int&ret mutuel.

1. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vo. 55, p. 187.

264
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Article II. Definitions

Personne

Par le terme "personne" il faut entendre un citoyen ou un r6sident permanent d'une par-
tie ou une personne morale constitu6e en vertu de la loi applicable sur le territoire d'une
partie, ou y exergant principalement ses activit6s.

Territoire

Par le terme "territoire", il faut entendre

Dans le cas du Canada, le territoire auquel sa 16gislation douanire s'applique, y com-
pris toute zone au-delA de la mer territoriale du Canada dans laquelle, conform6ment au
droit international et i sa loi nationale, le Canada peut exercer des droits sur les fonds et le
sous-sol marins, et leur ressources naturelles;

Dans le cas du Vietnam, le territoire auquel sa 16gislation douanire s'applique, y com-
pris toute zone au-deli de la mer territoriale du Vietnam dans laquelle, conform6ment au
droit international et A sa loi nationale, le Vietnam exerce des droits sur les fonds et le sous-
sol marins, et leurs ressources naturelles.

Produits textiles

Par les termes "produits textiles", il faut entendre les peign6s, fils, tissus, articles de
confection simple, v~tements et autres produits manufactur6s (produits qui tirent leurs car-
act6ristiques principales de leurs composants textiles) en coton, laine, fibres artificielles et
synth6tiques, ou m6langes des fibres pr6cit6es, dans lesquels l'une quelconque de ces fibres
ou toutes ces fibres combin6es constituent soit l'616ment de principale valeur des fibres,
soit cinquante pour cent (50 %) ou plus, en poids (ou dix-sept pour cent (17 %) ou plus, en
poids de laine) contenues dans le produit; les fibres artificielles et synth6tiques discontin-
ues, cables pour discontinus, d6chets, monofilaments et multifilaments simples, artificiels
et synth6tiques, ainsi que les textilesconstitu6s de fibres v6g6tales, de m6langes de fibres
v6g6tales et de fibres sp6cifi6es plus haut, et les m6langes contenant de la soie, qui font une
concurrence directe aux textiles constitu6s des fibres sp6cifi6es ci-haut et dans lesquelles
l'une quelconque de ces fibres ou toutes ces fibres combin6es constituent soit l'616ment de
principale valeur des fibres, soit cinquante pour cent (50 %) ou plus du poids du produit.

Pays tiers

Par "pays tiers", il faut entendre tout autre pays que le Canada ou le Vietnam.

Transit

Par "transit", il faut entendre le passage sur le territoire d'un pays, avec ou sans trans-
bordement, entreposage, rupture de charge ou changement dans le mode ou moyen de
transport, lorsque ce passage ne constitue qu'une fraction d'une exp6dition complete, com-
mengant et se terminant au-delA des fronti~res du pays sur le territoire duquel il a lieu.

Article III. Traitement de la nation la plussfavoris~e

1. Tout avantage, faveur, privilege ou immunit6 d6ji accord6 par l'une des parties, ou
'autre, a l'gard de tout produit provenant de tout pays tiers, ou destin6 A tout pays tiers,
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est aussit6t, et sans condition, accord6 A tout produit similaire provenant du territoire de la
partie cocontractante ou destin6 A cette partie, en ce qui conceme :

a) Les droits de douane et frais de tout genre imposes ou se rapportant i l'importation
ou i l'exportation de produits ou frappant les transferts intemationaux de fonds en rbgle-
ment d'importations ou d'exportations;

b) Le mode de perception des droits et frais auxquels il est fait rdfdrence i l'alinda a)
du present paragraphe;

c) Les r~gles et formalitds se rapportant A son importation ou A son exportation;

d) Toutes les taxes intdrieures, ou frais intdrieurs de tout genre, frappant l'importation
ou l'exportation de produits;

e) Et toutes les lois, r~glements et obligations influant sur la vente, l'offre en vente,
l'achat, le transport ou la distribution de produits importds sur le territoire de cette partie.

2. Aucune prohibition ni restriction, qu'elle soit mise en application par des contingents
ou quotas, par des licences d'importation ou d'exportation ou par d'autres mesures, n'est in-
stitude ni maintenue par l'une des parties, ou par l'autre, i l'gard de l'importation de tout
produit de la partie cocontractante, ou de l'exportation ou de la vente A l'exportation de tout
produit A destination du territoire de la partie cocontractante, A moins que l'importation d'un
produit similaire en provenance de tous les pays tiers, ou l'exportation d'un produit similaire
A destination du territoire de tous les pays tiers ne soit similairement prohibde ou restreinte.

3. Les parties accordent chacune i l'autre, et A ses personnes, un traitement non moins
favorable que celui qu'elles accordent A tout pays tiers, ou aux personnes de tout pays tiers,
en tout ce qui concerne l'attribution de devises 6trang~res pour des transactions oi intervi-
ennent l'importation et l'exportation de produits, et l'application des rbglements du change

ces transactions.

4. Les dispositions du present Accord sur le traitement de la nation la plus favorisde ne
s'appliquent pas aux avantages prdsentement accordds, ou qui pourront l'tre 6ventuelle-
ment, par l'une des parties, ou par l'autre, par suite :

a) De l'adhdsion, prdsente ou 6ventuelle, i une union douani~re ou i une zone de libre
6change soit de l'une des parties, soit de l'autre;

b) Des prdfrences ou des avantages accordds i des pays tiers, autorisds en vertu de
l'Accord Gdndral sur les Tarifs Douaniers et le Commerce (GATT) ou d'autres accords in-
ternationaux compatibles avec le GATT;

c) Des avantages accordds par le Canada aux pays tiers et A leurs territoires ddpendants
d'outre-mer ayant droit de profiter du Tarif de Prfdrence Britannique (TPB);

d) Des avantages qui sont accordds i certains pays tiers sous rserve de rciprocit6 en
conformit6 avec l'Accord instituant l'Organisation mondiale du commerce et les arrange-
ments subsdquents conclus en application de celui-ci;

e) Des avantages accordds soit par l'une des parties, soit par l'autre, A des pays adja-
cents, afm de faciliter le trafic frontalier.

5. Par derogation aux alindas 4 b) et d), le traitement accord6 par le Canada A tous les
pays tiers dans toute mati6re relevant de ces alindas doit 8tre accord6 au Vietnam. Toute
prdfdrence ou tout avantage accord6 en vertu des alindas 4 b) et d) qui pourrait influer ddsa-
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vantageusement sur les 6changes commerciaux entre les parties fait, A la demande de l'une
des parties, ou de l'autre, l'objet de consultations sur le fondement de l'article XIV.

Article IV. Facilitation des 6changes commerciaux

1. Les parties pretent assistance i leurs entreprises respectives en mati~re de coopera-
tion et d'entreprises conjointes de fabrication et de transformation, i des fins d'exportation
vers des pays tiers, dans leur intrt mutuel.

2. En ce qui conceme les objets et les 6chantillons import~s af'm d'Etre exhib~s dans des
foires ou des expositions, les lois et la r~glementation du pays ofi ces foires ou ces exposi-
tions ont lieu r~gissent :

a) Toute exoneraton de droits de douane ou d'autres frais semblables;

b) Et toute introduction de ces objets ou de ces 6chantillons dans le commerce du pays
importateur.

3. En conformit6 avec les lois et la r~glementation applicables en vigueur sur leur ter-
ritoira, les parties facilitent chacune la libert6 de transit, a travers leur territoire, des produits
de leur partie cocontractante, empruntant les voies 6tablies les plus commodes pour le tran-
sit international. Les produits en transit a travers le territoire de l'une des parties qui ne sont
pas d~douan~s ni introduits sur le march6 de cette partie ne sont ni retardas ni soumis A des
restrictions inutiles et sont exon~r~s de tous droits, taxes et autres impositions, saufdes frais
de transport, d'administration ou de services se rapportant au transit.

4. En ce qui concerne tous les frais, r~glements et formalit~s applicables aux produits
en transit, les parties accordent chacune aux produits de la partie cocontractante en transit
sur leur territoire un traitement non moins favorable que celui qu'elles accordent aux pro-
duits de tout pays tiers en transit sur leur territoire.

5. Les parties accordent chacune aux produits de la partie cocontractante qui ont tran-
sit6 par le territoire de tout pays tiers et qui n'ont 6t6 ni dadouan~s ni introduits sur le march6
de ce pays tiers un traitement non moins favorable que celui qui leur aurait 6t6 accord6 s'ils
avaient &6 transport~s de leur lieu d'origine A leur destination sans transiter par le territoire
de ce pays tiers.

6. Pour plus de sfiret6, rien de ce qui est stipul. aux paragraphes 3 A 5 n'interdit aux
parties de prendre chacune des mesures i l'gard des produits des pays tiers qui transitent
sur leur territoire.

Article V. Entreprises commerciales d'Etat

1. Les parties s'engagent chacune, si elles fondent ou maintiennent en activit6 une en-
treprise d'ttat, oi qu'elle soit, ou si elles accordent A une entreprise, en droit ou en fait, des
privilkges exclusifs ou sp~ciaux, i ce que cette entreprise se conforme, dans ses achats ou
ses ventes se traduisant par des importations ou des exportations, aux principes g~n~raux
de traitement non discriminatoire prescrits par le present Accord au regard des mesures
prises par les pouvoirs publics touchant les importations ou les exportations des n~gociants
priv~s. A cette fin, ces entreprises proc6dent a tout achat ou i toute vente de ce genre en
s'inspirant uniquement de consid6rations d'ordre commercial, dont le prix, la qualit6, la di-
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sponibilit&, la possibilit6 de commercialisation, le transport et d'autres conditions d'achat
ou de vente, et laissent suffisamment aux entreprises de la partie cocontractante la possibil-
it6, que peuvent pr6voir leur l6gislation et leur r6glementation, et en conformit6 avec la pra-
tique commerciale usuelle, de participer i ces achats ou A ces ventes dans des conditions de
libre concurrence.

2. Les dispositions du paragraphe premier du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
importations de produits destin6s directement ou ultimement i Etre consomm6s par les
pouvoirs publics et non i Etre revendus ou A servir i la production de marchandises pour
fins de vente.

Article VI. Pratiques qui d4sorganisent le commerce

1. Rien dans le pr6sent Accord ne porte pr6judice au droit des parties, de l'une comme
de l'autre, ni ne le limite, d'adopter et d'appliquer des lois et une r6glementation :

a) Conformes aux exigences de 'article VI du GATT et des codes connexes ou des ac-
cords cons6cutifs conclus en vertu du GATT ou

b) Applicables aux produits import6s en quantit6s tellement accrues et i des conditions
telles qu'ils causent ou risquent de causer un pr6judice grave aux producteurs nationaux de
produits similaires ou de produits directement concurrents.

2. Ds qu'il est possible apr~s qu'une demande d'ouverture d'une enquete a 6t6 accueil-
lie par les autorit6s de l'une des parties, en vertu d'une loi ou d'un r~glement dont il est fait
mention au paragraphe premier, et, quoi qu'il en soit, au moment de l'ouverture de toute en-
quote, il est offert i la partie cocontractante la possibilit6 suffisante de proc6der i des con-
sultations en vue d'61ucider les faits et d'arriver i une solution mutuellement convenue. De
plus, durant tout le cours de l'enqute, il est offert A la partie cocontractante la possibilit6
suffisante de poursuivre les consultations, en vue d'61ucider l'tat de fait et d'arriver i une
solution mutuellement convenue.

3. La partie qui ouvre une enqu~te ou qui proc~de i cette enqu~te permet, sur demande,
de prendre connaissance des preuves et des donn6es non confidentielles sur lesquelles l'on
s'est fond6 pour ouvrir ou mener l'enqute.

4. Les parties s'assurent chacune que leurs lois et leur r6glementation, dont il est fait
mention au paragraphe premier, sont claires et qu'elles laissent aux parties impliqu6es la
possibilit6 de faire connaitre leur point de vue. Ces lois et cette r6glementation ne sont pas
appliqu6es de fagon discriminatoire et arbitraire, ou injustifi6e i l'gard des produits de la
partie cocontractante par rapport aux produits de tout pays tiers.

5. Les obligations stipul6es aux paragraphes 2 i 4 s'appliquent au Vietnam i compter
du moment ofi il met en place une 16gislation ou une r6glementation se rapportant aux mat-
ires expos6es au paragraphe premier.

Article VII. Transparence de l'information

1. Les parties rendent chacune publiquement accessibles en temps opportun toutes les
lois et toute la r6glementation relatives aux activit6s commerciales, y compris aux 6chang-
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es commerciaux, aux investissements, i la fiscalit6, aux operations bancaires, i l'assurance,
aux services financiers, aux transports et aux relations de travail.

2. Les parties donnent chacune aux personnes int6ress~es de la partie cocontractante
acc~s aux informations disponibles non confidentielles et non patrimoniales sur leur 6con-
omie nationale, et sur certains secteurs particuliers de leur industrie, de leur agriculture, de
leurs produits de base ou de leurs services, y compris celles sur leur commerce extrieur et
les investissements 6trangers.

Article VIII. Services

Les parties proc~dent i des consultations dans le but d'6largir la port~e du present Ac-
cord, afin d'y inclure le commerce des services, conform~ment aux principes multilatraux
adopt~s par

l'Accord G~n~ral sur le Commerce des Services.

Article IX Navires marchands, transport maritime de marchandises

1. Concernant le trafic international, les navires marchands de chacune des parties, les
navires marchands affr~t~s par des personnes de ces parties et les cargaisons de ces navires
jouissent, i leur arriv~e dans les ports de mer ofi la partie cocontractante autorise l'entr~e et
la sortie des navires marchands 6trangers, durant leur sjour et A leur dapart, du traitement
de la nation la plus favoris~e, y compris de l'acc~s aux services portuaires. les parties con-
viennent que tout arrangement entre le Canada et les Etats-Unis d'Amerique regissant le pi-
lotage ne fait naitre aucun droit en vertu du present paragraphe.

2. Pour ce qui est des produits transport~s entre le Canada et le Vietnam, les parties ne
prennent, ni l'une ni l'autre, ni ne maintiennent :

a) De mesures discriminatoires de quelque nature qu'elles soient en mati~re de com-
mercialisation de services, d'obtention de cargaisons et de transferts de paiement i l'gard
des navires marchands de la partie cocontractante ou des navires marchands affr6t6s par des
personnes de la partie cocontractante;

b) Ou de mesures discriminatoires de quelque nature qu'elles soient i l'gard du flux
des marchandises transport6es par les voies maritimes ou fluviales qui passe par les ter-
minaux maritimes de marchandises, ou i l'Ngard de l'utilisation de ces terminaux;

3. Les parties, sous r6serve de r6ciprocit6 de la part de la partie cocontractante, facil-
itent chacune rNtablissement et l'utilisation sur leur territoire des bureaux repr6sentants
maritimes des soci6t6s d'armement de la partie cocontractante. Les parties reconnaissent
que les soci6t6s d'armement au Vietnam et au Canada poss~dent ou exploitent des navires
battant soit leurs propre pavilions, soit leurs pavillons 6trangers.

Article X Conditions de paiement

1. Sous r6serve des lois et de la r~glementation en vigueur au Canada et au Vietnam,
tous les paiements se rapportant aux 6changes commerciaux entre les deux pays se font aux
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conditions mutuellement convenues par les personnes signataires des contrats commer-
ciaux r6gissant ces 6changes.

2. Les parties n'imposent ni l'une ni l'autre aux personnes de leurjuridiction de faire du
troc ou des achats de compensation comme condition aux 6changes bilat6raux entre le Can-
ada et le Vietnam.

Article XI. Financement lig aux &changes commerciaux

Les parties encouragent et facilitent l'tablissement de relations entre ]a Socit6 pour
l'Expansion des Exportations du Canada, ou son ou ses successeurs, et la Banque Centrale
du Vietnam, ou quelque d616gataire acceptable jouissant de la pleine confiance et cr6dibil-
it6 du Vietnam, au regard du financement du commerce de biens d'6quipement, de services
et des produits de base, en fonction d'une 6valuation raisonnable du risque commercial et,
lorsqu'il y a lieu, de garanties du risque souverain.

Article XII. Droit applicable aux contrats et r glement des diffi&ends commerciaux

1. Les parties n'entravent ni l'une ni l'autre la libert6 des personnes de leur juridiction
de convenir avec des personnes de la partie cocontractante de la loi qui r6gira la conclusion
et l'ex6cution des contrats qu'elles font.

2. Les personnes ressortissant du Vietnam, d'une part, et les personnes ressortissant du
Canada, d'autre part, peuvent convenir de r6gler par arbitrage leurs diff6rends d6coulant de
transactions commerciales.

3. Ces personnes, si elles ont un diff6rend li6 une transaction commerciale particu-
litre, peuvent convenir de recourir i l'arbitrage conform6ment au R~glement d'Arbitrage de
la Commission des Nations Unies pour le Droit Commercial International (la CNUDCI)
adopt6 en 1976'.

4. Rien dans le pr6sent Accord ne saurait 8tre interprt de fagon A interdire aux per-
sonnes parties i des transactions commerciales de convenir de toute autre forme d'arbitrage
des diff6rends commerciaux qu'elles pr6ferent l'une et l'autre et qui, A leur point de vue,
r6pond le mieux i leurs besoins commerciaux, et les parties n'y feront obstacle ni l'une ni
l'autre..

5. Les personnes ressortissant du Canada et celles ressortissant du Vietnam jouissent
du meme droit d'agir devant les tribunaux de la partie cocontractante que les personnes res-
sortissant de tout autre pays tiers.

Article XIII. Exceptions

1. Les dispositions du pr6sent Accord ne limitent pas le droit des parties de prendre,
l'une comme l'autre, des mesures, quelles qu'elles soient, pour la protection des int6r~ts de
leur scurit6 nationale.

1. Nations Unies, Documents officiels de I'Assembl6e g6n6rale, trente-et-uni~me session, Suppl&
ment no 17 (A/31/17), p. 36.
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2. Sous r6serve que ces mesures ne soient pas appliqu6es de fagon i constituer soit un

moyen de discrimination arbitraire ou injustifi6e entre des pays ofi les mames conditions

pr6valent, soit une restriction d6guis6e du commerce international, rien dans le pr6sent Ac-

cord ne saurait Etre interpr6t6 comme interdisant l'adoption ou la mise en vigueur, par l'une

des parties, ou par l'autre, de mesures :

a) Ncessaires i la protection des bonnes moeurs;

b) Ncessaires i la protection de la vie humaine, animale ou v6g6tale, ou de la sant6;

c) Relatives i l'importation ou A l'exportation d'or ou d'argent;

d) N6cessaires pour faire respecter les lois ou la r6glementation qui n'entrent pas en

conflit avec les dispositions du pr6sent Accord;

e) Relatives aux produits du travail carc6ral;

f) Impos~es pour la protection des trsors nationaux d'intret artistique, historique ou

arch6ologique;

g) Relatives i la conservation des ressources naturelles 6puisables si ces mesures sont

appliqu6es en conjonction avec des restrictions i la production ou i la consommation na-

tionale;

3. Les produits textiles ne font pas l'objet des dispositions des paragraphes premier et

2 de 'article III et de l'alin6a 1 b) de l'article VI. Lorsque quelque accord ou arrangement

portant sur certains produits textiles a effet entre les parties, cette exception ne s'applique

qu'uniquement aux produits textiles couverts par cet accord ou arrangement.

Article XIV. Consultations

1. Les Parties se consultent de moment en moment sur l'application du pr6sent Accord

ou sur toute disposition de celui-ci.

2. Les consultations pr6vues au paragraphe premier du pr6sent article ont pour objet:

a) D'examiner la possibilit6 d'61argir le pr6sent Accord;

b) D'6tudier les questions qui influent sur les 6changes commerciaux et le commerce
entre le Canada et le Vietnam;

c) D'6changer des informations et des points de vue sur des questions qui pourraient

influer d6favorablement sur les niveaux pr6sents des 6changes commerciaux ou sur leur

d6veloppement futur;

d) De passer en revue des questions d'ordre commercial multilat6ral d'int6ret commun;

et

e) De revoir les progr~s accomplis en mati~re de d6veloppement des 6changes com-

merciaux bilat6raux et d'examiner, s'il y a lieu, les propositions ayant pour but de stimuler

une plus grande croissance des 6changes commerciaux ou de vaincre les obstacles qui en-

travent cette croissance;

3. Les consultations pr6vues par le pr6sent Article peuvent 8tre engag6es i la demande

de l'une des parties, ou de l'autre, par avis raisonnable donn6 i la partie cocontractante.
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4. Les rencontres prdvues par le present Article ont lieu au Canada et au Vietnam, al-
ternativement, i moins que les parties n'en conviennent autrement. Les dalgations de cha-
cune des parties A ces rencontres sont dirigdes par un reprdsentant de cette partie. Les
rencontres sont prdsidaes par un reprdsentant de la partie h6te.

5. Les Parties tichent de rdgler par voie diplomatique, tout diffdrend dacoulant de rin-
terprdtation ou de l'application de toute disposition du present Accord.

Article XV. Entrge en vigueur, durge et denonciation

1. Aux fins de l'entrde en vigueur du present Accord, les parties s'informeront par
6change de notes que leurs obligations juridiques i cet 6gard ont 6t6 pleinement remplies.
L'Accord entre en vigueur le jour de l'change des notes ou, si les notes ne sont pas
6changees le m~me jour, le jour de la seconde note.

2. L'Accord demeure en vigueur tant qu'il n'est pas ddnonc6 par l'une des parties, ou
par l'autre, par notification de six mois donnde i la partie cocontractante. Dans le cas oii
l'Accord est dnonc;, les deux parties, dans la mesure du possible, cherchent i ne perturber
que le moins possible leurs relations commerciales.

3. Les droits et les obligations nds des contrats conclus par des personnes ressortissant
des parties n'engagent que ces personnes. La danonciation de 'Accord n'influe pas sur la
pleine execution des obligations ou des engagements pris en vertu de contrats conclus alors
que 'Accord 6tait en vigueur.

4. Sauf stipulation expresse dans les prdsentes, aucune disposition du present Accord
ne remplace ni ne modifie les accords ddjA en vigueur entre les parties.

5. A tout moment pendant que 'Accord est en vigueur, l'une des parties, ou 'autre, peut
proposer par 6crit de le modifier; la partie cocontractante doit rdpondre dans les quatre-
vingt-dixjours (90) de la reception de cette notification. Les conditions du present Accord
peuvent Etre modifides du consentement mutuel des parties, donn6 par 6crit, apr~s appro-
bation, conformdment A leur procedure lgale respective i cet effet.

En foi de quoi, les soussignds, dfiment autorisds par leur Gouvemement, ont sign6 le
present Accord.

Fait, en double exemplaire, i Hanoi ce 13e jour de novembre 1995, en anglais, en
frangais et en vietnamien, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Canada:

ANDRE OUELLET

Pour le Gouvemement de la Rdpublique socialiste du Vietnam:

LE VAN TRIET
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN ]

HIP DINH
gila Chfnh phi Canada vh

Chlnh phi COng hba X1 hOi Chii nghla Vi~t Nam
vb thuacng m4ti vh mfu dich

Chfnh phi Canada vk Chrih phi Cing hba XI b¢i Chii nghia Vift

Nara (durdi dy dirlqc g chung lh "cdc Ben" vk goi rieng lh "Ben").

Tin tu lng sv phit rihn thirwng n*i song phircng vb hhng hdra vh
dich vv se g6p ph~n nfing cao sv hihu bit un nhau vh sty hqp tfic giora
nhin dfin Canada vh nhfn din Vi~t Nam;

Mong mu6n dhy rnnh vh tito thuin 19i cho vioc phit trieln thirang
mi vh mju dich giora cic Ben vi thupn li chung;

f thdc rng quan h thirong rni vh mu dich lh nhfn t6 ch nh ong
quan h song phrcrng gioh Canada vh Viet nam;

Cing nhfn rhng vi~c co clu li nbn kinh d v& chuy6n sang ntn kinh
t i truirng & Vit Nam dang o theiu kbh ning mzn rong thuong mpi
song phtrong;

Y thdc dirqc v trnh dO pht trin kinh t6 vk thwong rni hien tpi
gila cc Ben;

Chi nhn to cdch cia Canada 1k' mOt Bin ky k& cia Hiop dinh
chung vt Thu# quan vh Thurong m~i (GATT); vh tir cich cia ViOt nam lh
Quan sAt vim cia GATT, vk

Mong dqi Vit Nam ia nhfip GATT theo nhttng di~u kion se duqc
thba thuin giOa Vijt Nam vb cic Bin Ic kt cima GATT.

DR th6a thun nhu sau :

Diu I
MUC T~

Mc tieu cia MOp dinli, nhu SP dfqc cvx th4 h6a them trong cic diAu
khoim cia Hiep dinh, l nhib :
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1. Thit lp nOt khu6n khh cfm bing v& quy~n vh ngha vu vh cdc qui

tdc dtuqc d6i ben thba thufn dA thvc hifn quan he thcrang mzi vh m~u dich

gicia Canada vh ViOt Nam.

2. Dhm bho c~c dibu kien vh dky mmah s,4 ting tnring vh phft tri6n
mou dich hai chitu gitta cAc Ben vI 1qi 1ch chung.

3. Ho trv cho phAt tri~n linh t6 bn vang cha cdc Ben v& tAng cutO6ng

hirp tic thirong mai giga cdc Ben vi iqi ich chung.

Diu 2
DI'H NGHIA

Ticnhin : Tic nhfn lh mot c6ng din hoc mOt cr dfin thwcng trd

Miu dki ciu mOt Ben, holc mot thirc th4 dtrvqc lp theo luit hi~n hhnh cia

Ben d6, hoic chiz y~u hnh nght trong phwlm vi hnh th6 cfia Ben dd.

Tan th:

- D6i viii Canada "Ianh th" cii nghia h : lanh th6 rnh trong d6 lust
Hfi quan cia Canada dtrqc ip dumg, bao g&n bit k$r khu vtyc nbo ngobi
Inh hii cia Canada mh uang d6 theo i4t qu6c tA vh lut trong nudc
minh, Canada duqc ph6p thqc thi cc quybn trUen thm lhic dia, vtng ti~p
giip vh cdc thi nguyen thien nhien & cic khu vvc d6, vh,

- D6i viii Vijt Nam, "'In th" c6 nghim I : lh th6 mh trong d6
Iust HHf quan cia Vit Nam dtrtc ip d ng, bao gm bit k-Y khu vvc nho

ngoki Anhh hbi cia Vift Nam mh trong d6 theo lust qudc ti vh lust trong
nadc ninh, ViOt Nam dxrqc phip thvc taxi cic quybn tren them lvc dia,
vting ti~p gihp vh cdc thi nguyen thien nhien d, cic khu vc dd.

Hhng dt:

Cic loci hhng det b cfic lopi cii, cic lopi sQi, cdc lopi vii, hbng may
51n, hhng may mlic vh cAc lopi sin phim chl tpo bing cdc nguyLn lifu det
(tac Ib cdc sn phhm nb d~ic tinh chi ylu c6 thbnh phhn d~t) gem : b6ng,
•hn, x nhin tpo hotc pha tron cia nhatng nguyen liu trn, hong d6 ttkng
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looi mot holc tohn bO nhOng lopi xcr trn kit hqp 18i dAu dic trung cho

hoc gid tri chi y~u cta xcr, ho~lc nim miroi (50) phn trim holc horn,

tfnih theo tring hrqng, hojkc mtr6i bky (17) phkn trim hoic horn. tInh theo

trqng luqng len cfa shn phim d6 hoac sin phhm chi to chi yeu bing xo'

sqi tAng hp vh nhhn too, xcr day, phi, sqi dcn vh da filament, cang nhu

cic sn p km d~t lam ti) xoF thc vAt, pha trOn xor thvc vit vdi cdc lopLi xcr

nau tran vk cdc loai pha trOn c6 thhnh ph~n to tim, ib nhang sin phim

nhy trwc ti~p conh tranh vdi c&c hhng dt Ihm t*) cic loli xr niu tren vh

do vAy ttng lopi mot ho~c tohn bo cdc loi xor trC-n kit hyp ili doc trang
cho hoWc gid tri chi y&u cia xo' holc 50 (nim muo'i) ph~n trim hotc han,
t'nh theo trong lu'ng cha nhang sn phim nky.

Nudc t d ba "Nudc thd ba", cd nghia I bt cd ntrcc nho khc ngohl
Vj~t Nam vh Canada.

Qud clnh :"Qui cknh" cd ngia Ih sv di qua lanh thA cha mot ncidc,
c6 ho]c kh6ng c6 chuyin ti, hru kho, phin 16, ho c thay doi phucmg thtdc
hoac phuong ti~n v~n thi, khi sq qui c nh dd chi lh mot ph~n ciia tokm bO
hknh trinh bit dlu vk kit thc ngobi bien gidi cia qu6c gia il sly luu
th6ng n6i trn thvc hin qua 1nh th6 qu6c gia d.

Dign 3
DJU NG T611 HU QU6C

1. Bit cd thufm lqi. tru dii, dlc quy~n holic mi~n tr* mn mot trong
cic Ben dlh cho bit k* sin phkm nho c6 xult xd holc duqc gdi tdi bit
k3Y nr6d thd ba nhO khAc tl! cang lfp tdc vh khing dibu kiln dtrqc dknh
cho nht~ng sn phhm trng tv c6 xuAt xxi &, holc duqc gti tri lanh thA
cia Ben kia, r cdc hInh vWc &an day :

a) Thug quan vi bMt ki khohn thu nko dimh vko hc*c lien quan d~n
xu't nhp khku cAc sn phkm, hoic dinlh vho vioc chuyin tijn thanh tofn
qu6c td hng h6a xult nhap khku;

b) PhImg thdc ddih cic loli thug vh cdc khon thu dtrqc d clp
Uong mVc (a) cia dogn nhy;
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c) Nhang quy tic vh thu tuc li& quan d~n xult nhAp khiu;

d) Tit ch cdc Ioi thud vh khohn thu trong rntrc cd liOn quan tWi cdc
shn phhm xult nhp kau; vh

e) Tit cd cdc lut phip, thi It vk yiu clu c6 fmh hir6ng tdi vi~c bin
ikng, chko hhng, mua hhng, chuyen ch6 hooc kinh tieu shn phhm nhp
khku trong phlm vi hnh thh cfia B6n dd.

2. Cic Ben kh~ng dtrcc dra ra hokc duy tri bAt cd st ngin cm,
hoic hln chi nko, cho dii thvc hi.n bing hinh thtfc hpn nglch, gi~y phep
.,At nh~p khka hoc cdc bi~n phip kbhc, d6i vti vioc nhp "ku bit k
m*t bkng nko cha Ben kia, holc d6i vdi xult khku hoic bin d6n xult khiu
bit " sin phim nko sang Mnh th6 cfia Ban kia, trd phi vi~c nh~p khku
cic sin phnim tro'ng tt cia tAt ch cc nirdc thd ba, hooc xult khku sin
phim tung tv sang lanh th6 tAt ck cic nrdc th d ba cong dbu bi cAm holc
hn ch6 nhfu v~y.

3. M~i Ben se diAb cho Ben kia vh cdc tic nhfn cfia Ben kia sij d6i
x6 thuln lqi khbng kem sv d6i x6 cia rnnh dkah cho bt k niudc thd ba
nko hotc tic nhfn cia bit kLr nudv thd ba nho r cc Iinh vvc cd lifn quan
d~n phin b6 ngogi h6i cho cic giao dich lin quan din nh p xult khku cic
sin phhm vh ci trong vi c quin If cic qui chi ngooi h6i lien quan din
cic giao dich uen.

4. Cic qtu dinh vb dlti ngo t6i huo qu~c cia Hifp djnh nky se kh6ng
ip dyng cho nhang thun 1qi mh mOt trong cdc Ben hin dang dhnh ho#c
Ban nky c6 th dknh cho nudc khdc do :

a) LIA thnh viea cia mot lien mirh thul quan ho0c khu vvc mtu dich
Ul do mh mot trong cic Ben hion lk ho n s tr6 thhnh mOt Ben kI kt;

b) Nhftng un dii vk thu~n 1W dknh cho cdc ndc thul ba khdc vk
dirqc quy6n hu6ng theo Ihmp djnh chung vt Thul quan vk Thirng mpi
(GATT). hoWc theo cic HiOp djnh qu6c td kbhc pht hqp vdi GATIT.

c) Nhing thu~n IWi mh Canada dknh cho cdc nrc vk cic llnh thA
bi ngoi phu thu~c cia cic nudc nky mik li duqc quyin hu6ng iru dli
dxA'quan Anh (BPT);
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d) Nhong thu~n 1yi dhnh cho cdc narc thd ba trin co s&, c6 di c6 liki

phit hqp vdi Hip djnh Thhnh lp T6 chdc Thuiong moi Th gidi vh cdc

thba thuln ti~p theo dvrqc kL theo khu8n kh6 HiOp djnh d6.

e) hOMg thuln lqi nmh mOt trong cdc BSn dbnh cho cdc nvdc lhng
giing nhim tso thuan lqi cho giao Iru bi&u gidi.

5. Dh c6 qui djnh 6 titu muc 4 (b) vh (d) , vu dli mh Canada dhnh
cho cdc nudc thd ba vt bit cd vn dA gi ghi trong cdc titu mw nhy, cling
s dvqc dknh cho Vift Nam. B t cd vu dli vA thufn lqi nho ghi trong chc
tii muc 4 (b) v (d) cd tht c6 tdc dOng xiu tdi thuong nai giva cdc Ban
tl theo yeu clu cba mOt trong cdc B~n, se dra ra tham khho I kiln theo
Diu 14.

Dilu 4
TAO THUAN LYI CH1O THUCYNG MA

1. Cic Ben se gilp d& cdc doanh nghip ca minh trong vi*c hqp tic
vb lien doanh d& shn xut v chg bidn xult khku sang cic nudtc thd ba vI

i ich chung.

2. Vt nhong hbng ho v mlu hbng nhp vho d& trung bby toi hOi
chq, tri~n llm, thl lut phip v th I cfa nudc tb chic hOi chq', tribn lam

a) Moi vifc miAn thug hfii quan hoAc c9c khohn thu urong tv khd ; v

b) Vi c dua vio thucng mii nhtong hbng hda v mun hhng d6 toi
mndc nhWp khk

3. Phlt hp vdi lu#t phip vh qui chl hin hbnh tr tMnh th cta m~i
Ben, mfi Ben s too thugn iqi cho t do qui chnh sin phim dia Ben kia
qua lanh thh nufc minh th~ng qua cic tuyn durng da c6, thun Un nht
cho quA chnh qu6 c tA. Nhng sin phim quA chnh qua innh thb cta mot
Bfn vin nhm tong phim vi kim soit Hbi quan v kh8ng dia An thuang
mai caa B8n d6, se khMng phhi chiu bit k$ sr cblm tr hoc hon chu
kh0ng can thi& tko vi s duqc miD C lopi thug nhp kbku, thug v cic
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khoin thu kic tr* phi vfn thi, chi pif hhnh clbih holc dich vW lin quan

dd qud cnh.

4. VI tit ch c c khoin thu, thA 1 vh thi tpc gp dung d6i vi shn

ph'lm qu' cmlh, mai Ben Be dhnh cho shn phAm cda Ben kia qud cfimh qua
Mnh thb ci nInh hutng dii ngO kh6ng kem thugn lqi nhr dA dliih cho
skn phAm cia bit kY ntr6c thtf ba nio khgc cd hkng qui clinh qua lnh
thb nud-c mini.

5. M~i Ben se dimh cho shn phim cia Ben kia mh sim phn d6 c6
quA chnh qua inh th cia bfit cdf n'xdc thd ba nho, Ain nim trong st
kim sodt cdia Hhi quan, kh6ng dira vko thircng nmoi cin nudc thd ba dd.
dtrqc htrdng dii ngO kh6ng kAm thuon lq'i so vdi dii ngO dhnh cho nhang
sin ph m vfn chuyen thing ti) nurdc xuit xd tdi ntrdc nhAp Idu kh6ng c6
qud ch qua lunh th6 ca n rdc thd ba.

6. D chfic chin hcn, nhang ditu gil trong cdc muc t* 3 tdi 5 kh6ng
nglin cdn mui Ben Ap dung nhang bi~n phip d6i xii vdi sin phim cfia cic
ntrac thd ba quA cinh linh th6 minh.

Ditu 5
cAc DOANH NGHIP NHA NUdc

1. Mbi Ben cam kAt ring, nlu thit lp hoac duy tri mot doanh nghifp
nlh nadc dti d~t tlki diu, hooc db tren danh nghia. hay thwc t dlhi cho
bit cd doanh nghi~p nho st dOc quybn hay dOc quy&n, tWi doanh ngli p d6
trong hopt d~ng mua vh bin cia minh lien quan d6n xudt hay nhAp khu,
cang phhi hoot d~ng phti hqp vdi nhong nguy n tic chung mieu th trong
Hifp dinh nhy l kh~ng phfn bitt d6i xd bing cic bi n php cia Chlfh
phi cd nh hu rng tdi xuit hotc nhep khu ciia tir nhfn. E4 dkt dvrQc di u
d6, cdc doanh nghi~p nky s thqc hion vifc mua vi bfin chi clkn cd vho
nhang tnh tofin thtrong mni goim gid ch, chit luqng, khh nfing cung dng,
kh nung tilp thj. vAn ti vh cic ditu ki*n mun hoAc bin khhc, vk se dkuh
cho cdc doanh nghi p cia Bfn Ida dly A cr h6i phii hop vdi qui dinh cfia
lust php vh thA 10 trong nirdc minh vh phib hop vdii thbng 10 throng mrni
di hp c6 tht tham gia co tranh trong cic thir~rng vW mua vk bin d.
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2. Nhang qui dinh tong muc 1 kh~ng Ap dwxg d6i vdi viec nhop

idiu nhong shn phim d Chfnh ph sa dung ngay, holic mic dfch cu6i

ctang lb d Chfinh phi st dung n kh8ng bn W*i hoWc khng dbng d sn

,ult bhng di bin.

Digu 6
NH1'NG TAC NOHIEP OAY PHUONG HAI CHO

TRUCYNG M41

1. Khfng c6 bt cd diem nho trong Hi~p djnh nhy gly tAn hai holc

hgn chi quy n cita m6i Ben dira thhnh Iuft vh thi hknh cfic Juat pbAp vh

th& 10 :

a) Phib hqp vdi nhttng yAu clu ca Ditu khohn VI c/ta GATT vb cc
luit lien quan hoWc cdc th6a thuln sau nhy ky trong khu6n kh6 GATT;
ho~e

b) Ap dung cho cAc sim phh3 nhfp khku vdi kh6i hrqng tAng vh vdi
nhatng dibu kiln giy holc de d9a gfy t/n thuxang nghiam trong cho cgc
nhk sin xut trong nuic lhm nhatng mit hhng ttrong tq holc nhong mit
hng cpnh tranh trqc tigp vdi cdc skn phhm dd.

2. Trong th6'i gian chng sim chng t6t sau khi dA nghi tign hnh ditu
tra duqc cic nhh chlc trfich cia mot ben chAp nh , ph,& hqp v6i luit 1
hoc h& I db clip & doon 1 n6i tr&U, vh trong bit cd trur~ng hqp nho khi
tilm hknh dibu tra, Ben kia se duqc too dly d ccr hli dA tiAn hhnh hiap
thacmg nhim x c minh rO sv viec vk drt dtrxgc giui phAp thba thufm chung.
Hon nifa, trong su6t qu trainh dibu tra, Ben kia vln st dugq'c dhnh dly dh
co hli di tidp txtc hiep thirong, nhim x&c minh rO dnh hinh thvc ti vh dkt
dhQC mot gifii phgp mh hai ben ctng th6a thutn.

3. Ben dt xut diju tira hopc dang ti~n hh dieu tra, ndu c6 yen clu,
2 cho phtp ti~p cli nhtng chihng cd vh t ilu kh~ng b1 m~t d si, dung
vko muic dfch kh6i sq hoac tidn hbnh ditu tra.

4. M&i Ben dhm b&o rAng nhang lust phAp vh thi if cha minh, nhu
'6ui tong doOn 1, dbn rhnh m@Lch re rhng vk Minh cho Bin bi hnh hrcng
c6 c' h0i tUnh quan dibn cta mninh. Nhltng lut phup vk thi 10 d6 se
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khang dtnyc Ap dung di gAy phbfn bift d6i xtd mot cdch dOc dogn hooc

thng hqp ly giga nhung shn phkm cha Ban Ida vh nhflng sn phhm cia
bt kJ* ntrdc thd ba nko.

5. Nhang nghia vp ghi t* dopn 2 d n doon 4 se 9p dung vdi Viot

nam vho thai dibm Vift nam thvc thi lut phgp vh thh 10 lien quan d6n

ahong vn d ghi U-ng doun 1.

Dibu 7
SIT THONG SU6T VC THONG TJN

1. M~i Ben st kip th~i c6ng b6 tft ch cdc It*t 1 vh quy chd cd lien
quan dn host dOng m/u dich bao gbm ch thtrcng mri, dku tv, thud, ngin
hing, bho hibm, cAc dich vp thi chk vim thi vh lao dOng.

2. Mi Ben se cho nhang tdc nlin c6 quan tAm cha B6n kia dtrqc
tidAp xdc vdi cdc do lieu dl ltu hhnh, kh6ng phhi lh de liOu bi' nt, kh6ng
phhi lb do lieu thuoc sr hOu rieng vb dnh blnh kinh ti qu6 c din vh tinh
h"h tng ngbnh c~ng nghiOp, nng nghip, hbng hda. hoU dich vp cp thi,
bao gm ch do liOu vt ngoi thumg vh dIn tu.

Dii 8

DICH vI)

CcBen s tign hnh tham kho $ kiln nhm md, rong p&M vin
Hp dnh n~y di dna them vho Hifp dinh ch phin thcng mni dich vW
pb hQip vdti cic nguyen tic da bien trong Hiop dnlh chung v9 Thuong m4ui
Djch vV.

Dibu 9
TAU DUON VA HANG HdA ClR6 A )O DUONo Di1x

1. Tron8 b dtng qu6 c td, ck thu bufn c&a mbi Ben, cic thu bufn
do tic nhn cia mi Ben thus vb hMag hda c~a cc thu d, tong sudt thM
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gian cgp clog, hru don vh ri cAc chng bihn mk Ben kia cho phdp thu bu8n

nadc ngoki ra vko, as duqc hu6ng av d6i x6, mk minh da dhnh cho nuvc

dtqc uu dli tii huO qu6c, bao gbm c& viOc tip On cic dich vP cim chng.
Cdc Ben thba thuAn ring bit cd dhn idp nho gilla Canada vh HiOp chiing

qu6c Hoa ki vk vin d boa tiau as khng cd quybn dp d~mg nhang qui

djnh 6 down nhy.

2. D6i vdii cdc shn phAm dvqc chuyen ch& gifk Canada vh Vi~t m
kh6ng Be nho dva ra ho~lc duy tri :

a) Bit cti biOn phfip phun biet d6i xtV nko trong iunh vc tiip thi cAc
dicb vp, trong finh vvc tim ngu~n hkng chuyen ch&, vh trong Sub vvc
chuyd n tbinh togn cd lien quan din thu bun cdi Bfn kia, hoc cic
thu bu6n do tic nhfin cda phfa BAn kia thu8; hooc

b) Bit ci cdc biOn phip phfin bitt d6i xtV nho d6i vii Iu~ng bhng
chuyen chdr bang dtr6ng bi6i qua cic bin chug tiip nhWn hhng dv0ng bin,
howc d6i vdi vioc ad) dwig cdc b6n chng d6.

3. Tren ccr s& c6 di c6 1i, m&i Ben se tvo thufm lqi cho phfa Ben kia
duqc thhnh l4p vh host dOng & limh th6 nu c minh c€c vAn phbng dpi dion
cha cic doanh nghip vin tii bihn. Cic Bin thd)a nhSn rAng cdc doanh
nghip vin tki bi n ch d Canada vk c Vift n- d& c6 sr hfu chb holc
khai thc cdc con thu c6 ding ky hotc cia. Canada hokc dza Vift nam ho
din nmdc ngoki.

DiAu 10
chc DiftURiON THANH ToAN

1. TuAD thfs 1u*h phip vk qui chi c6 hi~u Ivc 6 Canada vh Vift ham,
moi khoIn thanh tA trong fiah vWyc thucrng mi gioa ha nudc se diwc
tic -hti theo cdc ditu kifn mk cdc ben tham gi hqp dkmg thucng i
d6 aa thun

2. Kh~ng Ben nko dtqc dbi hbi cdc tic nflin thu0c quybn ti phin
c a nuEc Minh phki thmn gia vko cdc giao dich hhng dbi hkng hoc bu6n
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W~n bi "ztt nhir lh mot di& kiln cixa miu dich song phirong gima Canada
vh Viot nam.

Dibu 11
TAI CHNH Cd LMN QUAN DgN THUCONG MM

CAc Ben se khuyln khfch vh tpo di~u kiln di dhng cho vi0c thit lp
m6i quan hO giloa Cing ty Phit triAn xult khku cia Canada, hooc mOt t6
chic hay cAc tb chdc kA tht~a nd, vdi Ngfin hhng Trung rong Vift nam,
hW mot t6 chdc cia Vi~t nam v dtrqc phfa Viet nam cl dint. c6 tht
chp nhn dtrq'c, vh c6 host dOng vdi dly di lbng trung thanh v uy n v6
m~t thi trq cho kinh doanh bu~n bin cic tir lieu sin xult, cdc dich vp vh
hng h6a, da tr&n st dinh gi hqp ly 4 rii ro thtrcmg mpi vh khi thich
hqp, thi can c vho sq dkin bho'cia NbA nirdc vi nhong rhi ro dO.

Digu 12
LUAT AP DUNG CHO CAC HCYP D6"NG VA VIMC
GlAi Quyfr cAc TRANH CHAP THUcyNG MM

1. Khfng Ben nho dtrqc can thip vko quyfn t do cia cdc tic nhhn
thu0c quyn thi phn cha nrdc minh, dA thba thugn vdi tic kin l.cia Ben
Ina vt viec chon lut diu tilt vi~c ky kt vb t qc hi~n hcp dtng cia hq.

2. Cic tic nhbn Vijt nam vk cdc tic nkhn Canada c6 thi thba thu n
giki quy& cic tranh chip phdt sinh trong cic dich vp thuro'ng ini bing
trqng thi.

3. Nhong tic nhfln nhr 4y, khi c6 dfinh Iu vho cdc tranh chip phit
inh trong cic giao dich thtcmg nmi rieng cia hp, c6 tht th6a thufm v4

trng ti phb hqp vdi cdc Qui tic Trong tki cia fJy ban 4 Lu~t Throng
mni Qu6c t6 Lik h'p Qu6c (UNcrrRAL), dtqc thing qua nim 1976.

4. Khing cd di m nho trong Hiop dnh nhy dtqc tim cch gimi thIch
Ef chn tr&, v cang khing Ben nho duqc ngin can cc ben tham gia cAc
gno dick thnravg moi thba thuln vb bft cd hnk thdc trng thi nho khic di
gi quy& cic tranh chAp thucmg mii ink hinh thc d6 cdc ben diu thich



Volume 2026, 1-34959

s,& dvmg hn, vh theo quan dibm ciia ho, hinh thdfc Ay dip dng t6t nht

nhlng yeu cku vb kinh doanh cha minh.

5. Cdc tAc nhfn Canada vb Vift nam se duq'c ti~p xdc vdi cAc tha in

cia Ben kia ttn cc s& binh ding nhir nhang tic nhhn cfia bit cd ntrdc

thdf ba nio.

Dilu 13
CAC NGOAI LS

1. Nhong qui dinh ciia Hip dinh nky sa kh6ng gidi hon quyn cta

m&i Ben c6 mvi hknh dOng bho vO cic Iqi I'ch an ninh qu6 c gia cia minh.

2. Tutn th yeu cku Ih nhttng bien phip dtrdi dfiy kh6ng dicc 9p

dUng d tim cch 1to ra cdc phirwng tin nhim phfin bitt d6i xd mot cdch

doc dofm hoc kh~ng hop 11 c6ng b 8ng giga cdc nadc cd cbng di~u kitp

ah nhau, hoW teo ra su hgn chA trA hInh d6i vdi thung m* qu6c tA.

kh6ng c6 di m nko trong I i'ip dinh nky dvqc gili thfch ih d cAm c~c B~n
Ap d;ng, hcIc tang cvfng hi~u lqc nhong bi~n phip:

a) CMn thi6t d bho vO deo ddc xi hOi

b) C6n thit dA bito vO sicc kh6e hoAc cuoc s6ng cta con ngtrdi, ciia
dong ho4c thqc vf4t;

c) C6 lien quan d~n vic nhjp khiu hojic xult khiu vbng, bac;

d) Cin thilt A dkm bho turn thL& nhang lult phfip hoc qwu tAc mk
chlng khng phhi Lh kh8ng phiL hop vdi cdc cui dinh cha Hip dinh nhy;

e) C6 lia quan dAn cc shn phim c6 dtirc do lao dOng cla th nhfn.

f) Dvuc Ap djit d bho vO thi sian qu6c gia c6 gi tri ve, nghW thujit,
ich sit hoic kho c; hoc

g) BiOD phAp c6 lien quan t ANk bho tbn c c ngubn thi nguyen thign
nhihn bi cen kiet nlu cic bi(n phip nhir vpy dirqc ip d€lg glin vdi vi0c
hen dA tig, thu vk shn xuft trong nuxrc.
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3. Cdc shn phhm d~t kh~ng chju sv ditu tiAt cia c6c qui dinh trong
dom I vk 2 - Ditu khofin I] vh titu mvic 1 (b) ca dibu khohn VI. Trong
trud'ng h0p vn bin thba thu n holc dhn x~p v6 nhong shn phim hng dt
nho dd cn c6 hi~u lvc giva c.c B&a li mign tr* nhy se chi ip dwg cho

nhting shn phhn det mbh vin bfin thba thufn ho c dhn x~p dd dibu tilt.

Digu 14
THAM KHAO Y K19N

1. Ckc Bn se thu.ng tham khho Y kin nhau vb vioc thvc hin Hi*p
dnh rky hoIc vt bit cd qui djnh nho cfia Hiep dinh nhy.

2. NOi dung dua ra gili quytt tai cdc cu0c tham khho I k in ti n
hknh chihu theo qui dinh 6, dogn I se lb :

a) Xem xdt 1i khh nlng m& rOng HiEp dinh nhy.

b) Xem x~t cc vin db hnh 5 hurng dn thuomg mpi vi mfu dich giva
Canada vh Vipt ham.

c) Trao dhi thong tin vh quar di m 4 cdc vin db c6 thk t~c dOng xlu
tdi mdc dO phit t-ihn thu ng mai hifn qi hooc tirong ai cia m~i Ben.

d) Xem xdt 1i cdc An d v thuomg m~i da phirang mh hai Ben
cng quan timn vh

e) Ki/m dibm 14i nhttng tign bO trong vifc mdr rOng mtiu dich song
phumog vh xem xot khi thlch hop, cic db nghi nhim khuydn klfch sv tng
tr nng han n~a v thwang mpi ho c db khic phpc nhong cbm U6 d6i vid
sV tung tr6ng d6.

3. Ckc cuoc thaim kho kidn theo dibu khohn nhy c6 tht d c .dot ra
theo Yeu clu cha m&i Ben hhng thOng bdo hopp If cho phfa Ben kia bilr.

4. Dia dib m hop duqc t6 chdc theo Dibu khohn nhy se dlrqc uan
Phiun gilla Canada vk Vit na- trd phi cic Ben c6 thia thu~n kihc. MOt
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doti din cha mui Ben se din diu Dohn cia ben mInh di dv cdc cuOc hop
nhg vy. Mbi phien hop sb do dpi dien cha nudc chh nhh chii tea.

5. CAc Ben c 6 gAng gihi quylt qua duOng ngold giao m~i tranuih chAp

phit sinh vi vic giai thfch hotc ip dung bit cal ditu khofn nho c/a Hip

dinh nky.

DiAu 15
HmU LUC THOI HAN vA K TIOC

1. E4 Ihm cho Hip dinh nhy cd hinu lc, cic BAn si thfng bio cho

nhau, bAng trao d/i cfng him, ring cdc y6u cku phip If cia minh da dirqc
hohn tAt. Hip dinh nhy se c6 hi~u lwc ttl nghy trao dii c~ng him hoic

trong tru6ng hqp vi(c trao d~i c~ng him kh~ng di-n ra cung ngby, HiSp
dinh se c6 hi~u lvc ta ngby ghi trong cOng him sau ctng.

2. Hiep dinh nhy se vn cbn hi~u ltc tr phi mot Ben gdi cho Ben
kia th6ng bfi trong vbng sin thing d klt thidc Hip dinh. Nlu Hip dinh
nky dtrqc kAt thee, ch hai Ben se tim cAch t6i mulc c6 th& drqc, di gium
t6i da sv giun dopn ci th xly ra d6i vdi quan hO thtwmg mPi hai nadc.

3. Quyn vh nghia vu phit sinh trong hqp dhng dvqc kY kt gila tic
nhin ca cc Ben s ch I trich nhi~m cia nheng tic nhhn d6. Vioc lrt
thdc -ihp dinh nhy se kh&ng hmh hur6ng tdi viec hohn thnih cdc nghla vWi
holc c/c cam kh phit uinh trong cAc hqp dbng dnqc ky kAt trong th~i

gian Hp dinh nhy c6 hibu lrc.

4. MKtg c6 bAt cl dibu khohn nbo tacng 'iop dni duqc rqt qu
hoic thay dbi cAc thba thun dR cd hinu lqc giva cdc Ben, trt phi ci qui
dinh ro ring rong Himp dinh.

5. Trong bht ky th& gian nbo khi Hi/p dinh ny cbn hiOu ltc, cdc
Ben c6 th dua di nghj bing van bin d s*a dii Hip dinh vk Ben kia
pOhi th li trong vbng 90 nghy I& W khi nbAn duqc thOng bio d. Cdc
diu ctla Mp dinh nky ci thA dirqc stla dii vii sv nhft trf ca ch hai Ben
big vn bin kbi dvuc chuhn y theo ddng cdc th tic phfip 11 s& tvi cia
cdc Bea.
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Dh Ihm bing, nhffng ngwr6i Wt' ten dt di dy, dtro'c by quybn hqp 18

cM k Hi~p dinh nhy.

LThm tUi 7C ,z-. ngby 13 thhng 11 nibm 199 5-
thhnh 2 bin, bing ti~ng Anh, tilng PhAp vb ti-ng Viot, cdc bhn d~u c6 gig

tri ngang nhau.

TH-YA iJY QUYEN
CHINH PII CANADA

THIA ftY QUYVN CHINH PH!
CONG HOA XA HOI CHt NGHIA

VORT NAM
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA ON TRADE AND
COMMERCE

The Government of Canada and the Government of the Republic of Lithuania (herein-
after referred to collectively as "Parties" and individually as "Party"),

Convinced that the development of bilateral trade in goods and services will contribute
to increased mutual understanding and cooperation between the people of Canada and of
the Republic of Lithuania;

Conscious that trade and commercial relations are essential elements of the bilateral
relationship between Canada and the Republic of Lithuania;

Desiring to promote and strengthen economic co-operation between the Parties in ac-
cordance with the laws and regulations in force in each country;

Recognizing that the economic restructuring and progress towards a market-based
economy in the Republic of Lithuania is creating additional possibilities for expanded bi-
lateral trade;

Noting Canada's status as a contracting party of the General Agreement on Tariffs and
Trade (GATT)1 ;

Looking forward to the accession of the Republic of Lithuania to the GATT on terms
to be agreed between the Republic of Lithuania and the GATT Contracting Parties;

Reaffirming their desire to further expand commercial relations in accordance with the
principles and conditions of the Final Act signed in Helsinki on August 1, 1975,2 and other
documents of the Conference on Security and Co-operation in Europe, notably the Docu-
ment of the Bonn Conference 3 on Economic Co-operation convened in accordance with the
relevant provisions of the Concluding Document of the Vienna Meeting 4 of the Conference
on Security and Co-operation in Europe;

Have agreed as follows:

Article L Objective

The objective of this Agreement, as elaborated more specifically in its provisions, is to
establish a framework of balanced rights and obligations and agreed rules for the conduct
of trade and commercial relations between Canada and the Republic of Lithuania.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
2. International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3. Ibid., vol. XXIX, No. 4 (1990) p. 1054 (American Society of International Law).
4. Ibid., vol. XXVIII (1989), p. 527 (American Society of International Law).

288
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Article I1. Definitions

"Territory" means:

With respect to Canada, the territory to which its customs laws apply, including any
areas beyond the territorial seas of Canada within which, in accordance with international
law and its domestic laws, Canada may exercise rights with respect to the seabed and sub-
soil and their natural resources; and

With respect to the Republic of Lithuania, the territory to which its customs laws ap-
ply, including any areas beyond the territorial sea of the Republic of Lithuania within
which, in accordance with international law and its domestic laws, the Republic of Lithua-
nia may exercise rights with respect to the seabed and subsoil and their natural resources.

"Person" of a country means a citizen or permanent resident of the country or a body
corporate constituted under the laws applicable in, or principally carrying on its business
within, the territory of the country.

"Third country" means any country other than Canada or the Republic of Lithuania.

"Transit" means the passage across the territory of a country, with or without trans-
shipment, warehousing, breaking bulk, or change in the mode or means of transport, when
such passage is only a portion of a complete journey beginning and terminating beyond the
frontier of the country across whose territory the traffic passes.

"Textile products" means tops, yams, piece-goods, made-up articles, garments and
other textile manufactured products (being products which derive their chief characteristics
from their textile components) of cotton, wool, man-made fibres, or blends thereof, in
which any or all of those fibres in combination represent either the chief value of the fibres
or fifty (50) percent or more by weight (or seventeen (17) percent or more by weight of
wool) of the product; artificial and synthetic staple f ibre, tow, waste, simple mono- and
multifilaments, as well as textiles made of vegetable fibres, blends of vegetable fibres with
fibres specified above, and blends containing silk, which are directly competitive with tex-
tiles made of fibres specified above and for which any or all of those fibres in combination
represent either the chief value of the fibres or 50 (fifty) per cent or more by weight of the
products.

Article III. Most-Favoured-Nation Treatment

1. Each Party shall accord to the like product of the other Party immediately and un-
conditionally, and irrespective of the nationality of the carrier, any advantage, favour, priv-
ilege or immunity that has been or may hereafter be accorded by it to any product
originating in or destined for the territory of any third country with respect to:

(a) Customs duties and charges of any kind imposed on or in connection with impor-
tation or exportation of products or imposed on the international transfer of payments for
imports or exports;

(b) The method of levying the duties and charges referred to in clause (a) of this para-
graph;

(c) The rules and formalities connected with their importation or exportation;
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(d) All internal taxes or internal charges of any kind imposed in connection with im-
ported or exported products; and

(e) All laws, regulations and requirements affecting sale, offering for sale, purchase,
transportation or distribution of imported products within the territory of the Party.

2. No prohibition or restriction, whether made effective through quotas, import or ex-
port licenses or other measures, shall be instituted or maintained by either Party on the im-
portation of any product of the other Party or on the exportation or sale for export of any
product destined for the territory of the other Party unless the importation of the like prod-
uct of all third countries or the exportation of the like product to the territory of all third
countries is similarly prohibited or restricted.

3. Each Party shall accord to the other Party and persons of the other Party treatment
no less favourable than it accords to any third country or the persons of any third country
in all matters relating to the allocation of foreign exchange for transactions involving the
importation and exportation of products and in the administration of foreign exchange reg-
ulations in relation to such transactions.

4. The most-favoured-nation treatment provisions of this Agreement shall not apply to
advantages now accorded, or which may hereafter be accorded, by either Party resulting
from:

(a) Membership in a customs union or free trade area to which either Party is now or
may become a party;

(b) Preferences or advantages granted to other countries and authorized under the Gen-
eral Agreement on Tariffs and Trade (GATT) or under other international agreements con-
sistent with the GATT;

(c) Advantages accorded by Canada to countries and their overseas dependencies that
are entitled to benefits of the British Preferential Tariff (BPT); or

(d) Advantages accorded by either Party to adjacent countries in order to facilitate
frontier traffic;

(e) Advantages that are accorded to third countries on a reciprocal basis in accordance
with instruments negotiated within the Uruguay Round and subsequent arrangements con-
cluded under the GATT.

Article IV. Transit Facilitation

1. In accordance with applicable laws and regulations, each Party shall facilitate the
freedom of transit, via the established routes most convenient for international transit, of
products of the other Party across its territory. Products in transit across the territory of a
Party that are not released from customs control and have not entered into the commerce of
such Party shall not be subject to any unnecessary delays or restrictions and shall be exempt
from all duties, taxes and other charges, except charges for transportation, administrative
expenses or services rendered in relation to transit.

2. With respect to all charges, regulations and formalities applicable to products in
transit, each Party shall accord to products of the other Party in transit across its territory
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treatment no less favourable than the treatment accorded to products of any third country
in transit across its territory.

3. Each Party shall accord to the products of the other Party, which have been in transit
across the territory of any third country and have not been released from customs control
or entered into the commerce of such third country, treatment no less favourable than that
which would have been accorded to such products had they been transported from their
place of origin to their destination without going across the territory of such third country.

Article V. State Trading Enterprises

1. Each Party undertakes that if it establishes or maintains a state enterprise wherever
located, or grants to any enterprise, formally or in effect, exclusive or special privileges,
such enterprise shall, in its purchases of imports or sales of exports, act in a manner consis-
tent with the principles of non-discriminatory treatment provided for in the present Agree-
ment. To this end, such enterprises shall make any purchases of imports or sales of exports
solely in accordance with commercial considerations including price, quality, availability
and other conditions, and shall afford to the enterprises of the other Party adequate oppor-
tunity in accordance with customary business practice to compete for participation in such
transactions.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to imports of products
for immediate or ultimate consumption in governmental use and not otherwise for resale or
use in the production of goods for sale.

Article VI. Disruptive Trade Practices

1. Nothing in this Agreement prejudices or qualifies the right of either Party to enact
and administer laws and regulations:

(a) Consistent with the requirements of Article VI of the GATT and the related codes
or successor agreements concluded under the GATT; or

(b) Applicable to products imported in such increased quantities and under such con-
ditions as to cause or threaten to cause serious injury to domestic producers of like or di-
rectly competitive products.

. 2. As soon as possible after a request for initiation of an investigation is accepted by
the authorities of one Party pursuant to a law or regulation referred to in paragraph I of this
Article, and in any event upon the initiation of an investigation, the other Party shall be af-
forded an adequate opportunity for consultations with the aim of clarifying the situation and
arriving at a mutually agreed solution. Furthermore, throughout the period of investigation,
the other Party shall be afforded an adequate opportunity to continue consultations, with a
view to clarifying the factual situation and to arriving at a mutually agreed solution.

3. The Party which initiates an investigation or is conducting such an investigation
shall permit, upon request, access to non-confidential evidence and data being used for ini-
tiating or conducting the investigation.

4. Each Party shall ensure that its laws and regulations referred to in paragraph I of this
Article are transparent and afford affected parties an opportunity to submit their views.

291
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Such laws and regulations shall not be applied in a manner that discriminates arbitrarily or
unjustifiably between products of the other Party and products of any third country.

5. Notwithstanding paragraphs 1 and 2 of Article III or subparagraph 1 (b) of this Ar-
ticle, paragraphs 6 to 9 of this Article shall apply to trade in textile products.

6. The Parties agree to consult promptly at the request of either Party that considers
thai an actual or prospective increase in imports of a textile product of the other Party is
causing or threatening to cause market disruption in its market.

7. The consultations provided for in paragraph 6 shall be concluded within sixty days
from the date of request by the importing Party for such consultations, unless the Parties
otherwise agree.

8. If, during such consultations, the Parties do not agree upon a means to prevent or to
remedy the market disruption, the importing Party may restrain the imports of the product
of the other Party, based on the date of import.

9. In critical circumstances, where delay would cause damage that would be difficult
to repair, the importing Party may take action to restrain imports of a textile product on a
provisional basis, provided that a request for consultations shall be effected by the import-
ing Party within 30 days of taking action.

Article VII. Transparency of Information

1. Each Party shall make available publicly on a timely basis all laws and regulations
related to commercial activity, including trade, investment, taxation, banking, insurance, fi-
nancial services, transport and labour.

2. Each Party shall provide interested persons of the other Party access to available
non-confidential, non-proprietary data on the national economy, and specific industrial, ag-
ricultural, commodity or service sectors, including data on foreign trade and investment.

3. Each Party shall allow the other Party, when interested, the opportunity to consult
on the formulation of laws and regulations which govern the conduct of business activities.

Article VIII. Services

The Parties will enter into consultations with a view to broadening the scope of this
Agreement to include trade in services, consistent with multilateral principles established
as a result of the negotiations on the General Agreement on Trade in Services.

Article IX Merchant Vessels and Waterborne Cargoes

1. In international traffic, the merchant vessels of each Party, merchant vessels char-
tered by persons of each Party, and the cargoes of such vessels shall during arrival, stay at,
and departure from the seaports of the other Party, enjoy treatment, including access to har-
bour services, accorded to the most-favoured nation. This provision shall not apply to pi-
lotage.
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2. In relation to products transported between Canada and the Republic of Lithuania,
neither Party shall create or maintain:

(a) Discriminatory measures of any kind to marketing the services of, securing cargoes
for, and transferring payments related to, the merchant vessels of the other Party or mer-
chant vessels chartered by persons of the other Party; or

(b) Discriminatory measures of any kind to the flow of waterborne cargoes through
maritime cargo terminals or to the use of such terminals.

3. Each Party shall, on the basis of reciprocity with the other Party, permit the estab-
lishment and operation of offices to act as shipping and port agents for the merchant vessels
of the other Party and for merchant vessels chartered by persons of the other Party.

Article X Terms of Payments

1. Subject to the laws and regulations in force in Canada and the Republic of Lithuania,
all payments in respect of trade between the two countries shall be made on terms mutually
agreed upon by the persons party to the commercial contracts governing that trade.

2. Neither Party shall require persons subject to their jurisdiction to engage in barter or
countertrade transactions as a condition of bilateral trade between Canada and the Republic
of Lithuania.

Article XI. Trade-related Finance

The Parties shall endeavour to enhance the relationship between Export Development
Corporation of Canada, or its successor or successors, and the Bank of Lithuania, or its suc-
cessor or successors, especially in relation to financing trade in capital goods, services, and
commodities based on reasonable assessments of commercial risk and, where appropriate,
based on sovereign risk guarantees.

Article XII. Law Applicable to Contracts and Settlement of Commercial Disputes

1. Neither Party shall interfere with the freedom of persons subject to its jurisdiction
to agree with persons of the other Party on the choice of law to govern the conclusion and
performance of contracts between them.

2. Persons of Canada, on the one hand, and persons of the Republic of Lithuania, on
the other hand, may agree to settle disputes arising out of commercial transactions by arbi-
tration.

3. Such persons, involved in disputes arising out of individual commercial transactions
may agree to arbitration in accordance with the Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law (UNCITRAL), adopted in 1976.'

I. United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No.
17 (A/31/17), p. 34.
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4. Without prejudice to their ability to decide otherwise, the persons party to commer-
cial transactions may agree on a place for conducting the arbitration in a country, other than
Canada or the Republic of Lithuania, that is a party to the UN Convention on the Recogni-
tion and Implementation of Foreign Arbitral Decisions, done in New York on June 10,
1958.'

5. Nothing in the present Agreement shall be interpreted in such a way as to hamper,
nor shall either Party prevent, the parties to commercial transactions from agreeing on any
other form of arbitration for the settling of commercial disputes, which they mutually prefer
and which, in their opinion, best answers their commercial needs.

6. The persons of Canada and of the Republic of Lithuania shall enjoy access to the
courts of the other Party on the same basis as persons of any third country.

Article XIII. National Security

The provisions of this Agreement shall not limit the right of either Party to take any
action for the protection of its national security interests.

Article XIV Other Exceptions

Subject to the requirement that such measures are not applied in a manner which would
constitute a means of arbitrary or unjustifiable discrimination between countries where the
same conditions prevail, or a disguised restriction on international trade, nothing in this
Agreement shall be construed to prohibit the adoption or enforcement by either Party of:

(a) Measures necessary to secure compliance with laws or regulations which are not
inconsistent with the provisions of this Agreement, or

(b) Any other measure referred to in Article XX of the GATT.

Article XV. Consultations

1. The Parties shall consult with each other from time to time regarding the operation
of this Agreement or of any provision thereof.

2. The terms of reference for consultations held pursuant to pargraph (1) of this Arti-
cle shall be:

(a) To keep under review the possibility of broadening this Agreement;

(b) To consider matters affecting trade and commerce between Canada and the Repub-
lic of Lithuania;

(c) To exchange information and views on matters that might adversely affect either
Party's existing levels or future development of trade;

(d) To review multilateral trade matters of common interest;

(e) To review progress towards expanding bilateral trade, and to examine, where ap-
propriate, proposals designed to encourage further growth in trade or to overcome hin-
drances to such growth; and

1. United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3.
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(f) To settle any dispute arising between the Parties concerning the interpretation or
implementation of this Agreement.

3. Consultations pursuant to this Article may be initiated at the request of either Party
on reasonable notice to the other Party.

4. The location of meetings held pursuant to the present Article shall alternate between
Canada and the Republic of Lithuania unless the Parties agree otherwise. A representative
of each Party shall lead that Party's delegation to such meetings. Each meeting shall be
chaired by a representative of the host Party.

Article XVI. Entry into Force, Term and Termination

1. For the purpose of the entry into force of this Agreement, the Parties will inform
each other by an exchange of notes that their respective legal requirements have been com-
pleted. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of notes or, in the
event that the exchange of notes does not take place on the same day, on the date of the last
note.

2. This Agreement shall remain in force unless terminated by either Party upon six
months' notice to the other Party. Should this Agreement be terminated, both Parties will to
the extent possible, seek to minimize possible disruption to their trade relations.

3. The rights and obligations arising out of contracts entered into between persons of
the Parties shall be the responsibility of such persons only. Termination of this Agreement
shall not affect the fulfilment of obligations or undertakings arising from contracts entered
into during the period the Agreement was in force.

4. Except as expressly provided herein, nothing in this Agreement overrides or modi-
fies agreements already in force between the Parties.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized, thereto by their respective
Governments have signed this Agreement.

Done in duplicate at Vilnius this 8 day of August, 1994, in the English, French and
Lithuanian languages, each text being equally authentic.

For the Government of Canada:

JESSE FLIS

For the Government of the Republic of Lithuania:

ALBANIS JANUSKA
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA ON TRADE
AND COMMERCE

The Government of Canada and the Government of the Republic of Lithuania, having
had consultations on the Agreement between the British and Lithuanian Governments re-
specting Commercial Relations, concluded at Riga and Kaunas on May 6, 19221;

Predicating the non-recognition of the illegal incorporation of Lithuania into the
former Soviet Union;

Recognizing the continued validity between the United Kingdom and the Republic of
Lithuania of the Agreement between the British and Lithuanian Governments respecting
Commercial Relations;

Bearing in mind that certain provisions of the Agreement between the British and
Lithuanian Governments respecting Commercial Relations were extended to trade relations
between Canada and Lithuania on September 15, 1928;

Taking into account that the Agreement concluded in 1922 does not fully reflect the
new state of affairs in bilateral Canadian-Lithuanian relations;

Noting that the Government of Canada and the Government of the Republic of Lithua-
nia have executed simultaneously with the execution of this Protocol an Agreement on
Trade and Commerce;

Have agreed as follows:

On the entry into force of the Agreement between the Government of Canada and the
Government of the Republic of Lithuania on Trade and Commerce, the Agreement between
the British and Lithuanian Governments respecting Commercial Relations, concluded at
Riga and Kaunas on May 6, 1922, certain provisions of which were extended to trade rela-
tions between Canada and Lithuania on September 15, 1928, shall cease to have effect be-
tween Canada and the Republic of Lithuania.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized, thereto by their respective
Governments have signed this Protocol.

Done in duplicate at Vilnius this 8 day of August, 1994, in the English, French and
Lithuanian languages, each text being equally authentic.

For the Government of Canada:

JESSE FLIS

For the Government of the Republic of Lithuania:

ALBINAS JANUSKA

1. League of Nations, Treaty Series, vol. 24, p. 174.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD DE COMMERCE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE DE LITUANIE

Le Gouvemement du Canada et le Gouvemement de la R6publique de Lituanie (ci-
apr~s d6nomm6s collectivement "Parties", et individuellement "Partie"),

Convaincus que le d6veloppement du commerce bilat6ral des biens et des services
am61iorera la compr6hension et renforcera la coopration entre les peuples du Canada et de
la R6publique de Lituanie,

Conscients que les 6changes commerciaux sont une composante essentielle de la rela-
tion bilat6rale entre le Canada et la R6publique de Lituanie,

D6sirant promouvoir et renforcer la coop6ration 6conomique mutuelle en conformit6
avec les lois et r~glements en vigueur dans chaque pays,

Reconnaissant que la restructuration 6conomique et la progression vers l'6tablissement
d'une 6conomie de march6 en R6publique de Lituanie offrent la possibilit6 d'accroitre le
commerce bilat6ral,

Notant le statut du Canada en tant que partie contractante i l'Accord g6n6ral sur les
tarifs douaniers et le commerce (GATT)1 ,

Attendant avec int6r~t que la R6publique de Lituanie adhere au GATT selon des mo-
dalit6s i convenir entre elle et les Parties Contractantes du GATT,

R6aff-mrant leur d6sir d'intensifier leurs relations commerciales en conformit6 avec les
principes et les modalit6s de l'Acte final sign6/ Helsinki le ler aofit 19752 et d'autres doc-
uments de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe, notamment le Docu-
ment de la Conf6rence de Bonn 3 sur la coop6ration 6conomique en Europe tenue
conform6ment aux dispositions pertinentes du Document de cl6ture de la R6union de Vi-
enne4 de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Objectif

L'objectif du pr6sent Accord, que d6veloppent ses dispositions, est d'6tablir un ensem-
ble 6quilibr6 de droits et d'obligations et de fixer les r~gles relatives i la conduite des rela-
tions commerciales entre le Canada et la R6publique de Lituanie.

1. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vo. 55, p. 187.
2. Documents d'actualit, intemationale, nos 34-35-36 (26 ao0t-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La

documentation frangaise).
3. International Legal Materials, vol. XXIX, No. 4 (1990) p. 1054 (American Society of Interna-

tional Law) (anglais seulement).
4. Documents d'actualit6 internationale, No. 4 (15 f6vrier 1989), p. 7 0 and No 5 (1' mars 1989), p.

102 (La documentation frangaise).
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Article II. Definitions

Dans le present Accord,

"Territoire" d~signe,

Dans le cas du Canada, le territoire auquel s'applique la l6gislation douani~re du Can-
ada, y compris les regions s'6tendant au-delA des eaux territoriales du Canada et qui, con-
formment au droit international et aux lois du Canada, sont des regions A l'gard desquelles
le Canada est habilit6 A exercer des droits pour ce qui concerne les fonds marins et leur
sous-sol ainsi que leurs ressources naturelles; et,

Dans le cas de la R~publique de Lituanie, le territoire auquel s'applique la legislation
douani~re de la Rbpublique de Lituanie, y compris les regions s'6tendant au-delA de la mer
territoriale de la R~publique de Lituanie et qui, conform~ment au droit international et aux
lois de la R~publique de Lituanie, sont des r6gions 1'6gard desquelles la R~publique de
Lituanie est habilite i exercer des droits pour ce qui concerne les fonds marins et leur sous-
sol ainsi que leurs ressources naturelles.

"Personne" d'un pays d~signe un citoyen ou un resident permanent du pays en question
ou une personne morale constitute l~galement sur le territoire du pays ou y menant la ma-
jeure partie de ses activit~s.

"Pays tiers" d~signe tout pays autre que le Canada ou la R~publique de Lituanie.

"Transit" d~signe le passage A travers le territoire d'un pays, qu'il s'effectue ou non avec
transbordement, entreposage, rupture de charge ou changement dans le mode de transport,
lorsque ce passage ne constitue qu'une fraction d'un voyage complet commengant et se ter-
minant au-delA des fronti~res du pays sur le territoire duquel il a lieu.

"Produits textiles" dasigne les peign~s, fils, tissus, articles de confection simple, vete-
ments et autres produits textiles manufactures (produits qui tirent leurs caractristiques
principales de leurs composants textiles) en coton, laine, fibres artificielles et synth~tiques,
ou m~langes des fibres pr~cit~es, dans lesquels l'une quelconque de ces fibres ou toutes ces
fibres combindes constituent soit l'6lment de principale valeur des fibres contenues dans
le produit, soit cinquante pour cent (50 %) ou plus, en poids (ou dix-sept pour cent (17 %)
ou plus en poids de laine); les fibres discontinues, cables pour discontinus, dachets,
monofilaments et multifilaments simples, artificiels et synth~tiques, ainsi que les textiles
constituts de fibres vtgttales, de mtlanges de fibres vtgttales et de fibres sptcifites plus
haut, et les mtlanges contenant de la soie, qui font une concurrence directe aux textiles con-
stituts des fibres sptcifites ci-haut et dans lesquelles l'une quelconque de ces fibres ou
toutes ces fibres combintes constituent soit l'616ment de principale valeur des fibres, soit
cinquante pour cent (50 %) ou plus du poids du produit.

Article III. Traitement de la nation la plus favorisde

1. Chacune des Parties accorde i tout produit similaire de l'autre Partie immtdiatement
et sans condition, et indapendamment de la nationalit6 du transporteur, tout avantage,
faveur, privilege ou immunit6 qui a dtja 6t6 accord6 ou pourra l'tre ulttrieurement par
cette Partie i l'gard d'un produit provenant d'un pays tiers ou destin6 i un pays tiers en ce
qui concerne :
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(a) Les droits de douane et redevances de toute nature impos6s ou se rapportant i l'im-
portation ou i l'exportation de produits ou frappant les transferts intemationaux de fonds en
r~glement d'importations ou d'exportations;

(b) La m6thode de perception des droits et redevances vis6s l'alin6a a) du pr6sent
paragraphe;

(c) Les r~gles et formalit6s relatives A leur importation et i leur exportation;

(d) Toutes taxes int6rieures ou autres redevances int6rieures de toute nature impos6es
A l'importation et A 'exportation de produits; et

(e) Toutes lois, r6glementations et conditions visant la vente, l'offre en vente, l'achat,
le transport ou la distribution de produits import6s sur le territoire de la Partie.

2. Aucune prohibition ou restriction, qu'elle soit appliqu6e par des quotas, par des li-
cences d'importation ou d'exportation ou par d'autres mesures, n'est 6tablie ou maintenue
par l'une des Parties A l'gard de l'importation d'un produit quelconque de l'autre Partie ou
Sl'gard de l'exportation ou de la vente pour exportation de tout produit destin6 au territoire

de l'autre Partie i moins que l'importation du produit similaire en provenance de tous les
pays tiers ou l'exportation du produit similaire A destination du territoire de tous les pays
tiers ne fasse l'objet d'une semblable prohibition ou restriction.

3. Chacune des Parties accorde A l'autre Partie et aux personnes de l'autre Partie un
traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde i n'importe quel pays tiers ou aux
personnes de n'importe quel pays tiers en tout ce qui concerne rallocation de devises
6trang~res pour des transactions comportant l'importation et l'exportation de produits et
dans l'application des r~glements du change i ces transactions.

4. Les dispositions du pr6sent Accord relatives au traitement de la nation la plus favor-
is6e ne s'appliquent pas aux avantages qui sont ou pourront 8tre accord6s par l'une ou 'autre
des Parties comme suite:

(a) A l'adh6sion i une union douanire ou i une zone de libre-6change A laquelle l'une
ou 'autre des Parties est ou peut devenir partie;

(b) Aux pr6f6rences ou avantages accord6s A d'autres pays et autoris6s en vertu de 'Ac-
cord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT) ou d'autres accords interna-
tionaux compatibles avec le GATT;

(c) Aux avantages que le'Canada accorde aux pays et i leurs territoires d6pendants
dtoutre-mer qui ont droit aux avantages du Tarif de pr6f6rence britannique (TPB);

(d) Aux avantages que l'une ou l'autre des Parties accorde i des pays limitrophes en
vue de faciliter le commerce transfronti~res; ou

(e) Aux avantages accord6s i des pays tiers sous r6serve de r6ciprocit6, en conformit6
avec les instruments n6goci6s dans le cadre de l'Uruguay Round et d'arrangements ul-
t6rieurs conclus en vertu du GATT.

Article IV. Facilitation du transit

1. En conformit6 avec les lois et r~glements applicables, chacune des Parties facilite la
libert6 de transit, i travers son territoire, de produits de 'autre Partie empruntant les voies
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6tablies les plus commodes pour le transit international. Les produits en transit A travers le
territoire d'une Partie qui ne sont pas dtdouants ni introduits sur le march& de cette Partie
ne sont pas soumis i des dtlais ou A des restrictions inutiles et sont exontr~s de tous droits,
de toutes taxes et de toute autre imposition, fi rexception des frais de transport, des dtpenses
administratives ou des services rendus relativement au transit.

2. En ce qui concerne tous les droits, r~glements et formalitts applicables aux produits
en transit, chacune des Parties accorde aux produits de l'autre Partie passts en transit par
son territoire un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux produits de
tout pays tiers en transit sur son territoire.

3. Chacune des Parties accorde aux produits de rautre Partie qui sont passes en transit
par le territoire de tout pays tiers et qui nront pas W dtdouants ni introduits sur le march6
dudit pays tiers, un traitement non moins favorable que celui qui leur aurait 6t6 accord6 s'ils
avaient W transportds de leur lieu d'origine A leur lieu de destination sans passer par ce ter-
ritoire.

Article V. Entreprises commerciales d'ttat

1. Chacune des Parties s'engage i ce que, si elle fonde ou maintient une entreprise
d'tat, en quelque lieu que ce soit, ou si elle accorde i une entreprise, en droit ou en fait,
des privileges exclusifs ou sp6ciaux, cette entreprise se conforme, dans ses achats d'impor-
tations ou ses ventes d'exportations, au principe de non-discrimination prescrit par le
pr6sent Accord. A cette fin, de telles entreprises doivent proc6der A tout achat d'importa-
tions ou i toute vente d'exportations en s'inspirant uniquement de considerations d'ordre
commercial telles que le prix, la qualit6, la disponibilit6 et d'autres conditions, et doivent
offrir aux entreprises de rautre Partie toutes facilit6s de participer i ces transactions dans
des conditions de libre concurrence et conform6ment aux usages commerciaux ordinaires.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux importa-
tions de produits destin6s i 8tre imm6diatement ou fmalement consomm6s par les pouvoirs
publics ou pour leur compte et non A 8tre revendus ou i servir A la production de marchan-
dises, en vue de la vente.

Article VI. Pratiques qui ddsorganisent le commerce

1. Rien dans le pr6sent Accord n'affecte ni ne limite le droit de l'une ou 'autre des Par-
ties d'adopter et d'appliquer des lois et r~glements :

(a) Conformes aux exigences de l'article VI du GATT et des codes ou des accords con-
s6cutifs n6goci6s dans le cadre du GATT; ou

(b) Applicables aux produits import6s en quantit6s tellement accrues et i des condi-
tions telles qu'ils causent ou menacent de causer un pr6judice grave aux producteurs nation-
aux de produits similaires ou de produits directement concurrents.

2. Le plus t6t possible apr~s qu'il aura 6t6 fait droit i une demande d'ouverture d'en-
quote par les autorit6s de l'une des Parties conform6ment i une loi ou i un r~glement dont
il a 6t6 fait mention au paragraphe 1 du pr6sent article, et en tout 6tat de cause d~s l'ouver-
ture de toute enqu~te, il sera offert i l'autre Partie toutes facilit6s de proc6der i des consul-
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tations en vue d'61ucider la situation concernant les questions visres et d'en arriver i tne
solution mutuellement convenue. En outre, pendant toute la durre de l'enqu~te, il sera
menag6 I autre Partie une possibilit6 adequate de poursuivre les consultations en vue
d'61ucider la situation de fait et d'en arriver i une solution mutuellement convenue.

3. La Partie qui ouvre une telle enqu~te, ou qui procide A une telle enquete, donnera
sur demande rautorisation de prendre connaissance des 616ments de preuve et informations
non confidentiels utilisrs pour l'ouverture ou la conduite de l'enqu~te.

4..Chacune des Parties s'assure que ses lois et r~glements dont il est fait mention au
paragraphe 1 du present article sont transparents et donnent aux parties intrressres la pos-
sibilit6 de presenter leurs vues. Ces lois et r~glements ne seront pas appliques d'une fagon
qui 6tablit une discrimination arbitraire et injustifi~e entre les produits de l'autre Partie et
les produits de tout pays tiers.

5. Nonobstant les paragraphes 1 et 2 de 'article III ou 'alina (1) b) du present article,
les paragraphes 6 i 9 du present article s'appliquent au commerce des produits textiles.

6. Les Parties conviennent que, sur demande, elles procrderont sans tarder A des con-
sultations si l'une ou 'autre des Parties estime qu'une augmentation effective ou envisagre
des importations d'un produit textile en provenance de 'autre Partie drsorganise ou menace
de d~sorganiser son march.I

7. Sauf entente contraire entre les Parties, les consultations prrvues au paragraphe 6
doivent Etre achevres dans les soixante jours suivant la date de la demande de la Partie im-
portatrice.

8. Si, loccasion de telles consultations, les Parties ne s'entendent pas sur une fagon
de prrvenir ou de corriger la dasorganisation du march6, la Partie importatrice pourra im-
poser des restrictions sur les importations du produit de l'autre Partie, en fonction de la date
d'importation.

9. Dans des circonstances critiques, oii tout drlai pourrait causer un prejudice auquel
il serait difficile de remrdier, la Partie importatrice pourra prendre des mesures af-m de re-
streindre de faqon provisoire les importations d'un produit textile, sous reserve qu'elle fasse
une demande de consultations dans les trente jours qui suivent de telles mesures.

Article VII. Transparence de l'information

1. Chacune des Parties rend publiquement accessibles en temps opportun toutes les lois
et tous les r~glements relatifs aux activitrs commerciales, y compris les 6changes commer-
ciaux, les investissements, la fiscalit6, les operations bancaires, 'assurance, les services fin-
anciers, les transports et le travail.

2. Chacune des Parties donne aux personnes intrressres de l'autre Partie accs aux in-
formations non confidentielles et non exclusives dont elle dispose sur rNconomie nationale
ainsi que sur des secteurs sprcifiques de l'industrie, del'agriculture, des produits de base ou
des services, y compris les donnes sur le commerce extrrieur et les investissements 6trang-
ers.
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3. Chacune des Parties donne i lautre Partie, si celle-ci en manifeste le dasir, roccasion
de proc~der i des consultations sur l'laboration des lois et des r~glements qui r~gissent la
conduite des affaires.

Article VIII. Services

Les Parties proc~deront i des consultations en vue d'examiner la possibilit6 d'6largir la
port~e du present Accord afin d'y englober le commerce des services, conform~ment aux
principes multilatraux 6tablis par suite des n~gociations visant 'Accord g~n~ral sur le
commerce des services.

Article IX. Navires marchands et cargaisons

1. Pour ce qui est du trafic international, les navires marchands de chacune des Parties
et les navires marchands affr~t~s par des personnes de chacune des Parties ainsi que les car-
gaisons qu'ils transportent jouissent, i leur arriv~e dans les ports de mer de l'autre Partie,
durant leur sjour dans ces ports et i leur dpart, du traitement de la nation la plus favoris~e,
y compris l'acc~s aux services portuaires. Les dispositions du present paragraphe ne s'ap-
pliquent pas au pilotage.

2. En ce qui a trait aux produits transport~s entre le Canada et la R~publique de Litu-
anie, aucune des Parties n'6tablit ni ne maintient :

(a) De mesures discriminatoires de quelque nature que ce soit, qu'il s'agisse de la com-
mercialisation des services, de lobtention de cargaisons ou du transfert des paiements, pour
ce qui se rapporte aux navires marchands de 'autre Partie ou aux navires marchands affr6t6s
par des personnes de rautre Partie; ou

(b) De mesures discriminatoires de quelque nature que ce soit pour ce qui se rapporte
au mouvement des cargaisons dans les terminaux ou A l'utilisation de tels terminaux.

3. Chacune des Parties permet, sous r6serve de r6ciprocit6, l'tablissement et rexploi-
tation de bureaux qui agiront A titre d'agents maritimes et portuaires pour les navires march-
ands de l'autre Partie et pour les navires marchands affr6t6s par des personnes de l'autre
Partie.

Article X ModalitdS de paiement

1. Sous r6serve des lois et r~glements en vigueur au Canada et en R6publique de Litu-
anie, tous les paiements se rapportant aux 6changes commerciaux entre les deux pays s'ef-
fectuent A des conditions dont conviendront les personnes parties aux contrats
commerciaux qui r6gissent ces 6changes.

2. Aucune des Parties n'impose A des personnes sous sa juridiction d'effectuer des
op6rations de troc ou des achats de compensation comme condition d'6changes bilat6raux
entre le Canada et ]a R6publique de Lituanie.
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Article XI. Financement des 9changes

Les Parties s'efforcent d'intensifier les relations entre la SociWt6 pour l'expansion des
exportations du Canada, ou son ou ses successeurs, et la Banque de Lituanie, ou son ou ses
successeurs, en particulier pour ce qui conceme le fmancement du commerce de biens
d'6quipement, de services et de produits de base reposant sur une 6valuation raisonnable du
risque commercial et, lorsqu'il y a lieu, sur des garanties souveraines du risque.

Article XII. Droit applicable aux contrats et au r~glement des difftrends commerciaux

1. Aucune des Parties n'empite sur la libert6 des personnes sous sa juridiction de con-
venir avec les personnes de l'autre Partie du droit qui doit r6gir la conclusion et l'ex6cution
des contrats qu'elles passent entre elles.

2. Les personnes du Canada, d'une part, et les personnes de la R6publique de Lituanie,
dautre part, peuvent convenir de r6gler par arbitrage les diff6rends d6coulant de transac-
tions commerciales.

3. De telles personnes, si elles ont un diff6rend li6 une transaction commerciale, peu-
vent convenir de recourir A l'arbitrage conform6ment au R~glement d'arbitrage de la Com-
mission des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI), adopt6 en
1976'.

4. Sans pr6judice de leur facult6 d'en disposer autrement, les personnes parties i des
transactions commerciales peuvent convenir d'un lieu d'arbitrage dans un pays autre que le
Canada ou la R6publique de Lituanie qui adhere i la Convention des Nations Unies pour la
reconnaissance et l'ex6cution des sentences arbitrales 6trang~res, faite A New York le 10
juin 19582.

5. Rien dans le present Accord n'est interpr~t6 de fagon i emp~cher les parties i des
transactions commerciales de convenir de toute autre forme d'arbitrage de diff6rends com-
merciaux qu'elles pr6ferent lune et l'autre et qui, i leur point de vue, r6pond le mieux i leurs
besoins commerciaux, et aucune des Parties ne soulvera d'obstacle i cet 6gard.

6. Les personnes du Canada et celles de la R6publique de Lituanie jouissent du meme
recours aux tribunaux de 'autre Partie que les personnes de pays tiers.

Article XIII. S&uritW nationale

Aucune disposition du pr6sent Accord ne limite le droit de l'une ou l'autre des Parties
de prendre toute mesure jug6e n6cessaire i la protection des int6r~ts de sa s6curit6 nation-
ale.

Article XIV. Autres exceptions

Sous r6serve que ces mesures ne soient pas appliqu6es de fagon A constituer soit un
moyen de discrimination arbitraire ou injustifi6e entre des pays ofi les m~mes conditions

1. Nations Unies, Documents officiels de I'Assembl~e gdn6rale, trente-et-uni~me session, Supplt-
ment no 17 (A/31/17), p. 36.

2. Ibid., Recueil des Trait~s, vol. 330, p. 3.
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existent, soit une restriction d~guise au commerce international, rien dans le present Ac-
cord n'est interpr~t6 comme interdisant radoption ou 'application par l'une ou l'autre des
Parties :

(a) Des mesures n~cessaires i l'application des lois et r~glements qui ne sont pas in-
compatibles avec les dispositions du present Accord; ou

(b) De toute autre mesure dont il est fait 6tat A 'article XX du GATT.

Article XV Consultations

1. Les Parties se consultent de temps i autre concernant l'application du present Accord
ou de l'une quelconque de ses dispositions.

2. Les consultations tenues aux termes du paragraphe 1 du present article ont pour objet

(a) D'examiner la possibilit6 d'6largir la port~e du present Accord;

(b) D'6tudier les questions qui influent sur le commerce entre le Canada et la R~pub-
lique de Lituanie;

(c) De permettre l'6change de renseignements et de vues sur des questions qui pour-
raient influer dafavorablement sur le niveau existant ou le d~veloppement futur du com-
merce de rune ou l'autre des Parties;

(d) De passer en revue les questions commerciales multilat~rales d'int~rt commun;

(e) De revoir.les progr~s r~alis~s en vue de 'expansion des 6changes commerciaux en-
tre les deux pays ainsi que d'examiner, s'il y a lieu, des propositions destinies A encourager
le daveloppement de ces 6changes ou i surmonter les obstacles i ce daveloppement; et

(f) De r~gler tout diff~rend entre les Parties concemant l'interpr~tation ou l'application
du present Accord.

3. Les consultations en application du present article pourront avoir lieu A la demande
de l'une ou 'autre des Parties, sous r6serve d'un pr~avis raisonnable donn6 A 'autre Partie.

4. Saufentente contraire entre les Parties, les reunions tenues en application du present
article auront lieu par altemance au Canada et en R~publique de Lituanie. Les dal~gations
des Parties i ces reunions seront dirig~es par un repr~sentant des Parties respectives.
Chaque r~umion sera pr~sid~e par un repr~sentant de la Partie h6te.

Article XVI. Entrge en vigueur, dur~e et ddnonciation

1. Aux fins de l'entr~e en vigueur du present Accord, les Parties s'informeront par un
6change de notes de 'accomplissement des formalit6s requises par leurs lgislations respec-
tives. L'Accord entre en vigueur i la date dudit 6change de notes ou, si les notes ne sont pas
6chang~es le meme jour, i la date de la demire note.

2. Le present Accord reste en vigueur A moins qu'il ne soit danonc6 par l'une des Parties
moyennant un pr~avis d'au moins six mois i l'autre Partie. Dans une telle 6ventualit6, les
deux Parties cherchent, autant que faire se peut, A perturber le moins possible leurs relations
commerciales.
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3. Les droits et obligations d6coulant de contrats pass6s entre des personnes des Parties
n'engagent que ces personnes. La d6nonciation du pr6sent Accord n'influe d'aucune faqon
sur 1'ex6cution des obligations ou des engagements d6coulant de contrats pass6s durant la
p6riode de validit6 du pr6sent Accord.

4. Sauf stipulation expresse dans les pr6sentes, aucune disposition du pr6sent Accord
ne remplace ni ne modifie les accords d~ji en vigueur entre les Parties.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s i cet effet par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en deux exemplaires i Vilnius, ce 8 jour de aofit 1994, en langues anglaise,
frangaise et lituanienne, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Canada:

JESSE FLIS

Pour le Gouvemement de la R6publique de Lituanie:

ALBINAS JANUSKA
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PROTOCOLE A L'ACCORD DE COMMERCE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE LITUANIE

Le Gouvemement du Canada et le Gouvernement de la R6publique de Lituanie, ayant
tenu des consultations relativement A l'Accord concernant les relations commerciales entre
les Gouvemements britannique et lituanien, conclu A Riga et Kaunas le 6 mai 19221,

Affirmant la non-reconnaissance de 'incorporation ill6gale de la R6publique de Litu-
anie Ai l'ancienne Union sovi6tique,

Reconnaissant que l'Accord concemant les relations commerciales entre les Gouverne-
ments britannique et lituanien demeure valide entre le Royaume-Uni et la R6publique de
Lituanie,

Sachant que certaines dispositions de l'Accord concernant les relations commerciales
entre les Gouvemements britannique et lituanien ont 6t6 6tendues aux relations commer-
ciales entre le Canada et la R6publique de Lituanie le 15 septembre 1928,

Consid6rant que l'Accord conclu en 1922 ne reflfte pas entirement le nouvel 6tat des
relations bilat6rales entre le Canada et la R6publique de Lituanie,

Notant qu'ils ont souscrit un Accord de commerce en m~me temps que le pr6sent Pro-
tocole,

Sont convenus de ce qui suit:

L'Accord concemant les relations commerciales entre les Gouvernements britannique
et lituanien, conclu i Riga et Kaunas le 6 mai 1922, et dont certaines dispositions ont 6t6
6tendues aux relations commerciales entre le Canada et la R6publique de Lituanie le 15 sep-
tembre 1928, cessera de produire ses effets entre le Canada et la R6publique de Lituanie
ds l'entr6e en vigueur de l'Accord de commerce entre le Gouvemement du Canada et le
Gouvemement de la R6publique de Lituanie.

En foi de quoi les soussign6s, dfument autoris6s A cet effet par leurs Gouvernements re-
spectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

Fait en deux exemplaires A Vilnius, ce 8 jour de aofit 1994, en anglais, en franqais et
en lituanien, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Canada:

JESSE FLIS

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lituanie:

ALBINAS JANUSKA

I. Socidt& des Nations, Recueil des Trait6s, vol. 24, p. 175.
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

KANADOS VYRIAUSYBgS IR

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES

SUTARTIS

D2L PREKYBOS IR VERSLO

Kanados Vyriausyb& ir Lietuvos Respublikos Vyriausyb6
(toliau kartu vadinamos "alimis" ir atskirai "Salimi");

Isitikinusios, kad abipusis prekybos prek6mis ir
paslaugomis vystymas prisid~s prie padidinto supratimo ir
bendradarbiavimo tarp Kanados ir Lietuvos Respublikos 1moniq;

2inodamos, kad prekybiniai ir verslo rygiai yra
svarbiausia tarpusavio rygiq tarp Kanados ir Lietuvos
Respublikos dalis;

Siekdamos pl6toti ir stiprinti ekonomin bendradarbiavim4
tarp Saliq pagal jose galiojanius Istatymus ir tvarkq;

Pripalindamos, kad ekonominis pertvarkymas ir progresas
link rinka besiremian~ios ekonomikos Lietuvos Respublikoje
kuria papildomas galimybes igpl~stai abipusei prekybai;

Paiym~damos, kad Kanada yra Visuotinio susitarimo del
prekybos ir tarify (GATT) Susitarian~ioji Salis;

Laukdamos Lietuvos Respublikos Istojimo . GATT pagal
sutartus tarp Lietuvos Respublikos ir GATT Susitarianiqjq
Saliq terminus;

Patvirtindamos savo norq toliau pl6sti prekybinius
santykius pagal Baigiamojo Akto, pasiragyto 1975 m. rugpjQ io
1 d. Helsinkyje, taisykles ir sqlygas bei kitus Saugumo ir
Bendradarbiavimo Europoje Konferencijos dokumentus, ypa6 Bonos
Konferencijos d6l ekonominio bendradarbiavimo akt, sudarytq
sutinkamai su pana~iomis Vienos Susitikimo d~l saugumo ir
bendradrbiavimo Europoje Baigiamojo akto nuostatomis;

Susitaria:
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I straipsnis

Tikslas

Sios Sutarties tikslas, kaip iisamiau iid~styta Jos
nuostatose, yra sukurti suderintq teisiq ir iSipareigojilmq ir
susitartq talsykliq del prekybiniq ir verslo santykiq tarp
Kanados ir Lietuvos Respublikos sistemq.

II straipsnis

Apibrbiimai

Teritorija. "Teritorija" reibkia:

Kanados ativilgiu - teritorij4, kurioje taikomi jos
muitinial Istatymai, tame tarpe plotus uf Kanados teritoriniq
jdrij, kurluose pagal tarptauting teisV ir vietinius Istatymus,
Kanada gall naudotis teis~mis I jQros dugnq ir podirvj ir jq
gamtinius igteklius;

ir

Lietuvos Respublikos attvilgiu - teritorijq, kurioJe
taikomi jos muitiniai Istatymai, tame tarpe plotus ul Lietuvos
Respublikos teritorinis J~ros, kuriuose pagal tarptauting
teisq ir vietinius Istatymus Lietuvos Respublika gali naudotis
teis6mis I jiros dugn4 ir podirvj ir jq gamtinius iiteklius.

Asmuo. Salies "asmuo" reilkia pilietl ar pastov4 Salies
gyventoJ4 ar korporacinq organizacij4, jkurt4 pagal
veikian6ius Joje Istatymus arba i pagrind4 vykdan~iq
komercing veiklq Salies teritorijoje.

Tre~ioji ialis. "Tre~ioji ialis" reigkia bet koki kitq
&all, negu Kanada ar Lietuvos Respublika.

Tranzitas. "Tranzitas" reiikia pervaiiavimq per Salies
teritorij4 su arba be laivo perkrovimo, laikymo sand6lyje,
prad~jimo iAkrauti ar transporto priemoni4 ar jo bfido
pakeitimo, kai toks pravagiavimas yra tiktai dalis pilnos
keliones, pradedant ir baigiant ut Salies, per kurios
teritorijq vyksta jud jimas, sienq.

Tekstiles gaminiai. "Tekstil~s gaminiai" reAikia
pluoitus, verpalus, vienetinius gaminius, drabu~ius ir kitus
i tekstiles pagamintus gaminius (tai yra gaminiai, kurie
lgauna savo pagrindinius bruolus nuo tekstiliniq kooponent4)
ii medviln~s, vilnos, dirbtinio pluoto ar ii j4 padarytq
miginiq, kurluose bet kokie ar visi tie pluoitai, juos
suderinus, pateikia pagrindino pluoito vertg arba Jos 50 %,
arba dar daugiau sveriant (arba 17 % ar daugiau vilnos svorio)
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gamint, dirbtinj ir sintetinj pluoatinj trikotajq, pakulas,
atliekas, paprastus mono ir multi siQ1us, taip pat ir
tekstil&s gaminius, pagamintus ig augalinio pluoito su
pluohtais, apibUdintais aukfiiau, ir milinius, susidedanfius
ii Ailko, kurie tiesiogiai yra konkurentingi su tekstilbs
gamniais, pagamintais iA pluoltq, min6tq aukdiiau, ir kurie
atskirai ar visus pluoitus suderinus atspindi arba J,4
pagrindinq vertq arba Jos 50 % arba daugiau gaminius sveriant.

III straipsnis

Didfiausio palankumo statusas

1. Kiekviena Salis panaiiai kitos Salies prekei suteiks
tuoj pat ir besqlygigkai, nepriklausomai nuo priiman~iojo
pilietyb6s, bet kurt pranagumq, palankum, privelegiJas ar
nelie8iamybq, kurie buvo arba v6liau gali bilti suteikti bet
kuriai prekei, kildinamai if ar paskirstomai bet kurios
tre~ios 6alies teritorijoje, atsilvelgiant 1:

(a) muito mokes~ius ir bet kurios rhies rinkliavas,
susiJusias su preki4 importavimu ar eksportavimu ar d~l
importo ir eksporto tarptautiniq iimokq pervedimo;

(b) mokes~iq ir rinkliavq iiieikojimo metodq, kaip
nurodyta gio straipsnio (a) punkte;

(c) taisykles ir formalumus, susijusius su
importavimu ir eksportavinu;

(d) visus vidaus mokes~ius ar bet kokios r~iies
vidines rinkliavas, susijusias su importuojamomis ar
eksportuoJamomis prek~mis;

(e) visus istatymus, tvarkq ir reikalavimus, d~l
pardavimo, pirkimo, transportavimo ar importuotq prekiq
paskirstymo tre~ios galies teritorijoje.

2. Jokie uidraudimai ar apribojimai (atliekami efektyviai
tiek kvotq, importo ar eksporto licenzijq ar kitq priemoniq
pagalba) nera bet kurios Salies Ivedami importuojant bet koki4
kitos Salies prekq eksportuojant ar parduodant eksportui bet
kokiq prekq, skirt4 pardavimui kitos Salies teritorijoje,
jeigu visq tre~iqjq gali4 panabi4 prekiq importavimas ar visq
panagiq preki4 ekeportavimas treZi~qjq saliq teritorij4 n~ra
pana~iai uldraustas ar apribotas.

3. Kiekviena Salis traktuoja kitq Sal4 ir kitos Salies
piliefius ne mafiau palankiai negu bet kuriq tre iq fialj ar
tre~iosios galies pilie6ius visuose klausimuose, susiJusiuose
su u~sienio valiutos paskirstymu, skirtu prekiq importavimo ar
eksportavimo sandoriams ir su tokiais sandoriais susiJusios
u~sienio valiutos nuostatq valdymu.
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4. Sios Sutarties didiiausio palankumo statuso nuostatos
bet kurios Salies n6ra taikomos pranagumams dabar suteiktiems
arba galintiems b~ti suteiktais veliau, kurie atsiranda:

(a) dalyvaujant muit4 scjungoje ar laisvos prekybos
zonoje, kurios nare yra ar gali tapti bet kuri Salis;

(b) suteikiant lengvatas ar pranafumus kitoms Salims
ir taikant juos pagal Visuotin4 susitarimc d~l prekybos ir
tarif4 (GATT) ar kitus tarptautinius susitarimus,
nepriegtaraujan6ius GATT-ui;

(c) d6l prana~umq, Kanados suteiktq kitoms lalims ir
j4 u~jirio priklausomoms teritorijoms, kurioms yra suteikti
pranagumai pagal Brit4 lengvatinius tarifus (BPT);

(d) del lengvat4, bet kurios Salies teikiam4
pasienio galims, siekiant palengvinti transporto jud6jim4;

(e) del prana~umq, suteikt4 tre6iosioms galims,
remiantis abipusigkumo pagrindu, sutinkamal su susitarimais,
padarytais Urugvajaus Raunde ir po to sekusiais susitarimais,
padarytais pagal GATT.

IV straipsnis

Tranzito palengvinimas

1. Pagal galiojan6ius Istatymus ir tvarkq kiekviena Salie
palengvina kitos Salies preki4 tranzit4 per savo teritorij4,
pagal nustatytus margrutus, patogiausius tarptautiniams
pervelimams. Prekes, perveiamos per Salies teritorij4, kurios
nera atleistos nuo muitines kontroles ir kuriomis nebuvo
prekiaujama toje Salyje, netaps nereikalingq delsimq ar
apribojimq objektu ir bus atleidliamos nuo vis4 muito
mokes~iq, rinkliav4, kit4 mokesi4, i~skyrus transportavimo,
administracini4 i~laidq, ar paslaugl4, susijusi4 su pervelimu,
mokes~ius.

2. Atsigvelgiant 4 visus mokes~ius, nuostatus ir tvarkq,
taikomus pervelant prekes, kiekviena Salis traktuos kitos
Salies prekes, pervelamas per jos teritorijq, ne maiiau
palankiai, negu bet kurios treoios Salies prekes, perve~amas
per jos teritorijq.

3. Kiekviena Salis traktuos kitos Salies prekes, kurios
buvo pervelamos per bet kurios kitos tre~ios Salies teritorijq
ir nebuvo atleistos nuo muitin~s kontrol~s, ar buvo treaios
ralies prekybos sudedanaioji dalis, ne ma~iau palankiai negu
tas, kurioms b~tq buvi tai suteikta, jei jos bitq pervelamos
ig jq kildinimo vietos I paskyrimo vietq, nelie~iant to
tre~iosios Salies teritorijos.
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V straipsnis

Valstybin~s prekybos Imon~s

1. Kiekviena Salis isipareigoja, kad, jei ji Ikuria ar
iflaiko bet kurioje vietoje valstybing Imonp ar suteikia bet
kokiai Imonei, formaliai ar ig tikr4jx4 iskirtines ar
ypatingas privelegijas, tokia 4mon6 pirkdama importuoJamas
prekes ar parduodama eksportuojamas prekes veiks pagal
nediskriminacinius principus, nurodytus gioje Sutartyje.
Pagaliau, tokios Imon~s perka importuoJamas prekes ar parduoda
eksportuoJamas prekes tik komerciniais sumetimais, Iskaitant
kainq, kokybq, galimybQ Isigyti bei kitas s4lygas ir suteikia
kitos Salies 4mon6ms atitinkam4 galimybq pagal 4prasting
komercing veiklq vargytis d61 dalyvavimo tokiuose sandoriuose.

2. Sio straipsnio I dalies nuostatos nera taikomos prekiq
importui dl skubaus ar galutinio J4 valstybinjo naudoJimo, ar
kaip nors kitaip perparduodant ar naudojant preki4, skirtq
pardavimui, gamybq.

VI straipsnis

Zalingas prekybos poveikis

1. Niekas &ioje Sutartyje nedaro ialos nel apriboja
kiekvienos Salies teis~s Ivesti ir kontroliuoti Istatymus ir
tvarkj:

(a) sutinkamai su GATT-o VI straipsnio reikalavimais
ir panaiiais istatymq rinkiniais, sudarytais pagal GATT; arba

(b) taikomus, kai prekiq importas yra tokiais
dideliais kiekiais ir tokiomis sjlygomis, kad tai gali
padaryti ar sukelti galimybp padaryti rimtq Ea1 vietiniams
panagiq ar tokiq pat konkurenciniq prekiq gamintojams.

2. Tuoj pat po to, kai vienos Salies kompetetingos
institucijos priina nagrin~jimo praiymq pagal 4statymus ar
tvarkq, nurodytq 6io straipsnio (1) dalyje, ir bet kuriuo
atveju, kai prasideda nagrinejimas, kitai Saliai bus suteikta
tokia pat galimyb& konsultuotis tam, kad iisiaigkintq
situacijq ir surastq abipusiikai priimtin4 sprendimq. Dar
daugiau, per nagrin6jimo laikotarpi kitai Saliai bus suteikta
tokia pat galimybe rengti konsultacijas, atsiivelgiant I
faktines situacijos igaiikinimq ir I abipusi~kai priimtino
sprendimo pasiekim.

3. Salis, kuri pradeda nagrinejim4 arba vadovauja tokiam
nagrin~jimui, leidlia, papragius, prieiti prie
nekonfidencialil4 trodymq ir duomen4, kuriais naudojamasi
pradedant ar vadovaujant nagrin~jimui.
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4. Kiekviena galls uitikrina, kad Jos Istatymai ir
tvarka, kaip nurodyta bio straipsnio (1) dalyje, yra prieinaml
ir pasilys gallmybg sulnteresuotoms galims pateikti savo
nuomones. Sie 4statymal ir tvarka nebus taikomi vienagalirkai
ir diskriminacinlu ar neleistlnu bidu kitos Balies prek~ms Ir
bet kurlos trelosios lalies prekems.

5. Nepalsant III straipsnio (1) ir (2) dall4 ar bio
stralpenio (1) dalies (b) punkto, gio straipsnlo 6 - 9 dalys
bus taikomos tekstil6s prekl4 prekyboje.

6. Salys sutinka nedelsiant konsultuotis, kiekvlenai
Baliai paprafius, kuri mano, kad esamas ar b~simas kitos
Balies tekstils prekiq importas sukelia ar gall sukelti
rinkos griovim4 Jos rinkoje.

7. Konsultacijq pagal (6) dall fivados bus patelktos per
60 dienq nuo importuojandios Salles praymo surengti toklas
konsultacijas dienos, jei Salys kitaip nesusitaria.

8. Jeigu per tokias konsultacijas Salys nesusitarla d6l
priemonl4 ugklrsti ar pataisyti rinkos grlovlm4, ImportuoJanti
Salis gali apriboti kitos Balies prekiq importq, imant
pagrindu importo datq.

9. Kritin6se aplinkyb~se, kai delsimas gall sukelti falt,
kuriq b~tq sunku iitaisyti, importuojanti Balis gall imtis
veiksm4 apriboti tekstil6s prekiq imports, remiantls
nuostatomis, atsilvelgiant 4 tai, kad importuojan6ios Salies
konsultacijq prahymas turi b~ti pateiktas per 30 dienq DuO toe
datos.

VII straipsnis

InformaciJos prieinamumas

1. Kiekviena Salls padarys savalaikihkai vieiai
prielnamais visus Istatymus ir tvark4, susiJusius su komercine
veikla, tame tarpe prekyba, investicijomis, apmokestinimu,
bankininkyste, draudimu, finansin~mis paslaugomis, transportu
ir darbu.

2. Kiekvlena Balis apriplns suinteresuotus kitos Salies
asmenis prielnama nekonfidencialia, ne nuosavybhs telse
priklausanaia informaclJa aple nacionaling ekonomikq ir
specifinlus pramoninius, fem&S Qkio, plalai vartojamq
reikmenq ar paslaugiq padalinlus, tame tarpe informacijq apie
uisienio prekybq ir investicijas.

3. Kiekviena Balls suteiks kital Sallai, kal bus
domimasi, galimybq konsultuotis apie 4statymq ir tvarkos
formulavimq, kurlais vadovaujamasi komercin&je veikloje.
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VIII straipsnis

Paslaugos

Saliq dalyvavimas konsultaciJose prapl~s gios Sutarties
veiklos sritj, tame tarpe prekyb4 paslaugomis, sutinkamai su
daugiaialiais principais, nustatytais derybq d6l Bendros
Sutarties d~l Prekybos Paslaugomis rezultatais.

IX straipsnis

Prekybiniai laivai ir kroviniai, pervelami vandeniu

1. Tarptautineje prekyboje kiekvienos Salies prekybiniai
laivai, kiekvienos qalies asmen% nuomojami prekybiniai laival
ir tokiq laivq kroviniai atvykimo laikotarpyje stovint ir
iiplaukiant i§ kitos Salies uostq, bus traktuojami, Iskaitant
uosto paslaug4 suteikim4, pagal didliausio palankumo status4.
Si nuostata n6ra taikoma laivo valdymui.

2. D&I prekiq, transportuojam4 tarp Kanados ir Lietuvos
Respublikos, nei viena Salis nepanaudos ir nepalaikys:

(a) bet kokiq diskriminaciniq priemoniq suteikiant
paslaugas, apdraudliant krovinius ir pervedant mokes~ius d~l
prekybiniq kitos galies laiv4 ar kitos Salies asmenq ignuomotq
laivq; ar

(b) bet kokio pob~dlio diskriminaciniq priemoniq
vandeniu pervelamiems kroviniams plaukti per j~rq galutinius
kroviniq punktus ar pasinaudoti tokiais galutiniais punktais.

3. Kiekviena Salis abipusifkumo pagrindu leis 4steigti ir
veikti Istaigoms, kaip krovinio pakrovimo ir uosto agentams,
kitos Salies prekybiniams laivams ir kitos Salies asmeng
ifinuomotiems prekybiniams laivams.

X straipsnis

Mok6jimo terminai

1. Pagal Kanadoje ir Lietuvos Respublikoje veikiandius
4statymus ir tvarkq, visi mok6jimai, lie8iantys prekybq tarp
dvieJ4 Saliq, bus atliekami pagal nustatytus tarpusavyje tarp
pilieai4 terminus pagal komercinius kontraktus, kuriais
vadovaujamasi prekyboje.
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2. Nei viena i& Saliq nereikalaus i5 pilie~iii uisiimti
barteriniais ar kontraprekybiniais sandoriais, kaip abipuses
prekybos s~lygos tarp Kanados ir Lietuvos Respublikos.

XI straipsnis

Su prekyba susijq finansai

Salys stengsis stiprinti rygius tarp Kanados Eksporto
Vystymo Korporacijos ar jos teisi4 per6m6jo ar p6r6m6j4 ir
Lietuvos Banko ar jo teisiq per6m6jo ar permijq, ypa6
santykiuose, susijusiuose su pagrindinio kapitalo prekybos
finansavimu, paslaugomis ir pla~iai vartojamomis prek~mis,
remiantis teisingu komercin6s rizikos 4vertinimu ir, kur
tinka, remiantis aukgaiausiomis rizikos garantijomis.

XII straipsnis

Tstatymai, taikomi sutartims, ir komerciniq gindq sprendimas

1. Nei viena ii Saliq netrukdys pagal jurisdikcij4 asmenq
laisv~s susitarti su kitos Salies asmenimis pasirinktI
4statymus, kuriais bttq vadovaujamasi sudarant ir vykdant
tarpusavio sutartis.

2. Kanados asmenys ii vienos puses ir Lietuvos
Respublikos asmenys ii kitos, gali susitarti sprpsti ginaus,
kylan~ius d61 prekybiniq sandori4, arbitrajo pagalba.

3. Tokie asmenys, tarp kurix4 kyla ginaai del individualiM
prekybiniq sandori4, gali tai suderinti arbitralo pagalba
pagal Jungtiniq Taut4 Tarptautin6s prekybos teis6s komisijos
arbitralo taisykles (UNCITRAL), priimtas 1976 m.

4. Be Ealos ji galimyb6ms kitaip susitarti, prekybiniq
sandori4 6alys gall susitarti d6l vietos, kur vyks arbitragas,
kitoje AalyJe, nei Kanada ar Lietuvos Respublika, t.y. balyje,
kuri yra JT U~sienio arbitrato sprendim4 pripalinimo ir
vykdymo konvencijos, pasiragytos 1958 birgelio 10 dienq
NiuJorke, nar6.

5. Niekas gioje Sutartyje nebus suprantama tokiu bidu,
kad gal6tx4 trukdyti, nei viena Salis neribos prekybinio
sandorio fali4 galimyb~s susitarti, sprendiiant prekybinius
gin~us, d~l kito arbitrato b0do, kur4 abipusiikai sijlo, ir
kuris J4 nuomone geriausiai atitinka J4 prekybinius poreikius.

6. Kanados ir Lietuvos Respublikos asmenys gal~s naudotis
kitos Salies teismais taip pat kaip ir bet kurios tre6iosfialies pilie~iai.
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XIII straipsnis

Nacionalinis saugumas

Sios Sutartles nuostatos neapriboja bet kurlos Salies
teis6s imtis bet kokix veiksmq ginant savo nacionalinio
saugumo interesus.

XIV straipsnis

Kitos iimtys

Remiantis reikalavimu, kad tokios priemon~s nfra taikomos
tokiu bidu, kurios sudarytq neteis~tas priemones ar neteismtq
diskriminacijq tarp Saliq, kuriose vyrauja tokios pat sqlygos,
ar tarptautin~s prekybos slepiamq apribojim4, 5i Sutartis
nebus sudaryta taip, kad uidraust4 bet kurios Salies priemimq
ir vykdyml:

(a) priemoniq, reikaling4 ifsaugoti atitikim4 su
4statymais ar nurodymais, kurie n~ra nesuderinami su iios
Sutarties nuostatomis, ar

(b) bet koki4 kit 4  priemoniq, nurodytq GATT XX
straipsnyje.

XV straipsnis

Konsultacijos

1. Salys periodiikal konsultuojasi d6l 6ios Sutarties
vykdymo ar d~l bet kokios Jos nuostatos.

2. Kreipimosi d~l konsultacijq s41ygos pagal rio
straipsnio (1) dall bus:

(a) palaikyti galinybg igplesti &i Sutartj;

(b) aptarti reikalus, lieaian~ius prekybq ir verslj
tarp Kanados ir Lietuvos Respublikos;

(C) apsikeisti informacija ir nuomon6mis tais
klausimais, kurie gal6tq prieiingai paveikti bet kurios Salies
dabartin4 lygi arba prekybos ateities vystym~si;

(d) apivelgti daugiaiali4 prekybos reikal4 bendrus
interesus, ir

(e) aplvelgti abipus6s prekybos pletimo progresq
ir iinagrin~ti, kur tinka, pasiQlymus, skirtus skatinti
tolesn4 prekybos augim ar Iveikti trukdymus tokiam augimui;
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(f) sprqsti gin~us, kylan~ius tarp Sali4 vykdant ar
interpretuojant Aiq Sutarti.

3. Pagal fi straipsnJ konsultacijos gall b~ti pradetos
bet kurios Salies pragymo pranegimu kital Saliai.

4. Susitikim vietos paskyrimas pagal fii Sutart, keisis
tarp Kanados ir Lietuvos Respublikos, jeigu Balys kitaip
nesusitaria. Kiekvienos Salies atstovas vadovaus galies
delegacijai tokiuose susitikimuose. Kiekvienam susitikimui
pirmininkaus priiman6iosios Salies atstovas.

XVI straipsnis

Isigaliojlmas, trukm6 ir nutraukimas

1. Kad Isigaliot4 6i Sutartis, Salys informuoja viena
kitq, pasikeisdamos raiti~kais praneiimais, kad jq teisiniai
reikalavimai Ivykdyti. Si Sutartis Isigalioja pasikeitimo
rafitikais prane~imais dien4 arba, jei raitigki pranefimai
atliekami ne tq paai dien4, paskutinio prane imo gavimo
dienq.

2. Si Sutartis ir toliau galios, jei nebus nutraukta bet
kurios Salies pranegus priel 6 m6nesius kitai Saliai. Jeigu ii
Sutartis bft4 nutraukta, abi Salys, kiek tai Imanoma, sieks
sumalinti galimq gal Jq prekybiniams santykiams.

3. Teis6s ir Isipareigojimai, kylantys iA sutarci4 tarp
SaU4 asmen4, tenka tik tiems asmenims. Sios Sutarties
nutraukimas nepaveikia Ssipareigojim4 vykdymo arba susitarimn4,
atsirandan~i4 d6l sudarytq sutar6i4 per laikotarpi, kai
Sutartis galiojo.

4. IZskyrus tai, kas 6la nustatyta, niekas gioje
Sutartyje nepaveikia ar nepakei~la anks~iau tarp Sali4
sudarytq sutar~iU.

Paliudydami tai, savo Vyriausybi4 Igalioti asmenys
pasirage 6i Sutartl.

a .6aryt.. 1994 m. * men.
. .. 'e dvem egzemplioriais angI4, prancfz% ir lietuvi4

kalbomis', visi tekgjai vienodos galios.

ndos Vyriausybis Lieto sRespulikos
vardu Vyriausybis vardu
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KANADOS VYRIAUSYBtS

IR LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBtS

SUTARTIES DEL PREKYBOS IR VERSLO

PRO T O KO LA S

Kanados Vyriausyb& ir Lietuvos Respublikos Vyriausyb6
surenge konsultacijas d6l Did~iosios Britanijos ir Lietuvos
Vyriausybiq sutarties d6l komerciniq ryaiq, pasirafytos Rygoje
ir Kaune 1922 m. gegulAs 6 d.;

remdamosios neteis6to Lietuvos Respublikos Ijungimo I
buvusiq Soviet4 S4jungq nepripafinimu;

pripalindamos Sutarties tarp Didliosios Britanijos ir
Lietuvos Vyriausybi4 d61 komercini4 ryfi4 galiojimo t~stlnum4;

tur~damos omenyje, kad tam tikros Sutarties tarp
Didiiosios Britanijos ir Lietuvos Vyriausybiq d~l komerciniq
ryii4 nuostatos 1928 m. rugs~jo man. 15 d. buvo praplstos iki
prekybini4 rygiq tarp Kanados ir Lietuvos Respublikos;

atsilvelgdamos j tal, kad 1922 m. sudaryta sutartis
nepilnai atspindi naujus Kanados - Lietuvos santykius;

palym6damos, kad Kanados Vyriausyb6 ir Lietuvos
Respublikos Vyriausyb6 kartu su riuo Protokolu sudaro Sutartt
d6l prekybos ir verslo

susitar6:

Isigaliojus Kanados Vyrlausyb6s ir Lietuvos Respublikos
Vyriausyb6s sutar~iai d~l prekybos ir verslo, Sutartis tarp
Didliosios Britanijos ir Lietuvos Vyriausybi4 d~l komerciniq
ryiiq, sudaryta Rygoje ir Vilniuje 1922 m. geguies- 6 d. ir
kurios tam tikros nuostatos 1928 m. rugs6jo men. 15 d. buvo
prap1~stos iki prekybiniq rysiq tarp Kanados ir Lietuvos
Respublikos, nustoja galiojusi tarp Kanados ir Lietuvos
Respublikos.

Paliudydami tai, savo Vyriausybit lgalioti asmenys

pasirafi b$ Protokol.

a 1994 .. -

...... d. dviem egzemplioriais angl4, prancQz4 ir lietuviq
kalb° iA'kvsi ivienod°s galios.

Ka uausybes LietuvoRespublikosKan Vyriausyb6s vardu
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

TREATY BETWEEN CANADA AND THE SWISS CONFEDERATION ON
MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

The Government of Canada and the Swiss Federal Council, hereinafter referred to as
the Contracting States, desiring to make more effective the co-operation between the two
countries in the investigation, prosecution and suppression of crime by making provision
for mutual assistance in criminal matters, have agreed as follows:

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Obligation to Provide Mutual Assistance

1. The Contracting States undertake to provide, in accordance with the provisions of
this Treaty, the widest possible measure of mutual assistance in investigations or legal pro-
ceedings relating to offences, the suppression of which is under the jurisdiction of the Re-
questing State (hereinafter referred to as "investigations or proceedings").

2. For the purposes of this Treaty, an offence means:

(a) In relation to Canada, any offence created by a law of Parliament or by the legisla-
ture of a province;

(b) In relation to Switzerland, any offence that may be prosecuted under the Swiss pe-
nal code or another law of the Federation or of a Canton.

3. Assistance shall include all measures taken to advance investigations or proceedings
in the Requesting State, and in particular:

(a) Identifying persons and determining their location;

(b) Taking testimony or other statements;

(c) Producing objects, documents, records and evidence, including exhibits;

(d) Exchanging information;

(e) Executing requests involving compulsory measures;

(f) Serving documents;

(g) Making detained persons available.

4. The provisions of this Treaty do not give rise to a right on the part of a private party
to obtain, remove or exclude any evidence in the Requesting State.

Article 2. Exclusion

This Treaty does not apply to the following cases:

(a) Extradition and any related measure, including the arrest or location of persons ac-
cused or convicted of an offence;

(b) The execution of penal judgments;
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(c) Investigations and proceedings relating to offences against laws dealing with mili-
tary obligations.

Article 3. Reasons for Denying or Postponing the Execution of the Request

1. Mutual assistance may be denied:

(a) If the request relates to offences considered by the Requested State to be political
offences, connected with political offences, or fiscal offences; however, the Requested
State has the option of complying with the request if the investigation or proceedings con-
cerns a fraudulent scheme or a fraud relating to a fiscal matter;

(b) If the Requested State is of the opinion that the execution of the request is likely to
impair its sovereignty, security, "ordre public "or other essential interests as determined by
its federal authority;

(c) If the request has to do with the prosecution of a person and concerns facts on the
basis of which that person has been finally acquitted or convicted in the Requested State
for an essentially similar offence, provided the penalty ultimately imposed is currently be-
ing carried out or has already been carried out.

2. The Requested State may postpone mutual assistance if the execution of the request
would interfere with an investigation or proceedings under way in that State.

3. Before denying or deferring mutual assistance in accordance with this Article, the
Requested State shall:

(a) Promptly inform the Requesting State of the reason for denying or deferring of as-
sistance, and

(b) Consider whether assistance can be given on such terms and conditions as it deems
necessary. If so, those terms and conditions shall be complied with in the Requesting State.

Article 4. Third State

1. Where in any investigation or proceedings, a national or resident of one of the Con-
tracting States is required by a judicial order from a third State to undertake or refrain from
any conduct in the territory of the other Contracting State in a manner that conflicts with
the law or established policies of that other State, the Contracting States agree to consult
with a view to identifying means to avoid or minimize such conflict.

2. The Contracting States may agree either between themselves or jointly or individu-
ally with the third State in question as to the implementation of the means mentioned in
paragraph 1 of this Article.

CHAPTER II. OBTAINING EVIDENCE

Article 5. Applicable Law

A request shall be executed in accordance with the law of the Requested State.
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Article 6. Compulsory Measures

1. When compulsory measures are requested, including an order for search and seizure,
the taking of evidence or the lifting of bank secrecy, they may not be replaced by different
measures unless the Requesting State gives its prior consent.

2. The execution of a request involving such measures may be denied if the facts de-
scribed in the request do not correspond to the elements of an offence punishable under the
law of the Requested State, had it been committed there.

Article 7. Limit on Use

1. Information obtained by mutual assistance may not, in the Requesting State, be used
for investigations or be produced as evidence in any proceedings relating to an offence for
which mutual assistance in excluded. Any other use is subject to the prior approval of the
central Authority of the Requested State.

2. A foreign State, which is a party claiming damage in a criminal proceeding in one
of the Contracting States, may be authorized to consult the record, subject to the same con-
ditions.

Article 8. Presence of Persons Participating in the Proceedings

1. If the Requesting State expressly so requests, the central Authority of the Requested
State shall inform it of the date when and place where the request will be executed. The
authorities and persons involved may be present at such execution if the Requested State
agrees.

2. Exceptionally, when a request requires that a person make a deposition or testify in
the Requested State, the person subject of the proceedings or investigation in the Request-
ing State and his legal counsel and the competent authorities of the Requesting State may
be present at the execution of the request and put questions in accordance with the rules of
procedure of the Requested State, if it is established that:

(a) The evidence sought would otherwise be inadmissible under the law of the Re-
questing State; or

(b) The Requested State considers that the presence of such persons will facilitate ex-
ecution of the request.

Article 9. Depositions of Witnesses in Requested State

1. Witnesses shall be heard in accordance with the law of the Requested State. How-
ever, they may also refuse to testify if the law of the Requesting State allows them to do so.

2. If their refusal to testify is based on the law of the Requested State, the Requested
State shall send the matter to the Requesting State for decision. Reason shall be given for
that decision.

3. A witness exercising the right to refuse to testify cannot be the subject of any legal
penalty in the Requesting State for that reason.
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Article 10. Transmission of Objects, Documents, Records and Evidence

1. Rights claimed by third parties to objects, documents, records or evidence in the Re-
quested State shall not prevent their transmission to the Requesting State.

2. The Requesting State is required to return what was transmitted as quickly as possi-
ble and at the end of the proceedings at the latest.

Article 11. Administrative Documents

1. The Requested State shall provide copies of public documents and records of gov-
ernment departments and agencies.

2. The Requested State may provide copies of any document, record or other informa-
tion not publicly available, in the possession of a government department or agency, in the
same way as it would release them to its own judicial authorities and law enforcement agen-
cies.

Article 12. Records of Courts and Investigating Magistrates

The Requested State shall make available to the authorities of the Requesting State its
records of courts or investigating magistrates -- including judgments and decisions -- on the
same conditions and to the same extent as it does to its own authorities.

Article 13. Judicial Records

The Requested State shall provide extracts from and information relating to judicial
records requested from it, to the same extent that these may be available to its own author-
ities in like cases.

Article 14. Transmittal of a Complaint for the Purposes of Prosecution or Confiscation

1. Each of the Contracting States may refer to the other a complaint for the purposes
of prosecution or confiscation of proceeds of crime.

2. Any such complaint shall be accompanied by the relevant evidence gathered by the
Requesting State.

3. The State to whom such a complaint is referred shall take appropriate action. In the
appropriate case, it shall forward a copy of the decision made.

CHAPTER III. SERVICE OF WRITS AND RECORDS OF JUDICIAL VERDICTS: APPEARANCE OF

WITNESSES, EXPERTS AND PROSECUTED PERSONS

Article 15. Service of Writs and Records of Judicial Verdicts

1. The Requested State shall effect service of writs and records of judicial verdicts
which are transmitted to it for this purpose by the Requesting State.
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2. Service may be effected by simple transmission of the writ or record to the person
to be served. If the Requesting State expressly so requests, service shall be effected by the
Requested State in the manner provided for the service of analogous documents under its
own law or in a special manner consistent with such law.

3. Proof of service shall be given by means of a receipt dated and signed by the person
served or by means of a declaration made by the Requested State that service has been ef-
fected and stating the form and date of such service. One or other of these documents shall
be sent immediately to the Requesting State. The Requested State shall, if the Requesting
State so requests, state whether service has been effected in accordance with the law of the
Requested State. If service cannot be effected, the reasons shall be communicated immedi-
ately by the Requested State to the Requesting State.

4. A request for the service of a summons on an accused person who is in the Requested
State, shall be sent to the central Authority of that State at least thirty days before the date
set for the appearance.

Article 16. Appearance of Witnesses and Experts in the Requesting State

1. Any person in the Requested State may be called upon to appear as a witness or as
an expert in an investigation or proceedings underway in the Requesting State, if he or she
is not the subject of that investigation or proceedings.

2. The person shall be invited to appear. The Requested State shall communicate the
person's reply to the Requesting State without delay.

3. A person who agrees to appear in the Requesting State may require that State to issue
an advance for his or her travel and accommodation expenses.

Article 17. Failure to Appear and Compensation

1. The witness or expert who fails to answer a request for his or her appearance service
of which has been requested, shall not, even if the request contains a notice of penalty, be
subjected to any punishment or compulsory measure unless, subsequently, he or she volun-
tarily enters the territory of the Requesting State and is there again duly summoned.

2. Compensation payable, including travel and accommodation expenses to be reim-
bursed to the witness or expert by the Requesting State, shall be calculated from their place
of residence and paid at a rate at least equal to that specified by the tariffs and regulations
in effect in the country where the hearing is to take place.

Article 18. Safe Conduct

1. A witness or expert, whatever his or her nationality, appearing pursuant to a request
before the judicial authorities of the Requesting State, shall not be prosecuted or detained
or subjected to any other restriction of personal liberty in the territory of that State in respect
of acts or convictions anterior to his or her departure from the territory of the Requested
State.
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2. A person, whatever his or her nationality, summoned before the judicial authorities
of the Requesting State to answer for acts forming the subject of proceedings against him
or her, shall not be prosecuted or detained or subjected to any other restriction of personal
liberty for acts of convictions anterior to his or her departure from the territory of the Re-
quested State and not specified in the summons.

3. A person, whatever his or her nationality who in response to a request goes to the
Requesting State to assist in an investigation or proceedings shall not be:

(a) The subject of a service in connection with a civil process relating to acts or con-
victions prior to the person's departure from the territory of the Requested State;

(b) Obliged to testify in proceedings in the Requesting State other than those covered
by the request.

4. The immunity provided for in this Article shall cease when the person who is the
subject thereof, having had for a period of fifteen consecutive days from the date when his
or her presence is no longer required, an opportunity to leave the territory of the Requesting
State, has nevertheless remained in that territory, or having left it, has returned.

Article 19. Extent of Testimony in the Requesting State

1. A person who appears in the Requesting State in response to a request may not
refuse to testify or to provide evidence in reliance on the law of the Requested State.

2. Article 7 (1) applies mutatis mutandis.

Article 20. Transfer of Detained Persons

1. Every detained person whose personal appearance as a witness or for purposes of
confrontation or investigation is requested by the Requesting State shall be transferred to
that State temporarily on condition that he or she is returned within the deadline indicated
by the Requested State and subject to the provisions of Article 18, in so far as they apply.

2. Transfer may be refused:

(a) If the detained person does not consent;

(b) If his or her presence is required in an investigation or proceedings underway in the
territory of the Requested State;

(c) If the transfer is likely to prolong detention; or

(d) If other imperative considerations exist against transfer to the Requesting State.

3. The person transferred shall remain in detention while in the territory of the Request-
ing State unless the Requested State asks that he or she be released.
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CHAPTER IV. PROCEDURE

Article 21. Central Authorities

1. For the purposes of this Treaty, the central Authority for Canada is the federal Min-
ister of Justice and for Switzerland, the Federal Office for Police Matters of the federal De-
partment of Justice and Police.

2. The central Authority of the Requesting State shall submit requests for mutual as-
sistance in criminal matters covered by this Treaty on behalf of its courts or authorities.

3. The central Authorities of the two States shall communicate directly with each other.

Article 22. Contents of Request

1. In all cases, requests for assistance shall include:

(a) The name of the authority responsible for the investigation or proceedings in the
Requesting State;

(b) The purpose and reason for the request;

(c) Where possible, the complete name, place and date of birth, nationality and address
of the person who is the subject of the investigation or proceedings as of the date the request
is made;

(d) The text of applicable legal provisions in the Requesting State, the principal reason
why evidence or information is requested and a summary of the facts (date, place and cir-
cumstances in which the offence was committed) giving rise to the investigation or pro-
ceedings in the Requesting State, unless the request is one for service within the meaning
of Article 15.

2. In addition, requests for assistance shall include:

(a) In the case of service of writs and records of judicial verdicts (Art. 15), the name
and address of the person to be served;

(b) In the case of a request involving compulsory measures (Art. 6), a statement indi-
cating the reasons for which it is believed that evidence is located in the territory of the Re-
quested State, unless this otherwise appears from the request itself or in the course of
executing the request;

(c) In the case of a request for search and seizure, a declaration by a competent Author-
ity of the Requesting State that such a measure would be permissible if the subject matter
of the request were located there;

(d) In the case of a request for the taking of testimony (Art. 9) or other statements, the
subject matter regarding which the person is to be heard, including, if necessary, a list of
questions to be asked;

(e) In the case of a request for the transfer of a detained person (Art. 20), the person's
identity and a description of the persons responsible for his or her custody during the trans-
fer, of the place to which he or she will be transferred and the maximum length of the period
of the transfer;
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(f) Details of any particular procedure or requirement the Requesting State wishes to
be followed.

3. Subject to Article 14 (2) of this Treaty, the Requested State may not ask that the re-
quest be accompanied by formal evidence.

Article 23. Execution of the Request

1. In case of urgency, the central Authority of the Requested State shall submit the re-
quest to the competent Authority before it is formally received.

2. If the request does not conform with the provisions of this Treaty, the central Au-
thority of the Requested State shall inform the central Authority of the Requesting State
without delay and ask it to make changes to or complete the request.

3. If the request appears to be in conformity with the Treaty, the central Authority of
the Requested State shall forward it promptly to the competent authority.

4. After the request has been executed, the competent Authority shall forward to the
central Authority of the Requested State the original of the request and the information and
evidence gathered. The central Authority shall be responsible for ensuring that the execu-
tion is complete and accurate and shall communicate the results thereof to the central Au-
thority of the Requesting State.

Article 24. Confidentiality

Subject to the provisions of its domestic law:

(a) The Requested State shall keep the request and the information contained therein
confidential;

(b) The Requesting State shall keep the information and evidence transmitted by the
Requested State confidential.

Article 25. Reasons for Refusal

Reasons shall be given for any refusal to comply, in whole or in part, with a request for
assistance.

Article 26. Exemption from Legalization and Admissibility of Evidence

1. Objects and documents transmitted pursuant to this Treaty shall be exempt from any
legalization requirement.

2. If the law of the Requesting State requires that documents, copies or objects trans-
mitted by the Requested State be accompanied by certificates, statements or other certifi-
cation to make them admissible in a proceeding in the Requesting State the Requested State
shall consider whether it can comply with this aspect of the request.
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Article 27. Language

A request made pursuant to this Treaty and the accompanying documents shall be writ-
ten in the official language of the authority responsible for the execution of the request, ex-
cept in the case of service of writs and records of judicial verdicts without formal
requirements according to Article 15 (1).

Article 28. Costs relating to the Execution of the Request

1. The Requesting State shall, at the request of the Requested State, reimburse only the
following costs and disbursements incurred in executing a request:

(a) Translation and interpretation costs;

(b) Compensation, travel costs and expenses for witnesses and their representatives, if
any;

(c) Costs relating to the transfer of detained persons;

(d) Fees, travel costs and expenses for experts.

2. If it becomes apparent that the execution of the request requires expenses of an ex-
traordinary nature, the Requested State shall inform the Requesting State thereof to deter-
mine the terms and conditions under which the requested assistance can be provided.

CHAPTER V. FINAL PROVISIONS

Article 29. Other Agreements or Arrangements

The provisions of this Treaty shall not affect more extensive mutual assistance which
has been or may be agreed upon between the Contracting States in other agreements or ar-
rangements or which may result from a well-established practice of their competent author-
ities.

Article 30. Consultations

In the cases of co-operation in penal matters to which this Treaty does not apply, the
Central Authorities shall consult in order to arrive at a common solution.

Article 31. Exchanges of Views and Settlement of Disputes

1. If they think it useful, the central Authorities shall exchange views, orally or in writ-
ing, on the application or implementation of this Treaty, in general terms or in a particular
case.

2. Any difference that is not resolved by the central Authorities may be the subject of
consultations or negotiations between the Contracting States as to the interpretation, appli-
cation or implementation of this Treaty.
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3. Unless the Contracting States agree on another procedure for settlement, any differ-
ence that has not been resolved under paragraphs 1 and 2 shall be the subject of arbitration
at the request of either Contracting State.

4. In the event of arbitration, each Contracting State shall appoint an arbitrator. The
two arbitrators shall appoint a chairperson. If within three months of the date of the request
for the submission of the difference to arbitration, one of the Contracting States has not ap-
pointed its arbitrator, the latter shall be appointed at the request of one of the two States by
the President of the International Court of Justice. If within two months of their appoint-
ment both arbitrators have been unable to agree on the choice of a chairperson, the latter
shall be appointed at the request of one of the two Contracting States by the President of
the International Court of Justice.

The decisions of the arbitral tribunal shall be binding on the Contracting States.

5. However, the settlement of a difference in accordance with paragraph 4 of this Ar-
ticle shall not affect the validity of the final decision taken by a governmental or judicial
authority of one of the Contracting States as a consequence of the request from which the
difference arose.

Article 32. Entry into Force and Termination

1. This Treaty shall be ratified and the instruments of ratification exchanged at ..........
as soon as possible.

2. This Treaty shall enter into force when the instruments of ratification are exchanged.

3. Either Contracting State may terminate this Treaty at any time by notice in writing
to the other state. Such termination shall take effect six months after the date of receipt of
the notification.

In witness whereof the undersigned, duly authorized by their respective governments,
have signed this Treaty.

Done in duplicate in French and English, both texts being equally authentic, at Bere
on the 7th day of October, 1993.

For the Government of Canada:

JACQUES S. RoY

For the Swiss Federal Council:

ARNOLD KOLLER
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

TRAITt D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE PENALE ENTRE LE
CANADA ET LA CONFEDERATION SUISSE

Le gouvernement du Canada et le Conseil f~drral suisse, appelks ci-apr~s Etats con-
tractants, drsireux de conclure un trait6 d'entraidejudiciaire en matire prnale et de cooper-
er ainsi plus efficacement i la recherche, i la poursuite et i la repression des infractions,
sont convenus de ce qui suit :

TITRE I. DIsPOSITIONS GtNtRALES

Article premier. Obligation d'accorder l'entraide

1. Les ttats contractants s'engagent A s'accorder, conformrment aux dispositions du
present Trait6, l'entraide judiciaire la plus large possible lors d'enqu~tes ou de procedures
judiciaires relatives A des infractions dont la repression tombe sous la juridiction de l'Itat
requrrant (drsignres ci-apr~s par "enqu~te ou procedure").

2. Aux fins du present Trait6, une infraction d~signe :
a) En ce qui concerne le Canada, toute infraction 6tablie par une loi du Parlement ou

par I'assemblre 16gislative d'une province;

b) En ce qui concerne la Suisse, toute infraction qui peut tre poursuivie en vertu du
code penal suisse ou d'une autre loi frdrrale ou cantonale.

3. L'entraide judiciaire comprend toutes les mesures prises en faveur d'une enqu&e ou
d'une procrdure dans l'ttat requdrant, en particulier :

a) L'identification de personnes et la recherche du lieu oi elles se trouvent;

b) La prise de trmoignages ou d'autres dclarations;

c) La remise d'objets, de documents, de dossiers ou d'616ments de preuve, y compris
les pices A conviction;

d) L'6change de renseignements;

e) L'exrcution de demandes impliquant des mesures de contrainte;

f) La remise de documents;

g) La remise de personnes drtenues.

4. Les dispositions du present Trait6 ne conferent pas i une partie priv~e le droit d'ob-
tenir, d'6carter ou d'exclure tout 616ment de preuve dans l'ltat requrrant.

Article 2. Inapplicabilit

Le prdsent Trait6 ne s'applique pas aux cas suivants :

a) L'extradition et toute mesure y relative, dont l'arrestation ou la recherche de per-
sonnes poursuivies ou reconnues coupables d'une infraction;
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b) L'ex~cution de jugements p~naux;

c) Les enquetes ou les proc6dures concemant des infractions aux lois relatives aux ob-
ligations militaires.

Article 3. Motifs pour refuser ou diffirer l'excution de la demande

1. L'entraide judiciaire pourra 8tre refus~e:

a) Si la demande se rapporte i des infractions consid~r~es par l'Itat requis soit comme
des infractions politiques, soit comme des infractions connexes A des infractions politiques,
soit comme des infractions fiscales; toutefois, l'ttat requis a la facult6 de donner suite A une
demande si l'enqu~te ou la procedure vise une escroquerie ou une fraude en mati6re fiscale;

b) Si lttat requis estime que l'ex~cution de la demande est de nature A porter atteinte
A la souverainet6, i la s6curit6, i l'ordre public ou i d'autres int~rets essentiels de son pays,
tels que ddtermin~s par son autorit6 f6drale;

c) Si la demande a trait i la poursuite d'une personne et vise des faits sur la base
desquels cette personne a W dfifmitivement acquitt~e ou condamne dans l'ttat requis pour
une infraction correspondante quant i l'essentiel, A condition que la sanction 6ventuelle-
ment prononc~e soit en cours d'excution ou ait dji 6t6 ex~cut~e.

2. L'ttat requis peut diff~rer 'entraide judiciaire si 'ex6cution de la demande a pour
effet da porter pr6judice i une enqu~te ou A une procedure en cours dans cet Etat.

3. Avant de refuser ou de diff~rer l'entraide judiciaire conformment au present article,
l'tat requis :

a) Informe promptement l'tat requ~rant du motif l'incitant i refuser ou A diff~rer l'en-
traide; et

b) Examine si l'entraide peut 8tre pr~t~e aux conditions qu'il juge n6cessaires. Si tel est
le cas, ces conditions seront respect~es dans l'ltat requ~rant.

Article 4. Etat tiers

1. Lorsque dans toute enqu~te ou procedure, un ressortissant ou resident de l'un des
ttats contractants est contraint par l'acte judiciaire d'un ttat tiers d'agir ou de s'abstenir
d'agir dans le territoire de 'autre Etat contractant d'une mani6re qui entre en conflit avec la
loi ou les politiques 6tablies de cet autre ttat, les ttats contractants conviennent de se con-
sulter dans le but d'identifier les moyens d'6viter un tel conflit et de le r~duire au minimum.

2. Les ttats contractants peuvent convenir, soit entre eux, soit conjointement ou indi-
viduellement avec l'ttat tiers concern6, de l'application des moyens mentionn~s au para-
graphe 1 du present article.

TITRE II. OBTENTION D'tLtMENTS DE PREUVE

Article 5. Droit applicable

La demande est excut~e conform~ment au droit de l'Itat requis.
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Article 6. Mesures de contrainte

1. Les mesures de contrainte requises, notamment la perquisition, la fouille, la saisie,
la prise de t~moignages ou la levee du secret bancaire, ne peuvent pas 8tre remplac~es par
des mesures de nature different, i moins que l'Etat requrant n'y consente au pr~alable.

2. L'ex~cution d'une demande impliquant de telles mesures peut Etre refus~e si les faits
dacrits dans la demande ne correspondent pas aux 6lments objectifs d'une infraction
rdprim~e par le droit de l'ttat requis, A supposer qu'elle y ait t6 commise.

Article 7. Utilisation restreinte

1. Les renseignements obtenus par voie d'entraide judiciaire ne peuvent, dans l'ttat
requ6rant, ni 8tre utilis~s aux fins d'enquetes, ni 8tre produits comme 6l6ments de preuve
dans toute procedure relative i une infraction pour laquelle 1'entraide est exclue. Toute au-
tre utilisation est subordonnfe A I'approbation pr~alable de 'Autorit6 centrale de l'ttat req-
uis.

2. L'autorisation de consulter le dossier, conferee i un ttat 6tranger qui prend part, i
titre de ls6s, i une procedure p~nale dans Fun des ttats contractants, est soumise aux
m~mes conditions.

Article 8. Prdsence de personnes qui participent a la procdure

1. Si l'ttat requ~rant le demande express~ment, l'Autorit: centrale de l'ttat requis Fin-
formera de la date et du lieu d'ex~cution de la demande. Les autorit~s et personnes en cause
pourront assister A cette execution si l'Etat requis y consent.

2. Dans des cas exceptionnels, lorsqu'une demande requiert qu'une personne dpose ou
rende t~moignage dans l'Itat requis, la personne vis~e par la procedure ou par 'enqu~te
dans l'ttat requ~rant, de m~me que son repr~sentant lgal et les autorit~s comptentes de
l'ttat requ~rant, pourront assister A l'ex~cution de la demande et poser des questions selon
les r~gles de procedure de l'ttat requis, s'il est 6tabli :

a) Que l'6lment de preuve recherch~e serait autrement inadmissible selon le droit de
l'Etat requ~rant; ou

b) Que l'ttat requis est d'avis que la presence de ces personnes facilitera l'ex~cution de
la demande.

Article 9. Dgpositions de tdmoins dans l'ttat requis

1. Les t~moins sont entendus conform~ment au droit de l'ttat requis. Toutefois, ils peu-
vent 6galement refuser de t~moigner si le droit de l'ttat requdrant le permet.

2. Si le refus de t~moigner se fonde sur le droit de l'ltat requ~rant, 1'ttat requis lui en-
voie le dossier pour dacision. Cette dacision doit 8tre motiv~e.

3. Le t~moin qui invoque un droit de refuser de t~moigner ne peut faire l'objet d'aucune
sanction lagale pour ce motif clans l'ttat requ~rant.
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Article 10. Remise d'objets, documents, dossiers ou 9lments depreuve

1. Les droits invoqu6s par des tiers sur des objets, des documents, des dossiers ou des
616ments de preuve dans l'ttat requis n'emp~chent pas leur remise i l'ttat requ6rant.

2. L'ttat requ6rant est tenu de restituer ce qui a 6t6 remis le plus t6t possible et au plus
tard i la cl6ture de la proc6dure.

Article I. Documents administratifs

1. L'ttat requis fournit des copies de documents et de dossiers publics de ministres,
de d6partements et d'organes gouvemementaux.

2. L'ttat requis peut fournir des copies de tout document, de tout dossier et de toute
information non publics que poss~de un minist~re, un d6partement ou un organe gouverne-
mental de la m~me fagon qu'il les communiquerait A ses propres autorit6s judiciaires et or-
ganes d'application de la loi.

Article 12. Dossiers de tribunaux ou d'instruction

L'Etat requis met i disposition des autorit6s de l'ttat requ6rant ses dossiers de tri-
bunaux ou d'instruction -- y compris les jugements et d6cisions -- aux memes conditions et
dans la meme mesure qu' l'gard de ses propres autorit~s.

Article 13. Casierjudiciaire

L'ttat requis communiquera, dans ]a mesure ou. ses autorit6s pourraient elles-m~mes
les obtenir en pareil cas, les extraits du casier judiciaire ou tous renseignements relatifs i
ce demier qui lui seront demand6s par l'ttat requ6rant.

Article 14. Dgnonciation aux fins de poursuite ou de confiscation

1. Chacun des ttats contractants peut adresser i l'autre ttat une d6nonciation en vue
de poursuite ou de confiscation des biens provenant d'une infraction.

2. Toute d6nonciation sera accompagn6e des 616ments de preuve pertinents recueillis
par l'Etat requ6rant.

3. L'Etat A qui la d6nonciation est adress6e prendra les mesures appropries. Le cas
6ch6ant, il transmettra copie de la d6cision intervenue.

TITRE III. REMISE D'ACTES DE PROCtDURE ET DE DICISIONS JUDICIAIRES: COMPARUTION

DE TEMOINS, EXPERTS ET PERSONNES POURSUIVIES

Article 15. Remise d'actes de procddure et de ddcisionsjudiciaires

1. L'ttat requis proc6dera i la remise des actes de proc6dure et des d6cisionsjudiciaires
qui lui seront envoy6s A cette fm par l'ttat requ6rant.
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2. Cette remise pourra etre effectue par simple transmission de l'acte ou de la dacision
au destinataire. Si l'tat requ~rant le demande express~ment, l'Etat requis effectuera la
remise dans une des formes pr~vues par sa lgislation pour les significations analogues ou
dans une forme spciale compatible avec cette legislation.

3. La preuve de la remise se fera au moyen d'un r~c~piss6 dat6 et sign6 par le destina-
taire ou d'une dclaration de lttat requis constatant le fait, la forme et la date de la remise.
L'un ou l'autre de ces documents sera imm~diatement transmis i l'Etat requrant. Sur de-
mande de ce dernier, lttat requis pr~cisera si la remise a 6t6 faite conform~ment i sa loi.
Si la remise n'a pu se faire, l'ttat requis en fera connaitre immnudiatement le motif i l'ttat
requ~rant.

4. La demande tendant i la remise d'une citation i comparaitre i un pr~venu ou iun
accus6 ne trouvant dans l'Etat requis doit parvenir A l'Autorit6 centrale de cet tat au plus
tard 30 jours avant la date fixie pour la comparution.

Article 16. Comparution de tdmoins ou d'experts dans l'Etat requrant

1. Toute personne se trouvant dans lttat requis peut etre appel~e A comparaitre en
qualit6 de t~moin ou d'expert dans une enquEte ou procedure en cours dans l'ttat requ~rant,
si elle ne fait pas l'objet de cette enqute ou procedure.

2. Le destinataire est invit6 A donner suite a la demande. L'Etat requis fait connaitre la
r ponse du destinataire A l'ttat requ~rant sans dalai.

3. Le destinataire qui accepte de comparaitre dans l'tat requ~rant peut exiger de cet
ttat une avance pour ses frais de voyage et de s~jour.

Article 17. Defaut de comparution et indemnits

1. Le t~moin ou l'expert qui n'aura pas d~f~r6 i une demande de comparution dont la
remise a &6 sollicit~e ne pourra &tre soumis, alors m~me que cette demande contiendrait
des injonctions, i aucune sanction ou mesure de contrainte, A moins qu'il ne se rende par la
suite de son plein gr6 sur le territoire de l'Ittat requ~rant et qu'il n'y soit r~gulirement cit6

nouveau.

2. Les indemnit~s i verser, ainsi que les frais de voyage et de s~jour A rembourser au
t~moin ou A l'expert par l'tat requ~rant seront calculus depuis le lieu de leur rdsidence et
lui seront accordas selon des taux au moins 6gaux i ceux pr~vus par les tarifs et r~glements
en vigueur dans le pays ofi l'audition doit avoir lieu.

Article 18. Sauf-conduit

1. Aucun t~moin ou expert, de quelque nationalit6 qu'il soit, qui comparaitra sur de-
mande devant les autorit~s jtidiciaires de l'ttat requ~rant ne pourra Etre ni poursuivi, ni
datenu, ni soumis i aucune autre restriction de sa libert6 individuelle sur le territoire de cet
Etat pour des faits ou condamnations ant~rieurs A son dapart du territoire de l'Itat requis.

2. Aucune personne, de quelque nationalit6 qu'elle soit, appel~e i comparaitre devant
les autoritds judiciaires de lttat requ~rant afin d'y r~pondre de faits pour lesquels elle fait
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l'objet de poursuites, ne pourra y Etre ni poursuivie, ni d6tenue, ni soumise i aucune autre
restriction de sa libert6 individuelle pour des faits ou condamnations ant6rieurs i son d6part
du territoire de l'Etat requis et non vis6s dans la demande de comparution.

3. Aucune personne, de quelque nationalit6 qu'elle soit, qui, i la suite d'une demande,
se rend dans l'Itat requ6rant pour donner son aide dans une enqute ou une proc6dure, ne
pourra pas :

a) Faire l'objet d'un acte de notification en mati~re civile relatif i des faits ou condam-
nations ant6rieurs i son d6part du territoire de l'ttat requis;

b) tre oblig6e de t6moigner dans d'autres proc6dures dans l'ttat requ~rant que celles
qui 6taient vis6es par la demande.

4. L'immunit6 pr6vue au pr6sent article cessera lorsque la personne qui en a fait l'objet,
ayant eu la possibilit6 de quitter le territoire de ttat requ6rant pendant quinze jours con-
s~cutifs, apr~s que sa presence n'6tait plus requise, sera n~anmoins demeur~e sur ce terri-
toire ou y sera retourn6e apr~s l'avoir quitt6.

Article 19. Etendue du t~moignage dans l'Etat requgrant

1. La personne qui comparait dans l'ttat requ6rant A la suite d'une demande ne peut re-
fuser de t6moigner ou de produire des 616ments de preuve en invoquant le droit de l'ttat
requis.

2. L'article 7, paragraphe 1, s'applique par analogie.

Article 20. Remise de personnes dMtenus

1. Toute personne d6tenue, dont la comparution personnelle en qualit6 de t6mom ou
aux fins de confrontation ou d'enqute est demand6e par Httat requ6rant, sera remise tern-
porairement A cet ttat, sous condition de son renvoi dans le d6lai indiqu6 par l'ttat requis
et sous r6serve des dispositions de Particle 18, dans la mesure oi celles-ci peuvent s'appli-
quer.

2. La remise pourra 8tre refus6e:

a) Si la personne d6tenue n'y consent pas;
b) Si sa pr6sence est n6cessaire dans une enqu~te ou proc6dure en cours sur le territoire

de Httat requis;

c) Si sa renise est susceptible de prolonger sa d6tention, ou

d) Si d'autres consid6rations imp6rieuses n'opposent i sa rernise A l'ttat requ6rant.

3. La personne remise devra rester en d6tention sur le territoire de Httat requ6rant, A
moins que l'ltat requis ne demande sa mise en libert6.
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TITRE IV. PROCtDURE

Article 21. Autorit~s centrales

1. Aux fins du pr6sent Trait6, l'Autorit6 centrale est le Ministre f6d6ral de la Justice,
pour le Canada, et l'Office f6d6ral de la police du D6partement f6d6ral de justice et police,
pour la Suisse.

2. L'Autorit6 centrale de l'Etat requ~rant pr6sente les demandes d'entraide judiciaire
vis6es par le pr6sent Trait6 pour le compte de ses tribunaux ou de ses autorit6s.

3. Les Autorit6s centrales des deux ttats communiquent directement entre elles.

Article 22. Contenu de la demande

1. Toute demande doit contenir les indications suivantes :

a) L'autorit6 charg6e de l'enqute ou de la proc6dure dans l'Etat requ~rant;

b) L'objet et le motif de la demande;

c) Dans la mesure du possible, le nom complet, le lieu et la date de naissance, la na-
tionalit6 et l'adresse de la personne faisant l'objet de l'enqu~te ou de la proc6dure lors de la
presentation de la demande;

d) Le texte des dispositions l~gales applicables dans l'ttat requ~rant, la raison princi-
pale pour laquelle les 6lments de preuve ou les renseignements sont demand6s, ainsi
qu'une description des faits (date, lieu et circonstances dans lesquelles l'infraction a W
conmise) donnant lieu A lenqu~te ou i la proc6dure dans l'tat requ6rant, sauf s'il s'agit
d'une demande de remise au sens de l'article 15.

2. Au surplus, la demande contiendra :

a) En cas de remise d'actes de proc6dure et de dacisions judiciaires (art. 15), le nom et
r'adresse du destinataire;

b) En cas de demande impliquant des mesures de contrainte (art. 6), une d6claration
indiquant les motifs donnant i croire qu'un 616ment de preuve est situ6 dans le territoire de
l'ttat requis, i moins que ces informations ne ressortent autrement du contenu de la de-
mande ou n'apparaissent en cours d'ex6cution de la demande;

c) En cas de demande de fouille, perquisition ou saisie, une attestation de la part d'une
autorit6 comptente de l'ttat requ6rant, 6tablissant qu'une telle mesure serait permise si
l'objet de la demande y 6tait situ6;

d) En cas de demande visant une prise de t6moignages (art. 9) ou d'autres d6clarations,
le sujet sur lequel la personne doit 8tre entendue, y compris, au besoin une liste des ques-
tions i poser;

e) En cas de demande de remise d'une personne d6tenue (art. 20), l'identit6 de celle-ci
et la d6signation des personnes charg6es de sa garde lors du transport, celle du lieu vers
lequel elle sera transf6r6e et la dur6e maximale de la p~riode de la remise;

f) Toute precision de proc6dure ou exigence souhait6e par lttat requ6rant.
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3. Sous r6serve de l'article 14, paragraphe 2, du pr6sent Trait6, l'ttat requis ne peut ex-
iger que la demande soit accompagn6e d'616ments de preuve formels.

Article 23. Execution de la demande

1. En cas d'urgence, l'Autorit6 centrale de l']tat requis saisit r'Autorit6 comptente
avant r6ception de la demande formelle.

2. Si la demande n'est pas conforme aux dispositions du pr6sent Trait6, l'Autorit6 cen-
trale de l'ttat requis en informe sans d61ai l'Autorit6 centrale de l'tat requ6rant, en lui de-
mandant de la modifier ou de la compl6ter.

3. Si la demande parait conforme au Trait6, l'Autorit6 centrale de l'Etat requis la trans-
met inm6diatement i l'autorit6 comptente.

4. Apr~s 'ex6cution de la demande, l'autorit6 comptente transmet i l'Autorit6 centrale
de Ittat requis l'original de la demande, ainsi que les renseignements et 616ments de preuve
obtenus. L'Autorit6 centrale s'assure que 'ex6cution est complete et fiddle, et communique
les resultats i 'Autorit6 centrale de l'Etat requ6rant.

Article 24. Confidentialitg

Sous r6serve des dispositions de son droit interne :

a) L'ttat requis garde confidentiels la demande et les renseignements qu'elle contient;

b) L'Etat requ6rant garde confidentiels les renseignements et 616ments de preuve trans-
mis par l'ttat requis.

Article 25. Motivation du refus

Tout refus d'entraide judiciaire total ou partiel sera motiv6.

Article 26. Dispense de lMgalisation et recevabilit6 des 6lments depreuve

1. Les objets et documents transmis en application du pr6sent Trait6 seront dispens6s
de toutes formalit6s de 16galisation.

2. Se le droit de l'ltat requ6rant exige que les documents, copies ou objets transmis par
I'ttat requis soient accompagn6s de certificats, d6clarations ou autres attestations, pour les
rendre admissibles dans une proc6dure dans l'Etat requ6rant, l'ttat requis examinera s'il lui
est possible de satisfaire i cet aspect de la demande.

Article 27. Langue

Une demande faite aux termes du pr6sent Trait6 et les documents qui l'accompagnent
sont r6dig6s dans la langue officielle de l'autorit6 charg6e d'ex6cuter la demande, saufdans
les cas de remise d'actes de proc6dure et de d6cisions judiciaires sans formalit6s selon l'ar-
ticle 15, paragraphe 1.
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Article 28. Frais lids 6 l'exdcution de la demande

1. L'ttat requ6rant rembourse, i la demande de l'ltat requis, uniquement les frais et
d6pens suivants engag6s aux fins de 1'ex6cution d'une demande:

a) Frais de traduction et d'interpr6tation;

b) Indemnit6s, frais de voyage et d6pens des t6moins et de leurs 6ventuels repr6sen-
tants;

c) Frais relatifs i la remise de personnes d6tenues;

d) Honoraires, frais de voyage et d6pens d'experts.

2. S'il devient apparent que 'ex6cution de la demande entrainera des frais extraordi-
naires, lttat requis en informe l'ttat requ6rant pour fixer les conditions auxquelles sera as-
sujettie 'ex6cution de la demande.

TITRE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 29. Autres accords ou arrangements

Les dispositions du pr6sent Trait6 n'affectent pas une entraide judiciaire plus 6tendue
qui aurait W ou serait convenue entre les ttats contractants dans d'autres accords ou ar-
rangements, ou qui r6sulterait d'une pratique bien 6tablie de leurs autorit6s comptentes.

Article 30. Consultations

Dans les cas de coop6ration en mati&e p6nale auxquels le pr6sent Trait6 ne s'applique
pas, les Autorit6s centrales se consultent afm de rechercher une solution commune.

Article 31. Echanges de vues et rbglement des diffirends

1. Si elles le jugent utile, les Autorit6s centrales proc~dent, verbalement ou par 6crit, A
des 6changes de vues sur l'application ou l'ex6cution du pr6sent Trait6, de faqon g6n6rale
ou dans un cas particulier.

2. Tout diff6rend qui ne serait pas r6g1M par les Autorit6s centrales pourra faire l'objet
de consultations ou de n6gociations entre les ttats contractants au sujet de l'interpr6tation,
l'application ou l'ex6cution du pr6sent Trait6.

3. A moins que les Ittats contractants ne conviennent d'une autre proc6dure de r~gle-
ment, tout diff6rend qui ne serait pas r6glM conform6ment aux paragraphes 1 et 2 fera l'ob-
jet, A la requ~te de l'un ou de rautre des ttats contractants, d'un arbitrage.

4. En cas d'arbitrage chaque Etat contractant d6signe un arbitre. Les deux arbitres nom-
ment un pr6sident. Si dans les trois mois i compter de la date de la requite tendant i sou-
mettre le diff6rend A un arbitrage, Pun des ttats contractants n'a pas d6sign6 son arbitre,
celui-ci est nomm6, sur demande de l'un des deux ttats, par le pr6sident de la Cour inter-
nationale de justice. Si dans les deux mois i compter de leur nomination, les deux arbitres
n'ont pas pu s'entendre sur le choix d'un pr6sident, celui-ci est nomm6, sur demande de lun
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des deux ttats contractants, par le president de la Cour internationale de justice. Les daci-.
sions du tribunal arbitral ont force obligatoire pour les ttats contractants.

5. Le r~glement d'un diff~rend conform~ment au paragraphe 4 du present article n'af-
fecte toutefois pas la validit6 de la decision finale prise par une autorit6 gouvernementale
ou judiciaire d'un Etat contractant i la suite d'une demande se trouvant A rorigine du dif-
f~rend.

Article 32. Entrie en vigueur et d~nonciation

1. Le present Trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang~s .
......... le plus t6t possible.

2. Le present Trait6 entrera en vigueur au moment de l'change des instruments de rat-
ification.

3. L'un ou 'autre Etat contractant peut danoncer le present Trait6 en tout temps par no-
tification 6crite adress~e I autre tat. La danonciation prendra effet six mois apr~s la date
de la r6ception de cette notification.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris6s par leur gouvemement respectif, ont
sign6 le pr6sent Trait6.

Fait en double exemplaire, en frangais et en anglais, les deux textes faisant 6galement
foi, i Berne, ce 7i~me jour d'octobre 1993.

Pour le Gouvemement du Canada:

JACQUES S. RoY

POUR LE CONSEIL FEDERAL SUISSE:

ARNOLD KOLLER
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF BARBADOS FOR THE RECIPROCAL PROMO-
TION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of Canada and the Government of Barbados, hereinafter referred to
as the "Contracting Parties",

Recognizing that the promotion and the protection of investments of investors of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party will be conducive to the
stimulation of business initiative and to the development of economic cooperation between
them,

Have agreed as follows:

Article I. Definitions

For the purpose of this Agreement:

(a) "Enterprise" means

(i) Any entity constituted or organized under applicable law, whether or not for profit,
whether privately-owned or governmentally-owned, including any corporation, trust, part-
nership, sole proprietorship, joint venture or other association; and

(ii) A branch of any such entity;

(b) "Existing measure" means a measure existing at the time this Agreement enters into
force;

(c) "Financial institution" means any financial intermediary or other enterprise that is
authorized to do business and regulated or supervised as a financial institution under the
law of the Contracting Party in whose territory it is located;

(d) "Financial service" means a service of a financial nature, including insurance, and
a service incidental or auxiliary to a service of a financial nature;

(e) "Intellectual property rights" means copyright and related rights, trademark rights,
patent rights, rights in layout designs of semiconductor integrated circuits, trade secret
rights, plant breeders' rights, rights in geographical indications and industrial design rights;

(f) "Investment" means any kind of asset owned or controlled either directly, or indi-
rectly through an investor of a third State, by an investor of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party in accordance with the latter's laws and, in particu-
lar, though not exclusively, includes:

(i) Movable and immovable property and any related property rights, such as mortgag-
es, liens or pledges;

(ii) Shares, stock, bonds and debentures or any other form of participation in a com-
pany, business enterprise or joint venture;
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(iii) Money, claims to money, and claims to performance under contract having a fi-
nancial value;

(iv) Goodwill;

(v) Intellectual property rights;

(vi) Rights, conferred by law or under contract, to undertake any economic and com-
mercial activity, including any rights to search for, cultivate, extract or exploit natural re-
sources but does not mean real estate or other property, tangible or intangible, not acquired
in the expectation or used for the purpose of economic benefit or other business purposes.

Any change in the form of an investment does not affect its character as an investment.

(g) "Investor" means

In the case of Canada:

(i) Any natural person possessing the citizenship of or permanently residing in Canada
in accordance with its laws; or

(ii) Any enterprise incorporated or duly constituted in accordance with applicable laws
of Canada, and

who makes the investment in the territory of Barbados and who does not possess the
citizenship of Barbados; and

In the case of Barbados:

(i) Any natural person possessing the citizenship of or permanently residing in Barba-
dos in accordance with its laws; or

(ii) Any enterprise incorporated or duly constituted in accordance with applicable laws
of Barbados

who makes the investment in the territory of Canada and who does not possess the cit-
izenship of Canada;

(h) "Measure" includes any law, regulation, procedure, requirement, or practice;

(i) "Returns" means all amounts yielded by an investment and in particular, though not
exclusively, includes profits, interest, capital gains, dividends, royalties, fees or other cur-
rent income;

() "State enterprise" means an enterprise that is governmentally-owned or controlled
through ownership interests by a government;

(k) "Territory" means:

(i) In respect of Canada, the territory of Canada, as well as those maritime areas, in-
cluding the seabed and subsoil adjacent to the outer limit of the territorial sea, over which
Canada exercises, in accordance with international law, sovereign rights for the purpose of
exploration and exploitation of the natural resources of such areas;

(ii) In respect of Barbados: the territory thereof, the territorial sea and the exclusive
economic zone designated under the national law of Barbados in accordance with interna-
tional law as an area within which Barbados has sovereign rights and jurisdiction to ex-
plore, exploit and preserve the natural resources.
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Article 1I. Establishment, Acquisition and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage the creation of favourable conditions for
investors of the other Contracting Party to make investments in its territory.

(2) Each Contracting Party shall accord investments or returns of investors of the other
Contracting Party

(a) Fair and equitable treatment in accordance with principles of international law, and

(b) Full protection and security.

(3) Each Contracting Party shall permit establishment of a new business enterprise or
acquisition of an existing business enterprise or a share of such enterprise by investors or
prospective investors of the other Contracting Party on a basis no less favourable than that
which, in like circumstances, it permits such acquisition or establishment by:

(a) Its own investors or prospective investors; or

(b) Investors or prospective investors of any third state.
(4) (a) Decisions by either Contracting Party, pursuant to measures not inconsistent

with this Agreement, as to whether or not to permit an acquisition shall not be subject to
the provisions of Articles XIII or XV of this Agreement.

(b) Decisions by either Contracting Party not to permit establishment of a new business
enterprise or acquisition of an existing business enterprise or a share of such enterprise by
investors or prospective investors shall not be subject to the provisions of Article XIII of
this Agreement.

Article IlI. Most-Favoured-Nation (MFN) Treatment after Establishment and Exceptions
to MFN

(1) Each Contracting Party shall grant to investments, or returns of investors of the oth-
er Contracting Party, treatment no less favourable than that which, in like circumstances, it
grants to investments or returns of investors of any third State.

(2) Each Contracting Party shall grant investors of the other Contracting Party, as re-
gards their management, use, enjoyment or disposal of their investments or returns, treat-
ment no less favourable than that which, in like circumstances, it graents to investors of any
third State.

(3) Subparagraph (3) (b) of Article II and paragraphs (1) and (2) of this Article do not
apply to treatment by a Contracting Party pursuant to any existing or future bilateral or mul-
tilateral agreement:

(a) Establishing, strengthening or expanding a free trade area, common market or cus-
toms union;

(b) Negotiated within the framework of the GATTl or its successor organization and
liberalizing trade in services; or

(c) Relating to:

(i) Aviation;
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(ii) Telecommunications transport networks and telecommunications transport servic-
es;

(iii) Fisheries;

(iv) Maritime matters, including salvage; or

(v) Financial services.

Article IV. National Treatment after Establishment and Exceptions to National Treatment

(1) Each Contracting Party shall grant to investments or returns of investors of the
other Contracting Party treatment no less favourable than that which, in like circumstances,
it grants to investments or returns of its own investors with respect to the expansion, man-
agement, conduct, operation and sale or disposition of investments.

(2) Subparagraph (3)(a) of Article II, paragraph (1) of this Article, and paragraphs (1)
and (2) of Article V do not apply to:

(a) (i) Any existing non-conforming measures maintained within the territory of a Con-
tracting Party; and

(ii) Any measure maintained or adopted after the date of entry into force of this Agree-
ment that, at the time of sale or other disposition of a government's equity interests in, or
the assets of, an existing state enterprise or an existing governmental entity, prohibits or im-
poses limitations on the ownership of equity interests or assets or imposes nationality re-
quirements relating to senior management or members of the board of directors;

(b) The continuation or prompt renewal of any non-conforming measure referred to in
subparagraph (a);

(c) An amendment to any non-conforming measure referred to in subparagraph (a), to
the extent

that the amendment does not decrease the conformity of the measure, as it existed im-
mediately before the amendment, with those obligations;

(d) The right of eachContracting Party to make or maintain exceptions within the sec-
tors or matters listed in the Annex to this Agreement.

Article V. Other Measures

(1) (a) A Contracting Party may not require that an enterprise of that Contracting Par-
ty, that is an investment under this Agreement, appoint to senior management positions in-
dividuals of any particular nationality.

(b) A Contracting Party may require that a majority of the board of directors, or any
committee thereof, of an enterprise that is an investment under this Agreement be of a par-
ticular nationality, or resident in the territory of the Contracting Party, provided that the re-
quirement does not materially impair the ability of the investor to exercise control over its
investment.

(2) Neither Contracting Party may impose any of the following requirements in con-
nection with permitting the establishment or acquisition of an investment or enforce any of
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the following requirements in connection with the subsequent regulation of that invest-
ment:

(a) To export a given level or percentage of goods;

(b) To achieve a given level or percentage of domestic content;

(c) To purchase, use or accord a preference to goods produced or services provided in
its territory, or to purchase goods or services from persons in its territory;

(d) To relate in any way the volume or value of imports to the volume or value of ex-
ports or to the amount of foreign exchange inflows associated with such investment; or

(e) To transfer technology, a production process or other proprietary knowledge to a
person in its territory unaffiliated with the transferor, except when the requirement is im-
posed or the commitment or undertaking is enforced by a court, administrative tribunal or
competition authority, either to remedy an alleged violation of competition laws or acting
in a manner not inconsistent with other provisions of this Agreement.

(3) Subject to its laws, regulations and policies relating to the entry of aliens, each Con-
tracting Party shall grant temporary entry to citizens of the other Contracting Party em-
ployed by an enterprise who seek to render services to that enterprise or a subsidiary or
affiliate thereof, in a capacity that is managerial or executive.

Article VI. Miscellaneous Exceptions

(1) (a) In respect of intellectual property rights, a Contracting Party may derogate from
Articles III and IV in a manner that is consistent with the Final Act Embodying the Results
of the Uruguay Round of Multilateral Trade Negotiations, done at Marrakesh on 15th April,
1994.'

(b) The provisions of Article VIII do not apply to the issuance of compulsory licenses
granted in relation to intellectual property rights, or to the revocation, limitation or creation
of intellectual property rights, to the extent that such issuance, revocation, limitation or cre-
ation is consistent with the Final Act Embodying the Results of the Uruguay Round of Mul-
tilateral Trade Negotiations, done at Marrakesh on 15th April, 1994.

(2) The provisions of Articles II, III, IV and V of this Agreement do not apply to:

(a) Procurement by a government or state enterprise;

(b) Subsidies or grants provided by a government or a state enterprise, including gov-
ernment-supported loans, guarantees and insurance;

(c) Any measure denying investors of the other Contracting Party and their invest-
ments any rights or preferences provided to the aboriginal peoples of Canada; or

(d) Any current or future foreign aid program to promote economic development,
whether under a bilateral agreement, or pursuant to a multilateral arrangement or agree-
ment, such as the OECD Agreement on Export Credits.

(3) Investments in cultural industries are exempt from the provisions of this Agree-
ment. "Cultural industries" means natural persons or enterprises engaged in any of the fol-
lowing activities:

1. United Nations, Treaty Series, vols. 1867-1869, No. 1-31874.
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(a) The publication, distribution, or sale of books, magazines, periodicals or newspa-
pers in print or machine readable form but not including the sole activity of printing or type-
setting any of the foregoing;

(b) The production, distribution, sale or exhibition of film or video recordings;

(c) The production, distribution, sale or exhibition of audio or video music recordings;

(d) The publication, distribution, sale or exhibition of music in print or machine read-
able form; or

(e) Radiocommunications in which the transmissions are intended for direct reception
by the general public, and all radio, television or cable broadcasting undertakings and all
satellite programming and broadcast network services.

Article VII. Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party who suffer losses because their investments or re-
turns on the territory of the other Contracting Party are affected by an armed conflict, a na-
tional emergency or a natural disaster on that territory, shall be accorded by such latter
Contracting Party, in respect of restitution, indemnification, compensation or other settle-
ment, treatment no less favourable than that which it accords to its own investors or to in-
vestors of any third State.

Article VIII. Expropriation

(1) Investments or returns of investors of either Contracting Party shall not be nation-
alized, expropriated or subjected to measures having an effect equivalent to nationalization
or expropriation (hereinafter referred to as expropriation in the territory of the other Con-
tracting Party, except for a public purpose, under due process of law, in a non-discrimina-
tory manner and against prompt, adequate and effective compensation. Such compensation
shall be based on the fair market value of the investment or returns expropriated immedi-
ately before the expropriation or at the time the proposed expropriation became public
knowledge, whichever is the earlier, shall be payable from the date of expropriation with
interest at a normal commercial rate, shall be paid without delay and shall be effectively
realizable and freely transferable. Valuation criteria shall include going concern value, as-
set value including declared tax value of tangible property, and other criteria, as appropri-
ate, to determine fair market value.

(2) The investor affected shall have a right, under the law of the Contracting Party
making the expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent authority of
that Party, of its case and of the valuation of its investment or returns in accordance with
the principles set out in this Article.

Article IX Transfer of Funds

(1) Each Contracting Party shall guarantee to an investor of the other Contracting Party
the unrestricted transfer of investments and returns. Without limiting the generality of the
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foregoing, each Contracting Party shall also guarantee to the investor the unrestricted trans-
fer of:

(a) Funds in repayment of loans related to an investment;

(b) The proceeds of the total or partial liquidation of any investment;

(c) Wages and other remuneration accruing to a citizen of the other Contracting Party
who was permitted to work in connection with an investment in the territory of the other
Contracting Party;

(d) Any compensation owed to an investor by virtue of Articles VII or VIII of the
Agreement.

(2) Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which the
capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by the investor
and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor, transfers
shall be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer.

(3) Notwithstanding paragraphs 1 and 2, a Contracting Party may prevent a transfer
through the equitable, non

discriminatory and good faith application of its laws relating to:

(a) Bankruptcy, insolvency or the protection of the rights of creditors;

(b) Issuing, trading or dealing in securities;

(c) Criminal or penal offenses;

(d) Reports of transfers of currency or other monetary instruments; or

(e) Ensuring the satisfaction ofjudgments in adjudicatory proceedings.

(4) Neither Contracting Party may require its investors to transfer, or penalize its in-
vestors that fail to transfer, the returns attributable to investments in the territory of the oth-
er Contracting Party.

(5) Paragraph 4 shall not be construed to prevent a Contracting Party from imposing
any measure through the equitable, non-discriminatory and good faith application of its
laws relating to the matters set out in the subparagraphs of paragraph 3.

Article X Subrogation

(1) If a Contracting Party or any agency thereof makes a payment to any of its investors
under a guarantee or a contract of insurance it has entered into in respect of an investment,
the other Contracting Party shall recognize the validity of the subrogation in favour of such
Contracting Party or agency thereof to any right or title held by the investor.

(2) A Contracting Party or any agency thereof which is subrogated to the rights of an
investor in accordance with paragraph (1) of this Article, shall be entitled in all circum-
stances to the same rights as those of the investor in respect of the investment concerned
and its related returns. Such rights may be exercised by the Contracting Party or any agency
thereof or by the investor if the Contracting Party or any agency thereof so authorizes.
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Article XI. Investment in Financial Services

(1) Nothing in this Agreement shall be construed to prevent a Contracting Party from
adopting or maintaining reasonable measures for prudential reasons, such as:

(a) The protection of investors, depositors, financial market participants, policy-hold-
ers, policy-claimants, or persons to whom a fiduciary duty is owed by a financial institu-
tion;

(b) The maintenance of the safety, soundness, integrity or financial responsibility of
financial institutions; and

(c) Ensuring the integrity and stability of a Contracting Party's financial system.

(2) Notwithstanding paragraphs (1), (2) and (4) of Article IX, and without limiting the
applicability of paragraph (3) of Article IX, a Contracting Party may prevent or limit trans-
fers by a financial institution to, or for the benefit of, an affiliate of or person related to such
institution or provider, through the equitable, non-discriminatory and good faith applica-
tion of measures relating to maintenance of the safety, soundness, integrity or financial re-
sponsibility of financial institutions.

(3) (a) Where an investor submits a claim to arbitration under Article XIII, and the dis-
puting Contracting Party invokes paragraphs (1) or (2) above, the tribunal established pur-
suant to Article XIII shall, at the request of that Contracting Party, seek a report in writing
from the Contracting Parties on the issue of whether and to what extent the said paragraphs
are a valid defence to the claim of the investor. The tribunal may not proceed pending re-
ceipt of a report under this Article.

(b) Pursuant to a request received in accordance with subparagraph 3(a), the Contract-
ing Parties shall proceed in accordance with Article XV, to prepare a written report, either
on the basis of agreement following consultations, or by means of an arbitral panel. The
consultations shall be between the financial services authorities of the Contracting Parties.
The report shall be transmitted to the tribunal, and shall be binding on the tribunal.

(c) Where, within 90 days of the referral by the tribunal, no request for the establish-
ment of a panel pursuant to subparagraph 3(b) has been made and no report has been re-
ceived by the tribunal, the tribunal may proceed to decide the matter.

(4) Panels for disputes on prudential issues and other financial matters shall have the
necessary expertise relevant to the specific financial service in dispute.

(5) Sub-paragraph 3(b) of Article II does not apply in respect of financial services.

Article XII. Taxation Measures

(1) Except as set out in this Article, nothing in this Agreement shall apply to taxation
measures.

(2) Nothing in this Agreement shall affect the rights and obligations of the Contracting
Parties under any tax convention. In the event of any inconsistency between the provisions
of this Agreement and any such convention, the provisions of that convention apply to the
extent of the inconsistency.
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(3) Subject to paragraph (2), a claim by an investor that a tax measure of a Contracting
Party is in breach of an agreement between the central government authorities of a Con-
tracting Party and the investor concerning an investment shall be considered a claim for
breach of this Agreement unless the taxation authorities of the Contracting Parties, no later
than six months after being notified of the claim by the investor, jointly determine that the
measure does not contravene such agreement.

(4) Article VIII may be applied to a taxation measure unless the taxation authorities of
the Contracting Parties, no later than six months after being notified by an investor that he
disputes a taxation measure, jointly determine that the measure is not an expropriation.

(5) If the taxation authorities of the Contracting Parties fail to reach the joint determi-
nations specified in paragraphs (3) and (4) within six months after being notified, the in-
vestor may submit its claim for resolution under Article XIII.

Article XIII. Settlement of Disputes between an Investor and the Host Contracting Party

(1) Any dispute between one Contracting Party and an investor of the other Contract-
ing Party, relating to a claim by the investor that a measure taken or not taken by the former
Contracting Party is in breach of this Agreement, and that the investor has incurred loss or
damage by reason of, or arising out of, that breach, shall, to the extent possible, be settled
amicably between them.

(2) If a dispute has not been settled amicably within a period of six months from the
date on which it was initiated, it may be submitted by the investor to arbitration in accor-
dance with paragraph (4). For the purposes of this paragraph, a dispute is considered to be
initiated when the investor of one Contracting Party has delivered notice in writing to the
other Contracting Party alleging that a measure taken or not taken by the latter Contracting
Party is in breach of this Agreement, and that the investor has incurred loss or damage by
reason of, or arising out of, that breach.

(3) An investor may submit a dispute as referred to in paragraph (1) to arbitration in
accordance with paragraph (4) only if:

(a) The investor has consented in writing thereto;

(b) The investor has waived its right to initiate or continue any other proceedings in
relation to the measure that is alleged to be in breach of this Agreement before the courts
or tribunals of the Contracting Party concerned or in a dispute settlement procedure of any
kind;

(c) If the matter involves taxation, the condition specified in paragraph 5 of Article
XII have been fulfilled; and

(d) Not more than three years have elapsed from the date on which the investor first
acquired, or should have first acquired, knowledge of the alleged breach and knowledge
that the investor has incurred loss or damage.

(4) The dispute may, at the election of the investor concerned, be submitted to arbitra-
tion under:

(a) The International Centre for the Settlement of Investment Disputes (ICSID), estab-
lished pursuant to the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States
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and Nationals of other States, opened for signature at Washington 18 March, 19651 (ICSID
Convention), provided that both the disputing Contracting Party and the Contracting Party
of the investor are parties to the ICSID Convention; or

(b) The Additional Facility Rules of ICSID, provided that either the disputing Con-
tracting Party or the Contracting Party of the investor, but not both, is a party to the ICSID
Convention; or

(c) An international arbitrator or ad hoc arbitration tribunal established under the Ar-
bitration Rules of the United Nations Commission on International Trade Law (UNCI-
TRAL).2

(5) Each Contracting Party hereby gives its unconditional consent to the submission of
a dispute to international arbitration in accordance with the provisions of this Article.

(6) (a) The consent given under paragraph (5), together with either the consent given
under paragraph (3), or the consents given under paragraph (12), shall satisfy the require-
ments for:

(i) Written consent of the parties to a dispute for purposes of Chapter 11 (Jurisdiction
of the Centre) of the ICSID Convention and for purposes of the Additional Facility Rules;
and

(ii) An "agreement in writing" for purposes of Article II of the United Nations Conven-
tion for the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards, done at New York,
June 10, 19583 ("New York Convention").

(b) Any arbitration under this Article shall be held in a State that is a party to the New
York Convention, and claims submitted to arbitration shall be considered to arise out of a
commercial relationship or transaction for the purposes of Article I of that Convention.

(7) A tribunal established under this Article shall decide the issues in dispute in accor-
dance with this Agreement and applicable rules of international law.

(8) A tribunal may order an interim measure of protection to preserve the rights of a
disputing party, or to ensure that the tribunal's jurisdiction is made fully effective, including
an order to preserve evidence in the possession or control of a disputing party or to protect
the tribunal's jurisdiction. A tribunal may not order attachment or enjoin the application of
the measure alleged to constitute a breach of this Agreement. For purposes of this para-
graph, an order includes a recommendation.

(9) A tribunal may award, separately or in combination, only:

(a) Monetary damages and any applicable interest;

(b) Restitution of property, in which case the award shall provide that the disputing
Contracting Party may pay monetary damages and any applicable interest in lieu of resti-
tution.

A tribunal may also award costs in accordance with the applicable arbitration rules.

(10) An award of arbitration shall be fial and binding and shall be enforceable in the
territory of each of the Contracting Parties.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
2. Ibid., Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/3 I/

17), p. 34 .
3. Ibid., Treaty Series, vol. 330, p. 3.
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(11) Any proceedings under this Article are without prejudice to the rights of the Con-
tracting Parties under Articles XIV and XV.

(12) (a) A claim that a Contracting Party is in breach of this Agreement, and that an
enterprise that is a juridical person incorporated or duly constituted in accordance with ap-
plicable laws of that Contracting Patty has incurred loss or damage by reason of, or arising
out of, that breach, may be brought by an investor of the other Contracting Party acting on
behalf of an enterprise which the investor owns or controls directly or indirectly. In such a
case

i) Any award shall be made to the affected enterprise;

ii) The consent to arbitration of both the investor and the enterprise shall be required;

iii) Both the investor and enterprise must waive any right to initiate or continue any
other proceedings in relation to the measure that is alleged to be in breach of this Agreement
before the courts or tribunals of the Contracting Party concerned or in a dispute settlement
procedure of any kind; and

iv) The investor may not make a claim if more than three years have elapsed from the
date on which the enterprise first acquired, or should have first acquired, knowledge of the
alleged breach and knowledge that it has incurred loss or damage.

(b) Notwithstanding subparagraph 12(a), where a disputing Contracting Party has de-
prived a disputing investor of control of an enterprise, the following shall not be required:

i) A consent to arbitration by the enterprise under 22(a)(ii); and

ii) A waiver from the enterprise under 12(a)(iii).

Article XIV. Consultations and Exchange of Information

Either Contracting Party may request consultations on the interpretation or application
of this Agreement. The other Contracting Party shall give sympathetic consideration to the
request. Upon request by either Contracting Party, information shall be exchanged on the
measures of the other Contracting Party that may have an impact on new investments, in-
vestments or returns covered by this Agreement.

Article XV Disputes between the Contracting Parties

(1) Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall, whenever possible, be settled amicably through consulta-
tions.

(2) If a dispute cannot be settled through consultations, it shall, at the request of either
Contracting Party, be submitted to an arbitral panel for decision.

(3) An arbitral panel shall be constituted for each dispute. Within two months after re-
ceipt through diplomatic channels of the request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one member to the arbitral panel. The two members shall then select a national
of a third State who, upon approval by the two Contracting Parties, shall be appointed
Chairman of the arbitral panel. The Chairman shall be appointed within two months from
the date of appointment of the other two members of the arbitral panel.
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(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary ap-
pointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other
agreement, invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or is otherwise pre-
vented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make the
necessary appointments. If the Vice-President is a national of either Contracting Party or is
prevented from discharging the said function, the Member of the International Court of Jus-
tice next in seniority, who is not a national of either Contracting Party, shall be invited to
make the necessary appointments.

(5) The arbitral panel shall determine its own procedure. The arbitral panel shall reach
its decision by a majority of votes. Such decision shall be binding on both Contracting Par-
ties. Unless otherwise agreed, the decision of the arbitral panel shall be rendered within six
months of the appointment of the Chairman in accordance with paragraph (3) or (4) of this
Article.

(6) Each Contracting Party shall bear the costs of its own member of the panel and of
its representation in the arbitral proceedings; the costs related to the Chairman and any re-
maining costs shall be borne equally by the Contracting Parties. The arbitral panel may,
however, in its decision direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the
two Contracting Parties, and this award shall be binding on both Contracting Parties.

(7) The Contracting Parties shall, within 60 days of the decision of a panel, reach
agreement on the manner in which to resolve their dispute. Such agreement shall normally
implement the decision of the panel. If the Contracting Parties fail to reach agreement, the
Contracting Party in whose favour the decision was made shall be entitled to compensation
or to suspend benefits of equivalent value to those awarded by the panel.

Article XVI. Transparency

(1) The Contracting Parties shall, within a two year period after the entry into force of
this Agreement, exchange letters listing, to the extent possible, any existing measures that
do not conform to the obligations in subparagraph (3)(a) of Article II, Article IV or para-
graphs (1) and (2) of Article V.

(2) Each Contracting Party shall, to the extent practicable, ensure that its laws, regula-
tions, procedures, and administrative rulings of general application respecting any matter
covered by this Agreement are promptly published or otherwise made available in such a
manner as to enable interested persons and the other Contracting Party to become acquaint-
ed with them.

Article XVII. Application and General Exceptions

(1) This Agreement shall apply to any investment made by an investor of one Contract-
ing Party in the territory of the other Contracting Party before or after the entry into force
of this Agreement.

(2) Nothing in this Agreement shall be construed to prevent a Contracting Party from
adopting, maintaining or enforcing any measure otherwise consistent with this Agreement
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that it considers appropriate to ensure that investment activity in its territory is undertaken
in a manner sensitive to environmental concerns.

(3) Provided that such measures are not applied in an arbitrary or unjustifiable manner,
or do not constitute a disguised restriction on international trade or investment, nothing in
this Agreement shall be construed to prevent a Contracting Party from adopting or main-
taining measures, including environmental measures:

(a) Necessary to ensure compliance with laws and regulations that are not inconsistent
with the provisions of this Agreement;

(b) Necessary to protect human, animal or plant life or health; or

(c) Relating to the conservation of living or non-living exhaustible natural resources.

Article XVIII. Entry into Force

(1) Each Contracting Party shall notify the other in writing of the completion of the
procedures required in its territory for the entry into force of this Agreement. This Agree-
ment shall enter into force on the date of the latter of the two notifications.

(2) This Agreement shall remain in force unless either Contracting Party notifies the
other Contracting Party in writing of its intention to terminate it. The termination of this
Agreement shall become effective one year after notice of termination has been received
by other Contracting Party. In respect of investments or commitments to invest made prior
to the date when the termination of this Agreement becomes effective, the provisions of Ar-
ticles I to XVII inclusive of this Agreement shall remain in force for a period of fifteen
years.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Bridgetown, this 29th day of May, 1996 in English and French,
both texts being equally authentic.

For the Government of Canada:

COLLEEN SWORDS

For the Government of Barbados:

PHILLIP GODDARD
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ANNEX

(1) In accordance with Article IV, subparagraph 2(d), Canada reserves the right to
make and maintain exceptions in the sectors or matters listed below:

Social services (i.e. public law enforcement; correctional services; income security or
insurance; social security or insurance; social welfare; public education; public training;
health and child care);

Services in any other sector;

Government securities -- as described in SIC 8152;
Residency requirements for ownership of oceanfront land;

Measures. implementing the Northwest Territories and the Yukon Oil and Gas Ac-
cords.

(2) For the purpose of this Annex, "SIC" means, with respect to Canada, Standard In-
dustrial Classification numbers as set out in Statistics Canada, Standard Industrial Classi-
fication, fourth edition, 1980.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA BARBADE POUR LA PROMOTION ET LA PRO-
TECTION REtCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement du Canada et le Gouvemement de la Barbade; ci-apr~s appelks les
"Parties contractantes",

Reconnaissant que la promotion et la protection r~ciproques des investissements faits
par les investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante
sont propres i stimuler les initiatives commerciales et i renforcer la cooperation
6conomique entre eux,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Dans le pr6sent accord :

a) Le terme "entreprise" d~signe

i) Toute personne morale constitu6e en vertu des lois applicables, qu'elle soit ou non i
but lucratif, de droit priv6 ou de droit public, notamment une soci6t6 par actions, une soci6t6
de fiducie, une soci6t6 de personnes, une entreprise individuelle, une coentreprise ou autre
genre d'association; et

ii) Un organe satellite de cette personne morale;

b) L'expression "mesure existante" d6signe une mesure qui existe au moment de l'en-
tr6e en vigueur du pr6sent accord;

c) L'expression "institution financi&re" d~signe un intermdiaire financier, ou une au-
tre entreprise, qui est autoris6 A exercer des activit6s commerciales et qui est r6glement6 ou
surveill6 A titre d'institution financi6re en vertu des lois de la Partie contractante sur le ter-
ritoire de laquelle il est situ6;

d) L'expression "service financier" d6signe un service de nature financire, y compris
l'assurance, et un service accessoire ou auxiliaire A un service de nature financire;

e) L'expression "droits de proprit6 intellectuelle" d6signe le droit d'auteur et les droits
apparent6s, les marques de commerce, les brevets, les sch6mas de configuration de circuits
int6gr6s semi-conducteurs, les secrets commerciaux, les obtentions v6g6tales, les indica-
tions g~ographiques et les dessins industriels;

f) Le terme "investissement" d6signe les avoirs de toute nature d6tenus ou contr6lMs,
soit directement, soit indirectement, par l'entremise d'un investisseur d'un ttat tiers, par un
investisseur d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante, en con-
formit6 avec les lois de cette dernire, et le terme comprend notamment:

i) Les biens mobiliers et immobiliers ainsi que les droits r6els s'y rapportant, par exem-
ple les hypoth6ques, les privileges et les nantissements,
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ii) Les actions, titres, obligations, garanties ou non, et toute autre forme de participa-
tion dans une soci&t, une entreprise commerciale ou une coentreprise;

iii) Les esptces, les crtances et les droits A l'ex~cution d'obligations contractuelles ay-
ant une valeur fmanci~re;

iv) L'achalandage;

v) Les droits de propri&t6 intellectuelle;

vi) Le droit, dariv6 de la loi ou d'un contrat, de se livrer i une activit6 6conomique ou
commerciale, notamment le droit de prospecter, de cultiver, d'extraire ou d'exploiter des
ressources naturelles,

mais A l'exclusion des biens immobiliers ou autres, corporels ou incorporels, non ac-
quis ou utilis~s dans le dessein de rtaliser un b~n~fice financier ni A quelque autre fm com-
merciale.

La modification de la forme d'un investissement ne fait pas perdre A celui-ci son car-
acttre d'investissement.

g) Le terme "investisseur" dasigne,

Dans le cas du Canada :

i) Une personne physique qui, selon la loi canadienne, est un citoyen canadien ou un
resident permanent du Canada, ou

ii) Une entreprise constitute en conformit6 avec les lois applicables du Canada, et

qui fait un investissement sur le territoire de la Barbade et qui n'est pas un citoyen de
la Barbade; et

Dans le cas de la Barbade:

i) Une personne physique qui, selon la loi barbadienne, est un citoyen ou un resident
permanent de la Barbade, ou

ii) Une entreprise constitute en confornit6 avec les lois applicables de la Barbade, qui
fait un investissement sur le territoire du Canada et qui n'est pas un citoyen du Canada;

h) Le terme "mesure" s'entend de toute loi, rtglementation, prescription ou pratique;

i) Le terme "revenus" dtsigne toutes les sommes produites par un investissement, not-
amment les btntfices, les inttrets, les gains en capital, les dividendes, les redevances, les
honoraires et les autres recettes d'exercice;

j) L'expression "entreprise publique" dasigne une entreprise qui appartient i l'ttat ou
qui, au moyen d'une participation au capital, est contrtlte par l'ttat;

k) Le terme "territoire" dasigne

i) En ce qui conceme le Canada, le territoire du Canada, ainsi que les zones maritimes,
y compris le fond main et le sous-sol adjacents A la limite exttrieure de la mer territoriale,
sur lesquelles le Canada exerce, conformment au droit international, des droits souverains
aux fins de 'exploration et de 'exploitation des ressources naturelles des zones en question;

ii) En ce qui conceme la Barbade, son territoire, sa mer territoriale et la zone
6conomique exclusive qui est dasignte, aux termes de la loi nationale barbadienne, en con-
formit6 avec le droit international, A titre de zone dans laquelle la Barbade posstde les droits
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souverains et comptences d'exploration, d'exploitation et de preservation des ressources
naturelles.

Article II. Etablissement, acquisition etprotection des investissements

(1) Chacune des Parties contractantes favorise linstauration de conditions favorables
permettant aux investisseurs de lautre Partie contractante de faire des investissements sur
son territoire.

(2) Chacune des Parties contractantes accorde aux investissements ou aux revenus
d'investisseurs de l'autre Partie contractante :

a) Un traitementjuste et dquitable conforme aux principes du droit international et

b) Une protection et une sdcurit6 enti~res.

(3) Chacune des Parties contractantes autorise l'tablissement d'une nouvelle entre-
prise commerciale ou lacquisition, en totalit6 ou en partie, d'une entreprise commerciale
existante par des mvestisseurs ou des investisseurs potentiels de l'autre Partie contractante,
i des conditions non moins favorables que celles qu'elle applique, dans des circonstances
analogues, pour 'acquisition ou rtablissement d'une entreprise commerciale:

a) Par ses propres investisseurs ou investisseurs potentiels, ou

b) Par des investisseurs ou investisseurs potentiels d'un ttat tiers.

(4) a) Les dispositions des articles XIII et XV du present accord ne s'appliquent pas i
la decision d'une Partie contractante, prise conformdment A des mesures non incompatibles
avec le present accord, d'autoriser ou non une acquisition.

b) Les dispositions de l'article XIII du present accord ne s'appliquent pas i la decision
d'une Partie contractante de ne pas autoriser '6tablissement d'une nouvelle entreprise com-
merciale ou 'acquisition d'une entreprise commerciale existante ou d'une participation dans
une telle entreprise par des investisseurs ou des investisseurs potentiels.

Article III. Traitement de la nation laplusfavorisge (traitement NPF) aprbs l'tablissement
et exceptions au traitement NPF

(1) Chacune des Parties contractantes accorde aux investissements et aux revenus d'in-
vestisseurs de l'autre Partie contractante un traitement non moins favorable que celui qu'elle
accorde, dans des circonstances analogues, aux investissements et aux revenus d'investis-
seurs d'un btat tiers.

(2) Chacune des Parties contractantes accorde aux investisseurs de rautre Partie con-
tractante, en ce qui concerne la gestion, l'utilisation, l'exploitation ou la liquidation de leurs
investissements ou revenus, un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde,
dans des circonstances analogues, aux investisseurs d'un ttat tiers.

(3) L'alina (3)b) de 'article II et les paragraphes (1) et (2) du present article ne s'ap-
pliquent pas au traitement accord6 par une Partie contractante aux termes d'un accord bi-
latdral ou multilateral, actuel ou futur :

a) Qui tablit, renforce ou dlargit une zone de libre-6change, un march6 commun ou
une union douani~re,
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b) Qui a 6 n6goci6 dans le cadre du GATT ou de lorganisation qui lui a succ6d6 et
qui lib~ralise le commerce des services, ou

c) Qui se rapporte:

i) A l'aviation,

ii) Aux r6seaux et services de t616communications,

iii) Aux p~ches,

iv) Aux questions maritimes, notamment le sauvetage, ou

v) Aux services financiers.

Article IV. Traitement national apr~s l'6tablissement, et exceptions au traitement national

(1) Chacune des Parties contractantes accorde aux investissements ou revenus d'inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante un traitement non moins favorable que celui qu'elle
accorde, dans des circonstances analogues, aux investissements ou aux revenus de ses pro-
pres investisseurs en ce qui concerne l'expansion, la gestion, la direction, l'exploitation et
la vente ou la disposition d'investissements.

(2) Les obligations pr6vues par l'alin6a (3)a) de rarticle II, le paragraphe (1) du pr6sent
article et les paragraphes (1) et (2) de l'article V ne s'appliquent pas :

a) i) Aux mesures existantes maintenues par une Partie contractante; et

ii) A toute mesure maintenue ou adopt6e apr~s la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent
accord qui, au moment de la vente ou autre disposition des actions d6tenues par un gouv-
emement dans une entreprise publique existante, ou des actifs d'une telle entreprise,
emp&he ou restreint la propri6t6 d'actions ou d'616ments d'actif ou impose des conditions
de nationalit6 aux dirigeants ou aux membres du conseil d'administration;

b) Au maintien ou au prompt renouvellement d'une mesure non conforme vis6e A
'alin6a a);

c) A la modification d'une mesure non conforme vis6e A l'alin6a a), dans la mesure oil
cette modification ne r6duit pas la conformit6 de la mesure, telle qu'elle existait auparavant,
aux obligations en cause;

d) Au droit de chacune des Parties contractantes d'6tablir ou de maintenir des excep-
tions dans les secteurs ou i l'6gard des sujets 6num6r6s A l'annexe du pr6sent accord.

Article V. Autres mesures

(1) a) Une Partie contractante ne peut exiger qu'une entreprise de cette Partie contrac-
tante qui est un investissement aux termes du pr6sent Accord nomme comme dirigeants des
personnes d'une nationalit6 donn6e.

b) Une Partie contractante peut exiger que la majorit6 des membres du conseil d'ad-
ministration ou d'un comit6 du conseil d'administration d'une entreprise qui est un inves-
tissement aux termes du pr6sent Accord soient d'une nationalit6 donn6e ou r6sident sur le
territoire de la Partie contractante, A condition que cette exigence n'entrave pas de fagon
marqu6e 'aptitude de l'investisseur i exercer un contr6le sur son investissement.
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(2) Aucune des Parties contractantes ne peut imposer l'une ou l'autre des exigences sui-
vantes en ce qui concerne l'tablissement ou l'acquisition d'un investissement, ni les faire
appliquer dans le cadre de la r6glementation subsequente de cet investissement:

a) Exporter une quantit6 ou un pourcentage donn6 de produits,

b) Atteindre un niveau ou un pourcentage donn6 de contenu national,

c) Acheter, utiliser ou privil~gier les produits fabriqu6s ou les services fournis sur son
territoire, ou acheter les produits ou services i des personnes situ6es sur son territoire,

d) Lier de quelque fagon le volume ou la valeur des importations au volume ou i la
valeur des exportations ou aux entr6es de devises attribuables i cet investissement, ou

e) Transf6rer une technologie, un proc~d6 de fabrication ou un autre savoir-faire ex-
clusif i une personne situ~e sur son territoire et non apparent6e i l'auteur du transfert, sauf
lorsque l'exigence est impos6e ou que 'engagement est appliqu6 par une juridiction civile
ou administrative ou par un organe comp6tent en matire de concurrence, soit pour corriger
une pr6tendue violation des lois sur la concurrence, soit pour agir d'une mani~re non incom-
patible avec les autres dispositions du present accord.

(3) Sous r6serve de ses lois, r~glements et politiqtes touchant 'admission des 6trang-
ers, chacune des Parties contractantes accorde l'autorisation de s6jour temporaire aux cit-
oyens de l'autre Partie contractante dont les services sont retenus par une entreprise dans le
but de fournir des services i cette entreprise ou i l'une de ses filiales ou soci6t6s affili6es,
A titre de dirigeants.

Article VT Exceptions diverses

(1) a) En ce qui conceme les droits de propri6t6 intellectuelle, une Partie contractante
peut d6roger aux articles III et IV d'une mani~re compatible avec l'Acte fimal reprenant les
r6sultats des n6gociations commerciales multilat6rales de l'Uruguay Round intervenu i
Marrakech le 15 avril 19941.

b) Les dispositions de l'article VIII ne s'appliquent pas i la d6livrance de licences
obligatoires relativement A des droits de propri6t6 intellectuelle, ni i la r6vocation, i la lim-
itation ou A la cr6ation de droits de propri6t6 intellectuelle, dans la mesure oi une telle
d6livrance, r6vocation, limitation ou cr6ation est compatible avec l'Acte final reprenant les
r6sultats des n6gociations commerciales multilat6rales de l'Uruguay Round intervenu i
Marrakech le 15 avril 1994.

(2) Les dispositions des articles II, III, IV et V du pr6sent accord ne s'appliquent pas:

a) Aux achats effectu6s par une Partie contractante ou une entreprise publique;

b) Aux subventions accord6es par une Partie contractante ou une entreprise publique,
notamment aux pr~ts, aux garanties et aux assurances soutenus par le gouvemement;

c) A une mesure daniant aux investisseurs de l'autre Partie contractante et A leurs in-
vestissements les droits ou privileges conf~r~s aux peuples autochtones du Canada; ou

I. Nations Unies, Recuei des Trait~s, vols. 1867-1869, no 1-31874.
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d) A un programme d'aide A r'tranger, actuel ou futur, visant A promouvoir le dtvel-
oppement 6conomique, que ce soit aux termes d'un accord bilateral ou d'une entente mul-
tilat~rale comme 'Accord de I'OCDE sur les credits A 'exportation.

(3) Les investissements effectuts dans les industries culturelles 6chappent i l'applica-
tion des dispositions du present accord. Le terme "industries culturelles" dtsigne les per-
sonnes physiques ou morales qui se livrent i l'une ou l'autre des activitts suivantes :

a) La publication, la distribution ou la vente de livres, de revues, de ptriodiques ou de
journaux sous forme imprimte ou exploitable par machine, i 'exclusion de la seule impres-
sion ou composition de ces publications;

b) La production, la distribution, la vente ou la presentation de films ou d'enregistre-
ments video;

c) La production, la distribution, la vente ou la presentation d'enregistrements de mu-
sique audio ou video;

d) L'tdition, la distribution, la vente ou la prdsentation de compositions musicales sous
forme imprim~e ou exploitable par machine; ou

e) Les radiocommunications dont les transmissions sont destinies i 8tre capt~es direct-
ement par le grand public, et toutes les activit~s de radiodiffusion, de t~ldiffusion et de
ciblodistribution et tous les services des r6seaux de programmation et de diffusion par sat-
ellite.

Article VII. Indemnisation

Les investisseurs d'une Partie contractante qui subissent un prejudice parce que leurs
investissements ou leurs revenus sur le territoire de 'autre Partie contractante sont compro-
mis en raison d'un conflit arm6, d'une urgence nationale ou d'une catastrophe naturelle sur
ce territoire se voient accorder par l'autre Partie contractante, pour ce qui est de la restitu-
tion, de l'indemnisation ou de la reparation ou de tout autre r glement, un traitement non
moins favorable que celui qu'elle accorde i ses propres investisseurs ou aux investisseurs
d'un Etat tiers.

Article VIII. Expropriation

(I ) Les investissements ou revenus des investisseurs de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes ne peuvent faire l'objet d'une nationalisation ou d'une expropriation ni de mesures
ayant des effets 6quivalents (ci-apr~s une "expropriation") sur le territoire de l'autre Partie
contractante, si ce n'est pour cause d'utilit6 publique, i condition que l'expropriation soit
conforme aux voies de droit r~guli~res, qu'elle soit appliqu~e d'une manire non discrimi-
natoire et qu'elle s'accompagne du versement d'une indenit6 prompte, adequate et effec-
tive. Cette indemnit6 est fond~e sur la juste valeur marchande de l'investissement ou des
revenus, imm~diatement avant l'expropriation ou au moment oit l'expropriation projet6e est
devenue de notorigt6 publique, selon la premire 6ventualit6, elle est payable, majorde de
l'int~ret couru au taux commercial en vigueur, i compter de la date de rexpropriation, elle
est vers~e sans d~lai et elle est v~ritablement realisable et librement transferable. Les
crit~res d'6valuation englobent la valeur d'exploitation, la valeur de l'actif, y compris la
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valeur fiscale d~clar~e de biens materiels, ainsi que d'autres crit~res jug~s appropri~s aux
fins de d~terminer la juste valeur marchande.

(2) L'investisseur touch6 a le droit, en vertu des lois de la Partie contractante qui effec-
tue l'expropriation, de demander i un tribunal ou autre organe impartial de la Partie con-
tractante, de reviser son cas ainsi que l'valuation de son investissement ou de ses revenus,
en conformit6 avec les principes 6nonc~s dans le present article.

Article IX. Transfert de capitaux

(1) Chacune des Parties contractantes garantit i un investisseur de 'autre Partie con-
tractante le libre transfert de ses investissements et de ses revenus. Sans restreindre la
port~e gn6rale de ce qui precede, chacune des Parties contractantes garantit aussi i l'inves-
tisseur le libre transfert :

a) Des capitaux destines au remboursement des emprunts se rapportant i un investisse-
ment;

b) Du produit de la liquidation totale ou partielle d'un investissement;

c) Du salaire et de la r6mun6ration dus i un citoyen de l'autre Partie contractante qui a
6t6 autoris6 i travailler sur le territoire de 'autre Partie contractante relativement i un in-
vestissement;

d) D'une indemnit6 due l'investisseur en vertu des articles VII ou VIII du pr6sent ac-
cord.

(2) Les transferts sont effectu~s promptement dans la monnaie convertible utilisde
pour l'investissement initial ou dans toute autre monnaie convertible dont conviennent rin-
vestisseur et la Pattie contractante en cause. Sauf entente contraire avec linvestisseur, les
transferts sont effectuds au taux de change en vigueur i la date du transfert.

(3) Nonobstant les paragraphes 1 et 2, une Pattie contractante peut empcher un trans-
fert par 'application 6quitable, non discriminatoire et de bonne foi de ses lois concemant:

a) La faillite, l'insolvabilit6 ou la protection des droits des cr~anciers,

b) L'6mission ou la n~gociation des valeurs mobili&res,

c) Les infractions criminelles ou pdnales,

d) Les rapports sur les transferts de devises ou autres instruments mon~taires, ou

e) L'ex~cution des jugements rendus A l'issue de procedures judiciaires.

(4) Aucune des Parties contractantes ne peut obliger ses investisseurs A transf~rer, ni
p~naliser ses investisseurs qui omettent de transf~rer, les revenus attribuables i des inves-
tissements effectuds sur le territoire de l'autre Partie contractante.

(5) Le paragraphe 4 n'empche pas une Partie contractante d'imposer une mesure au
moyen de rapplication 6quitable, non discriminatoire et de bonne foi de ses lois se rappor-
tant aux sujets 6nonc~s aux alin~as du paragraphe 3.
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Article X Subrogation

(1) Si une Partie contractante ou l'un de ses organismes effectue un paiement A l'un de
ses investisseurs aux termes d'une garantie ou d'un contrat d'assurance consenti par elle rel-
ativement i un investissement, l'autre Partie contractante reconnait la validit6 de la subro-
gation, en faveur de cette Partie contractante ou de son organisme, i tout droit ou titre
d6tenu par l'investisseur.

(2) Une Partie contractante ou Pun de ses organismes qui est subrog6 aux droits d'un
investisseur conform6ment au paragraphe (1) du pr6sent article jouit en toutes circonstanc-
es des m~mes droits que l'investisseur relativement i l'investissement vis6 et aux revenus
s'y rapportant. Les droits en question peuvent 8tre exerc6s par la Partie contractante ou l'or-
ganisme comptent de celle-ci, ou par linvestisseur lorsque la Partie contractante ou l'or-
ganisme l'y autorise.

Article XI. Investissement dans les services financiers

(1) Aucune disposition du pr6sent accord ne peut 8tre interpr6t6e comme empchant
une Partie contractante d'adopter ou de maintenir des mesures raisonnables pour des raisons
prudentielles telles que :

a) La protection des investisseurs, des d6posants, des participants aux march6s fman-
ciers, des titulaires de police, des r6clamants en vertu d'une police ou des personnes envers
lesquelles une institution financi~re a des obligations fiduciaires,

b) Le maintien de la s6curit6, de la solvabilit6, de l'int6grit6 ou de la responsabilit6 fi-
nancinre des institutions financinres;

c) La pr6servation de l'int6grit6 et de la stabilit6 du syst~me financier d'une Partie con-
tractante.

(2) Nonobstant les paragraphes (1), (2) et (4) de l'article IX, et sans limitation de 'ap-
plicabilit6 du paragraphe (3) de l'article IX, une Partie contractante peut empEcher ou re-
streindre les transferts effectu6s par une institution financi~re A une socit6 affili6e de cette
institution ou i une personne li6e A cette institution ou A ce pr~teur, ou pour leur compte,
par l'application 6quitable, non discriminatoire et de bonne foi de mesures propres i main-
tenir la s6curit6, la solvabilit6, l'int6grit6 ou la responsabilit6 fmanci~re des institutions fi-
nanci~res.

(3) a) Lorsqu'un investisseur soumet une plainte i I'arbitrage aux termes de l'article
XIII et que la Partie contractante vis6e par le diff6rend invoque les paragraphes (1) ou (2)
ci-dessus, le tribunal institu6 conform6ment i 'article XIII, A la requ~te de cette Partie con-
tractante, demande aux Parties contractantes un rapport 6crit indiquant dans quelle mesure
ces paragraphes constituent une d6fense valide face A la plainte de l'investisseur. Le tribunal
suspend la proc6dure jusqu'i la r6ception du rapport en question.

b) A la suite de la demande du tribunal aux termes de l'alin6a 3a), les Parties contrac-
tantes, conform6ment i l'article XV, pr6parent un rapport 6crit, soit en concluant une en-
tente apres s'8tre consult6es, soit en s'adressant i un groupe sp6cial arbitral. Les
consultations sont men6es entre les autorit6s charg6es des services financiers pour les Par-
ties contractantes. Le rapport est transmis au tribunal et lie celui-ci.
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c) Si, dans un d61ai de 90 jours apr~s la demande du tribunal, aucune demande d'insti-
tution d'un groupe sp6cial aux termes du paragraphe 3b) n'est faite et aucun rapport n'est
requ, le tribunal peut trancher l'affaire.

(4) Les groupes sp6ciaux charg6s des diff6rends sur des questions prudentielles et sur
d'autres questions financi~res doivent avoir l'expertise n6cessaire pour examiner le service
financier faisant l'objet du diff6rend.

(5) L'alin6a 3(b) de l'article II ne s'applique pas aux services financiers.

Article XII. Mesuresfiscales

(1) Sauf ce que pr6voit le pr6sent article, aucune disposition du pr6sent accord ne s'ap-
plique i des mesures fiscales.

(2) Le pr6sent accord n'a pas pour effet de modifier les droits et obligations des Parties
contractantes aux termes d'une convention fiscale. En cas d'incompatibilit6 entre les dispo-
sitions du pr6sent accord et celles d'une convention fiscale, les dispositions de la conven-
tion fiscale s'appliquent dans la mesure de l'incompatibilit6.

(3) Sous r6serve du paragraphe (2), une plainte d'un investisseur selon laquelle une
mesure fiscale d'une Partie contractante contrevient i une entente conclue entre les au-
torit6s du gouveinement central d'une Partie contractante et l'investisseur relativement i un
investissement est consid6r6e comme une plainte li6e i la violation du present Accord, i
moins que les autorit6s fiscales des Parties contractantes n'arrivent ensemble A la conclu-
sion, au plus tard six mois apr~s avoir requ avis concemant la plainte de rinvestisseur, que
la mesure ne contrevient pas i l'entente en question.

(4) L'article VIII peut s'appliquer i une mesure fiscale i moins que les autorit6s fiscales
des Parties contractantes farrivent ensemble i la conclusion, au plus tard six mois apr~s
avoir requ un avis de contestation de la mesure par un investisseur, que la mesure fiscale
n'est pas une expropriation.

(5) Si les autorit6s fiscales des Parties contractantes n'arrivent pas i la meme conclu-
sion, comme le pr6voient les paragraphes (3) et (4), dans tn d6lai de six mois apr~s avoir
requ avis de contestation, l'investisseur peut recourir au mode de r~glement pr6vu par l'ar-
ticle XIII.

Article XIII. Rglement des diffirends entre un investisseur et la Partie contractante d'ac-
cueil

(1) Tout diff6rend entre une Partie contractante et un investisseur de l'autre Partie con-
tractante se rapportant A une plainte de l'investisseur selon laquelle une mesure prise ou non
prise par la premiere Partie contractante constitue une violation du present accord, et selon
laquelle l'investisseur a subi des pertes ou des dommages en raison de cette violation, est
autant que possible r~gl6 f l'amiable.

(2) Si le diff~rend n'est pas r~gl6 i l'amiable dans un d~lai de six mois A compter de la
date i laquelle il a surgi, il peut etre soumis par l'investisseur i l'arbitrage en conformit6
avec le paragraphe (4). Aux fins du present paragraphe, un diffdrend est pr~sum6 prendre
naissance lorsque l'investisseur d'une Partie contractante remet i l'autre Partie contractante
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un avis 6crit selon lequel une mesure prise par la seconde Partie contractante, ou l'omission
de cette demi~re de prendre une mesure, viole le present accord, et selon lequel 6galement
l'investisseur a subi une perte ou un pr6judice en raison de cette violation.

(3) Un investisseur peut, en conformit6 avec le paragraphe (4), soumettre i l'arbitrage
un diff6rend vis6 au paragraphe (1), uniquement si les conditions suivantes sont r6unies:

a) L'investisseur a consenti par 6crit i l'arbitrage;

b) L'investisseur a renonc6 i son droit d'engager ou de continuer toute autre procedure
relativement A la mesure pr6tendument contraire au pr6sent accord, devant les juridictions
civiles ou administratives de la Partie contractante en cause ou un organe de r~glement des
diff6rends;

c) Si l'affaire se rapporte A des questions fiscales, les conditions pr6vues au paragraphe
(5) de l'article XII ont 6t6 remplies; et

d) Un maximum de trois ann6es se sont 6coul6es i partir du jour oi l'mvestisseur a eu
connaissance ou aurait dfi avoir connaissance de la pr6tendue violation et des pertes ou des
dommages qu'elle lui a caus6s.

(4) Le diff6rend est, au choix de l'investisseur en cause, tranch6 selon l'une des for-
mules d'arbitrage suivantes :

a) Le Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements
(CIRDI), 6tabli conform6ment i la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux
investissements entre ttats et ressortissants d'autres ttats, convention ouverte i la signature
i Washington le 18 mars 19651 (la "Convention CIRDI"), i condition que les Parties con-
tractantes soient toutes deux parties A la Convention CIRDI,

b) Le R~glement du m6canisme suppl6mentaire du CIRDI, i condition que la Partie
contractante vis6e par le diff6rend ou l'autre Partie contractante, mais non les deux, soit par-
tie i la Convention CIRDI, ou

c) Un arbitre international ou un tribunal arbitral sp6cial 6tabli conform6ment aux R6-
gles d'arbitrage de la Commission des Nations Unies sur le droit commercial international
(CNUDCI)2 .

(5) Chacune des Parties contractantes consent inconditionnellement par les pr6sentes
i soumettre le diffrend A l'arbitrage international en conformit6 avec les dispositions du
pr6sent article.

(6) a) Le consentement donn6 au paragraphe (5), ainsi que le consentement donn6 au
paragraphe (3) ou ceux donn6s au paragraphe (12), satisfont i la n6cessit6 :

i) D'un consentement 6crit des parties i un diff6rend aux fins du chapitre II (Com-
p6tence du Centre) de la Convention CIRDI et aux fins du R~glement du m6canisme sup-
pl6mentaire; et

ii) D'une "convention 6crite" aux fins de l'article II de la Convention des Nations Unies
pour la reconnaissance et l'ex6cution des sentences arbitrales 6trangires, faite i New York
le 10 juin 19583 (la "Convention de New-York").

I. Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 575, p. 159.
2. Ibid., Documents officiels de I'Assemble g6nrale, trente-et-uniime session, Supplement no 17

(A/31/17), p. 36.
3. Ibid., Recueil des Trait~s, vol. 330, p. 3.
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b) Tout arbitrage aux termes du pr6sent article se d6roule dans un tat qui est partie i
la Convention de New-York, et les plaintes soumises i l'arbitrage sont r6put6es, aux fins de
l'article premier de ladite Convention, d6couler d'une relation ou d'une opration de nature
commerciale.

(7) Le tribunal constitu6 en vertu du pr6sent article tranche les points en litige en con-
formit6 avec le pr6sent accord et avec les r~gles applicables du droit international.

(8) Le tribunal peut ordonner une mesure provisoire de protection visant A pr6server
les droits d'une partie au diff6rend ou A garantir le plein exercice de la comp6tence du tri-
bunal, et il peut notamment rendre une ordonnance en vue de pr6server la preuve qui se
trouve entre les mains d'une partie au diff6rend ou en vue de prot6ger la comp6tence du tri-
bunal. Le tribunal ne peut ordonner une saisie ni interdire l'application de la mesure dont
on all~gue qu'elle constitue une violation du pr6sent accord. Aux fins du pr6sent para-
graphe, une ordonnance comprend une recommandation.

(9) Le tribunal peut seulement ordonner, s6par6ment ou simultan6ment:

a) Le versement d'une indemnit6 et de l'intrt couru;

b) La restitution de biens, auquel cas la sentence pr6voit la possibilit6 pour la Partie
contractante vis6e par le diff6rend de verser une indemnit6 et l'trft couru, plut6t que de
restituer les biens.

Le tribunal peut aussi adjuger les d6pens conform6ment aux regles pertinentes d'arbi-
trage.

(10) La sentence arbitrale est finale et obligatoire et elle est ex6cutable sur le territoire
de chacune des Parties contractantes.

(11) Les proc6dures vis6es par le pr6sent article ne portent pas atteinte aux droits des
Parties contractantes aux termes des articles XIV et XV.

(12) a) Une plainte selon laquelle une Partie contractante a viol6 le pr6sent accord et
une entreprise dot~e de la personnalit6 morale et dfinent constitute en conformit6 avec les
lois pertinentes de cette Partie contractante a subi des pertes ou des dommages en raison
de cette violation peut 8tre d6pos6e par un investisseur de rautre Partie contractante agis-
sant au nom d'une entreprise dont l'investisseur est le propri6taire ou 'actionnaire ma-
joritaire, directement ou indirectement. Dans un tel cas,

i) La sentence vise 'entreprise;

ii) L'investisseur et l'entreprise doivent tous deux consentir A l'arbitrage;

iii) L'investisseur et l'entreprise doivent tous deux renoncer au droit d'engager ou de
continuer toute autre proc6dure relativement A la mesure pr6tendument contraire au pr6sent
accord, devant les juridictions civiles ou administratives de la Partie contractante en cause,
ou devant un organe de r~glement des diff6rends; et

iv) L'investisseur ne peut d6poser une plainte si plus de trois ann6es se sont 6coul6es
depuis la date A laquelle l'entreprise a eu connaissance, ou aurait dfi avoir connaissance, de
la pr~tendue violation et du pr6judice qu'elle lui a caus6.

b) Nonobstant l'alin6a 12a) lorsque la Partie contractante vis~e par le diff6rend a priv6
l'investisseur du contr6le de l'entreprise, les conditions suivantes ne s'appliquent pas :

i) Le consentement de l'entreprise A l'arbitrage aux termes du sous-alin6a 12a)ii); et
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ii) La renonciation de l'entreprise aux termes du sous-alinda 12a)iii).

Article XIV. Consultations et dchange d'informations

L'une ou rautre des Parties contractantes peut demander la tenue de consultations
quant A l'interprdtation ou A rapplication du present accord. L'autre Partie contractante ex-
amine la demande avec comprehension. A la demande d'une Partie contractante, des infor-
mations sont 6changdes sur les mesures de lautre Partie contractante qui sont susceptibles
d'avoir un effet sur les nouveaux investissements, sur les investissements actuels ou sur les
revenus visds par le present accord.

Article XV. Diff~rends entre les Parties contractantes

(1) Tout diffdrend entre les Parties contractantes se rapportant l'interprdtation ou A
l'application du present accord est autant que possible rdgl6 A l'amiable au moyen de con-
sultations.

(2) Si un diffdrend ne peut 8tre rdgl6 au moyen de consultations, il est, i la demande
de l'une ou rautre des Parties contractantes, soumis i un groupe special arbitral.

(3) Un groupe special arbitral est constitu6 pour chaque diffdrend. Chacune des Parties
contractantes ddsigne un membre du tribunal dans un ddlai de deux mois i compter de la
reception, par la vole diplomatique, de la demande d'arbitrage. Les deux membres choisis-
sent alors un ressortissant d'un ttat tiers qui, sur approbation des deux Parties contractantes,
est nomm6 president du groupe special arbitral. Le president est nomm6 dans un ddlai de
deux mois i compter de la date de designation des deux autres membres du groupe special
arbitral.

(4) Si, dans les ddlais prdcisds au paragraphe (3) du present article, les nominations
requises nont pas k6 faites, lune ou l'autre des Parties contractantes peut, en l'absence de
toute autre entente, inviter le president de la Cour internationale de Justice i procdder aux
nominations. Si le president est un ressortissant de lune ou 'autre des Parties contractantes
ou si, pour quelque autre raison, il ne peut s'acquitter de cette fonction, le vice-president est
invit6 i procdder aux nominations. Si le vice-president est un ressortissant de lune ou l'au-
tre des Parties contractantes ou s'il ne peut s'acquitter de cette fonction, le membre de la
Cour internationale de Justice qui a rang apr s lui et qui n'est pas un ressortissant de lune
ou lautre des Parties contractantes est invit6 i procdder aux nominations.

(5) Le groupe special arbitral 6tablit lui-meme sa procedure. I1 rend sa decision i la ma-
jorit6 des voix. Cette decision lie les deux Parties contractantes. Sauf entente contraire, la
decision du groupe special arbitral est rendue dans un ddlai de six mois i compter de la
designation du president conformdment au paragraphe (3) ou (4) du present article.

(6) Chacune des Parties contractantes supporte les frais du membre nomm6 par elle au
groupe special et les frais de sa representation dans la procdure arbitrale; les Parties con-
tractantes partagent par moiti6 les frais relatifs au president ainsi que les frais restants. Le
groupe special arbitral peut toutefois, dans sa decision, ordonner qu'un pourcentage plus
lev des frais soit support6 par lune des deux Parties contractantes, et cette ordonnance lie

les deux Parties contractantes.



Volume 2026, 1-34962

(7) Dans un d61ai de 60 jours apr~s la d6cision du groupe sp6cial, les Parties contrac-
tantes s'entendent sur la fagon de r6gler leur diff6rend. L'entente en principe donne suite i
la d6cision du groupe sp6cial. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A s'entendre,
la Partie contractante en faveur de laquelle le groupe sp6cial a tranch a droit i une indem-
nit& ou peut suspendre des avantages d'une valeur 6quivalente A ceux accord6s par le groupe
sp6cial.

Article XVI. Transparence

(1) Les Parties contractantes, dans un d6lai de deux ans apr~s l'entr6e en vigueur du
pr6sent accord, 6changent des lettres 6num6rant, autant que possible, les mesures existantes
qui ne sont pas conformes aux obligations 6nonc6es i l'alin6a (3)a) de l'article II, A rarticle
IV ou au paragraphe (1) de I'article V.

(2) Chacune des Parties contractantes veille, autant que possible, i ce que ses lois, r6-
glements, proc6dures et d6cisions administratives d'application g6n6rale se rapportant i
toute question vis6e par le pr6sent accord soient publi6s promptement ou par ailleurs mis i
la disposition des int6ress6s et de rautre Partie contractante de fagon qu'ils puissent en pren-
dre connaissance.

Article XVII. Application et exceptions ggnerales

(1) Le pr6sent accord s'applique A tout investissement fait par un investisseur d'une
Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante, avant ou apr~s l'entr~e en
vigueur du pr6sent accord.

(2) Aucune disposition du pr6sent accord n'a pour effet d'empecher une Partie contrac-
tante d'adopter, de conserver ou d'appliquer une mesure par ailleurs compatible avec le
pr6sent accord et qu'ellejuge opportune pour faire en sorte que l'investissement sur son ter-
ritoire tienne compte de preoccupations environnementales.

(3) A condition que de telles mesures ne soient pas appliqu6es de mani~re arbitraire ou
injustifiable, ou qu'elles ne constituent pas une restriction d6guis6e des 6changes interna-
tionaux ou de l'investissement, le pr6sent accord n'a pas pour effet d'empecher une Partie
contractante d'adopter ou de maintenir des mesures, y compris des mesures de protection
de l'environnement:

a) N6cessaires pour assurer l'observation de lois et de r~glements qui ne sont pas in-
compatibles avec les dispositions du pr6sent accord;

b) Ncessaires pour prot6ger la vie ou la sant6 des humains, des animaux et des v6g6-
taux; ou

c) Ncessaires pour assurer la conservation des ressources naturelles 6puisables , vi-
vantes ou non.
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Article XVIII. Entrge en vigueur

(1) Chacune des Parties contractantes notifie i l'autre par 6crit r'accomplissement des
formalitrs requises sur son territoire pour l'entrre en vigueur du present accord. Le present
accord entre en vigueur i la date de la demi~re des deux notifications.

(2) Le present accord demeure en vigueurjusqu'i ce que l'une des Parties contractantes
notifie par 6crit i l'autre Partie contractante son intention de le danoncer. La danonciation
du present accord prend effet un an apr~s que l'avis de danonciation a 6t6 requ par rautre
Partie contractante. En ce qui conceme les investissements effectus ou les mesures prises
en vue d'investissements avant la date de prise d'effet de la danonciation du present accord,
les dispositions des articles I i XVII inclusivement du present accord demeurent en vigueur
pendant une p~riode de quinze ans.

En foi de quoi, les soussignrs, dfiment autorisrs par leurs gouvernements respectifs,
ont sign6 le present accord.

Fait en deux exemplaires i Bridgetown ce 29e jour de mai 1996, en langues frangaise
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Canada:

COLLEEN SWORDS

Pour le Gouvernement de la Barbade:

PHILLIP GODDARD
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ANNEXE

(1) Conform6ment i l'article IV, alin6a 2d), le Canada se r6serve le droit d'6tablir et de
maintenir des exceptions dans les secteurs ou i l'gard des sujets 6num6r6s ci-apr~s :

Les services sociaux (c.--d. r'application des lois de caract~re public, les services cor-
rectionnels, la s6curit6 ou la garantie du revenu, la s6curit6 sociale ou l'assurance sociale,
le bien-8tre social, l'enseignement public, la formation publique, la sant6 et 'aide i ren-
fance);

Les services fournis dans tout autre secteur;

Les titres d'Etat -- d6crits au num6ro 8152 de la CTI;

Les conditions de r6sidence applicables i la propri6t6 de biens-fonds sur le littoral;

Les mesures de mise en oeuvre des accords relatifs au p6trole et au gaz liant les Terri-
toires du Nord-Ouest et le Yukon.

(2) Aux fins de ]a pr6sente annexe, le sigle "CTI' d6signe, en ce qui concerne le Can-
ada, les num6ros de la Classification type des industries, tels qu'ils apparaissent dans la
Classification type des industries de Statistique Canada, quatri~me 6dition, 1980.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Whereas: The Government of Canada and the Government of the United States, herein
referred to as "the Parties," have identified a mutual interest in conducting a joint study to
better understand the interaction between the boreal forest biome and the atmosphere; and

The Parties wish to establish a framework for cooperation;

The Parties, therefore, agree as follows:

Article 1. Purpose

The purpose of this Agreement is to provide the basis for cooperation between Energy,
Mines and Resources (EMR), a department of the Government of Canada, and the National
Aeronautics and Space Administration (NASA), an agency of the Government of the Unit-
ed States of America, herein referred to as "the Participants", regarding the joint Canada-
U.S. Boreal Ecosystem-Atmosphere Study (BOREAS).

Article 2. Objectives

A. The Parties shall undertake BOREAS to study the interactions between the boreal
forest biome and the atmosphere in order to clarify the roles of these interactions in global
change. The study will focus on processes that can be appropriately addressed in a one-year
intensive field measurement project supported by three to four years of less intensive in situ
and remote sensing monitoring.

B. The specific objectives of BOREAS are:

1. To improve understanding of the biological and physical processes and states which
govem the exchanges of carbon, water, trace gases, energy, and heat between boreal forest
ecosystems and the atmosphere with particular reference to those processes and states that
may be sensitive to global change;

2. To develop the use of remote sensing techniques to transfer understanding of the
above processes from local scales to regional scales; and

3. To provide personal development, research, and educational opportunities for indi-
vidual researchers sponsored by both Parties participating in BOREAS.

Article 3. Participation

A. The Parties shall conduct BOREAS as part of the U.S. and Canadian Global Change
Research Programs. The goals and objectives of BOREAS are compatible with and have
been endorsed by the International Geosphere-Biosphere Programme (IGBP) and the Inter-
national Satellite Land Surface Climatology Project (ISLSCP) of the World Climate Re-
search Program (WCRP). Preliminary scientific planning has determined that BOREAS
will be a joint U.S.-Canada initiative in which NASA will lead the U.S. participation in this
study and will coordinate the involvement of the National Oceanic and Atmospheric Ad-
ministration (NOAA), the Environmental Protection Agency (EPA), and the National Sci-
ence Foundation (NSF). The Canada Centre for Remote Sensing (CCRS) of the Surveys,
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Mapping, and Remote Sensing Sector will act on behalf of EMR to implement the Canadi-
an contributions to this study. CCRS has been designated to lead the Canadian participation
in the study in cooperation with the Canadian BOREAS Coordinating Committee (CBCC).
The CBCC will coordinate the involvement of Forestry Canada, Environment Canada, Ag-
riculture Canada, the National Research Council of Canada (NRC), and the Natural Scienc-
es and Engineering Research Council of Canada (NSERC).

B. BOREAS will consist of a three to four year period of low level in situ monitoring
observations of two boreal forest biome sites in central Canada. These roughly 400-600
square kilometer sites are the Prince Albert National Park region in Saskatchewan and the
Nelson House region near Thompson, Manitoba. In the summer of 1993, one pilot intensive
observation campaign was conducted. In 1994, up to five intensive field campaigns will be
conducted to cover mid-winter, spring thaw, and early, mid-, and late growing season con-
ditions. These intensive field campaigns will involve approximately 75 Principal Investi-
gator-led international teams, extensive in situ observations at each site, several U.S. and
Canadian remote sensing aircraft, and satellite observations. It is planned to base the small-
er aircraft (e.g., NASA helicopter and C-130) at Prince Albert and Thompson, the larger
aircraft (e.g., NASA DC-8) at Saskatoon and/or Churchill, and the NASA ER-2 at Spokane,
Washington.

C. A data and information system, the BOREAS Information System (BORIS), will be
established to provide the BOREAS Science Team members with a data system from which
data for the whole project may be queried, accessed, and extracted. Participating scientists
will be expected to submit their data to BORIS in a timely fashion. All those participating
in BOREAS shall have access to BORIS and all BOREAS data distributions will be
through BORIS, or through the long-term archive to follow BORIS.

Article 4. Responsibilities of the Participants

A. NASA, for its part, will use its best efforts to ensure fulfilment of the following re-
sponsibilities:

1. Participate with CCRS in the planning of the coordinated U.S. and Canadian aircraft
and ground-based measurements to be obtained in order to fulfil the scientific objectives of
the joint mission;

2. Coordinate the involvement of other U.S. agencies in BOREAS;

3. Arrange, jointly with the participating Canadian agencies, for the provision of re-
quired lodging for the U.S. component of the joint team;

4. Provide NASA aircraft equipped with instrumentation for the BOREAS study. Ad-
ditionally, arrange for proper operational and associated ground support for the NASA air-
craft, and coordinate flight of the other U.S. aircraft (e.g., aircraft provided by NOAA, the
National Center for Atmospheric Research (NCAR), and the University of Wyoming) par-
ticipating in the campaign;

5. Organize and conduct the BOREAS aircraft expeditions in consultation with EMR;

6. Provide certain Core Measurements for BOREAS (through in-house labor or con-
tracted support), including agreed-upon surface measurements, tower-based measure-
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ments, automatic meteorological stations, aircraft remote sensing measurements and in situ
measurements, satellite data, and Geographic Information System (GIS) components.
These will be provided in accordance with applicable U.S. laws and NASA data policies;

7. Process, correct, quality assure, and document agreed-upon Core Measurement data
and deliver them to the BORIS in a timely fashion;

8. Coordinate and execute agreed-upon joint instrument calibration and comparison
experiments and analyses;

9. Participate jointly with CCRS and the other participating agencies in the analysis
and publication of the data and results obtained from this cooperative project;

10. Support, staff, and manage the U.S. BOREAS Project Office, including the
BORIS;

11. Provide funding for U.S. proposals and sponsor the participation of the foreign sci-
entists selected under the joint U.S.-Canada solicitations for scientific participation in
BOREAS; and

12. Provide certain support services to be performed in Canada in fulfillment of the ob-
jectives of BOREAS. These services include, but are not limited to, the following:
BOREAS infrastructure, trails, vehicles, aerial photography, flux towers, site research fa-
cilities (including laboratory and storage space), site managers, liaison-field support, field
site security, and labour at the study sites. NASA will procure these support services
through CCRS by separate contract or other appropriate agreement. In connection with
such a procurement, NASA Will not pay as an allowable cost, salaries of Canadian govem-
ment employees.

B. EMR, for its part, will use its best efforts to ensure fulfillment of the following re-
sponsibilities:

I. Participate with NASA in the planning of the coordinated U.S. and Canadian aircraft
and ground-based measurements to be obtained in order to fulfill the scientific objectives
of the joint mission;

2. Coordinate the involvement in BOREAS of Environment Canada, Forestry Canada,
Agriculture Canada, the NRC, and other Canadian participants, and provide a link for dis-
cussions with the NSERC;

3. Obtain from Canadian authorities necessary authorization in order to conduct the
subject scientific project. In addition, EMR will assist and guide NASA in complying with
Canadian government legislation and regulations with respect to aircraft activities and sur-
face level operations;

4. Arrange, jointly with NASA, for the provision of required lodging for the Canadian
component of the joint team;

5. Provide CCRS aircraft equipped with instrumentation for the BOREAS study. Ad-
ditionally, arrange for proper operational and associated ground support for the CCRS air-
craft and coordinate other Canadian aircraft (e.g., aircraft provided by the Institute of
Aerospace Research (IAR) Twin Otter and the Ontario Center for Remote Sensing's Navajo
Chieftain) participating in the campaign;
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6. Participate with NASA and the other participating agencies in the organization and
conduct of the BOREAS aircraft expeditions;

7. Coordinate the provision of meteorological data provided by Environment Canada,
including satellite cloud images, and assistance in forecasting, for planning of aircraft mis-
sions for the duration of the BOREAS mission;

8. Provide or arrange for the provision of certain core measurements for BOREAS
(through in-house labour or contracted support), including agreed-upon surface measure-
ments, tower-based measurements, automatic meteorological stations, aircraft remote sens-
ing measurements and in situ measurements, satellite data, and GIS components. In
particular, provide agreed-upon Landsat Thematic Mapper (TM), Multispectral Scanner
System (MSS) and Advanced Very High Resolution Radiometer Local Area Coverage
(AVHRR LAC) data. These will be provided in accordance with Canadian data distribution
agreements with satellite operators and data distributing companies;

9. Process, correct, quality assure, and document agreed-upon core measurement data
and deliver them to the BORIS in a timely fashion;

10. Coordinate and execute agreed-upon joint instrument calibration and comparison
experiments and analyses;

11. Participate jointly with NASA and other participating agencies in the analysis and
publication of the data and results obtained from this cooperative project;

12. Support, staff, and manage the Canadian BOREAS Secretariat;

13. Provide funding for CCRS proposals selected under the joint U.S.-Canada solici-
tations for scientific participation in BOREAS and communicate information on the fund-
ing commitments of the other Canadian agencies involved in BOREAS; and

14. On behalf of NASA, arrange for the provision of the support services to be per-
formed in Canada in fulfillment of the objectives of this Agreement, as described in para-
graph A. 12 of NASA's responsibilities above, pursuant to the requirements of a contract or
other appropriate arrangement entered into with NASA.

Article 5. Project Management

The Participants' technical points-of-contact to be responsible for coordinating the
agreed-upon functions and responsibilities of each Participant are as follows:

The NASA technical point-of-contact:

Manager
Terrestrial Ecology Program
Science Division
Office of Mission to Planet Earth
NASA Headquarters

Washington, DC 20546 USA
TEL: (202) 358-0272

FAX: (202) 358-2771
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The EMR technical point-of-contact:

Director General
Canada Centre for Remote Sensing
Energy Mines and Resources Canada
588 Booth Street
3rd floor, Room 327
Ottawa, Ontario KIA OY7
Canada
TEL: (613) 947-1222
FAX: (613) 947-1382

Article 6. Funding Arrangements

Each Party agrees to bear the costs of discharging its respective responsibilities as out-
lined above under this Agreement. The activities of the Parties and the Participants under
this Agreement are subject to the availability of appropriated funds.

Article 7. Public Information

The Parties agree that the release of public information regarding this project may be
made by the appropriate Party for its own portion of the program as desired and, insofar as
participation of the other Party is involved, after suitable consultation.

Article 8. Scientific Data

The Parties agree that there shall be no period of exclusive use of BOREAS data by the
BOREAS Science Team. The BOREAS investigators shall have a reasonable period of
time from the completion of the BOREAS field expedition to perform documentation, ver-
ification, and correction of their data prior to public release of the data sets. Each BOREAS
investigator shall be expected to provide copies of the data collected to BORIS for deposit
in the BORIS archive on a schedule that shall permit the archive to be released to the inter-
national scientific community as soon as possible, and in accordance with the data handling
procedures adopted by the BOREAS Science Team.

The Parties agree that the results of the investigations shall be made available to the
scientific community in general through publication in appropriate journals or other estab-
lished channels. In the event such reports or publications are copyrighted, the Parties shall
have a royalty-free right under the copyright to reproduce, use, and distribute such copy-
righted work for their own purposes.

Article 9. Invention and Patent Rights

The Parties agree that nothing in this Agreement shall be construed as granting or im-
plying any rights to, or interest in, patents or inventions of the Parties or their contractors
or subcontractors.
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Article 10. Liability

The Parties agree that, with respect to activities undertaken pursuant to this Agree-
ment, neither Party shall make any claim against the other with respect to injury or death
of its own or its contractors' or subcontractors' employees or investigators' employees or
with respect to damage of any kind to or loss of its own or its contractors' or subcontractors'
or investigators' property caused by either Party, or the Party's contractors, subcontractors,
or investigators, whether such injury, death, damage or loss arises through negligence or
otherwise, except in the case of willful misconduct. The Parties agree, in the event of dam-
age to third parties for which there is liability under national or international law, to consult
promptly as to the possibility of an equitable sharing of any payments that have been or may
be agreed in settlement.

This cross-waiver of liability shall not be applicable to claims between a Party and its
contractors and subcontractors or to claims made by a natural person.

Article 11. Immigration Documentation, Airport and Customs Fees

Both Parties will make best efforts, as appropriate, to arrange for the appropriate gov-
ernmental authorities to waive any immigration documentation fees for persons working on
BOREAS; to waive any landing, navigation, airways or airport entry and departure fees for
aircraft required for BOREAS; and to provide free customs clearance of equipment and
data required for BOREAS.

Article 12. Exchange of Technical Data and Goods

Each Party shall furnish to the other Party only those technical data and goods neces-
sary to fulfill the responsibilities of the furnishing party under this Agreement. It is the in-
tent of the Parties to effect such a transfer without restrictions as to use or disclosure,
subject to the following:

1. In the event a Party finds it necessary to furnish technical data in carrying out its re-
sponsibilities under this Agreement that are proprietary, and for which protection is to be
maintained, such technical data shall be marked with a notice indicating that it shall be used
and disclosed by the receiving Party and its contractors and subcontractors only for the pur-
poses of fulfilling the receiving Party's responsibilities under this Agreement, and that the
technical data shall not be disclosed or retransferred to any other entity without prior writ-
ten permission of the furnishing Party. The receiving Party agrees to abide by the terms of
the notice, and to protect any such marked technical data from unauthorized use and dis-
closure.

2. In the event a Party finds it necessary to transfer technical data and goods in carrying
out its responsibilities under this Agreement that are export-controlled, the furnishing Party
shall mark such technical data with a notice and identify such goods. The notice or identi-
fication shall indicate that such technical data and goods shall be used and such technical
data shall be disclosed by the receiving Party and its contractors and subcontractors only
for the purposes of fulfilling the receiving Party's responsibilities under this Agreement.
The notice or identification shall also provide that such technical data shall not be dis-
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closed, and such technical data and goods shall not be re-transferred, to any other entity
without prior written permission of the furnishing Party. The Parties shall abide by the
terms of the notice or identification and shall protect any such marked technical data and
identified goods. Nothing in this article requires the Parties to transfer technical data and
goods contrary to national laws or regulations related to export controls or control of clas-
sified data.

3. The Parties are under no obligation to protect any unmarked technical data or uni-
dentified goods.

Article 13. Settlement of Disputes

The Parties agree that any dispute as to interpretation or implementation of this Agree-
ment shall be resolved through consultation between the Parties. The dispute shall be first
referred to the NASA Associate Administrator for Mission to Planet Earth and the Assistant
Deputy Minister (Surveys, Mapping and Remote Sensing) of EMR for resolution. Any dis-
pute which cannot be resolved at this level shall be referred to the NASA Administrator and
the Deputy Minister of EMR for settlement.

Article 14. Amendments

This Agreement may be amended by written consent of the Parties.

Article 15. Entry into Force and Termination

This Agreement shall enter into force upon signature. It shall remain in force for three
years after the completion of the final BOREAS campaign. Either Party may terminate this
Agreement upon ninety day's written notice following consultation with the other Party.

Done in duplicate at Washington this 18th day of April 1994, in the English and French
languages, each version being equally authentic.

For the Government of Canada:

RAYMOND CHRETIEN

For the Government of the United States of America:

DANIEL S. GOLDIN
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Attendu que le Gouvernement du Canada et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique, ci-apr~s d6nomm6s "les Parties", ont reconnu avoir un intdr~t mutuel dans la
r6alisation d'une 6tude conjointe visant i mieux expliquer l'interaction entre le biome de la
for~t bor6ale et r'atrnosphre; et que

Les Parties ddsirent 6tablir un cadre de cooperation i cet 6gard;

Par cons6quent, les Parties conviennent de ce qui suit:

Article premier. Objet

Le pr6sent Accord a pour objet de fournir un cadre de coop6ration entre la National
Aeronautics and Space Administration (NASA), un organisme du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique, et Energie, Mines et Ressources (EMR), un minist~re du Gouvernement
du Canada, ci-apr~s d6nomm6s "les Participants", en ce qui concerne l'Etude de l'atmo-
sphere et des 6cosyst~mes bor6aux (BOREAS), un projet conjoint des ttats-Unis et du Can-
ada.

Article 2. Objectifs

A. Dans le cadre de l'tude BOREAS, les Parties 6tudient les interactions entre le
biome de la fort bor6ale et l'atmosph~re, pour d6terminer avec plus de pr6cision les r6les
que jouent ces interactions dans le changement plan6taire. L'tude portera sur des processus
qu'il est possible de bien analyser A l'int6rieur d'une p6riode intensive de mesures sur le ter-
rain (qui durera un an) et qui sera suivie d'une p6riode moins intensive d'observations sur
place et par t6l6d6tection (d'une dur6e de trois i quatre ans).

B. Les objectifs pr6cis de l'6tude BOREAS sont les suivants:

1. Mieux expliquer les processus et les 6tats biologiques et physiques qui r6gissent les
6changes de carbone, d'eau, de gaz i l'6tat de traces, d'6nergie et de chaleur entre les 6co-
syst~mes des for~ts bor6ales et 'atmosphre, en s'attardant surtout aux processus et aux
6tats qui peuvent 8tre sensibles au changement plan6taire;

2. Mettre au point des techniques de t6l6d6tection permettant de transf6rer, de l'6chelle
locale A l'6chelle r6gionale, les connaissances relatives aux processus susmentionn6s;

3. Offrir aux chercheurs subventionn6s par les Parties des possibilit6s de perfectionne-
ment, de recherche et de formation.

Article 3. Participation

A. L'6tude BOREAS est r6alis6e dans le cadre des programmes am6ricain et canadien
de recherche sur le changement plan6taire. Les buts et objectifs de l'6tude sont compatibles
avec ceux du Programme international sur la g6osphbre et la biosphere (PIGB) et ceux du
Projet international d'6tude de la climatologie terrestre par satellite, qui relkve du Pro-
gramme mondial de recherches sur le climat (PMRC), qui ont d'ailleurs approuv6 les buts
et objectifs de BOREAS. Au terme des 6tapes pr6liminaires de la planification scientifique,
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on a d6termin6 que BOREAS constituera une initiative conjointe des Etats-Unis et du Can-
ada. La NASA dirigera la contribution am6ricaine et coordonnera la participation de la Na-
tional Oceanic and Atmospheric Administration (NOAA), de 'Environmental Protection
Agency (EPA) et de la National Science Foundation (NSF). Le Centre canadien de t6l6d6-
tection (CCT), qui rel~ve du Secteur des lev6s, de la cartographie et de la t616dtection,
foumira la contribution canadienne au nom d'EMR. Le CCT a 6 d6sign6 pour diriger la
participation du Canada en coop6ration avec le Comit6 canadien de coordination de
BOREAS (CCCB). Le CCCB coordonnera les activit6s de For~ts Canada, d'Environne-
ment Canada, d'Agriculture Canada, du Conseil national de recherches du Canada (CNRC)
et du Conseil de recherche en sciences naturelles et en g6nie du Canada (CRSNG).

B. L'6tude BOREAS durera de trois i quatre ans, p6riode pendant laquelle on fera des
observations de suivi peu intensives dans deux sites constitu6s du biome de la for& bor6ale,
au Canada central. Ces deux sites, d'une superficie de 400 i 600 kilom~tres carr6s chacun,
sont la r6gion du parc national de Prince-Albert, en Saskatchewan, et la r6gion de Nelson
House, pros de Thompson, au Manitoba. Une campagne pilote d'observation intensive a eu
lieu pendant 1'6t6 de 1993. En 1994, on m~nera jusqu'A cinq campagnes intensives sur le
terrain afin de recueillir des donn6es pendant l'hiver, au d6gel printanier et pendant le d6but,
le milieu et la fin de la saison de v6g6tation. Ces campagnes intensives sur le terrain n6ces-
siteront la participation de quelque 75 6quipes internationales, chacune dirig6e par un cher-
cheur principal, de nombreuses observations sur place dans chaque site, l'utilisation de
plusieurs avions de tAi1dtection amricains et canadiens et des observations par satellite.
On pr6voit de baser les plus petits appareils (par exemple l'h6licopt~re et le C-130 de la
NASA) i Prince-Albert et a Thompson. Les plus gros (par exemple le DC-8 de la NASA)
seront post6s i Saskatoon et/ou i Churchill. Le ER-2 de la NASA sera install6 A Spokane,
dans l'tat du Washington.

C. Un syst~me de donn6es et d'information, appel6 BORIS (BOREAS Information
System), sera 6tabli pour que les membres des 6quipes scientifiques puissent consulter et
extraire des donn6es relatives i l'ensemble du projet. Les scientifiques participant i l'6tude
devront verser leurs donn6es dans le syst~me BORIS en temps opportun. Tous ceux qui
participent i BOREAS devront avoir acc~s au syst~me BORIS, et toute diffusion de don-
n6es li6es A l'6tude se fera par l'interm6diaire du syst~me ou des archives qui seront utilis6es
par la suite.

Article 4. Responsabilitds des participants

A. La NASA daploiera le maximum d'efforts pour s'acquitter des responsabilit6s suiv-
antes :

1. Participer, avec le CCT, A la planification des mesures a6riennes et terrestres que le
Canada et les ttats-Unis doivent prendre pour atteindre les objectifs scientifiques de leur
mission conjointe;

2. Coordonner la participation d'autres organismes am6ricains dans le cadre de l'6tude
BOREAS;

3. Prendre les arrangements requis, en collaboration avec les organismes canadiens
participants, pour l'h6bergement des membres am6ricains de l'6quipe conjointe;
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4. Fournir des avions de la NASA 6quipds des instruments requis pour l'6tude
BOREAS. En outre, veiller i fournir le soutien op6rationnel requis pour les avions de la
NASA, ainsi que les services au sol appropri~s, et coordonner les vols des autres avions
am~ricains participant aux expeditions (par exemple les avions foumis par la NOAA, le Na-
tional Center for Atmospheric Research (NCAR) et l'universit6 du Wyoming);

5. Organiser et effectuer les expeditions adriennes li~es A l'6tude BOREAS, en consul-
tation avec EMR;

6. Foumir certaines mesures de base convenues par les Parties (recueillies par le per-
sonnel de la NASA ou par des consultants), notamment des mesures de surface, des
mesures prises a partir de tours, des mesures transmises par des stations m6t6orologiques
automatiques, des mesures de t6l6d6tection recueillies i bord d'avions, des mesures recueil-
lies sur place, des donn~es de satellite et des composantes de syst~mes d'infornation
g6ographique (SIG). Ces donn6es seront foumies conform6ment aux lois am~ricaines ap-
plicables et aux politiques de la NASA concernant les donn6es.

7. Traiter et corriger les mesures de base convenues par les Parties, en contr6ler la qual-
it6, les consigner et les verser dans le syst~me BORIS en temps opportun;

8. Coordonner et effectuer des experiences et des analyses portant sur l'talonnage et
la comparaison d'instruments convenus par les Parties;

9. Participer, avec le CCT et d'autres organismes participants, A l'analyse et i la publi-
cation des donn6es et des r6sultats obtenus dans le cadre du projet de coop6ration;

10. Supporter, doter en personnel et g6rer le bureau am6ricain de coordination de
l'6tude BOREAS, y compris le syst~me BORIS;

11. Fournir les fonds requis pour les propositions am6ricaines, et fmancer la participa-
tion des scientifiques 6trangers choisis dans le cadre des offres de participation A l'6tude
BOREAS, pr6sent6es conjointement par les Etats-Unis et le Canada;

12. Fournir certains services de soutien qui seront assur6s en territoire canadien en vue
de l'atteinte des objectifs de l'tude. Voici une liste non exhaustive de ces services : infra-
structure de '6tude BOREAS, sentiers, v6hicules, photographie a6rienne, tours de mesure,
installations de recherche dans les sites, (laboratoire et espace d'entreposage), gestionnaires
de sites, services de liaison, appui sur le terrain, s6curit6 sur le terrain et personnel affect6
aux sites d'6tude. La NASA foumira ces services de soutien en passant des contrats ou au
moyen d'autres ententes pertinentes avec le CCT. Les salaires des fonctionnaires canadiens
ne seront pas consid6r6s comme des cofits admissibles devant 6tre pay6s par la NASA.

B. EMR, pour sa part, d6ploiera le maximum d'efforts pour s'acquitter des responsabil-
it6s suivantes :

1. Participer, avec la NASA, i la planification des mesures a6riennes et terrestres que
le Canada et les Etats-Unis doivent prendre pour atteindre les objectifs scientifiques de leur
mission conjointe;

2. Coordonner la participation d'Environnement Canada, de Forts Canada, d'Agricul-
ture Canada, du CNRC et d'autres participants canadiens, et assurer la liaison avec le
CRSNG;
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3. Obtenir des autorit~s canadiennes la permission d'entreprendre le projet scientifique
en question. En outre, EMR guidera la NASA pour veiller A ce qu'elle se conforme aux lois
et r~glements canadiens relatifs aux activit~s a~riennes et aux operations de surface;

4. Prendre les arrangements requis, en collaboration avec la NASA, pour l'h~berge-
ment des membres canadiens de l'quipe conjointe;

5. Fournir des avions du CCT 6quip~s des instruments requis pour l'tude BOREAS.
En outre, veiller A fournir le soutien op~rationnel requis pour les avions du CCT, ainsi que
les services au sol appropri~s, et coordonner les vols des autres avions canadiens participant
aux expeditions (par exemple le Twin Otter de l'Institut de recherche a~rospatiale (IRA) et
le Navajo Chieftain du Centre ontarien de t~l~d~tection);

6. Contribuer, avec la NASA et d'autres organismes participants, A l'organisation et i
l'ex~cution des expeditions a~riennes dans le cadre de l'6tude BOREAS;

7. Coordonner la transmission de donn6es m&6torologiques fournies par Environne-
ment Canada, notamment des images de la couverture nuageuse, et aider i l'tablissement
des pr6visions afin de planifier les missions aeriennes pour toute la dur6e de l'tude;

8. Fournir certaines mesures de base convenues par les Parties (recueillies par le per-
sonnel d'EMR ou par des consultants) ou faire en sorte que ces donn6es soient fournies, not-
amment des mesures de surface, des mesures prises A partir de tours, des mesures
transmises par des stations m6t6orologiques automatiques, des mesures de t616d6tection re-
cueillies A bord d'avions, des mesures recueillies sur place, des donn6es de satellite et des
composantes de syst~mes d'information g6ographique (SIG). Plus particulirement,
fournir, aprs s'Etre entendu avec la NASA, des donn6es du scanneur th6matique Landsat,
des donn6es de scanneur multibande et des donn6es de couverture locale recueillies par un
radiom~tre perfectionn6 A tr s haute r6solution. Ces donn6es seront fournies conform6ment
aux ententes canadiennes de diffusion de donn6es conclues avec des op6rateurs de satellites
et des entreprises de diffusion de donn6es.

9. Traiter et corriger les mesures de base convenues par les Parties, en contr6ler la qual-
it6, les consigner et les verser dans le syst~me BORIS en temps opportun;

10. Coordonner et effectuer des exp6riences et des analyses portant sur l'6talonnage et
la comparaison d'instruments convenus par les Parties;

11. Participer, avec la NASA et d'autres organismes participants, A l'analyse et i la pub-
lication des donn6es et des r6sultats obtenus dans le cadre du projet de coop6ration;

12. Supporter, doter en personnel et g6rer le Secr6tariat canadien de BOREAS;

13. Fournir les fonds requis pour les propositions du CCT qui sont retenues dans le
cadre des offres de participation scientifique pr6sent6es conjointement par le Canada et les
ttats-Unis, et communiquer des renseignements au sujet des engagements de financement
des autres organismes canadiens participant i l'6tude BOREAS;

14. Au nom de la NASA, organiser la prestation des services de soutien assur6s en ter-
ritoire canadien en vue de l'atteinte des objectifs du pr6sent Accord, tel qu'il est expliqu6 au
paragraphe A. 12 ci-dessus concemant les responsabilit6s de la NASA, et conform6ment
aux exigences d'un contrat ou d'une autre entente pertinente conclue avec la NASA.
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Article 5. Gestion du projet

Les personnes-ressources techniques des Participants, charg~es de coordonner les
fonctions et responsabilit~s convenues par chaque Participant, sont les suivantes:

Personne-ressource de la NASA

Gestionnaire
Terrestrial Ecology Program
Science Division
Office of Mission to Planet Earth
Administration centrale de la NASA
Washington, DC 20546
Etats-Unis
T6lphone : (202) 358-0272
T6lcopieur: (202) 358-2771

Personne-ressource d'EMR

Directeur g~n~ral
Centre canadien de t~lkd~tection
Energie, Mines et Ressources Canada
588, rue Booth
3e 6tage, piece 327
Ottawa (Ontario) KIA 0Y7
Canada
T6l6phone : (613) 947-1222
T6l6copieur: (613) 947-1382

Article 6. Financement

Chaque Partie s'engage i supporter le cofit de l'ex~cution des responsabilitds qui lui in-
combent aux termes du present Accord. Les activit~s que les Parties et les Participants en-
treprennent dans le cadre de cet Accord sont fonction de la disponibilit6 des credits.

Article 7. Information publique

Les Parties conviennent que chacune d'elles peut diffuser i son gr6 de l'information
concemant sa portion du projet. Si une Partie desire diffuser de rinformation traitant de la
participation de r'autre Partie, elle doit d'abord consulter cette deriere.

Article 8. Donn~es scientifiques

Les Parties conviennent que 1'quipe scientifique de BOREAS ne disposera pas d'une
p~riode d'utilisation exclusive des donn~es de 1'Htude. Apr~s 'exprdition sur le terrain, les
chercheurs disposeront d'une priode raisonnable pour consigner, verifier et corriger leurs
donn~es avant que ces demi~res ne soient rendues publiques. Chaque chercheur devra vers-
er dans le syst~me BORIS un jeu complet de donn~es recueillies; les donnAes seront rapi-
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dement incorpor~es aux archives du syst~me, pour que ces deminres puissent Etre diffus~es
aussit6t que possible dans la communaut6 scientifique intemationale, conform~ment aux
procedures de traitement des donnes adopt~es par l'quipe scientifique de BOREAS.

Les Parties conviennent que les r~sultats des recherches seront transmis A la commu-
naut6 scientifique g~n~rale dans des revues sp~cialis~es et par d'autres voies de communi-
cation tablies. S'il arrivait que de telles revues ou publications soient protegees par des
droits d'auteur, les Parties auront le droit de reproduire, d'utiliser et de diffuser l'information
protegee pour leurs propres besoins, sans verser de redevances.

Article 9. Droits d'invention et de brevet

Les Parties conviennent qu'aucune disposition du present Accord n'a pour effet d'ac-
corder des droits d'invention ou de brevet (ou des int~r~ts dans de tels droits) aux Parties ou
i leurs entrepreneurs ou sous-traitants.

Article 10. Responsabilitg

Les Parties conviennent que, s'agissant des activit~s entreprises dans le cadre du
present Accord, aucune d'elles ne peut presenter i l'autre des demandes d'indemnit6 pour
blessures caus~es i ses employ~s ou i ceux de ses entrepreneurs, sous-traitants ou cher-
cheurs, pour la mort de l'un de ces employ~s, ou pour tout dommage ou toute perte causes

sa propri~t6 ou i celle de ses entrepreneurs, sous-traitants ou chercheurs, par l'une ou 'au-
tre des Parties ou par leurs entrepreneurs, sous-traitants ou chercheurs, peu importe que les
blessures, la mort, les dommages ou les pertes dacoulent de la negligence ou d'une autre
cause, sauf dans un cas d'inconduite volontaire. Les Parties conviennent que, dans l'ven-
tualit6 de dommages causes i une tierce Partie et pour lesquels la responsabilit6 est recon-
nue par la legislation nationale ou le droit international, elles se consulteront sans dalai sur
la possibilit6 d'assumer, selon des parts 6quitables, tout paiement dont il aura 6t6 ou pourra
etre convenu A titre de r~glement.

Cette disposition de renonciation mutuelle ne s'applique pas aux demandes d'indem-
nit6 entre une Partie et ses entrepreneurs et sous-traitants, ni aux demandes d'indemnit
pr~sent~es par une personne physique.

Article 11. Frais relatifs aux documents d'immigration, aux a~roports et aux douanes

Les deux Parties feront tout en leur pouvoir, selon qu'il y a lieu, pour faire en sorte que
les autorit~s gouvernementales comptentes renoncent, pour les personnes participant i
l'tude BOREAS, i tous frais applicables A des documents d'immigration; qu'elles renon-
cent, pour les avions utilis~s dans le cadre de BOREAS, i tout droit d'atterrissage, de nav-
igation, d'entr~e et de sortie applicable aux voies a~riennes ou aux a~roports; et qu'elles
d~douanent gratuitement les donn~es et l'quipement requis pour l'tude.
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Article 12. Echange de donndes et de biens techniques

Chaque Partie transmet A l'autre uniquement les donn6es et les biens techniques lui per-
mettant de s'acquitter de ses responsabilit6s dans le cadre du pr6sent Accord. Les Parties
ont l'intention d'effectuer un tel transfert sans restreindre l'utilisation ou la communication
des donn6es et des biens, sous r6serve des dispositions suivantes :

1. Si une Partie juge n6cessaire, pour remplir ses responsabilit6s en vertu du pr6sent
Accord, de transmettre des donn6es techniques qui lui appartiennent et qui doivent 8tre pro-
t6g6es, elle doit accompagner ces donn6es d'un avis pr6cisant que l'autre Partie et ses entre-
preneurs et sous-traitants ne doivent utiliser et communiquer les donn6es que pour
s'acquitter de leurs responsabilit6s, et que les donn6es ne doivent pas 8tre communiqu6es
ou transf6r6es A une fierce partie sans le consentement 6crit de la Partie qui les a fournies.
La Partie qui regoit les donn6es convient d'observer l'avis et de prot6ger les donn6es con-
cem6es contre toute utilisation ou communication non autoris6e.

2. Si une Partie juge n6cessaire, pour remplir ses responsabilit6s en vertu du pr6sent
Accord, de transf6rer des donn6es ou des biens techniques dont l'exportation est contr6l6e,
elle doit accompagner les donn6es d'un avis et marquer les biens. L'avis et la marque
doivent pr6ciser que 'autre Partie et ses entrepreneurs et sous-traitants ne doivent utiliser
les donn6es et les biens ou communiquer les donn6es que pour s'acquitter de leurs respon-
sabilit6s. L'avis et la marque doivent aussi pr6ciser que les donn6es ne doivent pas 8tre com-
muniqu~es i une fierce partie, et que les donn~es et les biens ne doivent pas 8tre transforms
A une tierce partie sans le consentement 6crit de la Partie qui les a fournis. La Partie qui
reqoit ces donn6es et ces biens observe l'avis et la marque et protege les donn6es et les biens
concem6s. Rien dans le pr6sent Article n'exige des Parties qu'elles transferent des donn6es
et des biens techniques en contravention des lois ou des r~glements nationaux r6gissant le
contr6le des exportations ou le contr6le des donn~es protegees.

3. Les Parties ne sont pas tenues de prot6ger des donn6es techniques non accompag-
n6es d'un avis ou des biens techniques non marqu6s.

Article 13. Rfglement des litiges

Les Parties conviennent que tout litige au sujet de l'interpr6tation ou de la mise en oeu-
vre du pr6sent Accord doit Wtre r6g16 par la consultation. Le litige sera d'abord soumis pour
r~glement A 'administrateur adjoint de la NASA pour Mission Terre et au sous-ministre ad-
joint du Secteur des lev6s, de la cartographie et de la t6l6d6tection d'EMR. Tout litige qui
ne peut etre r6gl6 A ce niveau doit 8tre sounis i l'administrateur de la NASA et au sous-
ministre d'EMR.

Article 14. Modifications

Le pr6sent Accord peut etre modifi6 moyennant le consentement 6crit des deux Parties.
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Article 15. Entree en vigueur et d~nonciation

Le present Accord entre en vigueur i la date de sa signature. I1 demeurera en vigueur
pendant trois ans apr&s la fin de la demi~re expedition BOREAS. L'une ou l'autre Partie
peut d~noncer le present Accord moyennant un pr~avis 6crit de quatre-vingt-dix jours en-
voy6 i rautre Partie aprbs consultation.

Fait en deux exemplaires A Washington le 18 jour d'avril 1994, en langues frangaise et
anglaise, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Canada:

RAYMOND CHRtTIEN

Pour le Gouvemement des tats-Unis d'Am~rique:

DANIEL S. GOLDIN
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

DOIIODA

mezi
vlidou Kanady

a
vi~dou Ceski republiky

o spoluprici ph inlrovam vyuifvdni jadern6 energie

VhIda Kanady a t(eskd republiky (dAle jen "Strany')

PIlUCE SI upevnit pt'telsk vzlihy. kter6 existuji inezi ob~ina Stranami;

VDI)OMY SI vyhod 6dinnd spoluprice ph mirovin vyulivdnf jadern6 energie;

BEROUCE V OVAIIU, e Kanada a Nesk, republika jsou stity bezjadern:ch zbrani
a smluvfmi sti(y Smlouvy o nejiieni jadernsch zbrani ze dne I. dervence 1968 (Londn,
Moskva a Washington, dftle jcn "Smlouva") a jako takovd se zavizaly, fe nebudou vyrAbI
an| jingm zp~sobem zfskAvat jadern6 zbrand nebo jini jaderni vbuWnr zaflzeni, a .e kafdA
ze Stran uzavfela s Mezinarodni agenturou pro atomovou energii (dile jen 'MAAE*) dohodu
o uplatiov.ni rairuk v nivaznosti na Smlouvu;

ZDORAZIRUJICE dale, ;e strany Smilouvy se zavfzaly usnadnil co mofni ncjdplij.i
vqindnu jadcrnch materiAWl, materiflf. zahfzeni a v&iJckqch a teclhnologick9cl infornaci
pro mirovd vyutlvinl jadernd energie a majl prAivo podilet se na takov6 vgmin , a le strany
Smlouvy. kterd maji pro to p'edpoklady. mohou rovn± spolupracova! za iiclcn spolct:ldho
p'isp.ni k daI!inu rozvoji vyuiivinl jadern cnergie pro mirov, diely:

sc dohodly nisledovnd:
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dA1nek I

Pro di~ly tdto Dohody

a) syst6men z.Aruk agcntury" se rozumi syst6in zdruk vysvdtleng v dokuneiitu MAAI.
INI:CI RC/66/Rev 2. jakol i v jcho uisledn9ch dodalcich. kterd jsou Stranianii plijaly.

b) "pisluinqni sALnizn orgdnem" se rozurni na stranI Kanady Ofad pro kontrolu
atomov6 energie a na stram (eskd republiky S(AtizI tiIad pro jadernou bezpednost,

c) zatizcnim" se rozuini kter6koli ze ,al'zeni uveden ch v pffloze B t6to Dohody.

d) inaicridlci" se rozumi ktcrgkoli z rnalerifilO uvedench v pflloze C tto Dohody.

c) "jadernigmn materidlem" se rozumi kterykoli z *vgchozfch nebo zvlILItnch itapntich
inatcrilCf" jak jsou definoviny v Ofinku XX Statulu MAAE. kterg tvoti pflIohu D t6(o
Dohody. Kaidd rozhodnutl Rady guverndrG MAAE o dopinen| seznamu matcriSIO,
oznaiengch jako vqchozf nebo zvlln tEpn6 nmaterially. udiandn v souladu s 1lfinkein
XX Statutu, bude podl6hat relimu teto Dohody al potd. co si Strany pisemne, oznam|,
kc znoinu sezwamu ptijfinajl.

S "osobai"n se rozurnf jednotlivci, firmy. korporace, obchodnf spolelnosti,
spoleensivi, sdrutent a jih* subjekty. soukromnk nebo sfni, bez ohledu na to, zda
maji privul subjckLivitu. a jejich pnslulni 7stupci.

g) icchnologi[* se rozumi technick6 6dajc, ktcr6 piedhvajici Strana ozwadf pfcd
pfed.inim a po konzultaci s ptij|,najfcl Stranou za v znamnM z hiediska ne~1tenf a
d~Ic.it6 pro konstrukci. vgrobu. provoz nebo idribu zatizenf nebo pro zpracovini

.jadcrn6ho matcri.Iu nebo inateri.6lu a zahrnujc, anid by byla omezena pouze mi i.
tcchnick6 vgkresy, foografick6 negativy a kopie, ziznamy, konstrukdnf 6dajc a
Lcchiicko-provozni pfiruky. s vylourenin Cdaji pfistupn~ch ve'ejnosti.

dtiek 11

Spoluprice podle t6to Dohody se vzlahuje na vyulitf. vrvoj a aplikaci jadern6 energie
pro mirovy ifiely a mfaie zahrnovat zejindna:

a) poskytovith informaci zahrnujiclch lechnologie. kIcr6 se vztahuji k:

(i) vzkumnu a v voji:
(ii) zdravi, jadcrni bezpednosti, havarijnfmu p[,novinti a ochrani livotniho

prostfedi;
(iii) zatizenf (vi.etnE dodfivky konstrukbnich podkladO, vfrresO a specifikac);
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a k pfevodu patentovch a daffich vlastnick cli prAv vzahujicich se k Itlmto
in formacihn;

b) dudfivku jadern~ho materiilu, matcrilu a zatizen,;

c) realizaci projcktO v 'zkumu a vgvoje jadern6 encrgic, jako, i nivril jcjiho uplatnii
a aplikace v oblastech jakini jsou zcniddlstvi, primysl, zdravoinictvi a vyroba
elcktfiny a tepla;

d) prmyslovou spoluprici mezi osobamni v Kanadd a v (eskd republice.

C) technick6 Akolenfi a s tim souvisejici pfistup k zafizeni a k jeho vyu.ivfni:

1) poskytovAnl technickd poinoci a slu2cb, vdctnii v lmny odbornikO a spL'cialistui:

g) prfzkun a rozvoj zdroji uranu.

(biek III

(I) Strany budou podporovat a usnadthovat spolupr~ci mezi osobami podldhajfc(mi
prfivninu Midu sthtu jedn6 Strany a osobami podl6hajlcfini privnimu iFdu sLitu druh Strany
ve vdccch upraven~ch touto Dohodou.

(2) Za podminek stanoven ch touto Dohodou mohou osoby podlhajici pravninu fddu
st:tu jcdnd Strany poskytovat osobfim podl6hajichn privniinu tddu stftu druhb Strany jaderng
illaterifii, materii, zalizeni a technologii a stejnd tak je mohou i pfijimat, to vie na
obchodnirn ncbo jin6m, zidastnn ,mi osobami dohodnut6m, zkladd.

(3) Za podminek stanovench touto Dohodou moliou osoby podldhajici prAvnimu Mdu
stAlu jcdnd Strany poskytovat osobm podliajichm prtvii nu fidu slhtu druh6 Strany
technickd gkoleni ve vyuiivAii jadern6 energie k mirovy.m idel~fin na obchodnfin nebojinfin,
zlastn6inmi osobami dohodnutdin, zhkladt.

(4) Strany budou usilovat o usnadndnf v9nmn expertfi, technikfi a specialisto t'kajicich
sc Ciiinostf podle t6to Dohody.

(5) Sirany udini ve~kcrS nczbytn opatfeni k zachov~nf d~v.rnosti informaci, vzctIn6
obchudniho a prcamyslovdho tajemstvi, pfevAd.nch mezi osobami, podl~hajicisni privninmu
r'idu st.li1 Stran.

(6) Strany inohou, v souladu se spolettni stanoven ini poiadavky a podminkaini,
spolupracovat v oblasti bezpenostnIch a dozornych aspektO vgroby jadcrne energie. vdcliid
(a) vim~ny informaci a (b) tcchnickd spoluprice a gkolcni pcrsondlu.

(7) :.Adn.i Strana nebude vyuilvat ustanoven[ t6to Dohody za t(ielem ziskini obchodni
vhody nebo k zasahovini do obchodnfch vztahO druh Strany.
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(8) - Spolupr-ce uskute~lovani podle t(to Dohody musi b9t v souladu s plain'mi 7.ikony,
piedpisy a stAtnl politikou v Kanadd a v .csk6 republice.

t 1 Ii c k IV

(I) Jaderngi naterijl. ,nateril, zarzeni a technologic, uveden6 v pfiloze A. budou
pfedmtem t(to Dohody, pokud se Str'any nedohodnou jinak.

(2) Poloikyji,.6. ncl uvedend v odstavci I tohoto dlfinku. budou pfedmten 161o Dohody,
pokud se mak Strany plscnind dohodnou.

(3) PIcd jakgnikoli pcvtdemn jadern6ho mnaterihlu, matcrifilu, zatizeni a iechnologie
uvcdcnmch v odstavcich (I) a (2) toholo lninku musi plisluiIng stitnl orgAn dodfiva.iicl Strany
piseimnt uv~domit pilisluin9 stitli orgAn ptijimaci Slrany.

(4) Pfislu.nd sttni orginy stanovi zpfsob vyro.ummni a dal§l organizadni postupy
poticbn6 k provideni lohoto ustanoveni a dallich ustanoveni tohoto 1lnku.

e. I A i e k V

eid pcvodem jak~hokoli jadern6ho matcri.lu, materifilu, zafizeni nebo echnulogie.
kerd jsou piedmintemn t6to Dohody. mnimo tizeml stftu jednd ze Stran ttto Dohody Octl strand,
,nusi tato Strana ziskat pisemnng soulias druh Strany. Strany mohou uzavtlt dohodu za
titclcn usnadn ni providul tohoto ustanovenf.

t I- iise k VI

K obohaceni jakihokoli jadern~ho matcrifilu, kter, je pIedmntmn tmto Dohody.
izotopem uranu 235 na dvacet (20) nebo vice procent nebo k plepracovAni jakihokoliv
jaderndho materillu, kter, je pfedmitcmn tdto Dohody, musl dit ob, Srany pfedchozi
pisenin souhhis. V toreto souhlasu musi bt stanoveny podminky, 7a kterch mi.c b '
vzniklM plutonium nebo uran obohaccn, na dvacet (20) nebo vice procent skladovAn a
pou.ivAn. Strany mohou uzavfit dohodu za Rielem usnadnInl provdlni tohoto ustanoveni.

(I tick VII

(I) Jadern9, materil, materifil, zatizcnl a technologie. ktcr6 jsou pfedmtem Ito Dohody,
ncsmi byt pouiity k vrobd nebo k jinmmu ziskhnf jaderngch zbrani nebo jinqch jadern~ch
vqbu.n ch zatizenl.

(2) Co se tqkA jadern~ho materif.lu, bude pindni zAvazku obsalenlio v odstavci I tohoto
ClAnmku ov -ovAno v souladu s dohodou o zrukfch, kierou kaidA ze Stran uzavfcla s MAAi'
na zAkladd Smilouvy. AvAak, jestliie z jak6hokoli dtvodu nebo v kteroukoli dobu MAAE
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a), z;iruk MAAF. nelo

b) zirukovl~io sysiO lt.. klcr" jc v souladu se 74,sadamni a poslilpy systI.l ,fIrtk
MAAFI a 7.aji.'ujc jcjich uplain[if v6i v Jc Ixlo2kin, kicr+ jsou i1fedinINCIkI
tto Dohody.

Cl Aek VIII

(I) Jadci ny lii.aicriail 7 IsIIIIe p)edialictnI tibo lOtody tit dub)y:

:I nc. 6odc rw.hthituo. k. bud' lcifl ji. dilc lou.i(ciI pro jadernotu Citints(
v.nzimmto z hlcdiska 7aruk uvcdench v ,lhinku VII 161o Dollody. nclrn k .it
nclzc prakticky uvst .novu do slavu pI t.i)hMiho pro tutb einosI: Srnily se"
zavuznjl pifijiaoul ruw'laodeaui MAAI":. ucintn6W v souladu s u.tanowcnilni 4i

ukonecul ziruk bksa nyii v ptisluW.l dohod. jejII stranou je MAAIi.

b) ,icO Iutc ilpevedu Icei ilr swgn v souladu s ,slanonvnir tOinku V liio DIIhd~y.

0,) nIe. %c Straiy dohiothiou jihik.

(2) Materi.1I a z:tizcitf zsta:ou ifedmtiem (61o f)ohJody do doby:

:) iel budou 1)tcvcdcny ttcii siralit v souladu s taiovcifin 'ihnku V i~ht
)Dolody. IL'0M)

11) nc.sc Sirway doh.odium jinnk.

(3) Tclmologic zclslaltc I.(InImII~eau I6o Doody do I1 dt)y. Uc, sc Siramy dolux1ndni
jinak.

Ia I uk IX

(1) OWIa Siraiy uehti. v rolxjmhu odpovidajiciaa 1nxa)dilnau ohrokzni. vlcvllla ptfcW6a:
olpalfncii k -aji.b hi Iyzick6 (chrany jadcrniho inalcriil h. klcr, jc pIcdinitcut (xb I.)ihody a
ludou dodrovat urov,2 fyzickd otlArany ,nininiflnit v romtlu uvcdclmn v pfilotc E k (,lx'
I)oIxI:.

(2) Slrany projedsuiji, it na kladd .idosli n ikcr6 z ich, pfislu.nsi otfizky tfkajici se
Iyzict: llarany jadcrnIho malcriAlli, inatcriAilu. ,afini.cIII a iccliologie. kera jsou pfcdinulce
i6tox IDohody. viTctliO utfzck tfkajicch sc fyzickd ochrany bElhcn inezin irodni picpravy.
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ClAniiek X

(I) Na 7Akladd ,dosti kicrekoli ze Stran budou kdykoli uskutenny konzultace k
i.ajiIcdnf IJiindho piniff zdvazkO vypl'vajfclch z t~to Dohody. Na zAkladd Adosui Stran
mi'2c b1'l k t8.mto konzullacim pfizvfina MAAE.

(2) 'ifislulNi sttiif orginy staiovi organizadni opatteni pottebni k usnadhini prov,-dini
ito Doli(y a povedou konzultace jedou rodnd nebo, kdykoli na fMdost jednoio z (oito
orginO. Tyzo konzultace mohou probihat v plsemn6 forme.

(3) Ka.dfi Strana bude na zAklad6 f.dosti druh Strany tuto informovat o zivrechi
ncjnovdj.G zpr-vy MAAE z jejI ovdfovaci Cinnosti. vykonsivand na izeini stitu prvnfi Sirany
a ftkajici se jadcrndho materifilu, kter9 je ptedmdtem tIto Dohody.

I' Ame k Xl

Jakykoliv spor vznikajici z vkladu nebo prov~d, i t6to Dohody. ktcry nebudc
vy . c jcdniinii ncbo jinym zpusobcm, na klcrdmn se Strany dohodnou. bude na dust
ktcrkoli zc Stran pfcdlo.en rozhi idlnu soudu slo.endmnu ze itl rozhodco. Ka2.di Straa
jmcnujc jcdnohu rozholtcc a tito dva rozlcci zvoll ifcilho rozlhodc, kter9 ncbude ob~amcmn
!Adnd ze Stran, jako ptedsedu. Jestlile do 30 dnfi od podhnf idAosti o arbitriui ti7.emi

ncjmenuje jedna ze Siran rozhodce, m2e druhi Strana poAdat ptedsedu Mezinirodulho
soudniho dvora, aby urdil rozhodce .a Stranu, kterg ho nejrnenovala. Jestlife do Ificeti (30)
dnO po jinenovfni nebo urreni rozhodcO obou Stran nebude zvolen tieti rozhodce, mec
ktcerikoliv ze Stran poiidat pfcdsedu Mezinfirodniho soudniho dvora o jeho jrnenovdiu(.
Rozhodii soudje usnienlschopn9. pokud je pfitomna viLlina jeho Ilen,' a vegkerS rozhodnuui
musl b1 pfijaia vdtlinou hIasO vlcch dleni rozhoddiho soudu. Rozhod~f soud ur i viastifi
procesni pravidla. Rozhodnutl rozhoddiho soudu jsou pro obW Strany zAvaznA a musl bqt jimi
vykonmina v souladu s Umluvou o uzint a vkonu cizfch rozhodd:ch nWlczf. uzav'enou
10. derva 1958 v New Yorku (dile jcn "Umluva*) a viemi prohilgenfmi udindnmi v
souladu s jejim MlAnkern 1, odstavec 3. pokud obW Strany zCtstivaji stranami Umluvy. Odmr.na
rozhodc6 bude stanovena na stejndm zfiklad6, jako odm~na ad hoc soudcfi Mezinfrodniho
soudniho dvora.

Iidnek Xil

(I) Talo Dohoda vstoupi v platnost dlrin jejiho podpisu ob~ma Stranami.

(2) Tato Dohoda mote b~t kdykoli minnna na zgkladd pfsemn6ho souhlasu Stran. Vcikerd
zm~ny 1t~o Dohody vstoupf v plalnost k datu vm~ny diplomatickgch n6t.

(3) Pfilohy A, B, C, D a E jsou sou.-st tito Dohody. Mohou bt mi~n~ny na zhkladd
pisemndho souhlasu Stran.

(4) Taro Dohoda zdstane v platnosti po obdobi deseti let (10) let. Pokud MAdIA Straim
neoznfi[n druhd Strand svCmj 6mysl ukondit platnost t~to Dohody nejm6n6 lest (6) mIsfcfi pfcd



Volume 2026, 1-34964

uplynutinm tolioto obdobi, tlto I)ohoda zOstane dAle v plalnosti po dalAi p6(tilct (5) obdobi,
pokud jedna Strana ncozn6n! druh6 Sirand ncjindn6 test (6) mn.slcri pfed ul)lynluim prfivq
probilhajiciho obdob[ svaj dinysi ukondit plamost (6(o Dohody.

(5) Bez ohledu na ukon eni plaunosli 161o Dohody. zfistanou zhvazky uvedend v odstavci
(5) e1iku III. v l incich IV, V. VI. VII, VIII, IX. X a v linku XI t6to Dolody v platnosli
Lak diouho, dokud sc bude jakykoli jadern, materiil, materiAl, zaiizcni nebo technologic,
klr jsou ptedm~tem t6to Dohody, nachAzet na Cizeini stfitu pfisluin Strany ncbo kdekoli
pod jeji kontrolou nebo dokud se Strany nedohodnou. le takov " jadern, materil, materi.l.
7atizeni nebo technologic nebudou dile pouiiteln pro jak6koli jadcrn 6,innosti. zvaind z
hlediska ziruk.

NA DJKAZ "OHIOTiO podepsani. fldnd zmocnini pro tento j6dcl sv 'mi vlaldamni,
tuto Dohodu podepsali.

DANO v Otlawd dne 2 2 .. inora 1995 ve dvou pivodnich vyhotovenich. kaid v
jazycc anglickdm, francouzsk6am a tesk6m, phieenrn v~echna zueni maji stejnou platnost.

ZA VLADU KANADY ZA VLADU ICESKE REPUBLIKY

/7
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Piflouha A

Jafdcrn materiii, ,iateriil, za'izeni a technologie, ktere jsotm pf'edmitem Duhody

(i) Jadcrng, material, ,nateriil, zaHzenf a technologic pfevddnd z 6zcniu suitu jcdcct1
Strany na izemi stAtu druh Strany p-imo nebo prostfedniciviin tifeich stran.

(ii) Matcri:l a jaderig matcriAl. jeI! je vyrlbdi nebo zpracovAvAn na zikladd ,iebo s
pouzitim jakdhokoli zaiizcti, jci je pfcdinticm t~to Dohody.

(iii) Jadcrng, materiil. kter9 jc vyrAbLn nebo zpracovAvAn na zAkladd ncluo s pou.itim
jakdhokoli jadcrnimo materiflu ncbo matcriflu, jent. je pfcdmiein 16o Dohxly.

(iv) V.a;iizcnl. ktcrC pfi.jimajici Sirana nebo Sirana dodaivajici po konzuhaci sc Stratm
ptijimajici oztnaeila za zatizeni, kier6 je navricno, vybudovino nebo provozovdeno na zAkladd
nebo s pou'2itim technologic uvedcmi vgic nebo s poulitfm techuick'ch fidajO odvozeiich zc
zaflzcni uvcdcndho v 'c.

Zatizent, kterd vyhovuje v~em Il em nAsledujicin kriteriim, anil by byla omczena
obICenL.st picdchuzllio:

a) jc slcjtho typu jako nafizeni uvcdend v odstavci (i) (tj. jeho nivrlh.
konstrukce nebo provozi procesy jsou zaloieny na v podstatd stcjn9ch ncbo
podobnlch fyzikdlnich nebo chemickch procesech, kterA, byly pisemnd
odsoulhlaseny Stranami pfed pfevodcrn zaflzeni uveden6ho v odstavci (i));

b) je rakto ozna~eno pfijimajicl Stranou nebo dodfvajici Stranou po konzuliaci
s pfijimajici Stranou, a

c) jeho prvni provoz v mistd, podIliajicimu privnimu fAdu stAtu ptijimajici
Strany, zadne do 20 let od 7ahijeni prvniho provozu zatizeni uvedenho pod
pismenem (a).
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Zai'-izeai

I Jadernc reaktory schopnd provozu takov'm zpfisobem, aby udr2cly koturolovanou
sainovolue se udrtujlci .bpnou t'etzovou reakci. s vgjiinkou reaktorc nulov(ho
vgkonu. kter6 jsou definovhny jako reaktory s maximilni projektovou produkCini
kapacitou plutonia nepfevytujicl 100 g za rok.

Jadcrny reaktor" v zAsad6 zahrnuje poloiicy, kterd jsou uvnitll reaklorovd midoby
nebo jsou s ni pfimo spojeny, dAle zaflzeni. kler6 reguluje uiroveft v'konu v aktivni
z6nd a komlponenty. kter i bdn obsaliuji primfirni chladivo akivnil z61y nebo s in
pfichfizeji do pfilmnho styku neb)o tlo chladivo reguluji.

Ncni z7ndrelm vyloi-it rcaktory. ktcr6 by byly po 6pravd selopny produkovat
puxdstatn vice plutonia nc! 10)0 g za rok. Rcaktory urden6 pro irvalyg provoz na
vqzuamnch energe(ick9ch drovuich, bez ohledu na jejich schopnos! produkoval
plutonium, se nepovaZuji za *rcakfory nulovdhu vkonu".

2. Reukturov6 tIakov46 nidoby : Kovov6 ndoby jako jeden ceick nebo vclkd. tovrnil
zpCisobcm vyrobcnt, jejich hlavif Usti, jc2 jsou spcciind projcklovifiiy ncbu
prizpfisobeny ,a to, aby pojaly aktivni z6nu j-dWcrrnho reaktoru deflnovan ho v
tlslavci (I) vq'-, a ktcrn jsou schopt* odolat provoznimu tlaku prinirnilho chladiva.

Vrchllk tlakov6 ndoby je hlavni, tovirnfin zpfisobem vyrdbwnou U.sLI reaktorov6
tlakovd nAdoby.

3. Vitltni vestavba reaktoru : Oplrnd sloupy a desky pro aktivni z6nu a jin6 vniti
vestavby nfidoby, vodict trubky regua nch tyei. tepelnh sfnani, plfepilky, desky
mt'c aktivnl z6ny, desky difuz~ru a pod.

4. Stroje pro zavaieni a vyjintfinf jadenikho paliva: Manipuladnf zafzef specifilti
urdend nebo pfizpfisobend k zavAieni nebo vyjfmidn paliva jadern~ho rcaktoru
dcinovandho v odstavci (I) v ,ge, schopn6 pracovat za provozu reaktoru ncbo
pou.ivajicf technicky slo2iIC prvky pro nastavenl polohy a umistbni umoihujici
provAd~t slolitou vm~nu paliva pt'i odstavendm reaktoru. kdy neni moltno primo
pozorovat palivo nebo kdy pfistup k palivu neni normiInd moin,.

5. Regulaemi ty& reaktoru : Tlyc spcciilnd ur.c~u nebo plizpfasobcuA- pro regulaci
reakfivity v jadrnmin reaktoru defimovandm v odstavci (1) vqc.
Taro poloika obsahuje kromd d.isti absorbujfc( neutrony take opdri ncbo zhvdsn6
prvky rcguladnf tyde, pokud jsou dodivdny samosiatme.

6. lakovd trubky reaktonj : Trubky, kter6 jsou specinin urneny nebo pfizpsobeny
k tonu, aby obsahovaly palivov6 elementy a primfirni chladivo reaktoru definovaneho
v odstavci (1) v ie ph provoznfm tlaku vyliitn net 5 megapascal.
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7. ZirkoniovE trubky : Kovovd zirkonium nebo slitiny zirkonia ve 'orind trubek nebo
svazkO trubek a v innoistvi pfevy~ujicim 500 kg/rok, spcci ind urftnd ncbo
ptipravovan6 k pouitf v reaktoru dcfinovaii(tn v odstavci (I) v ,e, u nich.je vihov,
pominr mezi hafniem a zirkoniem ,nenM nei I : 500.

8. terpadla priinfinufio chliadiva : (Cerpadla specihn, urtenA nebo ptipravensi pro
7.ajitnI ob~hu priinirniho chladiva pro jadern6 reaktory definovand v odstavci (I)
VyAc.

9. ZAvody ,ia piepracov,i ozie.ich palivovycli elentetta a zatizeni spccifilid
urdcn6 ncbo vyroben6 pro tento Mel:

"Z..vod ,a ptepracovtni ozAten9ch palivovvch clcncnt" zalhrnuje zatizeni a
koln wixaenty, kicr6 7a normnilnich okolnomil ptichizi do pllim6ho kontaktu s oieatna
p;alivcan a pfimo reguluji hilavf tcchlnologick6 toky hlavnich jadernch niatcri.f1 a
Atpiich produktt. Do pojinu "zatizenf spccilnit urden nebo vyrobcnl pro lento
(jel" pattinhsledujicl pololky:

a) stroje na tezAni ozcn9ch palivovqch elccncint: dhilkov8 ovida zaffzcnf
specidind projektovan6 nebo ptipraven6 pro pouliti v pfepracovatelsk6in
7Avode definovandin v ., a urfcn , k sek~ni, fczhni nebo stlihini palivov~chi
dlnkO oz~fendho jadernflho pal iva, svazkO tydf nebo tydi. a

b) nWidric bezpednd proti vzniku kritittaosti (napflklad rnaloprtOn6rov6 Witdr.c.
n~drie prstcncovdho tvaru neho deskov6 ndoby) speci5lnd urend nebo
pfizpsobend k poulitl v ptiepracovatelskni zhvod t dcfinovan6in v e a ur:end
k rozpu~Ihni ozhIendlho jadern~ho paliva a schopn.d odohdvat horkyin, vysoce
korozivnln kapalinArn a k(er6 mnolou bt dfilkov'm zpasobem pifay a
udr'ovany.

1O. Zivody 112 virubu palivoviclm elememtei

"7Avod ma vgrobu palivovch eliemnentOa 7ahrnuje zatizeni:

a) kter6 WInt pfichizf do styku nebo pilmo zpracovvA nebo reguluje vgrobni
tok jadern6lio materiAlu, nebo

b) tcsn uzavfrA jadern9 materifil do pokryti,

c) ccl soubor poloick pro shura uvAddn6 operace, jakol i jednotlivd poloiky
urden6 pro kteroukoli shora uvedcsiou operaci a pro jin6 operace pi v robw
paliva. jako je kontrola neporu§enosti pokryti nebo t~sn~nf a konc~nh 6iprava
ut6asin~ho paliva.

II. Zaifenti, specilnA projektovani mebo vyroben4 pro separaci izotopal uranu, s
vijiankou analytickfch pfistroja:
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"ZV.fizeni. s vgjimkou analyickch pfis(rojo, specciAiid projeklovarl febo vyroucn(
pro separaci izotop6 uranu" zahrnuje kaidou Iilavni poloiku zahlzeni speciIlnEi
projektovaiou ,cbo pi'ipravenoii pro scparatni proces. TyLo pololky zahrnuji

- bariry plynovd ditize.
- WIcSa plynovqch difuzr6.
- mon .i cclky plynovd odstfedivky koroznri odoind vfadi UF6,
- jcdnolky tryskov6 separacc,
- jcdnotky virovd scparacc.
- velkd axihini nebo odsfedivkovd kompresory korozni odoln, vfdi UF6
- spccigini kompresorovA tdsndni pro tyto kounpresory.

12. Zfivody pro vfrob, tOk< vody : "ZAvod pro vgrobu Itikd vody" zahrnuje samotin
zivod a 7afizeni speciAInd projektovasid pro obohacovhni deuteria nebojeho sloudeniin
a ka dou vyznanmou Ltst polo2ek podsatnch pro provoz zAvodu.

13. Vkecluy dileiit6 komnpoienty. nebo komponenty polo~ek uvedench pod body (I)
a. (12) vgie.
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P'Nolma C

Materi-I

. I)euterium a tWiki vod2
Deutcrium a jakdikoli jeho sloudenina, v nii je ponir deuteria k vodiku vyA~i nc
I : 5000 pro poulit v jadern6ii reakloru definovandim v odslavci (I) pfilohy lB v
mnolsivl ptevylujicim 200 kg atomO deuteria v kterinkoli obdobi 12 nmdsic,'.

2. Jaderik listj grafit
Grafit, o distotd lep.4f nel 5 Usti z rniliunu ekvivalentu boru a o hustol vtiF nel 1.50
g/cn'. v innols(vt vldim ite 30 tui v pr&bhu 12 indsid"

.
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Clnluek XX
Statutu Mezindirodii agealtury pro atomovou energii

Delauice

k jsolu pou.ily v tono statutu:

Pojem *zvlAAlni ItWpn' materihl" zmainenS plutonium-239, uran-233, uran obohaccni
izutopy 235 nebo 233, jakkoli materiAl obsahujfci jeden nebo vice shora uvedenilch
izotopOi, jin9 Wc~pn materiil, kerg das od dasu stanov( Rada guvcrn.rO. IPo.icm
"zvlAtni gtdpny materiAl" viak nezahrnuje vychozi matcrifl.
I'loci "uran Ioluhaccny izotopem 235 ncbo 233" 7.,lamei, uraa obsahujici izolopy
235 nebo 233 nelo oba v takov6mn mnno2stvi. 2e relalivni pomer sou(:u tdIcito izolopu
k izotopu 238 je vat~l ne. pominr izotopu 235 k izotopu 238 vyskylujlci sc v pifrodd.
I ojem *vychozf materiAl" znameMi uran obsahujici snds izotopa vyskylujici sc v
i)pr dK. uran ochuzeia,' v izolopu 235. thorium. kacroukoliv ze shora uvAdam19ch
polulck ve forind kovu. slitiny. chenuick sloueniny nebo koncentirAtu. jakkoli jing
materiAl obsahujici jednu nebo vice shora uvAddn.ch pololek v takovd kocentraci.
kierou -s od (asu stanovi Rada guverndrO a takov dali materiAly, kter6 tas od easu
slanovi Rada guverndrG.
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I'nlola E

I)hodnalt6 6rovnk fyzick6 ochrany
Dohlodnut6 6irovnd fyzick6 ochrany. kter inusf b t zajiNI.ny pffslugnunmi sfitnimi

orginy ph poulivinf, skladovini a piepravt rnaterii[l uveden ,ch v pfiloct Labulcc, musi
obsahovat mininihAn nAsledujicl charakicrisliky ochrany

KATEGORIE Ill

I'o.ilfvfnin a skladovini uwviti" prostorO, do nich)i. jc ptistup kontrolovin.
PIfprava za specillnich bezpctnostnich opatteni vdetnd p'edchoziho dojednhnl mezi

odesilaiclem, pfljerncein a dopravcein a pfedchozi dohody mezi stity v ptipad6 niezinArodni
ptepravy specifikujici dobu, misto a zpi.sob pfedAti odpovadnosti za p'epravu.

KATEGORIE II

Po.ivuii a skladitv.ini uvnilf chrfndin ch proslorO, do nichijc p'istup koiirolov'in.
j. prvitur, pod stil i dozorein stri . nebo eickLronick ,ch zaffzenii, opatfcnich 'yzickou

baricrou s o)iennmin potiein vslup6 pod pthslunou kontroluu nebo jak.chkoliv prosiorh s
ckvivalcnlitl (irovo[ fyzick, ochrany.

I'eprava zi spcciilnich bczpeionostnich opaltcni. vcletni ptedchozi do|lody mezi
talcsilaiclcm, ptijernccin a dopravcem a ptcdchozi dohody nnczi stiLy v ptipadd ,nczi0firodni
phcpravy, spccifikujfci dobu. nisia a zpsob pltcdirf odpovednosti za phcpravu.

KATrE,,GORIE I

Macriily v t6to kategorii ,nusi bqt chrfinfny vysoce spolehlivgymi systenly proti
neopr~vitondinu poufitl nAsledujlclm zpOsobem :

IohI~in -i a skladoviini uvniff vysac chr.6nIL'9ch prostorO, ij. v chriinOincli
prstorfich dcfinovan~ch pro kategorii II vgk do niclrZ je krond tolo ptistup omczcn ia
o)soby.jcjichd,'varyhdnostbyla prov~ieita a uskutein| se pod dozorem str.i.ngch. kictijou
v i SdIsi1 spojcni s phlslu iniuli zsahovgmi jedolkami. Clicm specifickych opatcni je
dctckcc a prcveiic jakdhokoli dioku. icpovolcn6ho vstupu ncbo ncpovolcnlho vyini.cn[
uiaierilAhi.

f'reprava za specidinich hczpcnostnIch opatkcni idcntifikovan~ch v .c pro picpravu
inaicriAi kalegorie 11 a III a kroine tolo za Irval6ho dozoru ozbrojen6ho doprovodu a za
podminek, ktcr6 zajigluji tesn6 spojeni s pfisluingnni z0sahovmi jednotkami.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC FOR CO-OPERATION IN
THE PEACEFUL USES OF NUCLEAR ENERGY

The Government of Canada and the Government of the Czech Republic (hereinafter
referred to as the "Parties");

Desiring to strengthen the friendly relations that exist between the Parties;

Mindful of the advantages of effective co-operation in the peaceful uses of nuclear en-
ergy;

Recognizing that Canada and the Czech Republic are both non-nuclear-weapon States
party to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons done at London, Moscow
and Washington on July 1, 19681 (hereinafter referred to as the "Treaty") and, as such, have
undertaken not to manufacture or otherwise acquire nuclear weapons or other nuclear ex-
plosive devices and that each Party has concluded an agreement with the International
Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as the "IAEA") for the application of safe-
guards in connection with the Treaty;

Underlining further that the parties to the Treaty have undertaken to facilitate, and have
the right to participate in, the fullest possible exchange of nuclear material, material, equip-
ment and scientific and technological information for the peaceful uses of nuclear energy
and that parties to the Treaty in a position to do so may also co-operate in contributing to-
gether to the further development of the applications of nuclear energy for peaceful purpos-
es;

Have agreed as follows:

Article I

For the purpose of this Agreement:

(a) The "Agency's Safeguards System" means the safeguards system set out in the
IAEA document INFCIRC/66 Rev 2 as well as any subsequent amendments thereto which
are accepted by the Parties;

(b) "Appropriate governmental authority" means for Canada, the Atomic Energy Con-
trol Board, and for the Czech Republic, the State Office for Nuclear Safety;

(c) "Equipment" means any of the equipment listed in Annex B to this Agreement;

(d) "Material" means any of the material listed in Annex C to this Agreement;

(e) "Nuclear material" means any source material or any special fissionable material as
these terms are defined in Article XX of the Statute of the IAEA which is attached as Annex
D to this Agreement. Any determination by the Board of Governors of the IAEA under
Article XX of the Agency's Statute, which amends the list of material considered to be
"source material" or "special fissionable material", shall only have effect under this Agree-

I. United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
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ment when the Parties to this Agreement have informed each other in writing that they ac-
cept that amendment;

(f) "Persons" means individuals, firms, corporations, companies, partnerships, associ-
ations and other entities, private or governmental whether possessed of legal personality or
not and their respective agents; and

(g) "Technology" means technical data that the supplier Party has designated, prior to
transfer and after consultation with the recipient Party, as being relevant in terms of non-
proliferation and important for the design, production, operation or maintenance of
equipment or for the processing of nuclear material or material and includes without being
limited to, technical drawings, photographic negatives and prints, recordings, design data
and technical and operating manuals, and excludes data available to the public.

Article II

The co-operation covered under this Agreement relates to the use, development and
application of nuclear energy for peaceful purposes and may include, inter alia:

(a) The supply of information, which includes technology, related to:
i) Research and development;

ii) Health, nuclear safety, emergency planning and environmental protection;

iii) Equipment (including the supply of designs, drawings and specifications);

iv) Uses of nuclear material, material and equipment (including manufacturing pro-
cesses and specifications);

and the transfer of patent and other proprietary rights pertaining to that information;

(b) The supply of nuclear material, material and equipment;

(c) The implementation of projects for research and development as well as for design
and for application of nuclear energy for use in such fields as agriculture, industry, medi-
cine and the generation of electricity and heat;

(d) Industrial co-operation between persons in Canada and in the Czech Republic;

(e) Technical training and related access to and use of equipment;

(f) The rendering of technical assistance and services, including exchanges of experts
and specialists; and

(g) The exploration for and development of uranium resources.

Article 1X1

(1) The Parties shall encourage and facilitate co-operation between persons under their
respective jurisdictions on matters within the scope of this Agreement.

(2) Subject to the terms of this Agreement, persons under the jurisdiction of either Par-
ty may supply to or receive from persons under the jurisdiction of the other Party nuclear
material, material, equipment and technology, on commercial or other basis as may be
agreed by the persons concerned.

(3) Subject to the terms of this Agreement, persons under the jurisdiction of either Par-
ty may provide persons under the jurisdiction of the other Party with technical training in
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the application of nuclear energy for peaceful uses on commercial or other basis as may be
agreed by the persons concerned.

(4) The Parties will make efforts to facilitate exchanges of experts, technicians and
specialists related to activities under this Agreement.

(5) The Parties shall take all precautions necessary to preserve the confidentiality of
information including commercial and industrial secrets transferred between persons under
the jurisdiction of either Party.

(6) The Parties may, subject to terms and conditions to be jointly determined, collab-
orate on safety and regulatory aspects of the production of nuclear energy including (a) ex-
change of information and (b) technical co-operation and training.

(7) A Party shall not use the provisions of this Agreement for the purpose of securing
commercial advantage or for the purpose of interfering with the commercial relations of the
other Party.

(8) The cooperation under this Agreement shall be in accordance with the laws, regu-
lations, and policies in force in Canada and in the Czech Republic.

Article IV

(1) Nuclear material, material, equipment and technology specified in Annex A shall
be subject to this Agreement unless otherwise agreed by the Parties.

(2) Items other than those covered by paragraph (1) of this Article shall be subject to
this Agreement when the Parties have so agreed in writing.

(3) The appropriate governmental authority of the shipping Party shall, prior to any
transfer of nuclear material, material, equipment or technology covered by paragraphs (1)
and (2) of this Article, notify in writing the appropriate governmental authority of the re-
cipient Party.

(4) The appropriate governmental authorities shall establish notification and other ad-
ministrative procedures in order to implement this and other provisions of this Article.

Article V

Prior to the transfer of any nuclear material, material, equipment or technology subject
to this Agreement beyond the territory of the Party to this Agreement to a third party, the
written consent of the other Party shall be obtained. An agreement to facilitate the imple-
mentation of this provision may be established by the Parties.

Article VI

Prior to the enrichment of any nuclear material subject to this Agreement to twenty
(20) percent or more in the isotope U 235 or to the reprocessing of any nuclear material sub-
ject to this Agreement, written consent of both Parties shall be obtained. Such consent shall
describe the conditions under which the resultant plutonium or uranium enriched to twenty
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(20) percent or more may be stored and used. An agreement to facilitate the implementation
of this provision may be established by the Parties.

Article VII

(1) Nuclear material, material, equipment and technology subject to this Agreement
shall not be used to manufacture or otherwise acquire nuclear weapons or other nuclear ex-
plosive devices.

(2) With respect to nuclear material, the commitment contained in paragraph (1) of this
Article shall be verified pursuant to the safeguards agreement between each Party and the
IAEA, in connection with the Treaty. However, if for any reason or at any time the IAEA
is not administering such safeguards within the territory of a Party, that Party shall forth-
with enter into an agreement with the other Party for the establishment of

(a) IAEA safeguards; or

(b) A safeguards system that conforms to the principles and procedures of the Agency's
Safeguards System and provides for the application of safeguards to all items subject to this
Agreement.

Article VIII

(1) Nuclear material shall remain subject to this Agreement until:

(a) A determination is made that it is no longer either usable or practicably recoverable
for processing into a form in which it is usable for any nuclear activity relevant from the
point of view of safeguards referred to in Article VII of this Agreement. Both Parties shall
accept a determination made by the IAEA in accordance with the provisions for the termi-
nation of safeguards of the relevant safeguards agreement to which the IAEA is a party;

(b) It has been transferred to a third party in accordance with the provisions of Article
V of this Agreement; or

(c) Otherwise agreed between the Parties.

(2) Material and equipment shall remain subject to this Agreement until:

(a) It has been transferred to a third party in accordance with the provisions of Article
V of this Agreement; or

(b) Otherwise agreed between the Parties.

(3) Technology shall remain subject to this Agreement until otherwise agreed between
the Parties.

Article IX

(1) Each Party shall take all measures necessary, commensurate with the assessed
threat prevailing from time to time, to ensure the physical protection of nuclear material
subject to this Agreement and shall, as a minimum, apply levels of physical protection as
set out in Annex E to this Agreement.
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(2) The Parties shall consult at the request of either one concerning matters related to
the physical protection of nuclear material, material, equipment or technology subject to
this Agreement including those concerning physical protection during international trans-
portation.

Article X

(1) The Parties shall consult at any time at the request of either Party to ensure the ef-
fective fulfilment of the obligations of this Agreement. The IAEA may be invited to partic-
ipate in such consultations upon the request of the Parties.

(2) The appropriate governmental authorities shall establish administrative arrange-
ments to facilitate the effective implementation of this Agreement and shall consult annu-
ally or at any other time at the request of either. Such consultations may take the form of
an exchange of correspondence.

(3) Each Party shall, upon the other Party's request, inform the other Party of the con-
clusions of the most recent report by the IAEA on its verification activities in the territory
of the first Party which are relevant to the nuclear material subject to this Agreement.

Article XI

Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agreement that is
not settled by negotiation or as may otherwise be agreed between the Parties shall, on the
request of either Party, be submitted to an arbitral tribunal which shall be composed of three
arbitrators. Each Party shall designate one arbitrator and the two arbitrators so designated
shall elect a third, not a national of either Party, who shall be the Chairman. If within thirty
(30) days of the request for arbitration either Party has not designated an arbitrator, the oth-
er Party to the dispute may request the President of the International Court of Justice to ap-
point an arbitrator for the Party which has not designated an arbitrator. If within thirty (30)
days of the designation or appointment of arbitrators for both the Parties the third arbitrator
has not been elected, either Party may request the President of the International Court of
Justice to appoint the third arbitrator. A majority of the members of the arbitral tribunal
shall constitute a quorum, and all decisions shall be made by majority vote of all the mem-
bers of the arbitral tribunal. The arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. The deci-
sions of the tribunal shall be binding on both Parties and shall be implemented by them in
accordance with the Convention on the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral
Awards done at New York on June 10, 19581 (hereinafter referred to as the "p. 3"), and all
Declarations made in accordance with Article I, paragraph 3 thereof, insofar as both Parties
remain parties to the Convention. The remuneration of the arbitrators shall be determined
on the same basis as that for ad hoc judges of the International Court of Justice.

Article XII

(1) The present Agreement shall enter into force on the date of signature by both Par-
ties.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3.
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(2) This Agreement may be amended at any time with the written consent of the Par-
ties. Any amendments shall enter into force on the date of an exchange of diplomatic notes.

(3) Annexes A, B, C, D and E are part of this Agreement. They may be amended with
the written consent of the Parties.

(4) This Agreement shall remain in force for a period often (10) years. If neither Party
has notified the other Party of its intention to terminate the Agreement at least six (6)
months prior to the expiry of that period, this Agreement shall continue in force for addi-
tional periods of five (5) years each unless, at least six (6) months before the expiration of
the then current period, a Party notifies the other Party of its intention to terminate this
Agreement.

(5) Notwithstanding termination of this Agreement, the obligations contained in Arti-
cle III, paragraph (5) and in Articles IV, V, VI, VII, VIII, IX, X and XI of this Agreement
shall remain in force so long as any nuclear material, material, equipment or technology
subject to this Agreement remains in the territory of the Party concerned or under its control
anywhere, or until such time as the Parties agree that such nuclear material, material, equip-
ment or technology are no longer useable for any nuclear activity relevant from the point
of view of safeguards.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized for this purpose by their re-
spective governments, have signed this Agreement.

Done at Ottawa, this 22nd day of February, 1995 in duplicate, in the English, French
and Czech languages, each version being equally authentic.

For the Government of Canada:

ANDRt OUELLET

For the Government of the Czech Republic:
JOSEPH ZIELENIEC
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ANNEX A

NUCLEAR MATERIAL, MATERIAL, EQUIPMENT AND TECHNOLOGY SUBJECT
TO THE AGREEMENT

(i) Nuclear material, material, equipment and technology transferred between the ter-
ritories of the Parties, directly or through third parties;

(ii) Material and nuclear material that is produced or processed on the basis, or by the
use, of any equipment subject to this Agreement;

(iii) Nuclear material that is produced or processed on the basis, or by the use, of any
nuclear material or material subject to this Agreement;

(iv) Equipment which the recipient Party, or the supplying Party after consultations
with the recipient Party, has designated as being designed, constructed or operated on the
basis of or by the use of the technology referred to above, or technical data derived from
equipment referred to above.

Without restricting the generality of the foregoing, equipment that satisfies all three of
the following criteria:

(a) That is of the same type as equipment referred to in (i) (i.e. its design, construction
or operating processes are based on essentially the same or similar physical or chemical
processes as agreed in writing by the Parties prior to the transfer of the equipment referred
to in (i));

(b) That is so designated by the recipient Party or the supplier Party after consultation
with the recipient Party; and

(c) The first operation of which commences at a location within the jurisdiction of the
recipient Party within 20 years of the date of the first operation of the equipment referred
to in sub-paragraph (a).
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ANNEX B

EQUIPMENT

(1) Nuclear reactors capable of operation so as to maintain a controlled self-sustaining
fission chain reaction, excluding zero energy reactors, the latter being defined as reactors
with a designed maximum rate of production of plutonium not exceeding 100 grams per
year.

A "nuclear reactor" basically includes the items within or attached directly to the reac-
tor vessel, the equipment which controls the level of power in the core, and the components
which normally contain, or come in direct contact with, or control the primary coolant of
the reactor core.

It is not intended to exclude reactors which could reasonably be capable of modifica-
tion to produce significantly more than 100 grams of plutonium per year. Reactors designed
for sustained operation at significant power levels, regardless of their capacity for Plutoni-
um production, are not considered as "zero energy reactors".

(2) Reactor pressure vessels: metal vessels, as complete units or as major shop-fabri-
cated parts therefor, which are especially designed or prepared to contain the core of a nu-
clear reactor as defined in paragraph (1) above and are capable of withstanding the
operating pressure of the primary coolant.

A top plate for a reactor pressure vessel is a major shop-fabricated part of a pressure
vessel.

(3) Reactor internals: support columns and plates for the core and other vessel inter-
nals, control rod guide tubes, thermal shields, baffles, core grid plates, diffuser plates, etc.

(4) Reactor fuel charging and discharging machines: Manipulative equipment espe-
cially designed or prepared for inserting or removing fuel in a nuclear reactor as defined in
paragraph (1) above capable of on-load operation or employing technically sophisticated
positioning or alignment features to allow complex off-load fuelling operations such as
those in which direct viewing of or access to the fuel is not normally available.

(5) Reactor control rods: Rods especially designed or prepared for the control of the
reaction rate in a nuclear reactor as defined in paragraph (1) above.

This item includes, in addition to the neutron absorbing part, the support or suspension
structures therefor if supplied separately.

(6) Reactor pressure tubes: Tubes which are especially designed or prepared to contain
fuel elements and the primary coolant in a reactor as defined in paragraph (1) above at an
operating pressure in excess of 5 megapascals.

(7) Zirconium tubes: Zirconium metal and alloys in the form of tubes or assemblies of
tubes and in quantities exceeding 500 kg per year, especially designed or prepared for use
in a reactor as defined in paragraph (1) above, and in which the relationship of haflilum to
zirconium is less than 1:500 parts by weight.

(8) Primary coolant pumps: Pumps especially designed or prepared for circulating the
primary coolant for nuclear reactors as defined in paragraph (1) above.
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(9) Plants for the reprocessing of irradiated fuel elements, and equipment especially
designed or prepared therefor:

A "plant for the reprocessing of irradiated fuel elements" includes the equipment and
components which normally come in direct contact with and directly control the irradiated
fuel and the major nuclear material and fission product processing streams. Items of equip-
ment that are considered to fall within the meaning of the phrase "and equipment especially
designed or prepared therefor" include:

(a) Irradiated fuel element chopping machines: remotely operated equipment especial-
ly designed or prepared for use in a reprocessing plant as identified above and intended to
cut, chop or shear irradiated nuclear fuel assemblies, bundles or rods; and

(b) Critically safe tanks (e.g. small diameter, annular or slab tanks) especially designed
or prepared for use in a reprocessing plant as identified above, intended for dissolution of
irradiated nuclear fuel and which are capable of withstanding hot, highly corrosive liquid,
and which can be remotely loaded and maintained.

(10) Plants for the fabrication of fuel elements:

A "plant for the fabrication of fuel elements" includes:

(a) The equipment which normally comes into direct contact with, or directly process-
es, or controls, the production flow of nuclear material, or

(b) The equipment which seals the nuclear material within the cladding, and

(c) The whole set of items for the foregoing operations, as well as individual items in-
tended for any of the foregoing operations, and for other fuel fabrication operations, such
as checking the integrity of the cladding or the seal, and the finish treatment to the sealed
fuel.

(11) Equipment other than analytical instruments, especially designed or prepared for
the separation of isotopes of uranium:

"Equipment, other than analytical instruments, especially designed or prepared for the
separation of isotopes of uranium" includes each of the major items of equipment especial-
ly designed or prepared for the separation process. Such items include:

Gaseous diffusion barriers

Gaseous diffuser housings

Gas centrifuge assemblies, corrosion-resistant to UF6
Jet nozzle separation units

Vortex separation units

Large UF6 corrosion-resistant axial or centrifugal compressors

Special compressor seals for such compressors.

(12) Plants for the production of heavy water:

A "plant for the production of heavy water" includes the plant and equipment espe-
cially designed for the enrichment of deuterium or its compounds, as well as any significant
fraction of the items essential to the operation of the plant.

(13) Any major components or components of items (1) to (12) above.
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ANNEX C

MATERIAL

(1) Deuterium and heavy water: Deuterium and any deuterium compound in which the
ratio of deuterium to hydrogen exceeds 1:5000 for use in a nuclear reactor, as defined in
paragraph (1) of Annex B, in quantities exceeding 200 kg of deuterium atoms in any period
of 12 months.

(2) Nuclear grade graphite: Graphite having a purity level better than 5 parts per mil-
lion boron equivalent and with a density greater than 1.50 grams per cubic centimetre in
quantities exceeding 30 metric tons in any period of 12 months.
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ANNEX D

ARTICLE XX OF THE STATUTE OF THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY

Definitions

As used in this Statute:

(1) The term "special fissionable material" means plutonium-239; uranium-233; ura-
nium enriched in the isotopes 235 or 233; any material containing one or more of the fore-
going; and such other fissionable material as the Board of Governors shall from time to
time determine but the term "special fissionable material" does not include source material.

(2) The term "uranium enriched in the isotopes 235 or 233" means uranium containing
the isotopes 235 or 233 or both in an amount such that the abundance ratio of the sum of
these isotopes to the isotope 238 is greater than the ratio of the isotope 235 to the isotope
238 occurring in nature.

(3) The term "source material" means uranium containing the mixture of isotopes oc-
curring in nature; uranium depleted in the isotope 235; thorium; any of the foregoing in the
form of metal, alloy, chemical compound, or concentrate; any other material containing one
or more of the foregoing in such concentration as the Board of Governors shall from time
to time determine; and such other materials as the Board of Governors shall from time to
time determine.
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ANNEX E

AGREED LEVELS OF PHYSICAL PROTECTION

The agreed levels of physical protection to be ensured by the appropriate governmental
authorities in the use, storage and transportation of the materials of the attached table shall
as a minimum include protection characteristics as follows:

Category III

Use and Storage within an area to which access is controlled.

Transportation under special precautions including prior arrangement between sender,
recipient and carrier, and prior agreement between states in case of international transport
specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

Category II

Use and Storage within a protected area to which access is controlled, i.e. an area under
constant surveillance by guards or electronic devices, surrounded by a physical barrier with
a limited number of points of entry under appropriate control, or any area with an equiva-
lent level of physical protection.

Transportation under special precautions including prior arrangement between sender,
recipient and carrier, and prior agreement between states in case of international transport
specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

Category I

Materials in this Category shall be protected with highly reliable systems against un-
authorized use as follows:

Use and Storage within a highly protected area, i.e. a protected area as defined for Cat-
egory II above, to which, in addition, access is restricted to persons whose trustworthiness
has been determined and under surveillance by guards who are in close communication
with appropriate response forces. Specific measures taken in this context should have as
their objective the detection and prevention of any assault, unauthorized access or unautho-
rized removal of material.

Transportation under special precautions as identified above for transportation of
Category II and III materials and, in addition, under constant surveillance of escorts and
under conditions which assure close communication with appropriate response forces.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TCHtQUE CONCERN-
ANT LES UTILISATIONS PACIFIQUES DE L'tNERGIE NUCLtAIRE

Le Gouvemement du Canada et le Gouvemement de la R6publique tch~que (ci-apr~s
d6nomm~s "les Parties"),

D6sirant renforcer les liens d'amiti6 entre les Parties,

Conscients des avantages d'une coop6ration efficace dans les utilisations pacifiques de
l'nergie nucl6aire,

Reconnaissant que le Canada et la R6publique tchfque sont tous deux des Etats non
dot6s de 'arme nuclkaire parties au Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires fait
i Londres, Moscou et Washington le I er juillet 19681 (ci-apr~s d6nomm6 "le Trait6"), qu'ils
se sont engag6s, i ce titre, i ne fabriquer ni acqu6rir de quelque autre mani~re des armes
nucl6aires ou autres dispositifs nuclkaires explosifs, et que chaque Partie a conclu avec
l'Agence internationale de l'nergie atomique (ci-apr~s d6nomm6e r"AIEA") un accord
concernant 'application des garanties pr6vues par le Trait6,

Soulignant que les parties au Trait6 se sont engag6es A faciliter, le plus possible,
l'change de mati~res nuclkaires, de mati~res, d'6quipement ainsi que de donn~es scienti-
fiques et technologiques pour l'utilisation pacifique de l'6nergie nucl6aire, et qu'ils sont en
droit de participer i un tel 6change, et que les parties au Trait6 qui sont en mesure de le faire
peuvent 6galement contribuer ensemble au d6veloppement de l'application de '6nergie nu-
cl6aire i des fins pacifiques,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent accord:

a) L'expression "syst~me de garanties de 'Agence" d6signe le syst~me de garanties
dont fait 6tat le document INFCIRC/66 R6v.2 de I'AIEA, ainsi que toutes les modifications
ult~rieures apport~es i ce document et accept~es par les Parties;

b) L'expression "autorit6 gouvemementale comptente" d6signe, pour le Canada, la
Commission de contr6le de l'6nergie atonique, et, pour la Rpublique tch6que, le Bureau
national de la s6curit6 nuckaire;

c) Le terme "6quipement" disigne tout 616ment de r6quipement mentionn6 dans l'An-
nexe B du pr6sent accord;

d) Le terme "mati~res" d6signe toute matire mentionn6e dans l'Annexe C du pr6sent
accord;

e) L'expression "mati&es nuclkaires" d6signe toute matire brute ou tout produit fissile
sp6cial tels que d6fmis i IArticle XX du Statut de rAIEA qui forme l'Annexe D du pr6sent

1. Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 729, p. 161.

416
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accord. Toute designation du Conseil des gouvemeurs de rAIEA, aux termes de l'Article
XX du Statut de 'Agence, visant A modifier la liste des mati~res considdrdes comme tant
des "matires brutes" ou des "produits fissiles spdciaux" ne prendra effet, dans le cadre du
present accord, que lorsque chacune des deux Parties au present accord aura inform6 l'autre,
par 6crit, qu'il accepte ladite modification;

f) Le terme "personne" d~signe des particuliers, des firmes, des corporations, des
compagnies, des socidt~s en nom collectif, des associations et d'autres entitds privdes ou
gouvemementales, ayant ou non la personnalit6 juridique, ainsi que leurs reprdsentants re-
spectifs;

g) Le terme "technologie" d6signe les donnes techniques que la Partie cddante a
dtsign~es avant le transfert effectif et apr~s consultations avec la Partie prenante comme
touchant la non-proliferation et comme 6tant importantes pour la conception, la produc-
tion, 'exploitation ou 1'entretien de l'quipement ou pour le traitement des mati~res nu-
cldaires ou des mati~res, ce qui inclut, i titre non limitatif, les dessins techniques, les
ntgatifs et les 6preuves photographiques, les enregistrements, les donndes descriptives ain-
si que les ouvrages techniques et les manuels d'exploitation, et exclut les donndes accessi-
bles au public.

Article II

La cooperation 6tablie par le present accord vise l'utilisation, le daveloppement et l'ap-
plication de l'nergie nuclkaire i des fins pacifiques et peut comprendre notamment :

a) La communication de renseignements, y compris la technologie, en ce qui
conceme :

i) La recherche et le daveloppement,

ii) La sant6, la sdcurit6 nucldaire, la planification des procedures d'urgence, ainsi que
la protection de 'environnement,

iii) L'6quipement (y compris la communication de plans, de dessins et de specifica-
tions),

iv) L'utilisation des mati~res nucldaires, des mati~res et de l'6quipement (y compris les
proc&ds de fabrication et les specifications),

et le transfert des droits de brevet et autres droits de propridt6 affdrents i ces renseigne-
ments;

b) La fourniture de mati~res nucldaires, de mati~res et d'6quipement;

c) La mise en oeuvre de projets de recherche et de daveloppement ainsi que de projets
visant la conception et l'application de 1' dnergie nucltaire aux fins de son utilisation dans
des domaines tels que l'agriculture, l'industrie, la mddecine et la production d'lectricit6 et
de chaleur;

d) La cooperation industrielle entre les personnes au Canada et en Rdpublique tchnque;

e) La formation technique ainsi que l'acc~s i l'quipement et son utilisation;

f) La prestation d'assistance et de services techniques, y compris les 6changes d'experts
et de spdcialistes; et
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g) La prospection et la mise en valeur des ressources en uranium.

Article III

1) Les Parties encouragent et facilitent la coop6ration entre des personnes sous leurs
juridictions respectives dans les domaines vis6s par le present accord.

2) Sous r6serve des dispositions du pr6sent accord, des personnes sous la juridiction de
l'une des Parties peuvent foumir i des personnes sous la juridiction de r'autre Partie, ou re-
cevoir de ces personnes, des matibres nuclkaires, des mati~res, de l'quipement et de la
technologie, aux conditions commerciales ou i telles autres conditions dont peuvent con-
venir les personnes concern6es.

3) Sous r6serve des dispositions du pr6sent accord, des personnes sous la juridiction de
rune des Parties peuvent dispenser i des personnes sous la juridiction de l'autre Partie une
formation technique pour ce qui concerne lapplication de l'6nergie nucl6aire i des fins pac-
ifiques, aux conditions commerciales ou A telles autres conditions dont peuvent convenir
les personnes concemees.

4) Les Parties s'efforcent de faciliter les 6changes d'experts, de techniciens et de sp&
cialistes dans le cadre des activit6s menses en vertu du pr6sent accord.

5) Les Parties prennent toutes les pr6cautions n6cessaires pour preserver le caract~re
confidentiel des renseignements, y compris les secrets commerciaux et industriels, trans-
f&6rs entre des personnes sous la juridiction de rune ou l'autre des Parties.

6) Les Parties peuvent, sous r6serve de modalit6s devant 6tre d6terminees conjointe-
ment, collaborer au niveau de la s6curit6 et de la r6glementation de la production d'6nergie
nucl6aire, y compris en ce qui concerne a) l'change de renseignements et b) la coop6ration
et la formation techniques.

7) Aucune Partie ne doit se servir des dispositions du pr6sent accord pour s'assurer un
avantage commercial oui mtervenir dans les relations commerciales de l'autre Partie.

8) La coop6ration 6tablie par le pr6sent accord s'effectue en conformit6 avec les lois,
r~glements et politiques en vigueur au Canada et en R6publique tch~que.

Article IV

1) Les mati~res nuc1kaires, les mati~res, rHquipement et la technologie sp6cifi6s i rAn-
nexe A sont assujettis au pr6sent accord i moins que les Parties n'en conviennent autrement.

2) Les 61ments autres que ceux vis6s au paragraphe 1) du pr6sent article sont assujettis
au pr6sent accord lorsque les Parties en conviennent par 6crit.

3) Les autorit6s gouvernementales comptentes de la Partie c6dante notifient par 6crit
les autorit6s gouvernementales de la Partie prenante avant tout transfert de mati res nu-
cl6aires, de mati~res, d'6quipement et de technologie vis6s aux paragraphes 1) et 2) du
present article.
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4) Les autorit~s gouvemementales comptentes 6tablissent les procedures de notifica-
tion et autres procedures administratives n~cessaires i l'ex~cution de la pr~sente disposition
et des autres dispositions du present article.

Article V

Les mati~res nuckaires, les mati&res, l'quipement et la technologie assujettis au
present accord ne sont transforms hors le territoire de l'une des Parties au present accord a
une tierce partie qu'avec le consentement pr~alable 6crit de l'autre Partie. Les Parties peu-
vent conclure un accord en vue de faciliter l'application de la pr~sente disposition.

Article VI

Les mati~res nucl~aires assujetties au present accord ne sont enrichies en isotope U235
dans une proportion de vingt (20) pour cent ou plus ou ne sont retrait~es qu'avec le con-
sentement pr~alable 6crit des deux Parties. Ledit consentement doit pr~ciser les conditions
devant r~gir l'entreposage et l'utilisation du plutonium ou de l'uranium enrichi A vingt (20)
pour cent ou plus. Les Parties peuvent conclure un accord en vue de faciliter l'application
de la pr~sente disposition.

Article VII

1) Les matires nucl~aires, les mati~res, '6quipement et la technologie assujettis au
present accord ne sont pas utilis~s aux fins de fabriquer ou d'acqu6rir de quelque autre
mani~re des armes nucl~aires ou autres dispositifs nucl~aires explosifs.

2) En ce qui conceme les mati~res nucl~aires, l'ex~cution de l'engagement contract6
aux termes du paragraphe 1) du present article est v~rifi~e conform~ment A 'accord de ga-
ranties conclu entre chacune des Parties et I'AIEA relativement au Trait6. Toutefois, si pour
une raison quelconque ou A un moment quelconque, I'AIEA n'administre pas lesdites ga-
ranties sur le territoire d'une des Parties, ladite Partie doit conclure imm~diatement avec
'autre Partie un accord visant la mise en place:

a) Des garanties tablies par I'AIEA;

b) D'un syst~me de garanties conforme aux principes et procedures du syst~me de ga-
ranties de l'Agence et pr~voyant 'application de garanties A tous les 6lments qui sont as-
sujettis au present accord.

Article VIII

1) Les matires nuclkaires restent assujetties au present accord:

a) Jusqu'A ce qu'il soit 6tabli qu'elles ne sont plus utilisables ou qu'elles ne sont
pratiquement plus r~cup~rables pour 8tre trait~es sous une forme utilisable pour toute

activit6 nuclkaire pertinente du point de vue des garanties mentionn~es A l'Article VII du
pr6sent accord. Les deux Parties s'engagent A accepter la d6signation faite par I'AIEA en
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conformit6 avec les dispositions sur la levee des garanties contenues dans l'accord de ga-
ranties applicable auquel 'AIEA est partie;

b) Jusqu'A ce qu'elles aient 6t6 transf&r es i une tierce partie en confonnit6 avec les dis-
positions de l'Article V du present accord; ou

c) Jusqu'i ce que les Parties en conviennent autrement.

2) Les mati~res et l'quipement restent assujettis au present accord:

a) Jusqu'A ce qu'ils aient 6t6 transftr~s i une tierce partie en conformit6 avec les dispo-
sitions de l'Article V du present accord; ou

b) Jusqu'i ce que les Parties en conviennent autrement.

3) La technologie reste assujettie au present accord jusqu'i ce que les Parties en con-
viennent autrement.

Article IX

1) Chaque Partie prend toutes les mesures ncessaires, proportionnfes i la menace
6valu~e de temps A autre, pour assurer la protection physique des mati~res nucl~aires assu-
jetties au present accord, et applique, i tout le moins, les niveaux de protection physique
6tablis i 'Annexe E du present accord.

2) Les Parties se consultent A la demande de l'une ou l'autre d'entre elles au sujet de
questions lies i la protection physique des mati~res nuclkaires, des mati~res, de l'quipe-
ment et de la technologie assujettis au present accord, y compris la protection physique lors
du transport international.

Article X

1) Les Parties se consultent i tout moment i la demande de l'une ou l'autre d'entre elles
pour assurer l'exfcution efficace des obligations d~coulant du present accord. L'AIEA peut
&re invitfe i participer i ces consultations A la demande des Parties.

2) Les autoritts gouvemementales comp~tentes concluent des arrangements adminis-
tratifs pour faciliter 'extcution efficace du present accord et se consultent annuellement ou
i tout autre moment i la demande de l'une d'entre elles. Ces consultations peuvent prendre
la forme d'un 6change de correspondance.

3) Chaque Partie informe l'autre Partie, i la demande de celle-ci, des conclusions du
rapport le plus recent 6tabli par 'AIEA au sujet des activit~s de vdiification menses sur son
territoire par I'AIEA relativement aux matires nucl~aires assujetties au present accord.

Article XI

Tout difffrend relatif i l'interprftation ou i l'application du present accord qui n'est pas
rfgl6 par voie de n~gociations ou de toute autre manire convenue par les Parties est sou-
mis, A la demande de l'une ou l'autre des Parties, i un tribunal d'arbitrage compos6 de trois
arbitres. Chaque Partie dfsigne un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s en 6lisent un
troisi~me, ressortissant ni de l'une ni de l'autre des Parties; ce troisi~me arbitre est le pr~si-
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dent du tribunal. Si, dans les trente (30) jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une des
Parties n'a pas d6sign6 un arbitre, 'autre Partie peut demander au Pr6sident de la Cour in-
temationale de Justice de nommer un arbitre pour la Partie qui ne Fa pas fait. Si, dans les
trente (30) jours qui suivent la d6signation ou la nomination d'arbitres pour les deux Parties,
le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 61u, l'une ou l'autre des Parties peut demander au Pr6sident
de la Cour intemationale de Justice de nommer le troisi~me arbitre. Le quorum est constitu6
par la majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage et toutes les d6cisions sont prises par
vote majoritaire de tous les membres du tribunal d'arbitrage. La proc6dure arbitrale est
6tablie par le tribunal. Les d6cisions du tribunal lient les deux Parties et sont ex6cut6es par
eux conform6ment i la Convention des Nations Unies pour la reconnaissance et l'ex6cution
des sentences arbitrales 6trang~res, faite i New York le 10 juin 19581 (ci-apr~s d6nomm6e
la "Convention"), et i toutes les D6clarations faites en vertu du paragraphe 3 de ladite Con-
vention, aussi longtemps que les deux Parties demeureront parties i la Convention. La
r6mun6ration des arbitres est d6termin6e sur la m~me base que celle des juges ad hoc de la
Cour internationale de Justice.

Article XII

1) Le pr6sent accord entre en vigueur i la date de la signature des Parties.

2) Le pr6sent accord peut 8tre modifi6 en tout temps avec le consentement 6crit des
Parties. Toute modification entre en vigueur i la date de l'change de notes diplomatiques.

3) Les Annexes A, B, C, D et E font partie int6grante du pr6sent accord. Elles peuvent
8tre modifi6es avec le consentement 6crit des Parties.

4) Le pr6sent accord reste en vigueur pour une p6riode de dix (10) ans. Si aucune des
Parties n'a notifi6 A l'autre, au moins six (6) mois avant l'expiration de cette p6riode, son
intention de le d6noncer, le pr6sent accord restera en vigueur pour des p6riodes addition-
nelles de cinq

(5) ans chacune, i moins que l'une des Parties ne notifie i l'autre, au moins six (6) mois
avant l'expiration de la p6riode alors en cours, son intention de le d6noncer.

5) Nonobstant la d6nonciation du pr6sent accord, les obligations contenues au para-
graphe 5) de l'Article III et aux Articles IV, V, VI, VII, VIII, IX, X et XI du pr6sent accord
restent en vigueur tant que les mati~res nuclkaires, les matires, l'quipement et la technol-
ogie assujettis au pr6sent accord demeurent sur le territoire de la Partie concern6, ou sous
sa juridiction, ou encore jusqu'A ce que les Parties conviennent que les mati6res nucl6aires,
les mati~res, '6quipement et la technologie en question ne sont plus utilisables pour toute
activit6 nuclkaire pertinente du point de vue des garanties.

En foi de quoi les soussign6s, dfunent autoris6s i cet effet par leurs gouvernements re-
spectifs, ont sign6 le pr6sent accord.

1. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 330, p. 3 .
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Fait A Ottawa, ce 22e jour de f~vrier 1995 en deux exemplaires, dans les langues ang-
laise, frangaise et tch~que, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Canada:

ANDRI OUELLET

Pour le Gouvemement de la R~publique tch~que:

JOSEPH ZIELENIEC
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ANNEXE A

MATIERES NUCLtAIRES, MATIERES, EQUIPEMENT ET TECHNOLOGIE ASSU-
JETTIS AU PRtSENT ACCORD

i) Les mati~res nucl6aires, mati~res, 6quipement et technologie transf6r6s directement
ou par rentremise de tierces parties entre les territoires des Parties.

ii) Les mati~res et les mati~res nucl6aires produites ou trait6es a partir ou A l'aide de
tout 6quipement assujetti au pr6sent accord.

iii) Les mati~res nucl6aires produites ou trait6es A partir ou a raide de toute mati~re nu-
cl6aire ou mati~re assujettie au pr6sent accord.

iv) L'6quipement que la partie prenante, ou que la Partie c6dante, apr~s consultations
avec la Partie prenante, a d6sign6 comme conqu, construit ou exploit6 A partir ou fi laide de
la technologie ci-haut mentionn6e, ou des donn6es techniques obtenues grace i 1'6quipe-
ment ci-haut mentionn6.

Sans restreindre le caract~re g6n6ral de ce qui pr6c~de, l'quipement qui r6pond A la
fois aux trois crit~res suivants :

a) Qui est du m~me type que rHquipement mentionn6 en i) ci-dessus (c'est-A-dire dont
les proc6d6s de conception, de construction ou d'exploitation sont fond6s essentiellement
sur les memes processus physiques ou chimiques, ou sur des processus analogues, comme
convenu par 6crit entre les Parties pr6alablement au transfert de l'quipement vis6 en i))

b) Qui est ainsi d6sign6 par la Partie prenante ou par la Partie c6dante, apr~s consulta-
tions avec la Partie prenante; et

c) Qui est mis en service pour la premiere fois a un endroit soumis i la juridiction de
la Partie prenante dans les 20 ann6es qui suivent la date de mise en service initiale de
rNquipement vis6 a l'alin6a a).
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ANNEXE B

1tQUIPEMENT

1) R~acteurs nucl6aires pouvant fonctionner de mani~re i maintenir une r6action de
fission en chaine auto-entretenue, exception faite des r6acteurs de puissance nulle, ces
derniers 6tant d6fmis comme des r6acteurs dont la production maximale pr6vue de plutoni-
um ne d6passe pas 100 grammes par an.

Un "r6acteur nuclkaire" comporte essentiellement les pieces se trouvant i l'int6rieur de
la cuve ou fix6es directement sur cette cuve, l'quipement qui contr6le le niveau de la puis-
sance dans le coeur, et les composants qui renferment normalement le fluide caloporteur,
qui entrent en contact direct avec ce fluide ou qui permettent son r6glage.

II n'est pas envisag6 d'exclure les r6acteurs qu'il serait raisonnablement possible de
modifier de fagon i pouvoir produire une quantit6 de plutonium sensiblement sup6rieure i
100 grammes par an. Les r6acteurs congus pour un fonctionnement entretenu i des niveaux
de puissance 6lev6s, quelle que soit leur capacit6 de production de plutonium, ne sont pas
consid6r6s comme 6tant des "r6acteurs de puissance nulle".

2) Cuves de pression pour r6acteurs : Cuves m6talliques sous forme d'unit6s complktes
ou d'importants 616ments pr6fabriqu6s, qui sont sp6cialement conques ou pr6par6es pour
contenir le coeur d'un r6acteur nucl6aire au sens donn6 i cette expression en 1) ci-dessus,
et qui peuvent r6sister i la pression de r6gime du fluide caloporteur primaire.

La plaque de couverture d'une cuve de pression de r6acteur est un 616ment pr6fabriqu6
important d'une telle cuve.

3) L'am6nagement interne d'un r6acteur : Colonnes et plaques de support du coeur et
d'autres pices contenues dans la cuve, tubes guides pour barres de commande, 6crans ther-
miques, d6flecteurs, plaques i grille du coeur, plaques du diffuseur, etc.

4) Machines pour le chargement et le d6chargement du combustible nucl6aire : Mat&
riel de manutention sp6cialement conqu ou pr6par6 pour introduire ou extraire le combus-
tible d'un r6acteur nucl6aire, au sens donn6 i cette expression en 1) ci-dessus, et qui peut
etre utilis6 en cours de fonctionnement ou est dot6 de dispositifs techniques perfectionn6s
de mise en place ou d'alignement pour permettre de proc6der i des op6rations complexes
de chargement i l'arr&t, telles que celles au cours desquelles il est normalement impossible
d'observer le combustible directement ou d'y acc6der.

5) Barres de commande pour r6acteurs : Barres sp6cialement conques ou pr6par6es
pour le r6glage de la vitesse de la r6action dans un r6acteur nucl6aire, au sens donn6 i cette
expression en 1) ci-dessus.

Ces pieces englobent, outre I'absorbeur de neutrons, les dispositifs de support ou de
suspension de cet absorbeur, si elles sont fournies s6par6ment.

6) Tubes de force pour r6acteurs : Tubes sp6cialement congus ou pr6par6s pour conte-
nir les 616ments combustibles et le fluide caloporteur primaire d'un r~acteur au sens donn6
i ce mot en 1) ci-dessus, i des pressions de r6gime sup6rieures i 5 m6gapascals.

7) Tubes en zirconium : Zirconium m6tallique et alliages i base de zirconium, sous
forme de tubes ou d'assemblages de tubes en quantit6s sup6rieures i 500 kg par an, sp6cial-



Volume 2026, 1-34964

ement congus ou pr6par6s pour 6tre utilis6s dans un r6acteur au sens donn6 i ce mot en 1)
ci-dessus, et dans lesquels le rapport hafnium/zirconium est inf6rieur A 1/500 parts en poids.

8) Pompes du circuit de refroidissement primaire : Pompes sp6cialement conques ou
pr6par6es pour faire circuler le fluide caloporteur primaire pour r6acteurs nuclkaires au sens
donn6 i cette expression en 1) ci-dessus.

9) Usines de retraitement d'616ments combustibles irradi6s, et 6quipement sp6ciale-
ment conqu ou pr~par6 i cette fin:

L'expression "usine de retraitement d'616ments combustibles irradi6s" englobe les
6quipements et composants qui entrent normalement en contact direct avec le combustible
irradi6 et servent i le contr6ler directement, ainsi que les principaux flux de mati~res nu-
cl6aires et de produits de fission pendant le traitement. Les 616ments de l'quipement con-
sid6r6s comme correspondant au sens de l'expression "et 6quipement sp6cialement conqu
ou pr6par6 i cette fin" comprennent notanment :

a) Machines i couper les 616ments combustibles irradi6s : dispositifs t616command6s
sp6cialement congus ou pr6par6s pour 8tre utilis6s dans une usine de retraitement au sens
donn6 i cette expression ci-dessus, et destin6s A couper, hacher ou cisailler des assemblag-
es, faisceaux ou barres de combustible nucl6aire irradi6s; et

b) R6cipients i g~om~trie anti-criticit6 (de petit diam~tre, annulaires ou plats) sp6cial-
ement congus ou pr6par6s en vue d'etre utilis6s dans une usine de retraitement au sens don-
n6 i cette expression ci-dessus, pour dissoudre du combustible nuclkaire irradi6, pouvant
r6sister A des liquides fortement corrosifs i des temp6ratures 6lev6es et dont le chargement
et l'entretien peuvent se faire A distance.

10) Usines de fabrication d'616ments combustibles:

L'expression "usine de fabrication d'616ments combustibles" englobe:

a) L'6quipement qui entre normalement en contact direct avec le flux de mati~res nu-
cl6aires, le traite directement ou en assure le r6glage, ou

b) L'6quipement qui assure le scellage des mati~res nuclkaires A l'int6rieur de la gaine;
et

c) Le jeu complet d'articles destin6s aux op6rations susmentionn~es ainsi que divers
articles servant A l'une quelconque des op6rations susmentionn6es, ainsi qu'i d'autres op6ra-
tions de fabrication de combustible, notamrnent i la v6rification de l'int6grit6 du gainage
ou de son tanch6it6, et i la finition du combustible scell.

11) tquipements autre que les instruments d'analyse, sp6cialement conqu ou pr6par6
pour la s6paration des isotopes de l'uranium :

L'expression "6quipement, autre que les instruments d'analyse, sp6cialement conqu ou
pr6par6 pour la separation des isotopes de l'uranium" englobe chacun des principaux 616-
ments de l'quipement sp6cialement conqu ou prpar6 pour les op6rations de s6paration.
Ces 616ments comprennent :

Barri~res de diffusion gazeuse,

Batis de diffusion gazeuse,

Assemblages de centrifugeuse de gaz r6sistant i la corrosion par l'UF 6,
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Groupes de s6paration au moyen de tuy~res (jet nozzle),

Groupes de s6paration par vortex,

Grands compresseurs centrifuges ou axiaux r6sistant A la corrosion par UF 6,

Dispositifs d'6tanch6it6 sp6ciaux pour ces compresseurs.

12) Usines de production d'eau lourde :

Une "usine de production d'eau lourde" inclut l'usine et l'quipement sp6cialement
conqu pour 1'enrichissement du deut6rium ou de ses compos6s chimiques, de m~me que
toute part significative de r'outillage qui est essentielle au fonctionnement de lusine.

13) Tous composants majeurs ou composants des articles 6numr6s de 1) i 12) ci-des-
SUS.
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ANNEXE C

MATItRES

1) Deutdrium et eau lourde : Le deutdrium et tout compos6 du deutdrium dans lequel
le rapport deutdrium/hydrog~ne exc~de 1/5000, destinds A etre utilisds dans un rdacteur nu-
claire tel qu'il est ddfini au paragraphe 1) de l'Annexe B, en quantitds excddant 200 kg
d'atomes de deutdrium au cours de toute pdriode de 12 mois.

2) Graphite de qualitd nucldaire : Graphite d'une puret6 supdrieure i 5 parties par mil-
lion d'6quivalent de bore et d'une masse volumique supdrieure A 1,50 gramme par cen-
tim~tre cube, en quantitds excdant 30 tonnes mdtriques pendant toute pdriode de 12 mois.
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ANNEXE D

ARTICLE XX DU STATUT DE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE
ATOMIQUE

Ddfinitions

Aux fins du present Statut:

1) Par "produit fissile special", il faut entendre le plutonium 239; l'uranium 233, l'ura-
nium enrichi en uranium 235 ou 233; tout produit contenant un ou plusieurs des isotopes
ci-dessus; et tels autres produits fissiles que le Conseil des gouverneurs d~signera de temps
i autre. Toutefois, 'expression "produit fissile spdcial" ne s'applique pas aux mati~res
brutes.

2) Par "uranium enrichi en uranium 235 ou 233", il faut entendre l'uranium contenant
soit de l'uranium 235, soit de l'uranium 233, soit ces deux isotopes en quantit6 telle que le
rapport entre la somme de ces deux isotopes et l'isotope 238 soit sup~rieur au rapport entre
l'isotope 235 et l'isotope 238 dans l'uranium naturel.

3) Par "mati~re brute", il faut entendre l'uranium contenant le m~lange d'isotopes qui
se trouve dans la nature; l'uranium dont la teneur en U 235 est infdrieure i la normale; le
thorium; toutes les mati~res mentionn6es ci-dessus sous forme de m6tal, d'alliage, de com-
pos6s chimiques ou de concentr6s; toute autre mati~re contenant une ou plusieurs des mat-
i~res mentionn6es ci-dessus i des concentrations que le Conseil des gouvemeurs fixera de
temps A autre; et telles autres mati~res que le Conseil des gouvemeurs d6signera de temps
i autre.
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ANNEXE E

NIVEAUX DE PROTECTION PHYSIQUE CONVENUS

Les niveaux de protection physique convenus que les autorit6s gouvemementales com-
p6tentes doivent assurer lors de l'utilisation, de l'entreposage et du transport des mati~res
6numfr6es dans le tableau ci-joint comprennent au minimum les caract~ristiques de protec-
tion suivantes :

Cat6gorie III

Utilisation et entreposage i l'int~rieur d'une zone dont l'acc~s est contr61.

Transport avec des pr6cautions sp6ciales comprenant des arrangements pr6alables en-
tre 'exp6diteur, le destinataire et le transporteur, et, dans le cas d'un transport international,
un accord pr~alable entre les ttats, pr6cisant rheure, le lieu et les proc6dures de transfert
de la responsabilit6 du transport.

Cat6gorie II

Utilisation et entreposage i l'int6rieur d'une zone prot6g6e dont l'acc~s est contr61k,
c'est-i-dire une zone plac6e sous la surveillance de gardes ou de dispositifs 6lectroniques
et entour6e d'une barrire physique avec un nombre limit6 de points d'entr6e surveill6s de
mani~re ad6quate, ou toute zone ayant un niveau de protection physique 6quivalent.

Transport avec des pr6cautions sp6ciales comprenant des arrangements pr6alables en-
tre l'exp6diteur, le destinataire et le transporteur, et, dans le cas d'un transport international,
un accord pr6alable entre les ttats, pr6cisant rheure, le lieu et les proc6dures de transfert
de la responsabilit6 du transport.

Cat6gorie I

Les mati~res entrant dans cette cat6gorie seront prot6g6es contre toute utilisation non
autoris6e par des syst~mes extr~mement fiables, comme suit:

Utilisation et entreposage A l'intrieur d'une zone hautement prot6g6e, c'est-i-dire une
zone prot6g6e telle qu'elle est d6fmie pour la cat6gorie II ci-dessus, et dont, en outre, l'acc~s
est limit6 aux personnes dont il a 6t6 6tabli qu'elles pr6sentaient toutes garanties en mati~re
de s6curit6, et qui est plac6e sous la surveillance de gardes qui sont en liaison 6troite avec
des forces d'intervention appropri6es. Les mesures sp6cifiques prises dans ce cadre
devraient avoir pour objectif la d6tection et la pr6vention de toute attaque, de toute p6n6tra-
tion non autoris6e ou de tout enl~vement de mati&es non autoris6.

Transport avec des pr6cautions sp6ciales telles qu'elles sont d6fmies ci-dessus pour le
transport des mati~res des cat6gories II et III et, en outre, sous la surveillance constante
d'escortes et dans des conditions assurant une liaison 6troite avec des forces d'intervention
ad6quates.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION CONCERNING AU-
DIO-VISUAL RELATIONS

The Government of Canada and the Government of the Russian Federation,

Considering the importance of developing and strengthening the good relations and
broadening understanding between the Russian and Canadian people in the spirit of friend-
ship and co-operation;

Proceeding from the USSR-Canada General Exchanges Agreement of October 20,
1971;

1

Convinced that it is desirable to develop these exchanges, particularly in the audio-vi-
sual field;

Conscious that such co-operation can contribute to the further expansion of the audio-
visual industries of both countries as well as to the development of their cultural and eco-
nomic exchanges;

Have agreed to develop between the Russian Federation and Canada exchanges in the
audio-visual field as follows:

Article I

The two parties shall expand and strengthen their co-operation and exchanges in the
audio-visual field in accordance with the national legislation and the regulations in force in
each country.

AREAS OF CO-OPERATION

Article II

1. The Protocol concerning audio-visual co-production is an integral part of the present
Agreement and is annexed to the Agreement.

2. In the development of the present Agreement, other protocols may be signed which,
by mutual consent, shall form an integral part of the Agreement.

3. It is recognized that the words "audio-visual works" refer to productions, irrespec-
tive of length, produced either on film, videotape or any other medium of image and sound
reproduction, for exploitation in theaters, on television, videocassette, videodisc or by any
other form of distribution.

I. United Nations, Recueil des Traits, vol. 870, p. 96.
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Article III

Each party shall encourage practical measures aimed at increasing the purchase and
distribution of audio-visual works of each country and shall encourage the showing of these
works in its territory in order to reach the greatest possible number of viewers.

Article IV

Each party shall encourage the participation of Canadian delegations and the screening
of Canadian films in international film festivals in the Russian Federation and of Russian
delegations and the screening of Russian films in international film festivals in Canada.

Article V

Each party shall encourage the organization of premieres and days of Canadian films
in Russia and of premieres and days of Russian films in Canada.

Article VI

Each party shall encourage the exchange of specialists and trainees representing the
audio-visual industries as well as the exchange of information in this field.

Article VII

Each party shall encourage co-operation between appropriate Canadian and Russian
film institutes and organizations. They may also encourage the establishment of Russian-
Canadian cinematographic joint venture companies.

Article VIII

Each party shall encourage exchanges of documentation in the audio-visual field be-
tween libraries, archives and other appropriate institutions in Canada and in the Russian
Federation, on the basis of reciprocity and in accordance with the laws and regulations in
force in each country.

GENERAL PROVISIONS

Article IX

The Rules of Procedure and the financial terms for each area of co-operation identified
in Articles 2 to 8 shall be determined by mutual consent.
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Article X

Each party shall facilitate the circulation and temporary residence in their territory of
personnel involved in the application of Articles 2 to 8. They shall similarly permit the tem-
porary entry and re-export of any equipment necessary for the application of the above Ar-
ticles.

Article XI

I. The two parties shall establish a Joint Russian-Canadian Commission on Audio-Vi-
sual Relations which is responsible for examining the terms and conditions and the imple-
mentation of this Agreement, resolving any difficulties that may arise and recommending
the modifications intended to develop co-operation for the common good of both countries.

2. During the term of the present Agreement, a meeting of this Commission shall take
place as required, alternating between the Russian Federation and Canada.

3. The Russian part of the Joint Commission shall be headed by a representative of the
Committee of the Russian Federation for Cinematography; the Canadian part of the Joint
Commission shall be headed by a representative of the Department of Canadian Heritage.

Article XII

On the entry into force of the present agreement, the agreement between the Govern-
ment of Canada and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics concerning
audio-visual relations (with its Protocol) signed in Moscow on November 20, 1989, shall
cease to have force as between Canada and the Russian Federation.

Article XII

1. The present Agreement will enter into force on the day of its signature.

2. It shall remain in force for a period of three (3) years. A tacit renewal of the Agree-
ment for like periods shall take place unless one or the other party gives written notice of
termination six (6) months before the expiry date.

Done at Ottawa, this 5th day of October, 1995, in duplicate, in the in the English,
French and Russian languages, each version being equally authentic.

For the Government of Canada:

MICHEL DUPUIS

For the Government of the Russian Federation:

ARMEN MEDVEDEV
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PROTOCOL CONCERNING AUDIO-VISUAL CO-PRODUCTIONS BETWEEN THE
GOVERNMENT OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FED-

ERATION

The Government of Canada and the Government of the Russian Federation,

Considering that it is desirable to establish a legal framework for audiovisual co-pro-
ductions;

Convinced that such co-operation will contribute to the enhancement of relations be-
tween the two countries;

Have agreed as follows:

Article I

Audio-visual co-productions undertaken under the present Protocol must be approved
by the following competent authorities:

In Canada:

The Minister of Canadian Heritage,

In the Russian Federation:

The Committee of the Russian Federation for Cinematography.

Article II

Audio-visual co-productions qualified under the present Protocol shall be considered
to be national productions by and in each of the two countries. Subject to the national leg-
islation and regulations in force in Canada and the Russian Federation, they are fully enti-
tled to take advantage of the benefits available to the audio-visual industries or those that
may be decreed in each country. These benefits accrue solely to the producer of the country
that grants them.

Article III

1. The benefits arising out of this Protocol apply only to audio-visual co-productions
undertaken by producers who have good technical organization, sound financial backing
and recognized professional standing.

2. As a general principle, each co-producer working under the terms of this Protocol
shall undertake to ensure that payment for any technical and creative services engaged in
the course of the co-production is rendered in a prompt and appropriate manner.

Article IV

A co-production shall require contributions from each co-producer in the form of cre-
ative and technical participation and provision of services and material.
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Article V

1. Co-production contracts entered into by the co-producers in both countries, pursuant
to this Protocol, shall specify the nature of the film to be co-produced and the respective
contributions of each of the parties, including the sharing of copyright, the creative and
technical participation, the provision of services and the equipment and materials for film-
ing and exhibition.

2. The Rules of Procedure (annexed hereto) are jointly established by the competent
authorities of the two countries; they may be amended, if necessary, during the meeting of
the Joint Commission or by the exchange of letters.

3. Applications for benefits under this Protocol for any audio-visual co-production
shall be made to the competent national authorities in accordance with the Rules of Proce-
dure.

Article VI

1. The proportion of the respective contributions of the co-producers of the two coun-
tries may vary from twenty (20) to eighty (80) per cent of the budget for each co-produc-
tion.

2. The minority co-producer shall be required to make an effective technical and cre-
ative contribution. In principle, this contribution shall be in proportion to his investment
and should comprise the participation of not less than three technicians, one performer in a
leading role and two performers in a supporting role. Any departure herefrom must be ap-
proved by the competent authorities of both countries.

Article VII

1. Two copies of the final protection and reproduction material shall be made for all
co-productions. Each co-producer shall be the owner of a copy of the protection and repro-
duction material and shall be entitled to use it to make the necessary reproductions. More-
over, each co-producer shall have access to the original production material in accordance
with the conditions agreed upon by the co-producers.

2. Subject to the mutual agreement of both co-producers and the approval of the com-
petent authorities in both countries, only one copy of the final protection and reproduction
material may be made for low budget productions. In this case, the material will ordinarily
be kept in the country of the majority co-producer. The minority co-producer shall have ac-
cess to the material at all times.

Article VIII

1. Location shooting in a country not participating in the co-production may be autho-
rized, if the script or the action so requires and if technicians from Canada and the Russian
Federation take part in the shooting. The laboratory work shall be done in either Canada or
the Russian Federation, unless it is technically impossible.
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2. Studio shooting and animation works such as storyboards, layout, key animation, in-
betweens, and noise, music and voice recording must, in principle, be carried out alternate-
ly in Canada and the Russian Federation.

Article IX

1. The original sound track of each co-production shall be made in either English or
French or Russian. Double shooting in any two, or in all of these languages may be made.
Dialogue in other languages may be included in the co-production as the script requires.

2. The dubbing or subtitling of each co-production into English, French or Russian
shall be carried out in Canada or the Russian Federation. Any departure herefrom must be
approved by the competent authorities of both countries.

Article X

1. The producers, writers and directors, as well as the performers, technicians and other
production personnel participating in the co-production, must be nationals or permanent
residents of Canada or nationals or permanent residents of the Russian Federation.

2. Should the co-production so require, the participation of performers other than those
provided for in the first paragraph of this Article may be permitted, subject to approval by
the competent authorities of the two countries. In exceptional circumstances, departures
other than those mentioned above may be permitted.

Article XI

The sharing of receipts should, in principle, be proportional to the total contribution of
each of the co-producers and shall be subject to approval by the competent authorities of
both countries. This sharing consists of either a sharing of receipts or a sharing of markets
or a combination of both formulas that takes into account the difference in the volume ex-
isting between the markets of the signing countries.

Article XII

Where a co-production is exported to a country that has quota regulations:

a) It shall in principle be included in the quota of the country of the majority co-pro-
ducer;

b) If the respective contributions of the co-producers are equal, it shall be included in
the quota of the country that has the best opportunity of arranging for its export;

c) If any difficulties arise with respect to the application of paragraphs (a) and (b), it
shall be included in the quota of the country of which the director is a national;

d) If one of the co-producing countries enjoys unrestricted entry of its audio-visual pro-
ductions into the importing country, co-productions shall, like national productions, be en-
titled by full right to such unrestricted entry.
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Article XIII

Credits, promotional films and advertising for co-productions shall identify the films
as Canada-Russia co-productions when the majority co-producer is Canadian and as Rus-
sia-Canada co-productions when the majority co-producer is Russian. It is understood that
credits shall be given equal treatment by each party.

Article XIV

Unless otherwise agreed upon by the competent authorities, audio-visual co-produc-
tions shall be entered in international festivals by the country of the majority co-producer.

Article XV

1. The competent authorities of both countries look favourably upon co-productions
undertaken by producers of Canada, the Russian Federation and countries with which Can-
ada or the Russian Federation is linked by a co-production agreement.

2. The proportion of the contribution by the co-producer of the third country shall be
not less than twenty (20) percent of the budget for each co-production.

3. The minority co-producers shall be obliged to make an effective technical and cre-
ative contribution.

Article XVI

No restrictions shall be placed on the import, distribution and exhibition of Russian au-
dio-visual works in Canada or Canadian audio-visual works in the Russian Federation other
than those contained in the legislation and regulations in force in each of the two countries.

Article XVII

Should difficulties arise with regard to any aspect of this Protocol, such matters shall
be referred to the competent authorities of each country for timely resolution.

Article XVIII

Approval of a co-production proposal by the competent authorities of both countries is
in no way binding upon them in respect of the granting of a licence to show the co-produc-
tion.

Article XIX

1. During the term of the present Protocol, an overall balance shall be sought with re-
spect to financial participation as well as creative personnel, technicians, performers and
resource technicians (studio and laboratory), taking into account the respective character-
istics of each country.
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2. The Joint Commission established under Article XI of the Agreement shall examine
if the overall balance sought has been achieved.

Article XX

This Protocol is an integral part of the Agreement between the Governments of Canada
and the Russian Federation concerning audio-visual relations.
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ANNEX TO THE PROTOCOL

RULES OF PROCEDURE

1. The administrations responsible for the application of the Rules of Procedure of the
present Protocol are:

For Canada:

The Minister of Canadian Heritage, represented by Telefilm Canada;

For the Russian Federation:

The Committee of the Russian Federation for Cinematography represented by the Di-
rection for Formation and Coordination of Programmes Production of the above Commit-
tee;

both being referred to hereinafter as the "administrations".

2. An application for benefits under this Protocol for any co-production must be made
simultaneously (by the co-producers) to the administrations of both countries within the
time-frame normally applied by each country. The administrations shall communicate their
decision to one another within twenty (20) days of receipt of the complete documentation
as described below.

3. Documentation submitted in support of an application shall consist of the following
items, drafted in either English or French in the case of Canada and in Russian in the case
of the Russian Federation.

I. The final script.

II. Documentation providing proof that the copyright for the co-production has been
legally acquired.

III. A copy of the co-production contract signed by the two co-producers.

The contract shall include:

1) The title of the co-production;

2) The name of the author of the script, or that of the adaptor if it is drawn from a lit-
erary source;

3) The name of the director (a substitution clause is permitted to provide for his re-
placement if necessary);

4) The budget;

5) The financing plan;

6) The distribution of receipts or markets;

7) The respective shares of the co-producers in any over or underexpenditure, which
shares shall in principle be proportional to their respective contributions, although the mi-
nority co-producer's share in any overexpenditure may be limited to a lower percentage or
to a fixed amount providing that the minimum proportion permitted under Article VI of the
Protocol is respected.

8) A clause recognizing that admission to benefits under this Protocol does not bind
the competent authorities in either country to permit public exhibition of the co-production;

440
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9) A clause prescribing the measures to be taken where:

(a) After full consideration of the case, the competent authorities in either country
refuse to grant the benefits applied for;

(b) The competent authorities prohibit the exhibition of the co-production in either
country or its export to a third country;

(c) Either party fails to fulfill its commitments;

10) The period when shooting is to begin; and

11) A clause stipulating that the majority co-producer shall take out an insurance pol-
icy covering at least "all production risks" and "all original material production risks;" and

12) The sharing of copyright.

IV. The distribution contract, where this has already been signed.

V. A list of the creative and technical personnel indicating their nationalities and, in
the case of performers, the roles they are to play.

VI. The production schedule.

VII. The detailed budget identifying the expenses to be incurred by each country.

VIII. The synopsis.

The administrations of the two countries may demand any further documents and all
other additional information deemed necessary.

In principle, the final shooting script (including the dialogue) should be submitted to
the administrations prior to the commencement of shooting.

Amendments, including the replacement of a co-producer, may be made in the original
contract, but they must be submitted for approval by the administrations of both countries
before the co-production is fimished. The replacement of a co-producer may be allowed
only in exceptional cases and for reasons satisfactory to both the administrations.

The administrations will keep each other informed of their decisions.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD CONCERNANT LES RELATIONS DANS LE DOMAINE DE L'AU-
DIOVISUEL ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA FEDERATION DE LA RUSSIE

Le Gouvemement du Canada et le Gouvernement de la F6d6ration de la Russie,

Consid6rant r'importance de d6velopper et de resserrer les bonnes relations et d'ac-
croitre la compr6hension entre les peuples canadien et russe dans un esprit d'amiti6 et de
coop6ration;

S'inspirant de l'Accord g6n6ral sur les 6changes entre le Canada et I'URSS conclu le 20
octobre 19711;

Convaincus qu'il est souhaitable d'intensifier ces 6changes, en particulier dans le do-
maine de laudiovisuel;

Conscients que cette cooperation peut contribuer i 1'expansion ult6rieure des industries
de r'audiovisuel dans les deux pays ainsi qu'au d6veloppement de leurs 6changes culturels
et 6conomiques;

Ont convenu de d6velopper les 6changes entre le Canada et la Fd6ration de la Russie
dans le domaine de l'audiovisuel de la fagon suivante:

Article premier

Les deux Parties davelopperont et raffermiront leur cooperation et leurs 6changes dans
le domaine de r'audiovisuel conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans chacun
des pays.

DOMAINE DE COOPtRATION

Article H

1. Le Protocole concemant les coproductions audiovisuelles fait partie int6grante du
pr6sent Accord et figure en annexe A 'Accord.

2. En d6veloppement de cet Accord, peuvent tre sign6s d'autres protocoles, qui d'un
commun accord, en feront partie int6grante.

3. I1 est entendu que rexpression "oeuvre audiovisuelle" d6signe des productions de
toute longueur, film6es sur pellicule, bande magn~tique, ou tout autre support de l'image et
sont destin6es A l'exploitation en salle, A la t616vision, par vid6ocassette, vid6odisque ou par
tout autre moyen de distribution.

1. Nations Unies, Recueil des Traitas, vol. 870, p. 96.
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Article III

Chaque Partie encouragera les mesures pratiques visant A accroitre lachat et la distri-
bution d'oeuvres audiovisuelles de chaque pays et la presentation de ces oeuvres au plus
grand nombre possible de spectateurs sur son territoire.

Article IV

Chaque Partie encouragera la participation de d~l~gations canadiennes et la projection
de films canadiens lors de festivals du film internationaux tenus dans la Fd~ration de la
Russie ainsi que la participation de dal~gations russes et la projection de films russes lors
de festivals du film internationaux tenus au Canada.

Article V

Chaque Partie encouragera l'organisation de premieres et de joumes de films cana-
diens dans la Fdaration de la Russie ainsi que de premieres et de joum~es de films russes
au Canada.

Article VI

Chaque Partie encouragera l'change de sp~cialistes et de stagiaires repr6sentant les in-
dustries audiovisuelles ainsi que l'change d'information dans ce domaine.

Article VII

Chaque Partie encouragera la cooperation entre les instituts et organismes cin6-
matographiques canadiens et sovi6tiques appropri~s. Elles peuvent 6galement encourager
l'tablissement d'entreprises cin~matographiques canado-russes.

Article VIII

Chaque Partie encouragera les 6changes de documentation dans le domaine de raudio-
visuel entre les biblioth~ques, les archives et autres 6tablissements appropri~s au Canada et
dans la Fdaration de la Russie sur la base de r~ciprocit6 et conform~ment aux lois et r~gle-
ments en vigueur dans chaque pays.

DISPOSITIONS GtNERALES

Article IX

Les R~gles de Proc6dure et les conditions fmancieres pour chaque domaine de
coop6ration dont il est fait 6tat dans les articles 2 i 8 seront d6termin6es d'un commun ac-
cord.
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Article X

Chaque partie facilitera la circulation et le s~jour temporaire sur son territoire du per-
sonnel impliqu6 dans l'application des Articles 2 A 8. Elle permettra 6galement l'admission
temporaire et la r~exportation du materiel n~cessaire i l'application des Articles ci-dessus.

Article XI

1. Les deux parties instituent une Commission mixte canado-russe sur les Relations
dans le domaine de l'audiovisuel qui sera charg~e d'examiner les conditions d'application
du pr6sent Accord, de rsoudre les difficult~s souleves par sa mise en oeuvre et de recom-
mander les modifications souhaitables en vue de d6velopper la cooperation dans l'int~r~t
commun des deux pays.

2. Pendant la dur6e du present Accord, cette Commission tiendra une runion, au be-
soin, en altemance au Canada et dans la Fd6ation de la Russie; elle peut dgalement 8tre
convoqu~e pour des seances extraordinaires A la demande de l'une ou de l'autre des deux
parties A l'Accord, en particulier si des modifications importantes sont apport~s aux lois ou
rglements r~gissant les industries de l'audiovisuel.

3. La partie russe de la Commission mixte est dirig6e par un repr~sentant du Comit6
de la cinmatographie de la F~d~ration de la Russie; la partie canadienne de la Commission
mixte est dirig~e par un repr~sentant du minist~re du Patrimoine canadien.

Article XII

L'entr~e en vigueur de cet accord, entre le Gouvernement du Canada et le Gouveme-
ment de la Fdaration de la Russie, mettra fin A l'Accord conclu entre le Gouvemement du
Canada et le Gouvernement de lURSS concemant les relations dans le domaine de l'audio-
visuel sign6 A Moscou le 20 novembre 1989, en ce qui conceme le Canada et la Fdration
de la Russie.

Article XIII

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur A partir de la date de sa signature.

2. II sera en vigueur pour une p~riode de trois ann6es. Un renouvellement tacite de
l'Accord pour des pdiiodes semblables aura lieu, A moins que l'une des parties avise 'autre
par 6crit de son intention de mettre fin A 'Accord six (6) mois avant la date d'expiration.

Fait A Ottawa, ce 5i6me jour d'octobre 1995, en deux exemplaires, dans les langues
frangaise, anglaise et russe, chacune des trois versions faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Canada:

MICHEL DuPuis

Pour le Gouvemement de la F6d6mtion de la Russie:

ARMEN MEDVEDEV
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PROTOCOLE CONCERNANT LES COPRODUCTIONS AUDIOVISUELLES
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT
DE LA FEDERATION DE LA RUSSIE

Le Gouvemement du Canada et le Gouvemement de la Fd6ration de la Russie,

Estimant souhaitable '6tablissement d'un cadre juridique destin6 A r6gir les coproduc-
tions audiovisuelles;

Convaincus que cette coop6ration ne peut que contribuer au resserrement des relations
entre les deux pays;

Ont convenu de ce qui suit:

Article premier

Les coproductions audiovisuelles entreprises en vertu du pr6sent Protocole doivent
Etre approuv6es par les autorit6s comptentes suivantes:

Au Canada:

Le ministre du Patrimoine canadien,

Dans la Fd6ration de la Russie :

Le Comit6 de la cin6matographie de la Fd6ration de la Russie.

Article II

Aux fins du pr6sent Protocole, les coproductions audiovisuelles sont consid6r6es corn-
me des productions nationales par et dans chacun des deux pays. Sous r6serve des 16gisla-
tions et des rglementations nationales en vigueur au Canada et dans la Fdaration de la
Russie, elles jouissent de plein droit des avantages accord6s aux industries de raudiovisuel
qui sont en vigueur ou qui pourraient Etre 6dict6s dans chaque pays. Ces avantages sont ac-
quis seulement au producteur ressortissant du pays qui les accorde.

Article III

1. Les bin6fices des dispositions du pr6sent Protocole ne s'appliquent qu'aux copro-
ductions audiovisuelles entreprises par des producteurs ayant une bonne organisation tech-
nique et financi~re et une exp6rience professionnelle reconnue.

2. En r~gle g6n6rale, chaque coproducteur agissant en vertu du pr6sent Protocole s'en-
gage i faire en sorte que le paiement des services techniques et artistiques assur6s pendant
la coproduction soit effectu6 rapidement et d'une mani~re appropri6e.

Article IV

Une coproduction requiert des contributions de chaque coproducteur au niveau de la
participation artistique et technique et des prestations de services et de mat~riel.
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Article V

1. Les contrats de coproduction conclus par les coproducteurs dans les deux pays, con-
formdment au prdsent Protocole, prdcisent la nature du film A coproduire et les contribu-
tions respectives de chacune des parties, y compris le partage des droits d'auteur, la
participation artistique et technique, la prestation de services de rdquipement et du matdriel
ndcessaires au tournage et a 'exploitation de films.

2. Les R~gles de Procedure (en annexe) sont fixdes conjointement par les autoritds
compdtentes des deux pays. Elles peuvent tre modifides, si ndcessaire, au cours des
travaux de la Commission mixte ou par 6change de lettres.

3. Les demandes visant A faire bdndficier une coproduction audiovisuelle des avantag-
es du prdsent Protocole doivent Etre prdsentdes aux autoritds nationales compdtentes selon
les R~gles de Procddure.

Article VI

1. La proportion des apports respectifs des coproducteurs des deux pays peut varier de
vingt (20) A quatre-vingt (80) pour cent du budget par coproduction.

2. L'apport du coproducteur minoritaire doit comporter une participation technique et
artistique tangible. En principe, cet apport doit Etre proportionnel i son investissement et
comporter la participation d'au moins trois techniciens, un interprte dans un r6le principal
et deux interpr~tes dans un r6le secondaire. Toute derogation doit Etre approuvde par les
autoritds comptentes des deux pays.

Article VII

1. Toute coproduction doit comporter, en deux exemplaires, le materiel de protection
et de reproduction. Chaque coproducteur est propridtaire d'un exemplaire du materiel de
protection et de reproduction et a le droit de 'utiliser pour tirer d'autres copies. De plus,
chaque coproducteur a un droit d'acc~s au materiel original conform6ment aux conditions
convenues entre les coproducteurs.

2. Sous reserve du commun accord des deux coproducteurs et de rapprobation des au-
toritds comptentes des deux pays, les coproductions A petit budget peuvent ne comporter
qu'un seul materiel de protection et de reproduction. Dans ce cas, le materiel sera normale-
ment retenu par le pays du coproducteur majoritaire; le coproducteur minoritaire a acc~s au
materiel en tout temps.

Article VIII

1. Le tournage en ddcors naturels, dans un pays qui ne participe pas A la coproduction,
peut Etre autoris6, si le sc&nario ou l'action rexige et si des techniciens du Canada et de la
Fdration de la Russie participent au toumage. Les travaux de laboratoire sont effectuds
soit au Canada ou dans la Fdration de la Russie, sauf impossibilit& technique.
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2. Le tournage en studio ainsi que les travaux d'animation tels que le sc6nario-
maquette, la maquette d6finitive pr6paratoire A lanimation, l'animation-clM, les intervalles
et l'enregistrement des bruits, de la musique et des voix, doivent en principe s'effectuer tour
A tour au Canada et dans la Fd6ration de la Russie.

Article IX

1. La bande sonore originale de chaque coproduction est en franqais ou en anglais ou
en russe. Le tournage dans une combinaison de deux ou de la totalit6 de ces langues peut
6tre fait. Des dialogues en d'autres langues peuvent &re inclus dans la coproduction lorsque
le sc6nario l'exige.

2. Le doublage ou le sous-titrage en franqais, en anglais ou en russe de chaque copro-
duction est fait au Canada ou dans la Fd6ration de la Russie. Toute d6rogation devra etre
approuv6e par les autorit6s comptentes des deux pays.

Article X

1. Les producteurs, sc6naristes et r6alisateurs ainsi que les interpr~tes, les techniciens
et autre personnel de production participant i la coproduction, doivent 8tre de citoyennet6
canadienne ou russe ou r6sidents permanents au Canada ou en Russie.

2. Si la production le requiert, la participation d'interpr~tes autres que ceux vis6s au
premier paragraphe de cet Article peut ftre admise, apr~s entente entre ics autorit6s com-
p6tentes.des deux pays. Dans des cas tr~s exceptionnels, des d~rogations autres que celles
pr6cit~es peuvent tre admises.

Article XI

La r6partition des recettes devrait, en principe, se faire proportionnellement A 'apport
total de chacun des coproducteurs et doit 8tre soumise A l'approbation des autorit6s com-
p6tentes des deux pays. Cette r6partition comporte soit un partage des recettes, soit un part-
age des marches, soit une combinaison des deux formules en tenant compte de la diff6rence
du volume existant entre les marches des pays signataires.

Article XII

Dans des cas o6i une coproduction est export6e vers un pays oil les importations de pro-
ductions audiovisuelles ont contingent6es :

a) Cette coproduction est imput6e en principe au contingent du pays du producteur
dont la participation est majoritaire;

b) Cette coproduction est imput6e au contingent du pays ayant les meilleures possibil-
it6s d'exportation, au cas.o61 elle comporte une participation 6gale des deux coproducteurs;

c) Cette coproduction est incluse dans le quota du pays dont le r6alisateur est un res-
sortissant, si des difficult6s se posent en ce qui conceme rapplication des alin~as a) et b);
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d) Dans le cas oli Fun des deux pays coproducteurs jouit de ]a libre entr6e de ses pro-
ductions audiovisuelles dans le pays importateur, les coproductions, tout comme les pro-
ductions nationales, jouiront du plein droit de la libre entr6e.

Article XIII

Le g6n6rique, la publicit6 commerciale et le mat6riel de promotion des coproductions
identifient les films comme 6tant une coproduction Canada-Russie quand le coproducteur
majoritaire est canadien et une coproduction Russie-Canada quand le coproducteur ma-
joritaire est russe. I1 est entendu que cette mention dans les g~n~riques et la publicit6 des
coproductions sera d'6gale importance.

Article XIV

A moins que les autorit6s comptentes n'en d6cident autrement, les coproductions au-
diovisuelles doivent &tre inscrites aux festivals internationaux tenus par les pays du copro-
ducteur majoritaire.

Article XV

1. Les autorit6s comptentes des deux pays considrent favorablement la r6alisation de
coproductions par des producteurs du Canada, de la Russie et par ceux des pays avec
lesquels le Canada ou la Russie est li6 par un accord de coproduction.

2. La proportion de l'apport du producteur du tiers pays dans ces coproductions ne peut
8tre inf6rieure A vingt (20) pour cent par coproduction.

3. Les apports des coproducteurs minoritaires doivent comporter obligatoirement une
participation technique et artistique tangible.

Article XVI

L'importation, la distribution et 'exploitation des oeuvres audiovisuelles russes au
Canada et des oeuvres audiovisuelles canadiennes dans la Fd6ration de la Russie ne sont
sounises i aucune restriction, sous r6serve de la l6gislation et de la r6glementation en
vigueur dans chacun de ces pays.

Article XVII

Si des difficult6s se posent concemant tout aspect du pr6sent Protocole, ces questions
sont soumises i l'attention des autorit6s comptentes de chaque partie pour qu'elles les r6-
solvent en temps opportun.
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Article XVIII

L'approbation d'un projet de coproduction par les autoritds compdtentes dans deux
pays ne lie aucune d'entre elles quant loctroi du visa d'exploitation de la coproduction ain-
si rdalisde.

Article XIX

1. Pendant toute la durde du prdsent Protocole, un 6quilibre gdndral doit 8tre recherch6
en ce qui concerne la participation fimancire, de mime qu'en ce qui conceme le personnel
crdateur, les techniciens, les interpr~tes et les ressources techniques (studios et laboratoires)
tout en tenant compte des caractdristiques respectives de chaque pays.

2. La Commission mixte institude sous rArticle XI de 'Accord examine si rdquilibre
souhaitd a.kt rdalis6.

Article XX

Ce Protocole fait partie intdgrante de 'Accord entre les Gouvemements du Canada et
de la Fdration de la Russie concernant les relations dans le domaine de l'audiovisuel. II
entre en vigueur la date de sa signature, et reste en vigueur pendant la pdriode de validit6
du dit Accord.
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ANNEXE AU PROTOCOLE

REGLES DE PROC1tDURE

1. Les administrations responsables de I'application des R~gles de Procedure du
present Protocole sont:

Pour le Canada :

Le ministre du Patrimoine canadien repr~sent6 par T616film Canada;

Pour la Fd~ration de la Russie :

Le Comit6 de la cin~matographie de la Fd~ration de la Russie, repr~sent6 par sa Di-
rection principale de formation et de coordination des Programmes de production;

Toutes deux appeles ci-apr~s les "administrations".

2. Les demandes d'admission au b~n~fice du pr6sent Accord doivent 6tre d~pos~es si-
multan6ment aupr~s des deux administrations au moins trente (30) jours avant le debut du
tournage. L'administration du pays du coproducteur majoritaire doit communiquer sa prop-
osition A celle du coproducteur minoritaire dans un d6lai de vingt (20) jours A compter du
d~p6t du dossier complet tel qu'il est dcrit ci-dessous. L'administration du pays coproduc-
teur minoritaire doit i son tour faire connaitre sa decision dans les vingt (20) jours qui suiv-
ent.

3. La documentation i I'appui d'une demande comprendre les 6lments suivants,
pr~sent~s en anglais ou en frangais dans le cas du Canada, et en russe pour la Fd~ration de
la Russie.

I. Le scenario final;

II. Un document prouvant que les droits d'auteur aff~rents i la coproduction ont k6 16-
galement acquis;

IH. Un exemplaire du contrat de coproduction sign& par les deux coproducteurs;

Ce contrat doit comporter :

1) Le titre de la coproduction;

2) Le nom de rauteur du scenario, ou de l'adaptateur s'il s'agit de l'adaptation d'une oeu-
vre littraire;

3) Le nom du ralisateur (une clause de sauvegarde 6tant admise pour son remplace-
ment 6ventuel);

4) Le devis;

5) Le plan de fmancement de production;

6) La rpartition des recettes ou des marches;

7) La participation de chaque coproducteur aux d~passements ou 6conomies 6ventu-
elles. Cette participation est en principe proportionnellement aux apports respectifs. Toute-
fois, la participation du coproducteur minoritaire aux ddpassements peut Etre limit~e A un
pourcentage inf~rieur ou A un montant d~termine, pour autant que la proportion minimum
permise sous 'Article VI du Protocole soit respect~e;
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8) Une clause reconnaissant que radmission au b6n6fice du Protocole n'engage pas les
autorit6s comptentes des deux pays A accorder le visa d'exploitation;

9) Une clause pr6cisant les dispositions pr~vues :

a) Dans le cas oui apr~s examen du dossier complet, les autorit6s comptentes de l'un
ou r'autre pays n'accorderaient pas l'admission au b6n6fice sollicit6e;

b) Dans le cas o6i les autorit6s comp6tentes n'autoriseraient pas l'exploitation de la co-
production dans l'un ou l'autre des deux pays ou son exportation dans des tiers pays;

c) Dans le cas oii 'une ou lautre des Parties n'ex6cuteraient pas ses engagements;

10) La p6riode pr6vue pour le d6but du tournage de la coproduction;

11) Une clause precisant que le coproducteur majoritaire doit souscrire une assurance
couvrant notamment "tous risques production", "tous risques mat6riel original"; et

12) Le partage des droits d'auteur.

IV. Le contrat de distribution lorsque celui-ci est d6jA sign6;

V. La liste du personnel artistique et technique, avec l'indication de leur citoyennet6 et
des r6les attribu6s aux interpr~tes;

VI. Le plan de travail;

VII. Un budget d6taill6 iefl6tant le partage des d6penses entre les deux pays;

VIII. Le synopsis.

Les deux administrations comptentes peuvent en outre demander tous les documents
et toutes les pr6cisions additionnelles jug6es n6cessaires.

Le d6coupage et les dialogues des coproductions doivent en principe parvenir aux ad-
ministrations comptentes avant le d6but du tournage.

Des modifications contractuelles, y compris le changement de l'un des coproducteurs,
peuvent tre apport~es au contrat original. Elles doivent ftre soumises A l'approbation des
autorit6s comptentes des deux pays, avant l'ach~vement de la coproduction. La substitu-
tion d'un coproducteur ne peut &re admise que dans des cas exceptionnels, pour des motifs
reconnus valables par les administrations comptentes.

Les administrations comptentes s'informent mutuellement de leurs d6cisions.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

C o r A A W E H H E
MewKAy npasuTeAbcTBoM KaHa.bi

m npaaNTenbcTsoM POCCHACKOA 4)eAepaLum1
06 OTHOweH[49X B ayAMOBH3YabHOR c41epe

flpawnTeJbcTso KaHaJAM m npaBMTenlCTSO POCCHiACKOA

de/epaum". Y4HTIBaR Ba)KHOCTh pa3B14THR H yKpeneAHMfl xopouIHX

OTHOweHmsAF m pacwt4peHi4 B3aHMonoHMmaHI4i MeAY KaHaACKM4M 14

pOCCHACK14M HapoAaMH B yX8 APYX6b N COTpyAHM4ecToa;

pyKOBOACTBYRCb O6UHM co itUleHmeM o6 o6MeHax Me)K y

KaHaAlOA H CCCP OT 20 oiCr6pn 1971 r.;
6 yAy4i y6eKceHHIMIi a )KerlaTelbHOCTH pa38HTNSR 3T1X

o6MeHOB, a 'aCTHOCT1 a aymoOBH3yaJlbHOA c40epe;

CO3HaBan, r4TO TaKOe COTPyAH&14ecTBo MO)KeT BHeCT1 BKJSA B

AanbHeR~wee pacwlipeHHe ayAoaH3yanbHOA nPOMbUJJeHHOCTH

O6eHx CTpaH, a TaOKe 8 Pa38mTHe KYIbTYPHbIX 14 3KOHOMN4'eCK14X

o6MeHOB MOAY HMlM14;

COrF aCMHIHCb pa3BNBa1 o6Membi Me)KAy KaHaAofk 14

POCCUSACKOA 4)e~epau, eA B aYA"OBIH3yaJqbHOA C4)epO B COOTBeTCTaMw

C a*4ecAeAylOUL[4M:

CTaTbR 1

CTOpOHbl 6yjlyr pacwuipaTm ii yKpenjiRT COTPyHIH4wecToo uq

O6MeHbI Me)KAY HiMH B ayA14OB143yaqbHOA c4epe B COOTBOTCTBONH C

3aKOHOaTebCTBOM m npaB4 iaMm, IcTyIOUP4MN a KaWSAOI 143
cirpaH.

OSJ1ACTH COTPYAHH4ECTBA

CTaTbA II

HeobemmeMOa 4acThOo HacToputero CormnaweHisi BRRoneTCa

flpoToKon 0 COBMeCTHOM aYAHOBH3Ya3bHOM nPON3BOACTBe,

np1nqaraeMt big K CornauweHmo.

B pa3B141e HaCTOsLu4ero CornaweH4rn MOryT 6bam nOJn1ICambi

Apyrne npOTOKOnbi, KOTOpbte no O6OOAHOMy cornacwio cTaHyr ero
HeOTbOMileMoA 'aCTlO.

rlpH3HaHO, 'TO TPMMH ayA4OBH3yaTIbHoe lpOIM3BoeAeH14 '

03Ha4aeT npOAJyKIAIC jrrlko npoAoJewreilbHOCTW, CH IYIO Ha

KI4HOmreHKe, MarHTHoLA JIeNTe 4n1 ApyrOM HOCUTeJe 1306pa)KeHmil 1

aByKa, npeAHa3Ha4eHHybo Alusi nOKa3a B KMHOTeaTPaX m no
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TeJieB14AeHIO, Ann nPOAa)Ki B 3anNcH Ha BMAeOKacCeTaX 1i

VIAeOA14CKaX 111N Ans peanM3aLuml Jnl06a(IM Apy4M cnoco6oM.

CTaTs III

CTOpOHb1 6yAy" flOOLUt4PTb npaKTHIeCKHe Mepbl, HanpaBeHHble

Ha pacwHpeHle 3aKyflOK H peaniM3a lHI ayA14OBIH3yaJbHOA

npOAyKUHM Apyr Apyra, ni cnoco6cTBosaT TOMY, 4TO6N 3Th npOH3Be-

AeHaSi npocMoTpejo MaKCI1MaJ1bHO BO3MO)KHOe KOJlI4IecTBO 3p1iTeJeA

Ha TepPl4TOPN4RX 1X CTPaH.

CTaTu IV

CTOpOHb1 6yAyr cnoco6cTeoeaT yqacTM1o KaHmaCKNX

AeJierau vi noKa3y 4HJ1bMOB Ha M)KyHaPOHbX KHHoitecThsalRx,

npOBOA14MblX * POCCiACKOg L PeAepa~ltM, y'IacTIo POCCU4ACKHX

Aeneraum m nOKa3y 4)14nJbMOB Ha Me)KAYHapOAHbMX K4HO4beCThBa]isX,

npoBoAmMbIX B KaHaAe.

CTaT19 V

CTopoaba 6yAyT cnoco6cTBOBaTh opraHH3alti npeMbep 14 AHeA

KaHaCKMX 4HIlbMOB B POCCHIICKOA 08eepaLti1 H . POCCHI4CKHX

IO1JlbMO8 B KaHaAe.

CTaThf VI

CTOpOHbl 6yAYT nOOLLtpsiTh O6MeH cneLjmaJnmCTamca H cTa)KepaMi

ayA4oS3yaJnbHOA c )epbi, a TaKe O6MeH HH()opMalJeA B 8TOI
O6JISCTH.

CTaTn VII

CTOpOHbI 6YAYT cnoCoECTBOBaTh COTPYAHWI4ecTBY Me)KAY

KaHaAlCKHMM 14 pOCCIALCKMMH 1HCTa1rlaMw m opraHl3aklrnMH

KHHeMaTorpatIci. CTopoHbi MOryT nOOu.LtpaTh CO3,A08Me CMewaHHbMX

KaHaCKO-pOCCHACKHX KHHeMaTOrpaB)4H4eCK1X KOMlaHHI.
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CTaTA VIII

CTopoHbi 6yAyl nolOOIPFTb o6MeHbi AOKyMeHTaL el B

ayAKAoBi3Ya~b6Of ccoepe Me)KAy 6w6nlMOTeKaMK, apxiBaMm m

APyrMMb KoMneTeHTHbIMM y~Ipe)KleHw$iMM KaHa.bi 1 POCCIACKOk

MeAepautmH Ha OCHOBe B3amMHOCT I B COOTBeTCTB4HH C 3aKOHaMH 4

npaliJaMm. AeACTBYLILHMH B Ka)K0OF 113 CTpaH.

OBLUIE nORO)KEHI 51

CraTbS IX

npoLeAypHble npawiia m 4iiHaHcoBbae ycjiOBHA ocyLUecT-

BleHtA COTpyAHm4eCTBa. npeAyCMoTpeHHoro CTaTbM14 II-VIII, 
6 yRyT

onpeAeJlRTbCi no AOrOBOpeHHOCTH CTOPOH.

CTaTb2 X

CTopoHbl 6yAYr 4epe3 COOTBeTCTByIOLUte KOMneTeHTHbie

opraHmI3agmI1 cnoco6CTBosaT nepeMeuleHL4wo m BpeMeHHOMy npo*"-

BaHIIIO JiiU1 Ha TeppTOPMV1X CBOHX CTpaH, a TaKKe BBO3Y H BbIBO3y

nmo6oro o6opyAoBaHHR B ~e~jix pea143aLm CTaTeA It-Vill HaCTOUL.Le-

ro CorJnaweHI4a.

CTaTmi XI

CTOpOHbI y'4peec0,aloT CMewaHHyio KaHaACKO-PoCC1 tACKyIO

KOMmCCmIo no OTHOweHSUM B ayAHOB1I43yanbHOA c4)epe, KOTOPa51

14MeeT ieJ1blO paccMaTpmBaTb BblnonHeHme HacTosJLtero CorJlatueHHR

m ero yCJiOBmI, RplHHMmaTb peUweHi4i no CflOpHblM BonpocaM,

KOTOpbIe MOrYT BO3HMKHyTb, a TaloKe M3y4aTb H3MeHeHHR,

npeAnaraeMble B tgensix pa3BHTNSI COTPY.HW4eCTBa B O6UKx

HHTepecax o6emx CTpaH.

B Te'teHme CpOKa AeACTBH1 HacTontU,ero CoFlaWeHHlS

3acelaHMa 3TOI KOMHICCH I 6yAyT nPOXOANTh no Mepe

Heo6xoinMoc11K, nooepejAHO B KaHajoe t Poccm94cKoR OeAepaL.tta

KaHaACKal 4acTh CMewaHHoA KOMMCCHN Bo3raBjeeTcsi

npeAcTaBsTeleM MmHmCTePCTBa no KaHaACKOMy HacfletHIO,

POCCHr CKafI 4acT CMewaHHOfk KOMUCCIHN BO3rmIaBAISIeTCrl npeACTaB-

TeiieM KoMHTeTa PoccmiCKOR (Pelepau, m no KNHeMaTorpa41i.



Volume 2026, 1-34965

CTaTbl XII

CO BCTYnqeHmeM s C14y HacTogu.tero CornaweHma B OTHOwe-

HIXM Me)KAY KaHaAOA m PoccHACKOR Oe~epaumeg npeKpau4aeTcR

Ae&CTBme CornaweHtig Me)Ky npanwTenbCTOM KaHa]bi m

npaBMITeJbCTBOM CCCP 06 OTHOweHHfX B aywOBM3yanbHOl cqoepe,

BKnl04aR nPmJ1O)KeHHbI K HeMy npoToKOJI OT 20 HOg6pn 1989 roAa.

CTaTbfl XIII

HacToluiee CornaweHte BcTynaeT B CmnlY CO AH% no0,n1UcaHMM.

OHO 6 yeT AetCTBOBaTb 1 Te4eHme Tpex neT Ni 6yfleT aBToMaTlt-

4eCKm npolAesaTbcO KaWKJbI pa3 Ha nocJleAyioL44e 3-JneTHwe
rlepHoAbl, ecAM 3a wecTm (6) MecgRteB Ao M4CTeeHMf COOTBeTcTBy-

IOuero CpOKa OAHa 13 CTOPOH lICbMeHHO He YBeAOMI.T Apyryio
CTOpOHy 0 CROeM HaMepeHm14 npeKpaTwTb ero AeACTB4e.

Cosepwetio a 0
7

TQ4 , -- oe 79*,P 199 froAa B
AByx 3K3eMnnsipax, Ka*4KblR Ha aHrjimgiCKoM, 4paHUy3CKOM N

pYCCKOM fl3blKax, npM4eM Bce TeKCThl MMelOT OAHHaKOBylO CMIiy.

3a rlpaBl4TenbCTBO 3a flpaBi4TenbCTBO

KaHaJAb POCCHAtCKOR 0:)eAepa,1m
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lpamoxeHme K CornaueHmgo
Me)KAyflpaslTejfhTcTBoM KaHabl
4 FlpaaiwTenbCTBOM POCCHACKOR
4)eAepaWLIm 06 OTHOWUeHMX 0
ayAloaB3yanbHOA C42epe

1n P O TO K O 1

0 COBMeCTHOM ayAHOBW3yaJbHOM nPOH3BOACTBe

flpaSHTenbCTDO KaHaAbi m npaaiTeqbCTBO POCCFCKOR

Oejepa.m",

XCenaR Co3AaTh npasoyio OCHOBy P.1R OTHOWeHNR B o6laCTM

COBM8CTHOrO aY4OaN3yaJbHOlo npoU3soAcTsa;

np13HaBaR, TO TaKoe COTpyAHMNecTso 6yAeT cnoco6cTBosaT

pacwumpeHImso OThOLUeHmA MewCy JsyMa CTpaHaMvi,

corJacfliCb 0 HMXveCJneAylouteM:

CTamsi I

COBMecTHoe aymOBM3yaJ bHoe npOi43 BOCTBO, oCyu~ecT-

BJReMOe B COOTBeTCTIBHkl C HaCTORUmM rlpOTOKOnOM, nOJVKHO 6blT

oAO6peHO CJIe.YIOUI.IIMN KOMneTeHTHbiMM opraHH3a"RM:

B KaHaJe - MIHmicrpoM no KaHaACKoMy HacJleAIO,

" Pocct4RCKOA DejepaLtm - KOMHTOTOM Pocc&4AcKoA c0eAepa-

uwi no KMHeMaTOrpa4)%1i.

CTaTbs I

COBMeCTHbie ayAmOBK3yaJibHbie npOH3BemeHUmR, npM3HaHHble

TaKOBbIM4 8 COOTBeTCTS14H C HaCTosIftLuM rlpoToKonoM, paCCMaTplIBa-

IOTCs KaK HaUIMOHaJlbHbie B Ka),KAoA 3 ABYX cTpaH. B COOTBeTCTBImi C

AefCTByiUOLiHMm B KaHaAe 14 PoccmLicKogk MeAepagmtl 3aKOHaMI4 N
npaBmI4aMt4 yKa3aHHmbe n1PO13Be8,eHMR flO ib3ytOTCA BCeMs4 AbrOTaMb1

H 4wH~aHcoBOim rlo AepKOlR, KOTOPbie npeAOCTaBnImOTCK KJlN MOryT

6brl rtPeAocTaaleHbl B 6yAyLeM ayAi4OBs43yaJlbHoA npoMblWJleH-

HOCT4 4TX CTpOH. JAbroTbi m liHaHCOBa floeA8p)KKa MOryT 6baTh

npeAocTaBJqeHbi TOlbKO npoAocepy ToA cTpaHmb, KOTOPaBl 3TH4 nbroThi

m c4)HaHCOyio nojAep)KKy npeAOcTaBaROT.

CTaTbl III

JIbrOTbl M 4)14HaHcOBag noAA.epKKa, npeRocTaBBReMbIe B

COOTBeTCT13MI C HaCTOstUwMM rlpOTOKOnOM, AeACTBVyOT TOJlbKO 8
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OTHOweH4M coBMeCTHbX ayAHOBH3ya~lbHblX npOH3BeAeH149, npom3-

1oACTSO KOTOPblX OCyuLecTOJ9ReTCa npoAIocepaM14, HMeOLuMmm

xopoWyo MaTep4abHO-TeXH14eCKYlO 6a3y. flpOMH0o CMHalHcOBOe
no~no)KeH4e H BblCOK141A lpO4eCC4OHal143M.

Kaic npaB4JlO, npOlOCePbl, pa6oTaioUt.We B COOTBeTCTB14H C

ycnOBM4MM HacTo lJLtero npoToKOna, AOfl)KHbl o6ecne14*aTb onepa-

T14SHY10 M HaAne)KaLitylO oniaTy 3a TeXH144eCKe u TBOp'4eCK1e ycnyrn,

oKa3bieaeMbie B xo~e COBMeCTHOII nOCTaHOBK4.

CTaTA IV

nlp1 COBMeCTHOM rIpOM3BOACTBe npoIocepbi o6eiix CTpaH

Aol)KHb BHeCT14 BKJla 8 pOme TSopiecKoro Hi TeXHI4LeCKOrO

y,4aCTM5, a TaKmKe npeAlOCTaBJ~eHIfl yc~yr m MaTepHafnoB.

CTaTa V

B Aoroaope o COBMeCTHOM npoa43BOACTBe, 3aKJlsO4aeMoM

npoAiocepamm o6e14x CTpaH B COOTBeTCTBHH C HaCTOSIUUMM

rlpOTOKOIOM, AOu)KHbl (blT yKa3aHbl xapaKTep (0§4nbMa CoBMeCTHoro

npoa3BOAcTBa m COOTmeTCTyOU1e BKJiabl Ka)KAOA M3 y'4aCTByICUL14X

CTOpOH, BKJ1IO4aR aBTOPCKe npasBa, TBOP'eCKoe H TeXHH4eCKOe

ylacT1e, OKa3aHme ycjnyr, o6opyloBaHine mi MaTepmaJibi Ansi npa43-

8OACTea 4JbMa t4 ero AeMOHcTpaU,m.

B flpouaeypHbie npaBsna, npminaraeMble K HaCTORUeMy

npOTOKOmy, np14 HeOOXOA1MOCT14 MOlylr 6biTb aHeCeHbl OTAeBlbHbie

143MeHeH14R CMewaHHORA KoM14CC4el HAm nyTeM O6MeHa n1CbMaM4

MeKJKy KOMn8TeHTHbiMH4 opraHl43aL4bMi.

3aRBK14 Ha nJbrOTbl 14 0HaHCOByIO noPAep)KKy,

npe/ocTaJrnReMble B COOTBOTCTBN14 C HaCTOsUJ4M nlpOTOKOnOM,

HanpaBilOncq HaLOHaJIbHbIM KOMfneTeHTHbiM OPraHH3alJHRM

cornacHo npouAeAypHubM npaBaM.

CTaThm VI

1. COOTHOJe144e aica/ioB npoJiocepos o6e1x CTPaH npm
COBMeCTHoM nPoH3BO.AcTae MO)KeT COCTamUifiT OT ABsaLtaTH (20) AO
BOCbM1AeCSITH (80) npOueHTOB ARA Ka)Zoro npoeTa COBMeCTHOO

nPOM3BOAcTBS.

2. rlpoAbcep, SHeCWHA MeHbWHA4 aKIiaf, O6a3aH npi4HHMaTh

AOCTaTO4IHO 34x"eKTWHOe TSXH4IOCKOe 14 TBOP'4eCKOe y'acTme e
COBMeCTHOM nPO143BOACTBO. B npMHt4ne, 3TO yiacTme AOjiN)KHO
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cooTBeTcTBOBaT pa3Mepy ero 4rmHaHcoBoro BnO)KeH&IR 14

3aKlIO4aTbCR a npetocTasBleHilM He MeHee Tpex TeXHW4eCKM4X cneLia-

jIMCTOB. OJAHOrO mcnonrHmTeIR raBHOR pOJ M ABYX lCnoJiHlTeneA

BTOpOCTeneHHbIX poneR. jllo6ble OTKInOHeHNR OT AaHHOrO Tpe6OBaHjsR

AOA)KHt 6MTb CaHKUIOHmpOBaHb KOMneTeHTHbIMM opraH&I3aUMnmm

o6ex CTpaH.

CTaTbF VII

1. no BCeM 4(b)inbMaM 4 nporpaMMaM cOBMeCTHoro ayAMOBN3y-

aJibHoro npOM3BOf0CTBa AOf1)KHbI M3rOTaBljiBaTbCR Asa KOMnleKTa

OKOH4aTeJnbHbIX 3TanOHHbX 14 4CXOHMbX MaTepiianoB. Ka*AbIA

npo Aiocep COBMeCTHOR nOCTaHOBKM nBnfleTCR BnaAelnbLkeM OAHOIO

KOMnneKTa 3TarOHHbX N KCXOAHbIX MaTepilanoB j4 MMeeT npaBo

McnOJib3OBaT h x , 11 THpaXwpoBaHHR. KpoMe Toro, Ka.cAbik

npoAiocep 4MeeT AOCTyR K oprllrHanbHbM MaTepManaM B

COOTBeTTBIt4 C yCflOBi~Mm, cornacoBaHHbMIi Me)KJy napTHepaMM.

2. flo B3awMHOMy cornacmio o6owx Ko-nlPOAlOcePOB M4 c

OJAO6pemo KoMneTeHTHbIX opraHI3aL%, C4 06ei4x CTpaH no ayA14OB143y-

aJlbHbM npo43BeAeHSIqM, 14MeIOUA14M He6 Obwybo rlPo143BOACTBeHHyIO

CMeTy, MO)KeT M3roTaBjIMBaTbCR TOJ~bKO '3A H KOMnIJ1eKT 3TaJIOHHbX N4

1CXOAHbX MaTepmaio. B TaKOM Cnyiae 3TOT KOMnleKT MaTepHafloB,

KaK flpaBMjIO, AOA)KeH HaxOJ14TbCA B CTpaHe npoJiocepa, BHectLero

60nbW14 BKIaA B nPO143BOACTBO ayJDAOB1.3yanbHoro npOM3BeAeH4l,,

a nponiocep, BHeCwM4L MeHbWLI49 BKJnaA, 6yAeT i4MeTb AocTyn x

MaTepiailaM B iilo6oe BpeMsi.

CTaThR Vill

AonyCT14Mb ClbeMKm ayAMOB143yaVbHOrO nPOM3BeAeHM1R B

CTpaHe, He npHtMajoLjeA y~acTHR B COBMeCTHOM npOH38OACTBe,

ecniM 3TO OrOBOpeHo B CLt8Hapmm 4M)MJbMa HtAM Tpe6yeTcR no xo/y ero

AeRCTB4R m eCIm B CbeMKaX y'IaCTByIoT TeXHmqeCKne cneumaJIMcTb1 143

KaHaAbI Mi POCCMItcKO e Aepauiwn. Jla6opaTopHbIe pa6oTa AOA)KHbI

npoBoAMTbCR n160 B KaHa.e, n160 B PocciRCKOA 0eAepaqw*m, 3a

MCKJIO4eHMeM CJylaeB, KorAa 3TH pa6OTbI TeXHM4ecKIK HeBO3MO)KHO

ocyauecTBsTh.

naBMJbOHHble CbeMKN m pa6oTbi no MyJibTmnJAMKaLU,4m. TaKIle,

KaK CTYANMHbis npo6bi, MOHTaK AeKopaMi%, Knio.4esal AHaMI44e-

CKaI MynbTmnJ1MKaUMR, a TaioKe npoMexcyTo4HaSI 3anucb UJyMOB,

MY3bKI 1 pe114, AON)KHbI, B np4H, mne, OCYUteCTBJniTbCR nonepe-

MeHHO a KaHaAe m B POCCIACKOI (ieAepa4mm.



Volume 2026, 1-34965

CTaTbg IX

Opmril4HaJbHai 4)OHOrPaMMa Ka)KAOVI COBMeCTHOl nOCTaHOBKM

AOi)KHa 3alMCblBaThCR Ha aHrjMIRcKoM, (t)paHuy3CKOM Mnq pyCCKOM

93blKe. AoflyCTMMb cbeMK[4 Ha ABYX 13 yKa3aHHbX 93biKOB. EcAN 3-To

npeAyCMOTPeHO cUeHapleM, BO3MOXCHO BKJnI0oeHme Ao.a-nora "a

ApyrMx R3blKaX.

Ay6AnpOBaHme 1AINi Cy6TMTpOBaHMe Ka)KAo COBMeCTHOA

nOCTaHOBKM Ha aH'J1RCKHA, $paHLty3CKMFI 14JM PYCCKMA I3bIK

OCyUteCTBAheTCA B KaHaAe MAN B POCCMACKOA OeepauWM. OTCTyn-

neHme OT AaHHOrO Tpe6oBaHIIR 0OJ)KHO 6blTb caHKt MOHmpOBaHo

KoMneTeHTHMM opraHm3anlwMm 06eMx CTpaH.

CTaTbhl X

npoAKocepbl, ciUeIapmcTbi, pe)Kmccepbi coBMeCTHbix nOCTaHo-

BoK, aKTepbl, a TEKwe TeXHMIAeCKM9 1 nPoM3BOJCTBeHHbjIr nepcoHan,

y~aCTByIOUIMHI B COBMeCTHOM aYAMOBV3yajlbHOM flPOH3BOACTBe,

AOJI)KHbl 6biTm rpa)KaHaMw KaHa/bl Mln1 POCCMACKOA DeAepau,

MANl1 IHU, aMm, flocTOaHHO npo)KHBaiouMmw a KaHaAe jini6o

POCCMACKOA Ot)eAepaum.

B 3aBmcmMOCTM OT noTpe6HOCTeA coBMecTHoro ayAMOBM3y-

anbHoro rlpOM3BOACTBa no OGOOIOAHOM corJlacmFo KOMneTeHTHbX

opraHM3aumA o6eHx CTpaH MO)KeT 6blTb AoflyugeHO y4acTme

mcnOjiHmTeAeli MI3 MHbIX cTpa", 4eM Te, KOTOPbie yflOMgSHyTh B lepBOM

a63ate HacToRueA CTaTbM. B MCKJI 04mTeAbHbIX clyqaflX Moryr 6bT

AonyLuieHbl Apyr11e, flOMmMO BbiweynOMflHYTbX, OTKJOHeHMR.

CTaTbR XI

PacnpeAeAeHme npM6 JbeA, B npmHLtmne, ocyu4eCTBIsieTc1

flponoPtOHaJibHO O6ueMy BKIIay Ka)KAorO M3 npoAlocepoB "I

4J0O)KHO yTBep)KaTcu KoMneTeHTHbMm opraHM3aLt.Msm O6emX cTpaH.

TaKoe pacnpe/ejeHue MO)KeT oCyLM~eCTBJlATbCSl n16O B BmHe pacnpe-

.AeneHiR jeHe)KHblX nocTynneHMA, JIM6o B BMAe pacnpe/eneHmn

PbHKOB, lm6o nyTeM CO-eTaHma 06eMx 3TMX 4OpM C yeTOM cyuJeCT-

Bypouwero pa31W4MR B O6beMax PbIHKOB cTpaH, rlOAIlCaBwix

HacTonutee CornauJeHme.

CTaTbR X11

Rpm 3KcnOpTe ayw1OB53yaJibHOrO nPOM3BeReHMl COBMeCTHOrO

rlPoM3BO1cTBa B CTpaHbl C KBOTHbIMM orpaHMieHMIRMM:
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a) OHO BKnlao4aeTCSl B KBOTY CTpaHbI npoA.locepa, BHecUjero

60JnbfUlbA .KJIaA;
6) npH paBeHCTBe BKnaAOB napTHepOB OHO BKnK14aeTcA 8 KBOTy

CTpaHb, cnOCO6HOR o6ecne4HTb JY-1WHe 3KCflOpTHbIe BO3MO)KHOCTM;

B) npm BO3HMKHOBeHHM 3aTpyAHeHwR C flpHMeHeHeM r.'a" n

-6- HacTOfUIe cTaTbH ayAJiOBf3yaJIbHOe npOH3BeAeHIe BKnl04aeTCR
a KDOTy cTpaHbl peXUccepa AaHHOro npO3BeAeHll;

r) eCANH OAHa 13 CTpaH, y4acTByiouL1Ix a cOBMecTHOm flPOH3BOA-

cTBe, HMeeT npaBO HeorpaHHMeHHOrO BBo3a ee ayAmoBM3yaqbHbIX

npOU3eeAeHHA o NMnopTpyioLyLto cTpaHy, ayAioaH3yaJlbHOe npoN3-

BeAeHMe COBMeCTHOrO nPOM3BoAcTa 6 YAOT HMeTh npaeo Ha 3Ty

JibroTy KaK npOtaBeAeH14e Hau1oHaJ~bHOrO rlPOI3BOACToa.

CTaTbg XIII

B THTpax n peKiiaMHbX MaTepwanax no ayAmOBH3yaJIbHbIM

npOM3BeAeHmsM COBMeCTHOro npOH3BoAcTBa yKa3blBaeTca, 4T 0 o 0 H

flBiOTCSI flpOH3BeeHHRMm KaHabI M POCCNMCKOA (DelepaLt"H a

TOM cnyqae, KorAa KaHaACK1A flPOAIOCep BHeC 60IbWHR SKnaA, M

POCcHMCKOA *elepa14m n KaHajba, KOrla 60nbuJ&1wM aBaA s3Hec

pOCCNMCKmA npoAnocep. nlolpa3yMeBaeTc, 4TO STO ynoMHHaHWe B

TwTpax w peKJiaMe COBMoeCTHbiX nOCTaHOBOK 6yleT paBHO3Ha4HbIM.

CTaTs XIV

npH OTCyTCTBMU Apyroro coraJaWeHMA Me)KAY KOMnTeHTHbmM1

opraH43amnmm o46eix CTpaH COBMeCTHbe ayAlOBbl3yanbHbie npoI3-

BefleHR nPeACTaBJ1ISOTCAI Ha MeKAYHaPOAHbIe KNHO(4eCTH1BaAN

cTpaHoGI npoAlocepa, aHecwuero 6OnbUwA BKJlal.

CTaTa XV

KoMneTeHTHble OpraHH3akMH 06eWx CTpaH COAeACT3yOT

COBMeCTHOMy ayAHoBM3yaJlbHOMy npON3BO4CThy, OCYUtaCTBiIReOMmy

nploRlocepaMu KaHaAb N POCCHACKOR Ieepau.M 11 CTpaH, C

KOTOpIM14 KaHaAa MiN POCCHCKaaS eAepagMR mMOT corlaWeHI

0 COBMeCTHOM nPo143BOACTBe.

npm sTOM aliCA4 npojoocepa 13 TpeTbefl CTpaHbI He AOJUeH

6Mmb MeHbwe 4ap.maT (20) nPOteHTOB CMeTW KaxKAoro npoecr.

SrlpoAlocepbl, UHOCRluIe MOHbWIA BK~rA B COBMeCTHyIO nocTa-
HOKy, OJxcHbi nP1HHMaTb AOCTaTOHO 34$w$KTBHOe TeXH14ecKoe N

TBopqecKoe yiacTe.
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CTaTR XVI

14MnOpT, peaJlw3aLtma m AOMOHCTpaUmsi KaHaA1CKMX aYAMOBW3y-

aJlbHbiX nPOM3BeAeHM1R B PoCcmcKoA 0~eAepaxim, paaHo KaK 14

MMnOPT, peaIM3aLMA M AeMOHCTPaLtHR pOCCHMCKMX ayA1oBN3yalb-

HbIX rlPOM38SAeHIA s KaHaAe He 6yAyr orpaHHMt4iaTcR, KPOMO

ciyqaeB, KOrAa 3Tm4 orpaHM4eHsIA o6ycJoBneHbl 3aKOHaM4 vi

npaeMlaMM, AeACTByOLUM14 B Ka)KAOA 143 CTpaH.

CTaTn XVII

Pa3Hormacms, KOTOpbie MoryT BO3H14KHyTb MeAy npoiocepa-

Mm, OCyLUeCTBnsIoLLMmm COoMeCTHOe aYA140Bi3yaJbHOe nPo13BOACT-

ao, npu RbinOJHeHM14 HacTtonero npoToKoma, 6yyr npeJcTasnRTbcs

Ha paCCMOTpeHme KoMneTeHTHbIM opraHM3augm5iM o6emx cTpaH Jnsi

ceoeopeMeHHOrO pa3peueHmi.

CTaTi XVIII

OAo6peHMe KoMneTeHTHbIMM4 opaHM3aUlM4mm oex CTpaH

npeAflO)KeHWR o COBMeCTHOM nPOM3BOACTB8 H4 8 KOeA Mepe He

OSI3blBaeT 14X B OTHOweHM BbIAam JI1m4LeH3M4 Ha noKa3 roToBoro

CoBMecTHoro ayAmo3yanIbHoro npoM3BeA8HMR.

CTamrR XIX

B nep"OA AeACTBMR HacTOauL~ero flpoToKona CTOPOHbl 6yAyr
CTpeMThCR K CO6JIlIOAeH&10 coaJlaHcmpooaHHOCTI4S 4baHaHcoaoro

y'acTms, a Taose TBOp'leCKOrO K TeXHM4aeCKOrO nepcoHajna,

mcnornH14TeRe& M TOXH14eCKMX MOILHOCTeA (cTy4M.l flafopaTop1gI),
y4tiThIBaR np1q 3TOM Oco6eHHOCTh Ka)AoA cTpaHbI.

CMeUJaHHa9 KOM14CCMIR, Co3AaHHaA B COOTBOTCTB414 CO CTaTh A

X1 HaCToliutero CornaLueHNR, 6yAeT npoBepaTh CO6JI1oAeHM4 KeJla-

TeJIbHOR c6anaHc4posaHHOCT.

CTarbR X(

Hacoaium4 flpOTOKOn RBIsieTCi HeoTheMneMoA 4acTbO

CornaueHmag MexcAy npaBmTebcToM KaHa.M 14 npaBNTenbcTBoM

POCCMACKOR efeAepaLu,4w 06 OTHOWOHMIIX B ayAMoo13yanbHOA c4epe.
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lpl4oAX#e K npoToKony
0 COgMOCTHOM ayAHMOBM33YaAbHOM
nlpo.SUoACnm

flPOLEAYPHblE nPABH3IA

1. AMmHHlCTpaT"BH,,MM opraSaM1. oTseTCTaeHHblMM 3a ObiflOI-
He~He nlPOLeYPHblx npaBna npOTOKOta 0 COOMOCTHOM ayAMOBM3Y-
albHOM 11PON3BOAcTne. 9BflfROTCI:

a KaHaAe - MHHCTp no KaHaACKOMy HaCIeA1io, PeACTaBgA-

eMblA 'Telelbi4Jbm KaHaAam;

B POCCI41RCK061 (Pelepau, wj - KOMMTeT POCCmACKOA 4)eAepaulim

no KMHeMaTOrpa4imm. npeAcTarnseMbsA YnpaBile-
HleM )OpMmpooaHl4R TBOP9OCKlIX nporpaMM.

2. 3aSBKH Ha RlbrOTj 14 4 )lHaHCOByK0 no JIep)KKy, npeocTaan-

OMble B COOTBeTCTBH1H C yKa3a5H mm npOTOKOnOM. AOA)KHbl
noAaBaThca KO-rlpoAlocepaMM B a0M14HMCTpaT.BHbie opraHbl
O HOBpeMeHHO B CPOKH, O6blIHO npmHfTbie Ka)KoA OIl 13 CTpaH.
AmMiH14CTpaTMBHble opraHb 143Beuta)OT Pyr Apyra 0 CBOHX
peweH1RX B TeleHme ABaA a1m (20) AHeA c AaTbi nony4eHMR SIM14
Bcex H14)KeynOMRHymbix AOKyMeHTOB.

3. K 3asiBKe AOJlKHbl 6bT npinoxceHbi cneAyIou1t e AOKYMeHTbl
Ha aHI'JlMRCKOM Mjim 4paHty3CKOM R3bIKe o KaHaAe m Ha PYCCKOM

513blKe a POCCHACKOA (DeepaLtmi:

I. OKOHsaTeJlbHbMR BapmlaHT cLeHapmt.

II. jAOKyMeHT, noATBepKAaiomutm 3aKOHHocTh npmo6peTeHMS1
npoA ocepoM npa8 Ha C03AaHme cOBMeCTHoro ayA11OB143yaubHOrO

nPOM3Be eHl4R.

III. 3K3eMnjiRp oroopa 0 COBMeCTHOM nPOH3BOJ.CTBe, noJrlm-
caHHOrO ,BYMR OCyLIeCTBJ1SIOLQHM ero npospocepaMm.

,oroBop AoI)KIeH coAep)KaTb:

1) Ha3BaHe COBMeCTHOA noCTaHOBKM;
2) (OaMmi1mo aBTopa op1rMHaJlbHOrO CI~eHapmfi il aaTopa

cUteHapmS 3KpaHH3aum nHITepaTypHorO nPOM3BeAeH%1;

3) OaMmiJImto pexwiccep. (c oroBOOKOA 0 BO3MO)KHOCT1h 3aMeHb
B cjiyqa8 HeodxOflNMOCTN);

4) flpo3BOcCTBeHHyIO cMeTy;
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5) nnaH (bIwmaHcwpoaHiMs npo1q3BoACTBa;
6) PacnpeleneHHe nocTynnernA wrni PbiHKOs;

7) nono)eHwe 0 TOM, 4TO eKJqaJlbs npo~tocepos CoBMecTHOAI

rlOCTaHOBKI4 B cnyqae npeBbImemf wiB 3KOHOM1iN pacxoAos no

rlPOH3BOACTBeHHOA CMeTe, KaK npaMRO. 4RO)KHbt GbrTb nporsopuo-
HallbHbi nepBoHalanbHoMy COOTHOWeH&1jO BKelaAOR, OAHaKO 8 cRy4ae
npeBbiwlieHms npo3BOAcTBeHHOA CMeTb OMi npo4IocePa, alecwero
MeHbUB i 8Kqan, MO)KeT 6blTb orpaHHeHa 6oee HK3KXM nPOleHTOM
WINH OrOaOpeHHol CyMMOIA npm ycosvOiti co6nioAeHRm HH3uJeT0
npeAena, npeAyCMoTpeHHoro CTaTbe~l VI yKa3aHHOrO rlpoToKonia;

B) flooYeivie o Tomi, -ITO npeAocTasneHme IbrOT 1H4.1HaHco-
BOA flOA4ep)KKIi B COOTBeTCTBHM C yKa3a"HbM RpOTOKOIOM me OfRb)-
BaeT KOMneTeTjble opraHm3aw o6eivx CTpaH BblaBaTb AOKyMeHTbI,

nPeAocTaBlQlutrne npaso ma ny6flwHYbOAemyHiCTpa1qwo roTosoro
COBMeCTHoro aYA"0BM3yabHOro npo01.3seoeHLil;

9) rlonowieiie o Mepax, npmHHiMaeMbix 1 cnyiae:
a) ecni nocne paCCMOTpewsl sceX MaTeptiaBos Aena KOMne-

TeHrHbie OpraHt3aL#lH o6ewx cTpaH OTKa3bIBaFOT B npeAoCTaBileHwm
-lbrOT 6 4)wHaHCO8O0A nOAUep)KKH;

6) ecHi4 KOMneTesiTHbite opraHH3al.M1 3anpeL1taOT AOMOHCTPa-
iIO COBMeCTHOro ayAIIoBiOIayaJlbHOrO npOm3BeseAeMR B OAHOA tJrn

odenx CTPaHax al60 ero 3KClOPT B TpeTbwo cTpamy;
B) ecnq oAja 143 CTOPOH He BbiranoJiteT caom 0S313aenbcTua.

10) CpOK Ha.ana cbeMOK ay4MosH3yaJlbHoro nPOH3BeAeHMR;

11) 065u3aTeubCTOO npoAtocepa, aHecwero 60JbwLIiA oKuaA,
OCYuLCCT3HITb CTPaXoBaHe no MeHbwei Mepe or "npovizzoCisemHHblX

PMCKOB" H *scex PtiCKOB 9 OTHOweHMM opmrmHalbHbX MaTeptianot";
12) flO OuaHle 0 lpMtaOJle)KHOCTM aBTOPCKMX npas.

IV. 4 foroDop 0 pean13aL rH, ecam OH ywKe no nmcam.

V. CnlHCOK TSop~ecKoro CocTasa H TeXHH~eCKorO repcotaJia c
yKa3aHeM rpa)K/aHcTsa, a nR aKrepoa - poneik, KoTopbio o%

AOIJIKHbl flCfOJIHaTh.

VI. rlPO3BOACTBHHbNiA rpabl4K.

VII. flolpo6Hag CMeTa C yKa3aHeM paCXOAOB, OCYIteCTBAR-
OMbIX KaW.AOA cTpaHOP.

VIII. ClmIOncMc.
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AMMIHHmCTpaTBHbie opraHm o6emx cTpaH MOryT Tpe6osaTb
npeAocTaBneHm q'06b'x APyflx AOKYMeHTOS H J1O6OA AOnOJhHIITeib-

HOPI MH4)opMauiM, KOTOPbIe C4MTaIOTC;I Heo6xoAmMbMM.
B npMHHlne, AO Ha'iaJIa C beMOK aMMHi4CTpaThBHbM opraHaM

AOJiKeH 6ab nP8CTaBIeH OKOH4aTeJbHbII BaptiaHT npOI3BOACTBeH-

HOrO cLeHapI4A, coAep)KauLero A ajiorm.

AonyCTMMbi N3MeHeHKQ 14 nonpaBKH B flepBoHa4anbHOM

AoroBope (B TOM 4&ICAe 3aMeHa npoAnocepa COsMeCThOIA nOCTa-

HOBKH), OflHaKO OHM AOJIDKHb 6bab o~o6peHbi aIMHHMiCTpaThBHbIMM

opraHaMN o6eiix cTpaH AO 3aBepweHMR coMeCmoro npoM3BOACTa.

3aMeia npowtocepa pa3pewaeTc~i TOJIbKO B KpaAHrnX CJy'aax 1 B

C0953H C npMMHaMM, npmeMJleMbMm Ann aMMHmCTpaTmBHbIX opraHOB

o6eix cTpaH.

AAmMHmCTpaTHBHbIe opraHb oCemx cTpaH 6yAyr NH4)OPMMPO-

eaT Apyr Apyra 0 CBoX peweHMAX.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES ON AIR
TRANSPORT

The Government of Canada and the Government of the Republic of the Philippines,
hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago, on the 7th day of December, 1944,1

Desiring to conclude an agreement on air transport, supplementary to the said Conven-
tion,

Have agreed as follows:

Article Title

I Definitions

II Grant of Rights

III Change of Aircraft

IV Designation

V Authorization

VI Revocation and Limitation of Authorization

VII Application of Laws

VIII Recognition of Certificates and Licenses

IX Aviation Security

X Use of Airports and Aviation Facilities

XI Capacity

XII Statistics

XIII Customs Duties and Other Charges

XIV Tariffs

XV Sales and Transfer of Funds

XVI Taxation

XVII Airline Representatives

XVIII Ground Handling

XIX Applicability to Non-scheduled Flights

XX Consultations

XXI Modification of Agreement

1. United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Con-
vention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893,
p. 1 17;vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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XXII Settlement of Disputes

XXIII Termination

XXIV Registration with ICAO

XXV Multilateral Conventions

XXVI Entry into Force

XXVII Titles

Article L Definitions

For the purpose of this Agreement, unless otherwise stated:

(a) "Aeronautical Authorities" means, in the case of Canada, the Minister of Transport
and the Canadian Transportation Agency and, in the case of the Republic of the Philippines,
the Civil Aeronautics Board and/or any person or body authorized to perform any functions
exercised at present by the said Civil Aeronautics Board or similar functions, or, in both
cases, any other authority or person empowered to perform the functions exercised by the
said authorities;

(b) "Agreed services" means scheduled air services on the routes specified in this
Agreement for the transport of passengers and cargo, including mail, separately or in com-
bination;

(c) "Agreement" means this Agreement, any Annex attached thereto, and any amend-
ments to the Agreement or to any Annex;

(d) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any Annex adopt-
ed under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or of the Con-
vention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amendments have
been adopted by both Contracting Parties;

(e) "Designated airline" means an airline which has been designated and authorized in
accordance with Articles IV and V of this Agreement;

(f) "Specified route" means a route specified in the Annex to this Agreement;

(g) "Tariffs" means the prices to be paid for the carriage of passengers, baggage and
cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and conditions
for other services performed by the carrier in connection with air transportation, but exclud-
ing remuneration and conditions for the carriage of mail;

(h) "Territory", "Air Services", "International Air Service", "Airline" and "Stop for
non-traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Articles 2 and 96
of the Convention.

Article II. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights for
the conduct of international air services by the airline or airlines designated by that other
Contracting Party:
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(a) The right to fly without landing across its territory;

(b) The right to land in its territory for non-traffic purposes; and

(c) To the extent permitted in this Agreement, the right to make stops in its territory on
the routes specified in this Agreement for the purpose of taking up and discharging inter-
national traffic in passengers and cargo, including mail, separately or in combination.

2. The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article IV
(Designation) of this Agreement shall also enjoy the rights specified in paragraph l(a) and
(b) of this Article.

3. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to confer on a designated air-
line of one Contracting Party the right of taking up, in the territory of the other Contracting
Party, passengers and cargo, including mail carried for remuneration or hire and destined
for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article III. Change ofAircraft

1. A designated airline of one Contracting Party may make a change of aircraft in the
territory of the other Contracting Party or at an intermediate point in third countries on the
routes specified in this Agreement under the following conditions:

a) That the change of aircraft is justified by reason of economy of operation;

b) That the capacity offered by the designated airline on the aircraft used on the sector
of the route more distant from the territory of the Contracting Party designating the airline
is not larger than that used on the nearer sector;

c) That the aircraft used on the sector of the route more distant from the territory of the
Contracting Party designating the airline shall operate in connection with the agreed service
provided with the aircraft used on the nearer sector and shall be scheduled so to do;

d) That there is an adequate volume of through traffic;

e) That the airline shall not hold itself out, directly or indirectly and whether in time-
tables, computer reservation systems, fare quote systems or advertisements, or by other like
means, as providing any service other than the agreed service on the relevant specified
routes;

f) That where an agreed service includes a change of aircraft this fact is shown in all
timetables, computer reservation systems, fare quote systems, advertisements and other
like means of holding out the service;

g) That, where a change of aircraft is made in the territory of the other contracting par-
ty, the number of incoming flights shall not exceed the number of outgoing flights, unless
otherwise authorised by the aeronautical authorities of the other Contracting Party; and

h) That all operations involving change of aircraft shall be conducted in conformity
with capacity provisions set forth in this Agreement.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not affect the right of an airline
to change aircraft in the territory of the Contracting Party designating that airline.

3. The provisions of this Article shall not limit the ability of an airline to provide ser-
vices through code-sharing as provided for in the Route Schedule of this Agreement.
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4. Aircraft may be changed at intermediate points only for the purpose of code-sharing.

Article IV. Designation

Each Contracting Party shall have the right to designate, by diplomatic note, an airline
or airlines to operate the agreed services for such a Contracting Party and to withdraw the
designation of any airline or to substitute another airline for one previously designated.

Article V. Authorization

1. Following receipt of a notice of designation or of substitution pursuant to Article IV
(Designation) of this Agreement, the aeronautical authorities of the other Contracting Party
shall, consistent with the laws and regulations of that Contacting Party, grant without delay
to the airline or airlines so designated the appropriate authorizations to operate the agreed
services for which that airline has been designated.

2. Upon receipt of such authorizations the designated airline may begin at any time to
operate the agreed services, in whole or in part, provided that the airline complies with the
applicable provision of this Agreement, in particular, that tariffs are established in accor-
dance with the provisions of Article X1V (Tariffs) of this Agreement.

Article VI. Revocation and Limitation ofAuthorization

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to withhold
the authorizations referred to in Article V (Authorization) of this Agreement with respect
to an airline designated by the other Contracting Party, to revoke or suspend or impose con-
ditions on such authorizations, temporarily or permanently:

(a) In the event of failure by such airline to qualify to fulfill the conditions prescribed
under the laws and regulations normally and reasonably applied by them in a manner not
inconsistent with the provisions of the Convention to the operation of international com-
mercial air services;

(b) In the event of failure by such airline to comply. with the laws and regulations of
the Contracting Party granting the rights;

(c) In the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nation-
als; and

(d) In case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws and regu-
lations referred to above or unless safety or security requires immediate action under Arti-
cle VIII (Recognition of Certificates and Licences) or Article IX (Aviation Security), the
rights enumerated in paragraph 1 of this Article shall be exercised only after consultations
with the aeronautical authorities of the other Contracting Party in conformity with Article
XX (Consultations) of this Agreement.
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Article VII. Application of Laws

1. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating to the admis-
sion to, remaining in, or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation or to the operation and navigation of such aircraft shall be complied with by the
designated airline or airlines of the other Contracting Party upon entrance into, departure
from and while within the said territory.

2. The laws and regulations of one Contracting Party respecting entry, clearance, tran-
sit, immigration, passports, customs and quarantine shall be complied with by the designat-
ed airline or airlines of the other Contracting Party and by or on behalf of its crews,
passengers and cargo, including mail, upon transit of, admission to, departure from and
while within the territory of such a Contracting Party.

3. In the application of its customs, immigration, quarantine and similar regulations,
neither Contracting Party shall give preference to its own or any other airline over an airline
of the other Contracting Party engaged in similar international air services.

Article VIII. Recognition of Certificates and Licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences, issued or ren-
dered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services provided that such
certificates or licences were issued or rendered valid pursuant to, and in conformity with,
the standards established under the Convention. Each Contracting Party reserves the right,
however, to refuse to recognize, for the purpose of flights above its own territory, certifi-
cates of competency and licences granted to its own nationals by the other Contracting Par-

ty.
2. If the privileges or conditions of the licences or certificates referred to in paragraph

I above, issued by the aeronautical authorities of one Contracting Party to any person or
designated airline or in respect of an aircraft operating the agreed services, should permit a
difference from the standards established under the Convention, and which difference has
been filed with the International Civil Aviation Organization, the aeronautical authorities
of the other Contracting Party may request consultations in accordance with Article XX
(Consultations) of this Agreement with the aeronautical authorities of that Contracting Par-
ty with a view to clarifying the practice in question.

3. Each Contracting Party may request consultations concerning the safety standards
maintained by the other Contracting Party relating to aeronautical facilities, aircrew, air-
craft, and operation of the designated airlines. If following such consultations, one Con-
tracting Party finds that the other Contracting Party does not effectively maintain and
administer safety standards and requirements in this area that at least equal the minimum
standards which may be established pursuant to the Convention, the other Contracting Par-
ty shall be notified of such findings and the steps considered necessary to conform with
these minimum standards, and shall take appropriate corrective action. In the event the oth-
er Contracting Party does not take such appropriate action within a reasonable time, the
provisions of Article VI shall apply.
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Article IX. Aviation Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement.

2. Without limiting the generality of their rights and obligations under international
law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the
Convention on Offenses and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at
Tokyo on September 14, 1963,1 the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure
of Aircraft, signed at The Hague on December 16, 1970,2 and the Convention for the Sup-
pression of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on Sep-
tember 23, 19713 and any other multilateral agreement governing aviation security binding
upon both Contracting Parties.

3. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

4. The Contracting Parties shall act in conformity with the aviation security provisions
established by the International Civil Aviation Organization and designated as Annexes to
the Convention on International Civil Aviation to the extent that such security provisions
are applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their
registry, operators of aircraft who have their principal place of business or permanent resi-
dence in their territory, and the operators of airports in their territory act in conformity with
such aviation security provisions.

5. Each Contracting Party agrees that its operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 4 above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from, or while within the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effec-
tively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, car-
ry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding and loading.

6. Each Contracting Party shall give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

7. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to a request from
the other Contracting Party to enter into reciprocal administrative arrangements whereby
the aeronautical authorities of one Contracting Party could make in the territory of the other
Contracting Party their own assessment of the security measures being carried out by air-
craft operators in respect of flights destined to the territory of the first Contracting Party.

8. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating

1. United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219
2. Ibid., vol. 860, p. 105
3. Ibid., vol. 974, p. 177.
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communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

9. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Contract-
ing Party has departed from the provisions of this Article, the first Contracting Party may
request immediate consultations with the other Contracting Party. Failure to reach a satis-
factory agreement shall constitute grounds for the application of Article VI of this Agree-
ment.

Article X Use ofAirports and Aviation Facilities

1. Airports, airways, air traffic control and air navigation services, aviation security,
and other related facilities and services that are available shall be provided without prefer-
ence to any airline over an airline of the other Contracting Party engaged in similar inter-
national air services.

2. The setting and collection of fees and charges imposed in the territory of one Con-
tracting Party on an airline of the other Contracting Party for the use of airports, airways,
air traffic control and air navigation services, aviation security, and other related facilities
and services shall be just, reasonable and not unjustly discriminatory. Any such fees and
charges shall be assessed on an airline of the other Contracting Party on terms not less
favourable than the most favourable terms available to any airline engaged in similar inter-
national air services at the time the fees or charges are imposed.

3. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent charg-
ing authorities and the airlines using the services and facilities, and where practicable,
through airlines' representative organizations. Reasonable notice shall be given to users of
any proposals for changes in user charges to enable them to express their views before
changes are made.

Article XI. Capacity

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of each Con-
tracting Party to operate the agreed services on the routes specified in this Agreement.

2. In the operation by the designated airline of either Contracting Party of the specified
air services, the interests of the airline of the other Contracting Party shall be taken into the
consideration so as not to affect unduly the services which the latter provide on all or part
of the same route.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear reasonable relationship to the requirement of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load
factor, of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers, cargo and mail originating from the territory of either Contract-
ing Party and destined for the territory of the other Contracting Party.

4. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and dis-
charged at points on the specified routes in the territories of States other than that designat-
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ing the airline(s) shall be made in accordance with the general principle that capacity shall
be related to:

(a) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline(s);

(b) Traffic requirements of the area through which the agreed services pass after taking
account of other transport services established by airlines of the States comprising the area;
and

(c) The requirements of through airline operation.

5. Capacity to be operated in excess of the entitlements set out in this Agreement may
from time to time be agreed by the designated airlines of the Contracting Parties, subject to
the approval of the aeronautical authorities of both Contracting Parties. In the absence of
agreement between the designated airlines, the matter shall be referred to the aeronautical
authorities of the Contracting Parties, which will endeavor to resolve the problem, if nec-
essary, pursuant to Article XX (Consultations) of this Agreement.

6. Increases to capacity pursuant to paragraph 5 of this Article shall not constitute a
change in capacity entitlements. Any changes to capacity entitlement must be agreed be-
tween the Contracting Parties.

Article XII. Statistics

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall provide to the extent
possible or shall cause their designated airlines to provide the aeronautical authorities of the
other Contracting Party, upon request, periodic or other statements of statistics as may be
reasonably required for the purpose of reviewing the operation of the agreed services and
related to the traffic carried by each designated airline on the routes specified in this Agree-
ment, showing the initial origins and final destinations of the traffic.

2. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall maintain close contact
with respect to the implementation of paragraph I of this Article including procedures for
the provision of statistical information.

Article XIII. Customs Duties and Other Charges

1. Each Contracting Party shall, to the fullest extent possible under its national law and
on a basis of reciprocity, exempt the designated airline or airlines of the other Contracting
Party from import restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and other na-
tional duties and charges on aircraft, fuel lubricating oils, consumable technical supplies,
spare parts including engines, regular aircraft equipment, aircraft stores (including liquor,
tobacco and other products destined for sale to passengers in limited quantities during the
flight) and other items intended for use or used solely in connection with the operation or
servicing aircraft of that airline.

2. The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in para-
graph I of this Article:
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(a) Introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of a designat-
ed airline of the other Contracting Party;

(b) Retained on board aircraft of a designated airline of one Contracting Party upon ar-
riving in or leaving the territory of the other Contracting Party; and

(c) Taken on board aircraft of a designated airline of one Contracting Party in the ter-
ritory of the other Contracting Party;

whether or not such items are used or consumed wholly within the territory of the Con-
tracting Party granting the exemption, provided such items are not alienated in the territory
of the said Contracting Party.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies normally re-
tained on board the aircraft of a designated airline of either Contracting Party, may be un-
loaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the Customs
authorities of that territory. In such case, they may be placed under the supervision of the
said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accor-
dance with Customs regulations.

4. Baggage and cargo in direct transit across the territory of either Contracting Party
shall be exempt from customs duties and other similar charges.

Article XIV Tariffs

1. The tariffs for carriage on agreed services to and from the territory of the other Con-
tracting Party shall be established by the designated airlines at reasonable levels, due regard
being paid to relevant factors including the cost of operation, the interests of users, reason-
able profit, class of service and, when it is deemed suitable, the tariffs of the other airlines
operating over whole or part of the specified route.

2. The aeronautical authorities of either Contracting Party may require tariffs to be
filed for approval (in such forms as they may separately require), in which case such filing
shall be submitted at least thirty (30) days before the proposed effective date, unless those
aeronautical authorities permit the filing to be made on a shorter notice. Each designated
airline shall be responsible only to its own aeronautical authorities for justification of its
tariffs.

3. Such Tariffs may be agreed by the designated airlines of both Contracting Parties
seeking approval of the tariffs. However, a designated airline will not be precluded from
proposing a tariff unilaterally, nor the aeronautical authorities from approving such a tariff.

4. Where any tariffs are required to be filed, they shall become effective after their ap-
proval by the aeronautical authorities of both Contracting Parties. If the aeronautical au-
thorities of neither Contracting Party have expressed disapproval within fifteen (15) days
from the date of submission, those tariffs shall be deemed approved. In the event of the pe-
riod for submission being reduced, as provided for in paragraph 2 above, the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties may agree that the period within which any dis-
approval must be notified shall be less than fifteen (15) days.

5. The tariffs to be charged by the designated airlines of one Contracting Party for car-
riage between the territory of the other Contracting Party and the territory of a State which
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is not a Contracting Party shall be subject to the approval of the aeronautical authorities of
the other Contracting Party provided, however, that the a eronautical authorities of that
Contracting Party shall not require a different tariff from the tariff of their own airlines for
services between the same points. The designated airlines of each Contracting Party shall
file such tariffs with the aeronautical authorities of the other Contracting Party in accor-
dance with the requirements of the aeronautical authorities of the Contracting Party. Ap-
proval of such tariffs may be withdrawn on no less than fifteen (15) days' notice provided,
however, that the aeronautical authority of a Contracting Party shall permit the designated
airline concerned to apply the same tariffs as its own airlines for services between the same
points.

6. The aeronautical authorities of either Contracting Party ma , request consultations
on tariffs at any time. Such consultations shall be within fifteen (15) days of receipt of re-
quest of consultations, unless otherwise agreed. Consultations pursuant to this article may
be done by means of a letter or any method of communication.

7. No tariff shall come into effect or remain in effect if the aeronautical authorities of
either Contracting Parties are dissatisfied with it.

Article XV. Sales and Transfer of Funds

1. Each designated airline shall have the right to engage in the sale of air transportation
in the territory of the other Contracting Party directly and, at its discretion through its
agents. Each designated airline shall have the right to sell transportation in the currency of
that territory or, to the extent permitted by national law at its discretion, in freely convert-
ible currencies of the other countries, and any person shall be free to purchase such trans-
portation in currencies accepted for sale by that airline.

2. Each designated airline shall have the right to convert and remit to its country, on
demand, funds obtained in the normal course of its operations. Conversion and remittance
shall be permitted without restrictions at foreign exchange market rates for current pay-
ments prevailing at the time of submission of the request for transfer, and shall not be sub-
ject to any charges except normal service charges collected by banks for such transactions.

Article XVI. Taxation

The Contracting Parties shall act in accordance with the provisions of Article VIII of
the Convention between the Philippines and Canada for the Avoidance of Double Taxation
and the Prevention of Fiscal Evasion with Respect to Taxes on Income, signed at Manila
on March 31, 19761 and entered into force on December 21, 1977, and any amendments
thereto, in respect of the operation of aircraft in international traffic.

Article XVII. Airline Representatives

1. The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be allowed, on the
basis of reciprocity, to bring into and to maintain in the territory of the other Contracting

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1132, p. 309.
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Party their representatives and commercial, operational and technical staff as required in
connection with the operation of agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of the designated airline or airlines of
one Contracting Party, be satisfied by its own personnel or by using the services of any oth-
er organization or company authorized to perform such services in the territory of the other
Contracting Party in accordance with the laws and regulations of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force of
the other Contracting Party, and, consistent with such laws and regulations:

(a) Each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of
delay, grant the necessary employment authorizations, visitor visas or other similar docu-
ments to the representatives and staff referred to in paragraph 1 of this Article; and

(b) Both Contracting Parties shall facilitate and expedite the requirement of employ-
ment authorizations for personnel performing certain temporary duties not exceeding nine-
ty (90) days.

Article XVIII. Ground Handling

Each designated airline may provide its own ground handling in the territory of the oth-
er Contracting Party and, subject to the domestic laws and regulations of the other Contract-
ing Party, to have ground handling services provided in the whole or in part by selecting
among organizations or companies authorized by the competent authorities of the other
Contracting Party to provide such services. Where a designated airline of one Contracting
Party is precluded from using its own ground handling in the territory of the other Contract-
ing Party, access to such services shall be available without preference or discrimination to
any airline engaged in similar international air services. To the extent permitted under the
national laws and regulations, designated airlines shall be permitted to acquire the services
of any entity or personnel authorized by the other Contracting Party to perform ground han-
dling and technical services. The foregoing shall be effected on the basis of reciprocity.

Article XIX Applicability to Non-scheduled Flights

I. The provisions set out in Articles VII (Application of Laws), [VIII] (Recognition of
Certificates and Licences), IX (Aviation Security), X (Use of Airports and Aviation Facil-
ities), XII (Statistics), XIII (Customs Duties and Other Charges), XV (Sales and Transfer
Funds), XVI (Taxation), XVII (Airline Representatives), XVIII (Ground Handling), and
XX (Consultations) of this Agreement shall be applicable also to non-scheduled flights op-
erated by an air carier of one Contracting Party into or from the territory of the other Con-
tracting Party and to the air carrier operating such flights.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not affect national laws and reg-
ulations governing the authorization of non-scheduled operations or the conduct of air car-
riers or other parties involved in the organization of such operations.
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Article XX. Consultations

1. In a spirit of close co-operation, the Contracting Parties shall consult each other from
time to time with a view to ensuring the implementation of, and satisfactory compliance
with, the provisions of this Agreement and of its Annex.

2. Such consultations which may be between Contracting Parties or aeronautical au-
thorities shall begin within a period of sixty (60) days of the date of receipt of such request
through diplomatic channels, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article XXI. Modification ofAgreement

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of this
Agreement, it may request consultations through diplomatic channels with the other Con-
tracting Party. Such consultations, which may be between aeronautical authorities and
which may be through discussion or by correspondence, shall begin within a period of (60)
days from the date of the request. Any modification agreed pursuant to such consultations
shall come into force when it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article XXII. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour to
settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body, or either Contracting Party may
submit the dispute for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by
each Contracting Party and the third to be appointed by two arbitrators. Each of the Con-
tracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date
of receipt by either Contracting Party from the other of a notice through diplomatic chan-
nels requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be appointed within
a further period of sixty (60) days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an
arbitrator within a period specified, or if the third arbitrator is not appointed within the pe-
riod specified, the President of the Council of the International Civil Aviation Organization
may be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the
case requires. If the President is of the same nationality as one of the Contracting Parties,
the most senior Vice-President who is not disqualified on that ground, shall make the ap-
pointment. In all cases the third arbitrator shall be a national of a third State, shall act as
President of the Tribunal and shall determine the place where arbitration will be held.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under para-
graph 2 of this Article.

4. The expenses of the Tribunal shall be shared equally between the Contracting Par-
ties.

5. If and so long as either Contracting Party fails to comply with any decision given
under paragraph 2 of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke
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any rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting
Party in default or to the designated airline in default.

Article XXIII. Termination

Either Contracting Party may at any time from the entry into force of this Agreement
give notice in writing through diplomatic channels to the other Contracting Party of its de-
cision to terminate this Agreement. Such notice shall be communicated simultaneously to
the International Civil Aviation Organization. The Agreement shall terminate one (1) year
after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to
terminate is withdrawn by mutual consent before the expiry of this period. In the absence
of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, the notice shall be deemed to
have been received fourteen ( 14) days after the receipt of the notice by the International
Civil Aviation Organization.

Article XXIV. Registration with ICAO

The present Agreement and any modification thereto in accordance with Article XXI
(Modification of Agreement) above shall be registered with the International Civil Aviation
Organization.

Article XXV. Multilateral Conventions

If a general multilateral air convention comes into force in respect of both Contracting
Parties, the provisions of such convention shall prevail. Consultations in accordance with
Article XX (Consultations) of this Agreement may be held with a view to determining the
extent to which this Agreement is affected by the provisions of the multilateral convention.

Article XXVI. Entry into Force

The present Agreement shall enter into force and effect on the date of exchange of dip-
lomatic notes indicating that the formalities required by each Contracting Party have been
complied with.

Article XXVII. Titles

Titles used in this Agreement are for reference purposes only.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed the present Agreement.
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Done in duplicate at Manila on this 14th day of January 1997 in the English and French
languages, each version being equally authentic.

For the Government of Canada:

ARTHUR EGGLETON

For the Government of the Republic of the Philippines:

DOMINGO SIAZON
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ANNEX

SCHEDULE OF ROUTES

SECTION I

ROUTE 1

The following route may be operated by the airline(s) designated by the Government
of the Republic of the Philippines:

Intermdiate Points in Canada
Points in Philippines points Beyond Points

Any point or points Any point or points Three points Any point or
points

Notes:

1. Points in Canada may be served separately or as co-terminals without stopover priv-
ileges between points in Canada. Points in Canada may be changed each IATA season, un-
less a shorter period is agreed by the aeronautical authorities of Canada.

2. Transit and stopover rights shall be available at the Intermediate Points, and at the
Points in Canada for traffic to and from the Beyond Points.

3. The Intermediate Points and/or the Beyond Points may at the option of the designat-
ed airline(s) of the Philippines be omitted or any or all flights provided that all services orig-
inate or terminate in the Philippines The selection of the Intermediate Points and Beyond
Points may be changed on not less than ten (10) days' notification to the aeronautical au-
thorities of Canada where only transit rights are exercised and each IATA season where
fifth freedom rights are exercised, unless a shorter period is agreed by the aeronautical au-
thorities of Canada.

4. Fifth freedom traffic rights shall be available between intermediate points in the
USA and the Points in Canada (except between points in California and Toronto) and be-
tween the Points in Canada and beyond points in the USA. Fifth freedom rights may only
be exercised on up to two (2) route sectors at any one time. The frequency for the exercise
of fifth freedom rights on each route sector shall be restricted to a maximum of four (4)
flights per week in each direction. Fifth freedom traffic carried on each route sector shall
be restricted to no more than fifty percent (50%) of the aircraft capacity used on that route
sector, calculated on an annual basis.

5. Subject only to normal regulatory requirements, the designated airline(s) of the Phil-
ippines shall have the right, while operating the agreed services, to enter into cooperative
arrangements for the purpose of code sharing (selling transportation under its own code) on
flights of the designated airline(s) of Canada. Subject to the approval of theaeronautical au-
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thorities of Canada, the designated airline(s) of the Philippines may also operate code shar-
ing services between the Points in Canada and Beyond Points on the flights of any third
country airline licensed by Canada which is operating scheduled air services on the route
sector. Each route sector used for code sharing on the flights of a third country airline shall
reduce by one (1) the number of route sectors in Note 4 specified as available for the exer-
cise of fifth freedom rights. No fifth freedom rights shall be exercised in conjunction with
code sharing on the flights of a third country airline.

6. For the purposes of Article XI (Capacity), the Government of the Republic of the
Philippines shall be entitled to allocate among its designated airlines up to a maximum of
four (4) flights per week in each direction for own aircraft flights.

SECTION I

ROUTE 2

The following all-cargo route may be operated by an airline designated by the Govern-
ment of the Republic of the Philippines:

Intermediate
Points in Philippines points Points in Canada Beyond Points

Any point or points To be agreed Any point or points To be agreed

Notes:

I. Points in Canada may be served separately or as co-terminals. Points may be
changed each IATA season, unless a shorter period is agreed by the aeronautical authorities
of Canada.

2. Transit rights shall be available at the Intermediate Points at the Points in Canada.

3. The Intermediate Points and/or the Beyond Points may at the option of the designat-
ed airline of the Philippines be omitted on any or all flights provided that all services orig-
inate or terminate in the Philippines. The selection of the Intermediate Points and Beyond
Points may be changed on not less than ten (10) days' notification to the aeronautical au-
thorities of Canada where only transit rights are exercised.

4. Capacity shall be agreed between Contracting Parties.
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ANNEX

SCHEDULE OF ROUTES

SECTION II

ROUTE 1

The following route may be operated by the airline(s) designated by the Government
of Canada:

Intermediate Points in the Phil-
Points in Canada points ippines Beyond Points

Any point or points Any point or points Three points Any point or points

Notes:

1. Points in the Philippines may be served separately or as co-terminals, without stop-
over privileges between points in the Philippines. Points in the Philippines may be changed
each IATA season, unless a shorter period is agreed by the aeronautical authorities of the
Philippines.

2. Transit and stopover rights shall be available at the Intermediate Points, and at
Points in the Philippines for traffic to and from the Beyond Points.

3. The Intermediate Points and/or the Beyond Points may at the option of the designat-
ed airline(s) of Canada be omitted on any or all flights provided that all services originate
or terminate in Canada. The selection of the Intermediate Points and Beyond Points may be
changed on not less than ten (10) days' notification to the aeronautical authorities of the
Philippines where only transit rights are exercised and each IATA season where fifth free-
dom rights are exercised, unless a shorter period is agreed by the aeronautical authorities
of the Philippines.

4. Fifth freedom traffic rights shall be available between intermediate points in Asia
(east of India and north of Australia) and the Points in the Philippines (except between
points in Korea and Manila) and between the Points in the Philippines and points beyond
in Asia (east of India and north of Australia). Fifth freedom rights may only be exercised
on up to two (2) route sectors at any one time. The frequency for the exercise of fifth free-
dom rights on each route sector shall be restricted to a maximum of four (4) flights per week
in each direction. Fifth freedom traffic carried on each route sector shall be restricted to no
more than fifty percent (50%) of the aircraft capacity used on that route sector, calculated
on an annual basis.

5. Subject only to normal regulatory requirements, the designated airline(s) of Canada
shall have the right, while operating the agreed services, to enter into co-operative arrange-
ments for the purpose of code sharing (selling transportation under its own code) on the
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flights of the designated airline(s) of the Philippines. Subject to the approval of the aero-
nautical authorities of the Philippines, the designated airline(s) of Canada may also operate
code sharing services between the Points in the Philippines and Beyond Points on the
flights of any third country airline licensed by the Philippines which is operating scheduled
air services on the route sector. Each route sector used for code sharing on the flights of a
third country airline shall reduce by one (1) the number of route sectors in Note 4 specified
as available for the exercise of fifth freedom rights. No fifth freedom rights shall be exer-
cised in conjunction with code sharing on the flights of third country airline.

6. For the purposes of Article XI (Capacity), the Government of the Canada shall be
entitled to allocate amount its designated airlines up to maximum of four (4) flights per
week in each direction for own aircraft flights.

SECTION II

ROUTE 2

The following all-cargo route may be operated by an airline designated by the Govern-
ment of Canada:

Intermediate Points in the Phil-
Points in Canada points ippines Beyond Points

Any point or points To be agreed Any point or points To be agreed

Notes:

1. Points in the Philippines may be served separately or as co-terminals. Points in the
Philippines may be changed each IATA season, unless a shorter period is agreed by the
aeronautical authorities of the Philippines.

2. Transit rights shall be available at the Intermediate Points and at the Points in the
Philippines.

3. The Intermediate Point and/or the Beyond Points may at the option of the designated
airline of Canada be omitted on any or all flights provided that all services originate or ter-
minate in Canada. The selection of the Intermediate Points and Beyond Points may be
changed on not less than ten (10) days' notification to the aeronautical authorities of the
Philippines where only transit rights are exercised.

4. Capacity shall be agreed between the Contracting Parties.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DES PHILIPPINES CONCERNANT
LE TRANSPORT AERIEN

Le Gouvernement du Canada et le Gouvemement de la Rtpublique des Philippines, ci-
apr~s d~nomms les Parties contractantes,

ttant tous deux parties i la Convention relative A l'aviation civile intemationale ou-
verte A la signature i Chicago, le 7 dtcembre 1944,1

Desirant conclure un accord sur le transport atrien en sus de ladite Convention,

Sont convenus de ce qui suit:

Article Titre

I Dfifmitions

II Octroi des droits

III Rupture de charge

IV Designation

V Autorisation

VI Revocation et limitation de l'autorisation

VII Application des lois

VIII Reconnaissance des certificats, brevets et licences

IX Scurit6 de l'aviation

X Utilisation des a~roports et autres installations

XI Capacit6

XII Statistiques

XIII Droits de douane et autres frais

XIV Tarifs

XV Ventes et transfert de fonds

XVI Taxation

XVII Repr~sentants des entreprises de transport arien

XVIII Services au sol

XIX Applicabilit6 aux vols nolis~s

XX Consultations

XXI Modification de l'Accord

XII R~glement des diff~rends

i. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette
Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol.
893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213 et vol. 1175, p. 297.
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XXIII D~nonciation

XXIV Enregistrement aupr~s de I'OACI

XXV Conventions multilat~rales

XXVI Entree en vigueur

XXVII Titres

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord et sauf dispositions contraires:

a) "Autorit~s a~ronautiques" signifie, dans le cas du Canada, le ministre des Transports
et l'Office des transports du Canada et, dans le cas de la R publique des Philippines, le con-
seil de 'aviation civile ou toute personne ou organisme autoris6 i exercer les fonctions du
conseil de r'aviation civile, ou des fonctions similaires, et, dans les deux cas, toute autre au-
torit6 ou personne habilit~e i exercer les fonctions qu'exercent lesdites autorit~s;

b) "Services convenus" signifie les services a~riens r~guliers pour le transport de pas-
sagers, des marchandises et du courrier, de fagon s~par~e ou combin~e, sur les routes sp~ci-
fi~es au present Accord;

c) "Accord" signifie le present Accord, l'annexe qui l'accompagne, et toute modifica-
tion qui peut leur 8tre apport~e;

d) "Convention" dasigne la Convention relative r l'aviation civile intemationale ou-
verte A la signature i Chicago le septi~me jour de dcembre 1944, ainsi que toute annexe
adopt~e aux termes de l'article 90 de ladite Convention et toute modification des annexes
ou de la Convention, conform~ment aux articles 90 et 94 de celle-ci, pourvu que ces annex-
es et modifications aient 6t6 agr6es par les deux Parties contractantes;

e) "Entreprise de transport a~rien dasign6e" signifie une entreprise de transport a~rien
qui a W d6sign6e et autoris6e conform6ment aux articles IV et V du pr6sent Accord;

f) "Routes sp6cifi6es" signifie une route sp6cifi6e dans 'Annexe du pr6sent Accord;

g) "Tarifs" signifie le prix i payer pour le transport des passagers, des bagages et des
marchandises, ainsi que les conditions auxquelles ces prix s'appliquent, y compris les prix
et conditions applicables aux autres services assur6s dans le cadre du transport a6rien, mais
A l'exclusion de la r6mun6ration et des conditions touchant le transport du courrier;

h) "Territoire", "service a6rien", "service a6rien international", "entreprise de transport
a6rien" et "escale non commerciale" ont la signification que leur attribuent respectivement
les articles 2 et 96 de la Convention.

Article II. Octroi des droits

1. Chaque Partie contractante accorde i l'autre Partie contractante les droits suivants
pour l'exploitation de services a6riens internationaux par l'entreprise ou les entreprises de
transport a6rien d6sign6es par l'autre Partie contractante:

(a) Survoler son territoire sans y atterrir;

(b) Faire des escales non commerciales sur son territoire; et
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(c) Dans la mesure pr6vue au pr6sent Accord, atterrir sur son territoire dans 'exploita-
tion des routes sp6cifi6es au pr6sent Accord afin d'y embarquer et d'y d6barquer des pas-
sagers, des marchandises et du courrier transport6s en trafic international, de faqon s6par6e
ou combin6e.

2. Les entreprises de transport a6rien de chaque Partie contractante, autres que celles
d6sign6es conform6ment i 'article IV (D6signation) du pr6sent Accord, jouissent 6gale-
ment des droits sp6cifi6s alin6as la) et b) du pr6sent article.

3. Rien dans le paragraphe 1 du pr6sent article n'est consid&6r comme conf~rant i une
entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'une des Parties contractantes le privilege d'em-
barquer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des marchandises ou
du courrier pour les transporter, moyennant r6mun~ration ou en ex6cution d'un contrat de
location, en un autre point du territoire de l'autre Partie contractante.

Article III. Rupture de charge

Une entreprise de transport a6rien d6sign6e par une Partie contractante peut effectuer
une rupture de charge sur le territoire de l'autre Partie contractante, ou i un point interm6-
diaire dans un tiers pays, relativement aux routes sp6cifi6es dans le pr6sent Accord si les
conditions suivantes sont r6unies :

a) La rupture de charge est justifi6e pour des raisons d'6conomie d'exploitation;

b) La capacit6 de l'a~ronef qu'utilise 'entreprise de transport a~rien d6sign6e relative-
ment i la partie de la route la plus 6loign6e du territoire de la Partie contractante qui d6signe
l'entreprise de transport a~rien est inf~rieure i la capacit6 offerte relativement A la partie la
plus rapproch6e;

c) L'a6ronef qui est utilis6 relativement A la partie de la route la plus 6loign6e du terri-
toire de la Partie contractante qui d6signe l'entreprise de transport a6rien est exploit6 suiv-
ant un horaire pr6vu et aux fins d'offrir le service convenu avec l'a6ronef relativement A la
partie la plus rapproch6e;

d) Le volume de trafic en transit est ad6quat;

e) L'entreprise de transport a6rien n'offre pas, directement ou indirectement, de servic-
es autres que le service convenu relativement aux routes sp6cifi6es et pertinentes, que ce
soit par l'entremise d'horaires, de syst~mes de r6servation informatis6s, de listes de tarifs,
d'annonces publicitaires, ou de tout autre moyen semblable;

f) Lorsqu'un service convenu comprend une rupture de charge, tous les horaires,
syst~mes de r6servation informatis6s et toutes les listes de tarifs, les annonces publicitaires
ou tout autre moyen semblable, en font 6tat;

g) Lorsqu'une rupture de charge est effectu6e sur le territoire de I'autre Partie contrac-
tante, le nombre de vols de d6part est inf6rieur au nombre de vols d'arriv6e, i moins que les
autorit6s a6ronautiques de cette autre Partie contractante ne les aient autoris6s;

h) Toutes les activit6s comportant une rupture de charge sont entreprises conform6-
ment aux dispositions concernant ]a capacit6 pr6vues dans le pr6sent Accord.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article n'interdisent pas i une entreprise
de transport arrien drsignre d'effectuer une rupture de charge sur le territoire de la Partie
contractante qui drsigne l'entreprise de transport arrien.

3. Les dispositions du present article ne limitent pas la capacit6 d'une entreprise de
transport arrien drsignre d'offrir ses services par lentremise du partage de denominations
conformment au tableau des routes du present Accord.

4. La rupture de charge A un point intermrdiaire ne peut tre effecture qu'aux fins du
partage de denominations.

Article IV. Dgsignation

Chaque Partie contractante a le droit de designer, par note diplomatique, une ou plu-
sieurs entreprises de transport a~rien pour 1'exploitation des services convenus sur les
routes sprcifiees dans l'Annexe pour cette Partie contractante, et de retirer cette dsignation
et de substituer une autre entreprise de transport arrien i celle prrcrdemment dasignre.

Article V. Autorisation

1. D~s reception d'un avis de dasignation ou de substitution 6mis par l'une des Parties
contractantes aux termes de l'article IV (Designation) du present Accord, les autoritrs arro-
nautiques de lautre Partie contractante doivent, conformrment aux lois et r~glements de
cette demifre, accorder sans dalai A toute entreprise de transport a~rien ainsi dasignre les
autorisations nrcessaires i rexploitation des services convenus pour lesquels cette entre-
prise a 6t6 drsignre.

2. D~s reception des autorisations en question, lentreprise de transport arrien drsignre
pourra commencer A tout moment i exploiter les services convenus, en totalit6 ou en partie,
pourvu que rentreprise de transport arrien respecte les dispositions applicables du present
Accord, et plus particuli~rement pourvu que les tarifs 6tablis conformrment aux disposi-
tions de l'article XIV (Tarifs) du present Accord soient en vigueur.

Article VI. R~vocation et limitation de lautorisation

Les autoritrs arronautiques de chacune des Parties contractantes ont le droit de retenir,
de rrvoquer ou de suspendre, ou d'assortir de conditions, temporairement ou de fagon per-
manente, les autorisations mentionn~es A rarticle V (Autorisation) du present Accord A
l'gard de rentreprise de transport arrien dasignre par 'autre Partie contractante :

a) Si rentreprise en cause ne peut convaincre les autoritrs arronautiques de ladite Par-
tie contractante qu'elle satisfait aux lois et r~glements appliques normalement et raisonna-
blement par ces autoritrs conformrment aux dispositions de la Convention A l'gard de
l'exploitation de services arriens commerciaux internationaux;

b) Si l'entreprise en cause ne se conforme pas aux lois et r~glements de ladite Partie
contractante;
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c) Si la preuve n'a pas W faite qu'une part substantielle de la propri~t6 et le contr6le
effectif de l'entreprise en cause sont entre les mains de la Partie contractante dtsignant l'en-
treprise ou de ses ressortissants;

d) Si, dans 'exploitation des services, 'entreprise en cause enfreint de toute autre
manitre les conditions 6nonctes dans le present Accord.

2. A mois qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures immtdiates pour
emp~cher des infractions aux lois et rtglements susmentionnts, ou que la s6curit6 et la pro-
tection exigent de prendre des mesures imm&diates en vertu de 'article VIII (Reconnais-
sance des certificats, brevets et licences) ou de l'article IX (Stcurit6 de l'aviation), les droits
6numrts au paragraphe 1 du present article ne sont exercts qu'aprts consultations avec les
autoritts atronautiques de r'autre Partie contractante, conformtment i l'article XX (Consul-
tations) du present Accord.

Article VII. Application des lois

1. Les lois, rtglements et pratiques de l'une des Parties contractantes rtgissant, sr son
territoire, l'entrte, le stjour ou la sortie des atronefs affectts i la navigation adrienne inter-
nationale ainsi que rexploitation et le pilotage de ces atronefs doivent Etre observes par
l'entreprise ou les entreprises de transport atrien dtsigntes de l'autre Partie contractante i
'entrte, i la sortie et durant leur stjour i l'inttrieur dudit territoire.

2. Les lois et rtglements de l'une des Parties contractantes relatifs aux formalitts d'en-
tree, de cong6, de transit, d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine doivent
etre observes par l'entreprise ou les entreprises de transport a~rien dasigntes de l'autre Par-
tie contractante, par leurs 6quipages et leurs passagers ou en leur nom, et-pour les march-
andises et le courrier en transit, i 1'entrte, i la sortie et durant leur stjour fi linttrieur du
territoire de cette Partie contractante.

3. Dans l'application de ses rtglements rtgissant la douane, l'immigration, la quaran-
taine, et autres services similaires, aucune des Parties contractantes n'accorde sa prtftrence
i sa propre entreprise ou i toute autre entreprise de transport atrien par rapport i une entre-
prise de transport a~rien de 'autre Partie contractante assurant des services intemationaux
analogues.

Article VIII. Reconnaissance des certificats, brevets et licences

1. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences dacemrs ou validas par
l'une des Parties contractantes et encore en vigueur sont reconnus comme valides par l'autre
Partie contractante pour 'exploitation des services convenus sur les routes sptcifites dans
'annexe, i condition que lesdits certificats, brevets et licences aient 6t6 dtcems ou validas

conformtment aux normes 6tablies en vertu de la Convention. Chaque Partie contractante
se riserve le droit, toutefois, de refuser de reconnaitre, aux fins de vols effectuts au-dessus
de son propre territoire, les brevets d'aptitude et licences accordas i ses propres ressortis-
sants par l'autre Partie contractante.

2. Si les privilfges ou conditions des brevets, certificats ou licences mentionnts au
paragraphe I ci-dessus, qui ont W dalivrts par les autoritts atronautiques de l'une des Par-
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ties contractantes i toute personne ou entreprise de transport a6rien d6sign6e ou i l'Hgard
d'un a6ronef exploitant les services convenus sur les routes sp6cifi6es dans l'annexe, per-
mettent une d6rogation aux normes 6tablies par la Convention et que cette d6rogation a 6t6
notifi6e i l'Organisation de rAviation civile intemationale, les autorit6s a6ronautiques de
l'autre Partie contractante peuvent demander i consulter les autorit6s a6ronautiques de la
premiere Partie contractante, conform6ment i l'article XX (Consultations) du pr6sent Ac-
cord, afm d'obtenir des pr6cisions au sujet de la pratique en question.

3. Chaque Partie contractante peut exiger la tenue de consultations relativement aux
normes de s6curit6 appliqu6es par l'autre Partie contractante en mati6re d'installations a6ro-
nautiques, d'6quipages, d'a6ronefs ainsi que d'exploitation des entreprises de transport
a6rien d6sign6es. Si, it la suite de la tenue de telles consultations, une des Parties contrac-
tantes juge que l'autre Partie contractante n'assure pas efficacement le maintien et l'appli-
cation de normes et d'exigences dans ces domaines qui sont tout au plus 6quivalentes aux
normes minimales qui peuvent 8tre 6tablies en vertu de la Convention, elle en avise l'autre
Partie contractante et lui fait part des mesures qu'elle juge n6cessaire afin de se conformer
it ces normes minimales; l'autre Partie contractante doit prendre les mesures appropri6es en
vue de rectifier la situation. Si toutefois l'autre Partie contractante ne prend pas les mesures
appropri6es dans un d6lai raisonnable, les dispositions de 'article VI s'appliquent.

Article IX Sgcurit6 de l'aviation

1. Conform6ment i leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties
contractantes r6affirment que leur obligation mutuelle de prot6ger l'aviation civile contre
les actes d'intervention illicite fait partie int6grante du pr6sent Accord.

2. Sans limiter la g6n6ralit6 de leurs droits et obligations en vertu du droit international,
les Parties contractantes conviennent d'agir en particulier conform6ment aux dispositions
de la Convention relative aux infractions et i certains autres actes survenant i bord des
a6ronefs, sign6e i Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention pour la r6pression de la
capture illicite d'a6ronefs, sign6e i La Haye le 16 d~cembre 19702, de la Convention pour
la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, sign6e i Montr6al
le 23 septembre 19713 , et de tout accord multilateral relatif A la s6curit6 de l'aviation liant
les deux Parties contractantes.

3. Les Parties contractantes s'accordent mutuellement, sur demande, toute l'assistance
n6cessaire pour pr6venir les actes de capture illicite d'a6ronefs civils et autres actes illicites
dirig6s contre la s6curit6 des a6ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, des
a6roports et des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace pour la
s6curit6 de l'aviation civile.

4. Dars la mesure ofi celles-ci s'appliquent i leur 6gard, les Parties contractantes se
conforment aux dispositions relatives i la s6curit6 de laviation 6tablies par l'Organisation
de l'aviation civile intemationale et d6sign6es comme annexes i la Convention relative i
l'aviation civile internationale; elles exigent des exploitants d'a6ronefs immatricul6s par
elles, des exploitants d'a6ronefs qui ont le siige principal de leur exploitation ou leur r6si-

I. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 704, p. 2 1 9 .
2. Ibid., vol. 860, p. 105.
3. Ibid., vol. 974, p. 177.
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dence permanente sur leurs territoires, et des exploitants d'arroports siturs sur leurs terri-
toires, qu'ils se conforment A ces dispositions relatives A la srcurit6 de l'aviation.

5. Chaque Partie contractante convient que ses exploitants d'arronefs peuvent tre te-
nus d'observer les dispositions relatives A la srcurit6 visres au paragraphe 4 ci-dessus et pre-
scrites par l'autre Partie contractante pour l'entrre, la sortie ou le srjour i l'intrrieur de son
territoire. Chaque Partie contractante veille A ce que soient effectivement appliqures sur
son territoire des mesures adrquates pour assurer la protection des aronefs et l'inspection
des passagers, des 6quipages, des bagages de cabine, des bagages, du fret et des provisions
de bord, avant et pendant lembarquement ou le chargement.

6. Chaque Partie contractante convient d'examiner dans un esprit favorable toute de-
mande que lui adresse l'autre Partie contractante en vue d'obtenir que des mesures sprciales
de s~curit6 soient prises pour faire face A une menace particuli~re.

7. Chaque Partie contractante convient d'examiner avec bienveillance toute demande
que lui adresse l'autre Partie contractante visant la conclusion d'ententes administratives
rrciproques en vertu desquelles les autoritrs a~ronautiques de lune des Parties contracta-
ntes peuvent, sur le territoire de l'autre Partie contractante, 6valuer les mesures de srcurit6
prises par les exploitants d'arronefs en ce qui concerne les vols A destination du territoire
de la premiere Partie contractante.

8. En cas de capture ou de menace de capture illicite d'arronefs civils ou d'autres actes
illicites dirigds contre la srcurit6 des arronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, des
arroports ou des installations de navigation adrienne, les Parties contractantes se prrtent
mutuellement assistance en facilitant les communications et autres mesures approprides,
destinres i mettre fin rapidement et sans danger i l'incident, reel ou apprrhend6.

9. Si l'une des Parties contractantes a des motifs srieux de penser que l'autre Partie
contractante daroge aux dispositions du present article, la premiere Partie contractante peut
demander i tenir inimdiatement des consultations avec l'autre Partie contractante. L'inca-
pacit6 de parvenir A une entente satisfaisante constitue un motif d'appliquer l'article VI du
prsent Accord.

Article X Utilisation des aroports et autres installations

1. Les a roports, voies a~riennes, services de contr6le a6ien, de circulation adrienne,
de srcurit6 adrienne ainsi que toutes autres installations et tous services connexes sont of-
ferts sur le territoire d'une Partie contractante sans accorder de prrfrrence A une entreprise
de transport a~rien par rapport i une entreprise de transport a~rien de l'autre Partie contrac-
tante assurant des services intemationaux analogues.

2. L'6tablissement et la perception des droits et redevances exig6s sur le territoire d'une
Partie contractante d'une entreprise de transport arrien de l'autre Partie contractante pour
l'utilisation d'arroports, de voies arriennes, de services de contrrle arrien et de circulation
adrienne, de s~curit6 adrienne et d'autres installations et services connexes sont 6quitables,
raisonnables et non discriminatoires. De tels droits et redevances s'appliquant A une entre-
prise de transport arien de l'autre Partie contractante sont daterminrs selon des conditions
non moins favorables que les conditions les plus favorables dontjouit toute autre entreprise
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de transport a6rien offrant des services internationaux analogues au moment ou les droits
et redevances sont exig6s.

3. Chaque Partie contractante encourage la tenue de consultations entre ses autorit6s
a6ronautiques comptentes qui fixent les frais et les entreprises de transport a6rien qui ont
recours aux services et aux installations ou, dans la mesure du possible, les organismes
repr6sentant ces entreprises. Un pr6avis raisonnable de tout projet de modification aux frais
d'utilisateur doit &tre donn6 afin de permettre aux utilisateurs d'exprimer leurs vues avant
que la modification soit apport6e.

Article XI. CapacitM

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties contractantes ont
toutes les mmes occasions 6quitables d'offrir les services convenus sur les routes sp6ci-
fi6es entre leurs territoires respectifs.

2. Lors de 'exploitation des services convenus, les entreprises de transport a6rien
d6sign6es de chaque Partie contractante prennent en consideration les int6r&ts des entrepris-
es de transport a6rien d6sign6es de 'autre Partie contractante afm de ne pas nuire indfiment
i la bonne marche des services qu'offrent ces demi~res pour une m~me route, en totalit6 ou
en partie.

3. Les services convenus qu'offrent les entreprises de transport a6rien d6sign6es des
Parties contractantes sont raisonnablement ax6s sur les besoins du public en matire de
transport sur les routes sp6cifi6es et ont pour objectif premier d'offrir, selon un coefficient
de charge raisonnable, une capacit6 suffisante pour r6pondre aux besoins actuels et aux
previsions raisonnables en mati~re de transport de passagers, de marchandises et du cour-
ier trouvant leur point de d6part du territoire de l'une des Parties contractantes i destination

du territoire de 'autre Partie contractante.

4. Les dispositions relatives au transport de passagers et de marchandises qui sont em-
barqu6es, ou charg6es, et d6barqu6es, ou d6charg6es, en des points des routes sp6cifi6es
situ6s sur les territoires d'tats autres que celui qui a d6sign6 'entreprise ou les entreprises
de transport a6rien sont prises conform6ment aux principes g6n6raux suivant lesquels la ca-
pacit6 est 6tablie en fonction :

(a) Des exigences de trafic A destination et en provenance du territoire de la partie con-
tractante qui a d6sign6 'entreprise ou les entreprises de transport a6rien;

(b) Des exigences de trafic dans les r6gions que traverse 'entreprise de transport
a6rien, compte tenu des autres services de transport assur6s par les entreprises de transport
a6rien des ttats de la r6gion;

(c) Des exigences de 'exploitation des op6rations directes.

5. Sous r6serve de l'approbation des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contrac-
tantes, les entreprises de transport a6rien d6sign6es par les Parties contractantes peuvent A
loccasion convenir de la capacit6 des services i assurer qui d6passe la capacit6 autoris6e
en vertu du pr6sent Accord. En I'absence d'une entente entre les entreprises de transport
a6rien d6sign6es, la question est soumise aux autorit6s a6ronautiques des Parties contracta-
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ntes qui s'efforcent de r6gler la question, s'il y a lieu, conform6ment i 'article XX (Consul-
tations) du pr6sent Accord.

.6. Toutes modifications apport6es A ]a capacit6 conform6ment au paragraphe 5 du
pr6sent article ne sont pas consid6r6es comme 6tant des modifications A la capacit6 au-
toris~e, i moins que les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes en conviennent.

Article XII. Statistiques

1. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fournissent, ou de-
mandent A leurs entreprises d6sign6es de fournir, A la demande des autorit6s a6ronautiques
de l'autre Partie contractante, tous les relev6s statistiques p6riodiques ou autres pouvant 8tre
raisonnablement requis pour un examen de l'exploitation des services convenus, reli6s au
trafic transport6 par leurs entreprises d6sign6es sur les routes sp6cifi~es au pr6sent Accord
et montrant les points d'origine r6elle et de destination fimale de ce trafic sur le r6seau.

2. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties gardent un rapport 6troit concemant
l'application des mesures du paragraphe 1 du pr6sent article, et les m6thodes de transmis-
sion des relev6s statistiques.

Article XIII. Droits de douanes et autresfrais

1. Sur une base de r6ciprocit6, chaque Partie contractante exempte l'entreprise on les
entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'autre Partie contractante, dans toute la mesure
ofi sa l6gislation nationale le permet, des restrictions i limportation, des droits de douane,
des taxes d'accise, des frais d'inspection et des autres droits et taxes nationaux sur les a6ro-
nefs, les carburants, les huiles lubrifiantes, les foumitures techniques consomptibles, les
pieces de rechange y compris les moteurs, l'6quipement normal des a6ronefs, les provisions
(y compris les boissons, le tabac et autres produits destines i la vente en quantit6s limit6es
aux passagers durant le vol) et les autres articles qui doivent etre utilis6s ou sont utilis6s
uniquement pour 'exploitation ou l'entretien des a6ronefs de l'entreprise ou des entreprises
de transport a6rien d6sign6es par l'autre Partie contractante assurant les services convenus.

2. Les exemptions accord6es en vertu du pr6sent article s'appliquent aux objets vis6s
au paragraphe 1 du pr6sent article lorsqu'ils sont :

(a) Introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes par l'entreprise ou les
entreprises de transport a~rien d~sign~es de 'autre Partie contractante ou pour leur compte;

(b) Conserv6s A bord d'a6ronefs de l'entreprise ou des entreprises de transport a6rien
d6sign6es de l'une des Parties contractantes au moment de l'arriv6e sur le territoire de l'autre
Partie contractante, ou au depart dudit territoire;

(c) Pris i bord d'a6ronefs de 'entreprise ou des entreprises de transport a6rien
d6sign6es de l'une des Parties contractantes sur le territoire de r'autre Partie contractante et
destin6s A etre utilis6s dans le cadre de l'exploitation des services convenus;

que ces objets soient on non utilis6s ou consomm6s entiirement i l'int6rieur du terri-
toire de la Partie contractante qui accorde 'exemption, i condition qu'ils ne soient pas
ali6n6s sur le territoire de ladite Partie contractante.
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3. L'6quipement normal des a6ronefs, ainsi que les fournitures et approvisionnements
g6n~ralement conserv6s A bord des a6ronefs de l'entreprise ou des entreprises de transport
a6rien d6sign6es de lune des Parties contractantes, ne peuvent 8tre d6barqu6s sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante qu'avec l'approbation des autorit6s douani~res de ce ter-
ritoire. Dans ce cas, ils peuvent 8tre plac6s sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'A ce
qu'ils soient r6export6s ou ali6n6s d'une autre mani~re conform6ment aux r~glements
douaniers.

4. Les bagages et la cargaison en transit direct A travers le territoire de l'une ou l'autre
des Parties contractantes sont exempt6s de tarifs douaniers et autres charges semblables.

Article XI V Tarifs

1. Les tarifs i appliquer pour l'exploitation des services convenus du territoire d'une
Partie contractante i destination du territoire de l'autre Partie contractante sont fix6s par
l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es i des taux raisonnables, compte
dfiment tenu des 616ments d'appr6ciation pertinents, notamment les frais d'exploitation, rin-
t6r~ts des usagers, la r6alisation d'un profit raisonnable, les caract6ristiques du service et,
s'il y a lieu, les tarifs appliqu6s par d'autres entreprises de transport a6rien pour les routes
sp6cifi6es, ou parties de celles-ci.

2. Les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes peuvent demander le
d6p6t des tarifs pour approbation(selon la forme prescrite), auquel cas les tarifs sont sou-
mis i rapprobation au moins trente (30) jours avant la date propos6e pour leur entr6e en
vigueur; les autorit6s a6ronautiques peuvent accepter un d6lai plus court. Chaque entreprise
de transport a6rien d6sign6e ne doit rendre compte qu'aux autorit6s a6ronautiques dont elle
relive du caract~re raisonnable et justifiable des tarifs.

3. Les tarifs sont fix6s d'un commun accord par les entreprises de transport a6rien
d6sign6es des Parties contractantes. Toutefois, rien n'empche une entreprise de transport
a6rien d6sign6e de proposer unilat6ralement les tarifs A appliquer, ni les autorit6s a6ronau-
tiques d'approuver le tarifpropos6.

4. Les tarifs qui doivent ktre d6pos6s n'entrent en vigueur qu'i la suite de leur approba-
tion par les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes. Si les autorit6s a6ronau-
tiques des Parties contractantes W'ont pas fait connaitre leur d6saccord au plus tard quinze
(1 5)jours apr~s le d6p6t des tarifs, ceux-ci sont r6put6s approuv6s. Si le d6lai d'approbation
a 6t& r6duit, selon les modalit6s exprim6es au paragraphe 2 du pr6sent article, les autorit6s
a6ronautiques des deux Parties contractantes peuvent fixer i moins de quinze (15) jours le
d6lai pour faire connaitre leur d6saccord.

5. Les tarifs appliqu6s par les entreprises de transport a6rien d6sign~es de l'une des Par-
ties contractantes pour le transport entre le territoire de l'autre Partie contractante et le ter-
ritoire d'un pays tiers, sont assujettis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques de l'autre
Partie contractante, mais les autorit6s a6ronautiques de cette Partie contractante ne doivent
pas exiger un tarif diff6rent du tarif appliqu6 par leurs propres entreprises de transport
a6rien d6sign6es pour l'exploitation du service entre ces memes points. Les entreprises de
transport a6rien d6sign6es de chaque Partie contractante doivent d6poser leurs tarifs aupr~s
des autorit6s a6ronautiques de rautre Partie contractante conform6ment aux exigences des
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autoritds a~ronautiques de la Partie contractante. L'approbation de ces tarifs peut Etre retiree
apr~s un avis i cet effet d'au moins quinze (15) jours; toutefois, les autorit6s a~ronautiques
de la Partie contractante peuvent autoriser l'entreprise de transport a~rien d~sign~e en cause
i appliquer les m~mes tarifs que ceux appliques par ses propres entreprises de transport
adrien offrant des services entre les m~mes points.

6. Les autorit~s a~ronautiques de rune des Parties contractantes peuvent demander, en
tout temps, i tenir des consultations sur les tarifs. Ces consultations devront avoir lieu au
plus tard quinze (15) jours de la r6ception de la demande de consultations, sauf si les parties
conviennent d'un autre dalai. Les consultations tenues conformment au prdsent article
peuvent s'effectuer par lettre, ou par tout autre moyen de communication.

7. Aucun tarif n'entre en vigueur, ou ne reste en vigueur, si les autorit~s a~ronautiques
de lune des Parties contractantes n'est plus satisfaite du tarif 6tabli.

Article XV. Ventes et transfert defonds

1. Chaque entreprise de transport a~rien d~sign~e a le droit de proc~der i la vente de
titres de transport a~rien sur le territoire de l'autre Partie contractante, directement et, A son
gr6, par l'internmdiaire de ses agents. Chaque entreprise dasign~e a le droit de vendre de
tels titres de transport dans la monnaie de ce territoire ou, i son gr&, dans les monnaies li-
brement convertibles d'autres pays, et toute personne peut acqu6rir ces titres dans les mon-
naies accept~es pour la vente par ladite entreprise.

2. Chaque entreprise de transport adrien dasign~e a le droit de convertir et de remettre
i son pays, sur demande, les fonds provenant de ses op6rations courantes. La conversion et
la remise sont autoris6es sans restrictions, sur la base des taux de change applicables aux
paiements courants au moment de la pr6sentation de la demande de transfert, et ne sont as-
sujetties A aucune taxe, sauf celles que les banques pergoivent normalement pour ces trans-
actions.

Article XVI. Taxation

Les Parties contractantes se conforment aux dispositions de l'article VIII de la Conven-
tion entre la R6publique des Philippines et le Canada tendant i 6viter les doubles imposi-
tions et i pr6venir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, sign6e i Manille le
31 mars 19761, entr6e en vigueur le 21 d6cembre 1977, y compris toutes modifications sub-
s~quentes, relativement A l'exploitation d'a6ronefs en trafic international.

Article XVII. Reprdsentants des entreprises de transport arien

1. L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'une des Parties con-
tractantes sont autoris6es, sur une base de r6ciprocit6, A amener et A maintenir sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante des repr6sentants et des employ6s des secteurs
commercial, op6rationnel et technique tel que requis pour 'exploitation des services conv-
enus.

I. Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1132, p. 309.

494
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2. Au gr6 d'une entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'une des Parties contracta-
ntes, et sous r6serve des lois et r~glements nationaux applicables, ces services peuvent Etre
assur6s par son propre personnel, ou par des employ6s de toute autre organisation, compag-
nie ou entreprise de transport a6rien op6rant sur le territoire de l'autre Partie contractante et
autoris6e A assurer ces services sur ledit territoire.

3. Lesdits repr6sentants et employ6s sont soumis aux lois et r~glements en vigueur sur
le territoire de l'autre Partie contractante. En conformit6 avec ces lois et r~glements,

(a) Chaque Partie contractante accorde, sur une base de r6ciprocit6 et avec le minimum
de d6lai, les permis de travail, visas de s6jour ou autres documents analogues n6cessaires
aux repr6sentants et employ6s mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article;

(b) Les deux Parties contractantes exemptent de l'obligation d'obtenir des permis de
travail les employ6s qui assurent certaines fonctions temporaires n'exc6dant pas quatre-
vingt-dix (90) jours.

Article XVIII. Services au sol

L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es peuvent assurer leurs pro-
pres services au sol sur le territoire de l'autre Partie contractante et, sous r6serve des lois et
r~glements nationaux de l'autre Partie contractante, elles peuvent s'adresser pour tout ou
partie de ces services i tout agent autoris6 par les autorit6s comp6tentes de l'autre Partie
contractante i assurer de tels services. L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien
d6sign6es de l'une des Parties contractantes qui ne peut assurer ses propres services au sol
sur le territoire de l'autre Partie contractante, peut faire appel, sans pr6f~rence ou discrimi-
nation, A d'autres entreprises de transport adrien exploitant un service a~rien international
analogue. Dans la mesure permise aux termes des lois et r~glements nationaux, les entre-
prises de transport a6rien d6sign6es peuvent obtenir les services au sol de toute entreprise
ou du personnel autoris6 par l'autre Partie contractante i assurer des services au sol et des
services techniques. Ces services sont fournis sur une base de r6ciprocit6.

Article XIX Applicabilitg aux services nolis~s

1. Les dispositions 6nonc6es aux articles VII (Application des lois), VIII (Reconnais-
sance des certificats, brevets et licences), IX (S6curit6 de l'aviation), X (Utilisation des
a6roports et autres installations), XII (Statistiques), XIII (Droits de douane et autres frais),
XV (Ventes et transfert de fonds), XVI (Taxation), XVH (Repr~sentants des entreprises de
transport a6rien), XVIII (Services au sol) et XX (Consultations) du pr6sent Accord s'appli-
quent 6galement aux vols nolis6s effectu6s par un transporteur a6rien de l'une des Parties
contractantes vers le territoire de l'autre Partie contractante ou A partir de celui-ci, ainsi qu'i
l'entreprise qui effectue ces vols.

2. La disposition du paragraphe I du pr6sent article n'affecte pas les lois et r~glements
nationaux r6gissant le droit des transporteurs a6riens d'assurer des vols nolis6s ou la con-
duite des transporteurs ou d'autres parties qui participent a l'organisation de ces op6rations.
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Article X. Consultations

1. Dans un esprit d'etroite collaboration, les autorit~s a~ronautiques des Parties con-
tractantes se consultent de temps i autre afm de veiller i l'application et i l'observation sat-
isfaisante des dispositions du present Accord et de son annexe.

2. Saufentente contraire entre les Parties contractantes, ces consultations commencent
dans un dalai de soixante (60) jours i compter de la date de la rception d'une demande i
cet effet par voie diplomatique.

Article XXI. Modification de l'Accord

Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une disposition
quelconque du present Accord, elle peut demander, par voie diplomatique i consulter l'au-
tre Partie contractante. Ces consultations, qui peuvent avoir lieu entre les autorit~s a~ronau-
tiques et se faire par voie de discussions ou par correspondance, commencent dans un dalai
de soixante (60) jours i compter de la date de la demande. Toute modification convenue a
la suite de ces consultations entre en vigueur lorsqu'elle a 6t6 confirm~e par un 6change de
notes diplomatiques.

Article XXII. Rglement des difflrends

1. Si un diff~rend nait entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr~tation ou de
l'application du present Accord, les Parties contractantes s'efforcent d'abord de le r~gler par
voie de n~gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r6glement par voie de ngocia-
tions, elles peuvent convenir de soumettre le diff~rend i la dacision de quelque personne
ou organisme, ou au gr6 de l'une ou 'autre des Parties contractantes, A la d~cision d'un tri-
bunal compos6 de trois arbitres, les deux premiers 6tant nomm6s respectivement par les
Parties contractantes et le troisi~me 6tant d~sign6 par les deux premiers. Chacune des Par-
ties contractantes nomme un arbitre dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la
date oit l'une d'elles a requ de l'autre Partie contractante, par voie diplomatique, une note
demandant l'arbitrage du diffirend; le troisi~me arbitre est d6sign6 dans un d6lai suppl&
mentaire de soixante (60) jours. Si ni l'une ni l'autre des Parties contractantes ne nomme un
arbitre dans le dalai sp6cifi6, ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai sp6ci-
fi6, le pr6sident du Conseil de 'Organisation de l'aviation civile internationale peut 8tre in-
vit6 par l'une ou l'autre des Parties contractantes A nommer un arbitre ou des arbitres selon
le cas. Si le pr6sident est de la m~me nationalit6 qu'une des Parties contractantes, le vice-
president sup&ieur non disqualifi6 par cette raison effectue la nomination. Dam tous les
cas, le troisi6me arbitre est un ressortissant d'un ttat tiers, agit en qualit6 de pr6sident du
tribunal et d6termine le lieu de l'arbitrage.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision rendue aux ter-
mes du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Les d6penses occasionn6es par les activit6s du tribunal sont assur6es A part 6gale par
les deux Parties contractantes.
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5. Si, et aussi longtemps que l'une ou l'autre des Parties contractantes ne se conforme
pas i une d6cision rendue en vertu du paragraphe 2 du pr6sent article, 'autre Partie contrac-
tante peut limiter, retenir ou r6voquer tout droit ou privilege accord6 par elle en vertu du
pr6sent Accord A la Partie contractante d6faillante ou i 1'entreprise de transport a6rien
dasign~e dafaillante.

Article XXIII. D nonciation

Chaque Partie contractante peut, i tout moment i compter de la date d'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord, notifier par 6crit l'autre Partie contractante, par voie diploma-
tique, de sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord; cette notification est envoy6e simul-
tan6ment i l'Organisation de l'aviation civile internationale. L'Accord prend fim un (1) an
apr~s la date de r6ception de la notification par l'autre Partie contractante, A moins que ladite
notification ne soit retir6e d'un commun accord avant l'expiration de cette p6riode. En l'ab-
sence d'un accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie contractante, la notification est
r6put6e avoir W revue quatorze (14) jours apr~s la date de sa r6ception par 'Organisation
de l'aviation civile intemationale.

Article XXIV. Enregistrement aupr&s de l'OACI

Le pr6sent Accord et toute modification qui y est apport6e conform6ment i l'article
XXI (Modification de 'Accord) sont enregistr6s aupr~s de l'Organisation de l'aviation
civile intemationale.

Article XV. Conventions multilat&ales

Si une convention adrienne multilat~rale de caract~re g~n~ral entre en vigueur A l'gard
des deux Parties contractantes, les dispositions de cette convention pr6vaudront. Des con-
sultations peuvent avoir lieu, conform6ment i rarticle XX (Consultations) du pr6sent Ac-
cord, aux fins de d6terminer dans quelle mesure le pr6sent Accord est touch6 par les
dispositions de la convention multilat6rale.

Article XYVI. Entre en vigueur

Le pr6sent Accord entre en vigueur i la date de l'change de notes diplomatiques con-
firmant que les formalit6s exig6es par chacune des Parties contractantes ont W accomplies.

Article XXVII. Titres

Les titres employ6s dans le pr6sent Accord ne servent qu'i des fins de renvoi.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s i cet effet par leurs gouvemrnements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.
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Fait en deux exemplaires A Manille ce 14e jour de janvier 1997, en frangais et en ang-
lais, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Canada:

ARTHUR EGGLETON

Pour le Gouvemement des Philippines:

DOMINGO SIAZON
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

SECTION I

ROUTE 1

La route suivante peut 8tre exploit6e par 'entreprise ou les entreprises de transport
a6rien d6sign6es par le Gouvemement des Philippines:

Points aux Philip- Points interm6di-
pines aires Points au Canada Points au-delh

Tout point ou tous Tout point ou tous Trois points Tout point ou tous
points points points

Notes:

1. Les points au Canada peuvent Etre servis s6par6ment ou i titre de co-terminal sans
privilege d'escale entre les points au Canada. Les points au Canada peuvent 6tre chang6s i
chaque saison de I'IATA, sauf si les autorit6s a6ronautiques du Canada conviennent d'un
d6lai plus court.

2. Les droits de transit et d'escale peuvent 8tre exerc6s aux points interm6diaires et aux
points au Canada en ce qui a trait au trafic A destination et en provenance des points au-delA.

3. Les points interm6diaires ou les points au-deli peuvent, au gr6 de 'entreprise ou des
entreprises de transport a6rien d6sign6es par le gouvemement des Philippines, etre omis sur
l'un quelconque des vols ou sur tous les vols a condition que tous les services commencent
ou se terminent aux Philippines. Les points interm6diaires et les points au-deli peuvent 8tre
chang6s moyennant pr6avis d'au moins dix (10) j ours aux autorit6s a6ronautiques du Can-
ada lorsque seuls les droits de transit sont exerc6s, et i chaque saison de lIATA lorsque les
droits de la cinquieme libert6 sont exerc6s, sauf si les autorit6s a6ronautiques du Canada
conviennent d'un d6lai plus court.

4. Des droits de la cinquieme libert6 peuvent 8tre exerc6s entre des points interm6di-
aires aux ttats-Unis et des points au Canada (saufentre des points en Californie et Toronto)
et entre des points au Canada et des points au-delA aux ttats-Unis. Les droits de la
cinquieme libert6 ne peuvent etre exerc6s que sur au plus deux (2) secteurs de routes simul-
tan6ment. La fr6quence de l'exercice des droits de la cinquieme libert6 sur chaque secteur
de route est linit6e i au plus quatre (4) vols par semaine dans chaque direction. Le trafic
de la cinquieme libert6 transport6 sur chaque secteur de route est limit6 A au plus cinquante
pour cent (50 %) de la capacit6 de l'a6ronef utilis6 sur ce secteur de route, calcul6 sur une
base annuelle.
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5. Sous reserve seulement des exigences rrglementaires nornales, 'entreprise ou les
entreprises de transport arrien drsignres par le gouvernement des Philippines ont le droit,
durant l'exploitation des services convenus, de conclure des ententes aux fins du partage de
danomination (vendre le transport sous sa propre danomination) sur les vols de 'entreprise
ou des entreprises de transport arrien drsignres par le gouvernement du Canada. Sous
reserve de l'approbation des autoritrs a~ronautiques du Canada, 'entreprise ou les entre-
prises de transport arien drsignres par le gouvernement des Philippines peuvent 6gale-
ment exploiter un service de partage de danomination entre les points au Canada et les
points au-deli sur les vols de toute entreprise de transport a~rien d'un pays tiers autorisre
par le gouvernement du Canada qui exploite des services a~riens rrguliers sur le secteur de
route. Chaque secteur de route utilis6 aux fins du partage de danomination sur les vols d'une
entreprise de transport a~rien d'un pays tiers diminue d'un vol les secteurs de route prrvus
au paragraphe 4 de la prrsente annexe prrcis~s comne susceptible de l'exercice des droits
de la cinqui~me libert6. Aucun droit de la cinqui6me libert6 ne peut Etre exerc6 en liaison
avec le partage de danonination sur les vols d'une entreprise de transport arrien d'un pays
tiers.

6. Aux fins de l'article XI (Capacit6), le gouvemement de la Rrpublique des Philip-
pines est autoris6 i attribuer entre ses entreprises de transport arrien dasignres au plus qua-
tre (4) vols par semaine dans chaque direction pour ses a~ronefs en vol.

SECTION I

ROUTE 2

La route suivante peut etre exploitre par l'entreprise ou les entreprises de transport
arien dasignes par le gouvernement des Philippines pour le transport des niarchandises:

Points aux Philip- Points intermidi-
pines aires Points au Canada Points au-del

Tout point ou tous A Etre convenu Tout point ou tous A 6tre convenu
points points

Notes:

1. Les points au Canada peuvent tre servis srpar~ment ou A titre de co-terminal. Les
points au Canada peuvent ftre changes A chaque saison de I'IATA, saufsi les autoritrs arro-
nautiques du Canada conviennent d'un dalai plus court.

2. Les droits de transit peuvent 8tre exercrs aux points intermrdiaires et aux points au
Canada.

3. Les points intermrdiaires ou les points au-deli peuvent, au gr6 de l'entreprise ou des
entreprises de transport arrien dasignres par le gouvemement des Philippines, 8tre omis sur
l'un quelconque des vols ou sur tous les vols A condition que tous les services commencent
ou se terminent aux Philippines. Les points intermidiaires et les points au-deli peuvent etre
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chang6s moyennant pr6avis d'au moins dix (10) jours aux autorit6s a6ronautiques du Can-
ada lorsque seuls les droits de transit sont exerc6s.

4. La capacit6 est convenue entre les Parties contractantes.
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

SECTION II

ROUTE 1

La route suivante peut 6tre exploit6e par l'entreprise ou les entreprises de transport
a6rien d6sign6es par le gouvemement du Canada:

Points interm6di- Points aux Philip-
Points au Canada aires pines Points au-delk

Tout point ou tous Tout point ou tous Trois points Tout point ou tous
points points points

Notes:

1. Les points aux Philippines peuvent 8tre servis s6par6ment ou A titre de co-terminal
sans privilege d'escale entre les points aux Philippines. Les points aux Philippines peuvent
8tre chang6s A chaque saison de lIATA, sauf si les autorit6s a6ronautiques des Philippines
conviennent d'un d6lai plus court.

2. Les droits de transit et d'escale peuvent tre exerc6s aux points interm6diaires et aux
points aux Philippines en ce qui a trait au trafic A destination et en provenance des points
au-deli.

3. Les points interm6diaires ou les points au-deli peuvent, au gr6 de 'entreprise ou des
entreprises de transport a6rien d6sign6es par le gouvemement du Canada, 8tre omis sur l'un
quelconque des vols ou sur tous les vols A condition que tous les services conmencent ou
se terminent au Canada. Les points interm6diaires et les points au-deli peuvent Etre chang6s
moyennant pr6avis d'au moins dix (10) jours aux autorit6s a6ronautiques des Philippines
lorsque seuls les droits de transit sont exerc6s, et i chaque saison de I'IATA lorsque les
droits de la cinquinme libert6 sont exerc6s, sauf si les autorit6s a6ronautiques des Philip-
pines conviennent d'un d6lai plus court.

4. Des droits de la cinqui~me libert6 peuvent 8tre exerc6s entre des points interm6di-
aires en Asie (A l'est de lInde et au nord de l'Australie) et des points aux Philippines (sauf
entre des points en Cor6e et Manille) et entre des points aux Philippines et des points au-
deli en Asie (i l'est de l'Inde et au nord de l'Australie). Les droits de la cinqui~me libert6
ne peuvent Etre exerc6s que sur au plus deux (2) secteurs de routes simultan6ment. La
fr6quence de l'exercice des droits de la cinqui~me libert6 sur chaque secteur de route est
limit6e A au plus quatre (4) vols par semaine dans chaque direction. Le trafic de la
cinqui~me libert6 transport6 sur chaque secteur de route est limit6 i au plus cinquante pour
cent (50 %) de la capacit& de l'a6ronef utilis6 sur ce secteur de route, calcul6 sur une base
annuelle.
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5. Sous r6serve seulement des exigences r6glementaires normales, l'entreprise ou les
entreprises de transport a6rien d6sign6es par le gouvernement du Canada ont le droit, durant
l'exploitation des services convenus, de conclure des ententes aux fins du partage de d6-
nomination (vendre le transport sous sa propre d6nomination) sur les vols de l'entreprise ou
les entreprises de transport a6rien d6sign6es par le gouvernement des Philippines. Sous
r6serve de rapprobation des autorit6s a6ronautiques des Philippines, 'entreprise ou les en-
treprises de transport a6rien d6sign6es par le gouvernement du Canada peuvent 6galement
exploiter un service de partage de d6nomination entre les points aux Philippines et les
points au-delA sur les vols de toute entreprise de transport a6rien d'un pays tiers autoris6e
par le gouvemement des Philippines qui exploite des services a6riens r6guliers sur le sect-
eur de route. Chaque secteur de route utilis6 aux fins du partage de d6nomination sur les
vols d'une entreprise de transport a6rien d'un pays tiers diminue d'un vol les secteurs de
route pr6vus au paragraphe 4 de la pr6sente annexe pr6cis6s comme susceptible de l'exer-
cice des droits de la cinqui~me libert6. Aucun droit de la cinqui~me libert6 ne peut Etre ex-
erc6e en liaison avec le partage de d6nomination sur les vols d'une entreprise de transport
a6rien d'un pays tiers.

6. Aux fins de l'article XI (Capacit6), le gouvernement du Canada est autoris6 A attri-
buer entre ses entreprises de transport a6rien d6sign6es au plus quatre (4) vols par semaine
dans chaque direction pour ses a6ronefs en vol.

SECTION II

ROUTE 2

La route suivante peut Etre exploit6e par l'entreprise ou les entreprises de transport
a6rien d6sign~es par le gouvernement du Canada pour le transport des marchandises:

Points intermidi- Points aux Philip-
Points au Canada aires pines Points au-delA

Tout point ou tous A Etre convenu Tout point ou tous A 8tre convenu
points points

Notes:

1. Les points aux Philippines peuvent 8tre servis s6par6ment ou A titre de co-terminal.
Les points aux Philippines peuvent 8tre chang6s a chaque saison de IIATA, sauf si les au-
torit6s a6ronautiques des Philippines conviennent d'un dM1ai plus court.

2. Les droits de transit peuvent 8tre exerc6s aux points interm6diaires et aux points aux
Philippines.

3. Les points interm6diaires ou les points au-delA peuvent, au gr6 de lentreprise ou des
entreprises de transport a6rien d6sign6es par le gouvernement du Canada, 8tre omis sur l'un
quelconque des vols ou sur tous les vols A condition que tous les services commencent ou
se terminent au Canada. Les points interm6diaires et les points au-delA peuvnt 8tre chang6s
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moyennant pr6avis d'au moins dix (10) jours aux autorit~s a6ronautiques des Philippines
lorsque seuls les droits de transit sont exerc6s.

4. La capacit6 doit 8tre convenue entre les Parties contractantes.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

TREATY BETWEEN CANADA AND THE REPUBLIC OF HUNGARY ON
MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

Canada and the Republic of Hungary,
Desiring to improve the effectiveness of both countries in the investigation, prosecu-

tion and suppression of crime through cooperation and mutual assistance in criminal mat-
ters,

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Obligation to Grant Mutual Assistance

(1) The Contracting Parties shall, in accordance with this Treaty, grant each other the
widest measure of mutual assistance in criminal matters.

(2) Mutual assistance for the purpose of paragraph 1 shall be any assistance given by
the Requested State in respect of investigations or proceedings in the Requesting State in a
criminal matter, irrespective of whether the assistance is sought or to be provided by a court
or some other authority.

(3) Criminal matters for the purpose of paragraph 1 mean, for Canada, investigations
or proceedings relating to any offence created by a law of Parliament or by the legislature
of a province and, for the Republic of Hungary, investigations or proceedings relating to
any offence created by Acts of Parliament.

(4) Assistance shall include:

(a) Location of persons and objects, including their identification;

(b) Service of documents, including documents seeking the attendance of persons;
(c) Provision of information, documents and other records, including criminal records,

judicial records and local and central administration records;

(d) Delivery of property, including lending of exhibits;

(e) Taking of evidence and obtaining statements of persons;

(f) Search and seizure;

(g) Making detained persons and others available to give evidence or assist investiga-
tions;

(h) Measures to locate, restrain and forfeit the proceeds of crime; and

(i) Other assistance consistent with the objects of this Treaty.
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Article 2. Execution of Requests

(1) Requests for assistance shall be executed promptly in accordance with the law of
the Requested State. Insofar as it is not prohibited by that law, requests for assistance shall
be executed in the manner requested by the Requesting State.

(2) The Requested State shall, upon request, inform the Requesting State of the time
and place of execution of the request for assistance.

(3) The Requested State shall provide banking documents, records and information
which may be subject to bank secrecy to the same extent and under the same conditions as
would be available to its own law enforcement and judicial authorities.

Article 3. Refusal or Postponement of Assistance

(1) Assistance may be refused if, in the opinion of the Requested State, the execution
of the request would impair its sovereignty, security, public order or essential public inter-
est or prejudice the safety of any person.

(2) Assistance may be refused if the offence is regarded by the Requested State as an
offence only under military law.

(3) Assistance may be postponed by the Requested State if execution of the request
would interfere with an ongoing investigation or prosecution in the Requested State.

(4) The Requested State shall promptly inform the Requesting State of a decision of
the Requested State not to comply in whole or in part with a request for assistance, or to
postpone execution, and shall give reasons for that decision.

(5) Before refusing to grant a request for assistance or before postponing the grant of
such assistance, the Requested State shall consider whether assistance may be granted sub-
ject to such conditions as it deems necessary. If the Requesting State accepts assistance sub-
ject to these conditions, it shall comply with them.

PART II. SPECIFIC PROVISIONS

Article 4. Location and Identification of Persons and Objects

The competent authorities of the Requested State shall make best efforts to ascertain
the location and identity of persons or the location of objects specified in the request.

Article 5. Service of Documents

(1) The Requested State shall serve any document transmitted to it for the purpose of
service.

(2) The Requesting State shall transmit a request for the service of a document pertain-
ing to a response or appearance in the Requesting State within a reasonable time before the
scheduled response or appearance.
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(3) The Requested State shall return a proof of service in the manner required by the
Requesting State.

Article 6. Transmission of Documents and Objects

(1) When the request for assistance concerns the transmission of records or documents,
the Requested State may transmit certified copies thereof, unless the Requesting State ex-
pressly requests the originals.

(2) The original records or documents or objects transmitted to the Requesting State
shall be returned to the Requested State as soon as possible, upon the latter's request.

(3) Insofar as not prohibited by the law of the Requested State, records, documents or
objects shall be transmitted in a form or accompanied by such certification as may be re-
quested by the Requesting State in order to make them admissible according to the law of
the Requesting State.

Article 7. Presence of Persons Involved in the Proceedings in the Requested State

(1) A person requested to testify and produce documents, records or other articles in
the Requested State shall be compelled, if necessary by subpoena or order, to appear and
testify and produce such documents, records and other articles, in accordance with the re-
quirements of the law of the Requested State.

(2) To the extent not prohibited by the law of the Requested State, judges or officials
of the Requesting State and other persons concerned in the investigation or proceedings
shall be permitted to be present at the execution of the request and to participate in the pro-
ceedings in the Requested State.

(3) The right to participate in the proceedings shall include the right of any person
present to pose questions. The persons present at the execution of a request shall be permit-
ted to make a verbatim transcript of the proceedings. The use of technical means to make
such a verbatim transcript shall be permitted.

Article 8. Invitation to Appear in the Requesting State

(1) The Requesting State may request that a person be made available to testify or to
assist an investigation.

(2) The Requested State shall invite the person to assist in the investigation or to appear
as a witness in the proceedings and seek that person's concurrence thereto. That person shall
be informed of any expenses and allowances payable.

(3) The Requested State shall promptly inform the Requesting State of the person's re-
sponse.

Article 9. Search and Seizure

(1) The Requested State shall execute a request for the search, seizure, and delivery of
any item, including, but not limited to any document, record, or article of evidence, if the
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request includes the information justifying such action under the law of the Requested
State.

(2) The competent authority that has executed a request for search and seizure shall
provide such information as may be required by the Requesting State concerning, but not
limited to, the identity, condition, integrity and continuity of possession of the documents,
records or things seized and the circumstances of the seizure.

(3) The Requested State may require that the Requesting State agree to terms and con-
ditions to protect third party interests in the item to be transferred.

(4) The Requesting State shall observe any conditions imposed by the Requested State
in relation to any seized documents, records or things which may be delivered to the Re-
questing State.

Article /0. Transfer of Persons in Custody

(1) A person in custody in the Requested State shall, at the request of the Requesting
State, be temporarily transferred to the Requesting State to assist investigations or to give
evidence in proceedings provided both the person and the Requested State consent to the
transfer.

(2) The Requesting State shall return the person transferred to the custody of the Re-
quested State as soon as circumstances permit or as otherwise agreed by them.

(3) The Requested State shall have the authority and the obligation to keep the person
transferred in custody, unless otherwise authorized by the Requested State, in which case
that person shall be treated as a person present in the Requesting State pursuant to Article 8.

(4) The person transferred shall receive credit for service of the sentence imposed in
the Requested State for the time served in custody in the Requesting State.

Article IH. Safe Conduct

(1) Subject to Article 10 paragraph 3, a person present in the Requesting State in re-
sponse to a request seeking that person's attendance shall not be prosecuted, detained or
subjected to any other restriction of personal liberty in that

State for any acts or omissions which preceded that person's departure from the Re-
quested State, nor shall that person be obliged to give evidence in any proceeding other than
the proceedings to which the request relates.

(2) Paragraph 1 of this Article shall cease to apply if a person, being free to leave the
Requesting State, has not left it within a period of thirty days after being officially notified
that the person's attendance is no longer required, or having left the territory, has voluntar-
ily returned.

(3) Any person who fails to appear in the Requesting State may not be subjected to any
sanction or compulsory measure in the Requested State.
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Article 12. Proceeds of Crime

(1) The Requested State shall, upon request, endeavour to ascertain whether any pro-
ceeds of a crime are located within its jurisdiction and shall notify the Requesting State of
the results of its inquiries. In making the request, the Requesting State shall notify the Re-
quested State of the basis of its belief that such proceeds may be located in the latter's ju-
risdiction.

(2) Where, pursuant to paragraph 1 of this Article, suspected proceeds of crime are
found, the Requested State shall take such measures as are permitted by its law to freeze,
seize and confiscate such proceeds.

PART III. PROCEDURE

Article 13. Contents of Requests

(1) In all cases requests for assistance shall include:

(a) The competent authority conducting the investigation or proceedings to which the
request relates;

(b) A description of the nature of the investigation or proceedings, including a copy or
summary of the relevant facts and laws;

(c) The purpose for which the request is made and the nature of the assistance sought;

(d) The need, if any, for confidentiality and the reasons therefor; and

(e) Any time limit within which compliance with the request is desired.

(2) Requests for assistance shall also contain the following information:

(a) Where possible, the identity, nationality and location of the person or persons who
are the subject of the investigation or proceedings;

(b) Where necessary, details of any particular procedure or requirement that the Re-
questing State wishes to be followed and the reasons therefor;

(c) In the case of requests for the taking of evidence or search and seizure, a statement
indicating the basis for belief that evidence may be found in the jurisdiction of the Request-
ed State;

(d) In the case of requests to take evidence from a person, a statement as to whether
sworn or affirmed statements are required, and a description of the subject matter of the ev-
idence or statement sought;

(e) In the case of lending of exhibits, the person or class of persons who will have cus-
tody of the exhibit, the place to which the exhibit is to be removed, any tests to be conducted
and the date by which the exhibit will be returned; and

(f) In the case of making detained persons available, the person or class of persons who
will have custody during the transfer, the place to which the detained person is to be trans-
ferred and the date of that person's return.



Volume 2026, 1-34967

(3) If the Requested State considers that the information contained in the request is not
sufficient to enable the request to be dealt with, it may request that additional details be fur-
nished.

(4) A request shall be made in writing. In urgent circumstances or where otherwise per-
mitted by the Requested State, a request may be made orally but shall be confirmed in writ-
ing promptly thereafter.

Article 14. Central Authorities

Central Authorities shall transmit and receive all requests and responses thereto for the
purposes of this Treaty. The Central Authority for Canada shall be the Minister of Justice
or an official designated by that Minister; the Central Authority for the Republic of Hun-
gary shall be the Minister of Justice and the Chief Public Prosecutor or officials designated
by them.

Article 15. Confidentiality

(1) The Requested State may require, after consultation with the Requesting State, that
information or evidence furnished or the source of such information or evidence be kept
confidential or be disclosed or used only subject to such terms and conditions as it may
specify.

(2) The Requested State shall, to the extent requested, keep confidential a request, its
contents, supporting documents and any action taken pursuant to the request except to the
extent necessary to execute it.

Article 16. Limitation of Use

The Requesting State shall not disclose or use information or evidence furnished for
purposes other than those stated in the request without the prior consent of the Central Au-
thority of the Requested State.

Article 17. Authentication

Evidence or documents transmitted pursuant to this Treaty shall not require any form
of authentication, save as is specified in Article 6.

Article 18. Language

Requests and supporting documents shall be accompanied by a translation into one of
the official languages of the Requested State.
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Article 19. Consular Officials

Consular officials may, in accordance with Article 5 paragraph (j) of the Vienna Con-
vention on Consular Relations,' take evidence from a witness on a voluntary basis without
a formal request. Prior notice shall be given to the Receiving State. That State may refuse
its consent for any reason provided in Article 3.

Article 20. Expenses

(1) The Requested State shall meet the cost of executing the request for assistance, ex-
cept that the Requesting State shall bear:

(a) The expenses associated with conveying any person to or from the territory of the
Requested State, at the request of the Requesting State, and any allowance or expenses pay-
able to that person while in the Requesting State pursuant to a request under Articles 8 or
10 of this Treaty; and

(b) The expenses and fees of experts either in the Requested State or the Requesting
State. '

(2) If it becomes apparent that the execution of the request requires expenses of an ex-
traordinary nature, the Contracting Parties shall consult to determine the terms and condi-
tions under which the requested assistance can be provided.

PART IV. FINAL PROVISIONS

Article 21. Other Assistance

This Treaty shall not derogate from obligations subsisting between the Contracting
Parties whether pursuant to other treaties or arrangements, or otherwise, or prevent the
Contracting Parties providing or continuing to provide assistance to each other pursuant to
other treaties or arrangements, or otherwise.

Article 22. Scope of Application

This Treaty shall apply to any request presented after its entry into force even if the
relevant acts or omissions occurred before that date.

Article 23. Consultations

The Contracting Parties shall consult promptly, at the request of either Party, concern-
ing the interpretation and the application of this Treaty.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261.
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Article 24. Entry into Force and Termination

(1) This Treaty shall enter into force on the first day of the second month after the date
on which the Contracting Parties have notified each other that their legal requirements have
been complied with.

(2) Either Contracting Party may terminate this Treaty. The termination shall take ef-
fect one year from the date on which it was notified to the other Contracting Party.

In witness thereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Treaty.

Done at Budapest, on the 7th day of December One Thousand nine hundred and ninety
five in two copies, in English, French and Hungarian, each version being equally authentic.

For Canada:

ANDRt OUELLET

For the Republic of Hungary:

VASTAGH PAL
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

TRAITt D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE PENALE ENTRE LE
CANADA ET LA REPUBLIQUE DE HONGRIE

Le Canada et la R~publique de Hongrie,
D6sireux de rendre plus efficaces dans les deux pays les enqu~tes, les poursuites et la

r6pression criminelles par la coop6ration et 'entraide en matire p6nale,

Sont convenus de ce qui suit :

PREMIERE PARTIE. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 1. Obligation d'entraide

1) Les Parties contractantes, en conformit6 avec le pr6sent Trait6, se portent mutuelle-
ment aide et assistance, dans la plus large mesure possible, dans les affaires criminelles.

2) Pour les fins du paragraphe 1, par aide et assistance mutuelles, il faut entendre toute
forme d'aide ou d'assistance apport6e par l'ttat requis, en rapport avec une enqu&te
criminelle ou une instance p~nale se daroulant dans l'Itat requ~rant relativement i une af-
faire criminelle, que ce soit ou non iun tribunal ou A quelque autre autorit6 auquel il est
demand6 de preter aide et assistance.

3) Pour les fins de paragraphe 1, par affaires criminelles, il faut entendre, pour le Can-
ada, les enqu~tes criminelles ou les instances p6nales se rapportant A toute infraction
adopt6e par une loi du Parlement f6d6ral ou par la 16gislature d'une province et, pour la R&
publique de Hongrie, les enqu~tes criminelles ou les instances p6nales se rapportant i toute
infraction aux terrnes des lois du Parlement.

4) Sont consid6r6es comme des formes d'aide ou d'assistance:

a) La localisation de personnes et d'objets et leur identification;

b) La signification d'actes, y compris d'actes d'assignation et de citations i comparaitre;

c) La transmission d'informations, de documents et d'autres formes de dossiers, dont
les casiers judiciaires, les dossiers des tribunaux et des administrations locales et centrale;

d) La transmission de biens, dont le pret de pieces mat~rielles;

e) La consignation de t6moignages et l'obtention de d6positions de personnes;

f) Les perquisitions, fouilles et saisies;

g) La mise i disposition de d6tenus et d'autres personnes pour qu'elles t6moignent ou
fassent avancer l'enqute;

h) Les mesures n6cessaires pour retrouver, saisir et confisquer les fruits ou produits de
la criminalite;

i) Toute autre forme d'aide compatible avec les fins du present Trait6.
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Article 2. Execution des demandes

1) Les demandes d'entraide judiciaire sont ex6cut6es promptement, conform6ment A la
loi de l'ttat requis et, dans la mesure o~i cette loi ne l'interdit pas, de la manire dont l'ttat
requ6rant le demande.

2) L'Etat requis, sur demande, informe l'tat requ6rant du jour et du lieu d'ex6cution
de la demande d'entraide.

3) L'ttat requis foumit les documents bancaires, les dossiers et regus et les informa-
tions que peut couvrir le secret bancaire dans la m~me mesure et aux m~mes conditions qu'i
ses organes de r6pression des infractions i ses lois et autorit6s judiciaires propres.

Article 3. Refus ou report de l'entraidejudiciaire

1) L'entraide judiciaire peut &re refus6e si, de l'avis de l'Itat requis, l'ex6cution de la
demande porterait atteinte i sa souverainet6, i sa s6curit6, i son ordre public ou i quelque
int6r~t public essentiel, ou porterait pr6judice A la s6curit6 de quelque personne.

2) L'entraide judiciaire peut Etre refus6e si l'infraction est qualifi6e par l'Etat requis
d'infraction purement et simplement militaire.

3) L'entraide peut &re report6e par l'ttat requis si 'ex6cution de la demande devait
nuire A quelque enquite ou poursuite p6nale en cours dans l'ttat requis.

4) L'Etat requis informe sans d6lai l'Etat requ6rant de sa d6cision de ne pas se conform-
er, en tout ou en partie, A la demande d'entraide, ou d'en reporter 'ex6cution, et il donne les
raisons de cette d6cision.

5) Avant de refuser de faire droit i la demande d'entraide ou d'en reporter 'ex6cution,
l'Ittat requis examine s'il lui est possible d'accorder l'aide sous r6serve des conditions qu'il
estime n6cessaires. Si l'Etat requ6rant accepte raide i ces conditions, il doit s'y conformer.

DEUXILME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIERES

Article 4. Localisation et identification de personnes et de pices matgrielles

Les autoit6s comptentes de l'Itat requis prennent toutes les mesures i leur disposi-
tion pour retro ,ver et identifier les personnes ou localiser les pi6ces mat6rielles indiqu6es
dans la demande.

Article 5. Signification d'actes

1) L'ttat requis fera signifier les actes que lui transmet i cette fm l'ttat requ6rant.

2) L'Etat requ6rant transmet la demande de signification d'un acte se rapportant i une
r6plique ou i une assignation i comparaitre sur le territoire de l'ttat requ6rant dans un d6lai
raisonnable avant la date pr6vue de production de la r6plique ou de la comparution.

3) L'ttat requis retransmet la preuve de la signification que demande l'Itat requ6rant.
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Article 6. Transmission depices littdrales et mat~rielles

1) Lorsque la demande d'entraide a pour objet la transmission de dossiers ou de docu-
ments, lttat requis peut transmettre des copies certifi~es conformes de ceux-ci, i moins
que l'ttat requ~rant n'exige express~ment les originaux.

2) Les dossiers et les documents originaux et les pi~ces mat~rielles transmis i l'Etat
requ~rant sont remis i l'Etat requis d~s que cela devient possible, sur demande de ce dem-
ier.

3) Dans la mesure ofi la loi de l'ttat requis ne l'interdit pas, les dossiers, les documents
ou les pieces mat~rielles sont transmis dans une forme ou avec les certificats de conformit6
que l'ttat requ6rant peut demander, af'm qu'ils puissent 8tre admissibles selon la loi de l'ttat
requ6rant.

Article 7. Prisence des personnes en cause dans une instance se diroulant sur le territoire
de l'Etat requis

1) Les personnes cit6es i t6moigner et i produire des documents, dossiers ou autres
pinces sur le territoire de l'Etat requis sont contraintes, si n6cessaire par assignation ou autre
ordonnance judiciaire, de comparaitre, de t6moigner et de produire ces documents, dossiers
et autres pices, conform6ment aux dispositions pr6vues A cet effet par la loi de l'Etat req-
uis.

2) Dans la mesure ofi la loi de l'ttat requis ne l'interdit pas, les juges ou les agents de
I'Etat requ6rant et les autres personnes concem6es par l'enquete ou l'instance sont autoris6s
i 8tre pr6sents lors de 'ex6cution de la demande et i intervenir dans r'instance se d6roulant
sur le territoire de l'ltat requis.

3) Le droit d'intervenir dans l'instance implique le droit, pour toute personne pr6sente,
de poser des questions. Les personnes pr6sentes lors de l'ex6cution de la demande sont au-
toris6es i prendre transcription litt6rale des d6bats. Le recours A des moyens techniques
pour la prise de cette transcription est autorise.

Article 8. Invitation h comparaitre sur le territoire de l'Etat requirant

1) L'ttat requ6rant peut demander qu'une personne soit invit6e i t6moigner sur son ter-
ritoire ou i prater son concours i une enquete.

2) L'Etat requis invite l'int6ress6 i prater son concours A l'enquete ou i aller t6moigner
clans l'instance et il recherche son consentement A cet 6gard. L'int6ress6 doit 8tre inform6
des frais et indeniit6s qui lui seront vers6s.

3) L'ttat requis communique sans d6lai A l'ttat requ~rant la r6ponse donn6e par l'in-
t6ress6.

Article 9. Perquisition, fouille et saisie

1) L'ttat requis ex6cute une demande de perquisition, de fouille et de saisie, de trans-
mission de toute piece, y compris, A titre non limitatif, de toute piece litt6rale documents,
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dossiers, etc. ou mat6rielle, pouvant servir de preuve pourvu que la demande fournisse les
informations qui justifient de prendre une telle mesure en vertu de la loi de l'ttat requis.

2) L'autorit6 comptente qui ex6cute une demande de perquisition, de fouille et de
saisie fournit les informations que demande l'ttat requ6rant sur, i titre non limitatif, la na-
ture, la condition, l'int6grit6 et la possession continue des pieces litt6rales documents, dos-
siers, etc. ou mat6rielles saisies, et sur les circonstances dans lesquelles il a W proc6d6 A la
saisie.

3) L'ttat requis peut demander que 'ttat requ6rant accepte certaines conditions, pour
la protection des droits des tiers sur la pince A transmettre.

4) L'Etat requ6rant respecte toute condition pos6e par l'Etat requis fi rHgard de toute
saisie de piece litt6rale documents, dossiers, etc. ou mat6rielle destin6e i Etre transmise A
I'Etat requ6rant.

Article 10. Transferement de dMtenus

1) Un d6tenu sur le territoire de I'Etat requis est, A la demande de l'Etat requ6rant trans-
f6r6 provisoirement i l'Etat requ6rant pour faire avancer une enqu~te ou pour fins de t6moi-
gnage dans une instance s'y d6roulant, pourvu que le d6tenu et l'Itat requis consentent au
transferement.

2) L'Etat requ6rant remet le dMtenu transfr6 i la garde de I'ttat requis d~s que les cir-
constances le permettent ou selon ce qui a 6 convenu entre eux.

3) L'ttat requis a le pouvoir et r'obligation de maintenir en d6tention le d6tenu trans-
f6r6, sauf autorisation contraire de l'Etat requis, auquel cas le d6tenu transfr6 est trait6
comme une personne se trouvant sur le territoire de l'ttat requis en vertu de Particle 8.

4) Est cr6dit6 au d6tenu transffr6 le temps de la peine inflig6e par I'Etat requis qui est
purg6 en d6tention sur le territoire de l'Etat requ6rant.

Article 11. Sauf conduit

1) Sous r6serve de 'article 10, paragraphe 3, une personne qui est pr6sente sur le terri-
toire de I'ttat requ6rant en r6ponse i une demande ry invitant, ne saurait etre poursuivi de-
vant une instance p6nale, ni d6tenue ni soumise i quelque autre privation de sa libert6
individuelle dans cet ttat pour tout fait action ou omission ant6rieur i son dapart de 'Etat
requis, ni ne saurait-elle 8tre forc6e de t6moigner dans toute autre instance que celle A
laquelle la demande se rapporte.

2) Le paragraphe premier du pr6sent article cesse de s'appliquer si l'int6ress6, libre de
quitter le territoire de l'Etat requ6rant, ne 'a pas quitt6 dans les trente (30) jours de la noti-
fication officielle qui lui a W faite que sa pr6sence n'6tait plus requise ou si, l'ayant quitt6,
il y est volontairement revenu.

3) Aucune sanction ne peut etre inflig6e, ni aucune mesure de contrainte prise, sur le
territoire de l'ttat requis i l'encontre de toute personne qui ne comparait pas sur le territoire
de I' ttat requ6rant.
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Article 12. Les fruits ou le produit de la criminalit6

1) L'ttat requis, sur demande, cherche i 6tablir si les fruits ou le produit de quelques
crimes sont dans sa juridiction et il notifie l'Etat requ~rant des r~sultats de ses recherches.
L'Etat requ~rant doit informer lttat requis sur les motifs qui portent i croire que le produit
de crimes est situ6 sur le territoire de l'ttat requis.

2) Lorsque, en application du paragraphe 1 du present article, les fruits ou le produit
de quelques crimes sont retrouv~s, l'ttat requis prend les mesures qu'autorise sa loi pour les
bloquer, les saisir et les confisquer.

TROISItME PARTIE. PROCtDURE

Article 13. Contenu des demandes

1) Doivent apparaitre dans toute demande d'entraide judiciaire:

a) Le nom de l'autorit6 comptente menant l'enqu~te ou i'instance A laquelle la de-
mande se rapporte;

b) Une description de la nature de l'enqu~te ou de l'instance, y compris une copie ou
un r~sum6 des faits pertinents et du droit applicable;

c) L'indication des fins pour lesquelles la demande est faite et la nature de raide ou de
l'assistance recherch~es;

d) Le cas 6ch~ant, rindication, motiv~e, que la confidentialit6 s'impose;
e) L'indication de tout d~lai que l'on voudrait impartir i l'ex~cution de la demande.

2) Les demandes d'entraide judiciaire doivent 6galement donner les informations sui-
vantes :

a) Lorsque cela est possible, l'identit6 et la nationalit6 de la ou des personnes qui font
l'objet de l'enqu~te ou de l'instance, et le lieu oii elles se trouvent;

b) Lorsque cela est n~cessaire, le detail de toute procedure particulinre ou de toute ex-
igence que l'ttat requ~rant veut voir respect~es, et les raisons de cela;

c) Dans le cas de demandes de reunion de preuves ou de perquisition, de fouille et de
saisie, rindication des motifs qui autorisent i croire que les 6l6ments de preuve recherch~s
se trouvent dans la juridiction de I'ttat requis;

d) Dans le cas de demandes de consignation de t~moignages, l'indication que des d6-
positions sous serment ou avec affirmation solennelle sont ou non requises et la description
de l'objet, du t~moignage ou de la deposition recherch6;

e) Dans le cas de prEt de pices, l'identit6 de la personne ou de la cat~gorie de personnes
qui assureront la garde de la piece, le lieu ofi la piece sera conserv~e, tout test auquel la
piece sera soumise et la date de remise de la piece;

f) Dans les cas de mise i disposition de d~tenus, l'identit6 de la personne ou de la
cat~gorie personnes qui assureront leur garde au cours du transferement, le lieu oi ils seront
transforms et la date de leur retour.



Volume 2026. 1-34967

3) Si l'tat requis estime que l'information foumie dans la demande est insuffisante
pour lui permettre de lui donner effet, il peut demander des d6tails suppl6mentaires.

4) La demande est faite par 6crit. En cas d'urgence ou si l'Etat requis l'autorise, la de-
mande peut 8tre faite oralement, mais elle doit par la suite Etre confirm6e promptement par
6crit.

Article 14. Autorit~s centrales

Les autorit~s centrales transmettent et reqoivent toutes les requetes et leurs r~ponses
pour les fins du present trait& Dans le cas du Canada, c'est le ministre de la Justice, ou le
fonctionnaire qu'il a d~sign6, qui agissent A titre d'autorit6 centrale; dans le cas de la R~pub-
lique de Hongrie, c'est le ministre de la Justice et le Procureur public en chef ou les fonc-
tionnaires qu'ils ont d~sign~s.

Article 15. Confidentialit6

1) L'ttat requis peut exiger, apr6s consultation de l'ttat requ~rant, que l'information ou
les preuves fournies, ou la source de cette information ou de ces preuves, demeurent confi-
dentielles ou ne soient divulgu~es ou utilisdes qu'aux conditions qu'il aura la facult6 de pos-
er.

2) L'Etat requis, dans la mesure exig6e, garde confidentiels une demande, son contenu,
les documents qui la soutiennent et tout acte accompli sur son fondernent, sauf dans la
mesure n~cessaire pour l'ex~cuter.

Article 16. Usage limitatif

L'Etat requ~rant ne se sert pas de l'information ou des preuves fournies, ni ne les di-
vulgue, A d'autres fins que celles indiqu~es dans la demande sans le consentement pr~alable
de l'autorit6 centrale de l'tat requis.

Article 17. Ligalisation

Les preuves ou les pieces litt~rales transmises en vertu du present Trait6 ne requi~rent
aucune forme de 1galisation, sauf ce qui est stipul6 i l'article 6.

Article 18. Langues

I1 sera annex6 aux demandes et aux pices qui les soutiennent une traduction dans l'une
des langues officielles de l'ttat requis;

Article 19. Agents consulaires

Les agents consulaires peuvent, conformdment a Particle 5, alin~a j) de la Convention
de Vienne sur les relations consulaires1 , recevoir un tdmoignage donn6 volontairement sans

1. Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 596, p. 261.
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qu'une demande officielle A cet effet n'ait i etre faite. Prdavis doit en 8tre donn6 i l'ltat ac-
crdditeur. Cet ttat peut refuser d'accorder son consentement pour tout motif stipuld A 'ar-
ticle 3.

Article 20. Frais

1) L'ttat requis assume les frais d'exdcution de la demande d'entraide judiciaire, mais
l'ltat requdrant doit payer :

a) Les frais du transport de toute personne A destination ou en provenance du territoire
del'ltat requis, i la demande de l'ttat requdrant, et tout frais ou indemnit: i verser A cette
personne-a cours de son sejour sur le territoire de l'Etat requdrant A la suite d'une demande
faite sur le fondement des articles 8 ou 10 du present Trait6;

b) Les frais et les honoraires des experts, i verser tant sur le territoire de lttat requis
que sur celui de l'Etat requdrant.

2) S'il appert que 'exdcution de la demande entraine des ddpenses extraordinaires, les
Parties contractantes se consultent afm d'6tablir les conditions dans lesquelles l'aide et las-
sistance demand6es peuvent 8tre fournies.

QUATRIIME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

Article 21. Autresformes d'entraide

I1 n'y a pas, par le present Trait:, darogation aux obligations subsistant entre les Parties
contractantes soit en vertu d'autres traitds et arrangements, soit sur quelque autre fonde-
ment, et ce Trait6 n'empfche pas les Parties contractantes de se porter, ou de continuer de
se porter, mutuellement aide et assistance en vertu d'autres traitds ou arrangements, ou sur
quelque autre fondement.

Article 22. Champ d'application

Le present Trait6 s'applique i toute demande postdrieure A son entree en vigueur m~me
si les faits actes ou omissions en cause sont survenus avant celle-ci.

Article 23. Consultations

Les Parties contractantes se consultent sans dalai, A la demande de 'une ou de 'autre,
au sujet de l'interprdtation et de l'application du present Trait6.

Article 24. Entrde en vigueur et d6nonciation

1) Le present Trait6 entrera en vigueur le premier jour du second mois suivant le jour
oit les Parties contractantes se seront notifides mutuellement que leurs obligations ldgales
ou constitutionnelles i cet effet sont remplies.
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2) Les Parties contractantes peuvent chacune d6noncer unilat6ralement le pr6sent
Trait6. La d6nonciation prend effet un an apr~s le jour ofi elle a W notifi6e i la Partie co-
contractante.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s i cet effet par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Trait&

Fait i Budapest, ce 7 me jour de d6cembre mille neuf cent quatre-vingt-quinze en
deux exemplaires, en frangais, en anglais et en hongrois, chaque version faisant 6galement
foi.

Pour le Canada:

ANDRE OUELLET

Pour la R~publique de Hongrie:

VASTAGH PAL
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

SZERZODES KANADA ES

A MAGYAR KOZTARSASAG KOZOTT

A KOLCSONOS BONUGYI JOGSEGELYROL

Kanada 4B a Magyar Kbztlrsashg

Att61 az 6hajt6l vezdrelve, hogy egyuttm~kbd~s ds kblcs6n6s

jogsegdly rdvdn javitsAk a kdt orszAg hatdkonys~gdt a ban-

cselekmdnyek felderitdsdben, uid6zdsdben ds elnyomds&ban,

Megllapodtak az aldbbiakban:
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I. RSSZ - ALTALANOS RENDELKEZESEK

1 . Cikk

KOLCSONOS JOGSEGgLYNYOJTASI KOTELEZETTSEG

1 • A Szerz~d5 Felek bUntet5 Ugyekben a jelen Szerz~dds-

nek megfelel~en a lehet5 legszdlesebb korben kolcsond-

sen jogsegdlyt nytjtanak egymhsnak.

2. Az 1. pont alkalmazhsa szempontjhb6l k6lcsdnos jogse-

gdlynek min~sUl birmely olyan jogsegdly, amelyet a

Megkeresett Allam a Megkeres8 Allamban buntet6 Ugyben

foly6 nyomozassal vagy bfr6shgi elJirassal kapcsolato-

san nyljt, tekintet ndlkUl arra, hogy a jogsegdlyt

blr6s&g vagy mAs hat6shg kdri vagy nyjtja.

3. Az 1. pont alkalmazAsa szempontjhb6l bUntet6 Ugyon Ka-

nadAt illet~en parlamenti torvdny vagy tartomAnyi tor-

vdnyhoz~s AItal alkotott bfncselekmdnnyel kapcsolatos

nyomozhst vagy blr6s&gi eljirhst, MagyarorszAgot ille-

t~en pedig parlamenti torvdnyekkel alkotott bancselek-

mdnnyel kapcsolatos nyomozhst vagy bir6s&gi elj&r&st

kell drteni.

1. A jogsegdly maghba foglalja:

a.) szemdlyek ds dolgok feltalAlhsi helydnek megAl-

lapitdsdt, beledrtve azonossiguk meg&llapit&-

sat;

b.) okiratok kdzbesltdsdt, idedrtve a szemdlyes

megjelendare sz616 felhivAst tartalmaz6 okira-

tokat is;
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c.) adatok, okiratok ds egydb dokumentumok megkll-

ddsdt, idedrtve bUfinUgyi nyilvhntart~si kivona-

tokat, bIr6s&gi iratokat, valamint kozponti ds

helyi k8zigazgat&si iratokat:

d.) dolgok megkUlddsdt, beledrtve tArgyi bizonyitd-

kok ideiglenes rendelkezdsre bocsAtAsAt;

e.) szemdlyek tandkdnti kihallgat&sht ds nyilatko-

zataik beszerzdadt;

f.) a hdzkutat~st, motozAst ds lefoglalhst;

g.) kdzremikodst abban, hogy fogvalev6 Es egydb

szemdlyek tandkdnti vallom&stdtel vagy a nyo-

mozAs el6segltdse c~ljAb6l rendelkezdsre Allja-

nak;

h.) intdzkeddseket a bgncselekmnybSl szhrmaz6 va-

gyoni el~ny felkutat&sa, az azzal va16 ren-

delkezds megakadhlyozhsa Es elkobzhsa drde-

kdben; ds

1.) az egydb olyan joguegdlyt, amely 6sszhangban

All a jelen Szerz~dds cdljaival.
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2. Cikk

A JOGSEGELY IRA"NTI RgRELMEK TELJESIT9SE

1. A jogsegdly irAntl kdrelmeket haladdktalanul, a Meqke-

resett Allam tdrv~nyeLnek megfelel~en kell tellesiteni.

Amennyiben e torvdnyek nem tiltjdk, a kdrelmeket a

MegkeresB Alam iltal kdrt m6don kell teljeafteni.

2. A Megkeresett Allam kdrelemre k~teles tdjdkoztatni a

Megkeres8 Ailamot a jogsegdly LrAnti kdrelem teljesltd-

adnek idejErl ds helydrdl.

3. A Megkeresett Allam az esetleg banktitok targyAt

kdpezG banki okiratokat, dokumentumokat ds adatokat

ugyanolyan korben ds ugyanolyan feltdtelekkel kbteles

rendelkezdsre bocaitani. mint ahogyan azok sajAt

jogalkalmaz6 ds igazs&gUgyi hat6o&gai rdszdre tehetdk

hozzdfdrhet6vd.

3. Cikk

A JOGSEGELY MEGTAGADASA VAGY ELBALASZTASA

1. A lognegdly megtagadhat6, ha a Megkeresett Allam megi-

tdldse ozerint a kdrelem telaesltdse sdrtend azuvereni-

t&s&t, bIztonsAght, kazrendjdt, vagy Idnyeges kbzdrdek-

be Utkdzne, vagy birmelr ozendly biztonsagAt veszdlyez-

tetnd.

2. A jogsegdly megtagadhat6, ha a bdnceelekminyt a Megke-

resett Allam kiz4r6lag katonal bancaelekmdnynek tekin-

ti.
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3. A jogsegdly teljesltdsdt a Megkeresett Allam elhalaszt-

hatja, ha a kdrelem teljesitdse a Megkeresett Allamban

folyamatban lev6 nyomozAst vagy ugydszi eljhrhst aka-

dhlyoznA.

4. A Megkeresett Allam a jogsegdlykdrelem teljesftdsdnek

teljes vagy rdszleges megtagadAsAr6l vagy elhalaszthsa-

r61 sz616 hat~rozatht koteles haladdktalanul kbzolni a

Megkeres8 Allammal, ds azt koteles megindokolni.

5. A jogsegdly megtagad&sa vagy elhalaszthsa el5tt a Meg-

keresett Allam koteles mrrlegelni annak lehet~sdgLt,

hogy a jogsegdly az Altala szuksdgesnek ftdIt felt6-

telekhez kot6tten teljesithet5-e. Ha a Megkeres5 Allam

elfogadja, bogy jogsegdly ir&nti kdrelmdt ilyen feltd-

telekhez k6totten teljesltsdk, e felt~teleknek eleget

kell tennie.

II. ReSZ - KOLONOS RENDELKEZSSEK

4. Cikk

SZEMELYEK 9S TARGYAK FELTALALASI HELYSNEK VAGY

SZEMgLYAZONOSSAGANAK MEGALLAPITASA

A Megkeresett Allam illetdkes hat6s&gai kotelesek min-

den t~lUk telhet~t megtenni a jogsegdly irhnti k~relemben

megjeldlt azemdlyek feltalhlhsi helydnek ds szemdlyazonos-

shgAnak megAllapfthsa drdekdben.

5. Cikk

OKIRATOK KEZBESITESE

1. A Megkeresett Allam bArmely kdzbeeitds vdgett azimira

megkUldott okiratot kdzbesiteni k6teles.
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2. A Megkeres Allam a vllaszt £gdnylO vagy a Megkeres6.

Allamban szemdlyes megje]endst c Iz6 okirat kdzbesitae
irAnti kdrelmet k6teles a vdlaszra vagy a megjelendsre

kitgzatt id5jontot megel~z~en kelld iddben meakuldeni.

3. A Megkeresett Allam a kdzbeaitds megtartdntdnek bizo-

nyitdkait k6teles a MegkeresO Allam AItal kdrt m6don

visszakUldeni.

6. Cikk

OKIRATOK ES TARGYAK MEGKULDeSE

1. Ha a jogsegdly ir&nti k4drelem Ugyiratok ds okiratok
megkilddsdre vonatkozik, a Megkeresett Allam megkUldhe-

t'i azok hiteles mAsolat~t, kivdve, ha a Megkeres5 Allam

kifejezetten az eredeti pdld&nyok megkilddsdt kdri.

2. A Megkeres6 Allam szAmhra megkUldott eredeti Ugyirato-

kat vagy okiratokat, illetve tArgyakat a lehet5 legro-

videbb id~n belUl vissza kell kildeni a Megkeresett Al-

lamnak, amennyiben ez utdbbi azt kdri.

3. Amennyiben a Megkeresett Allam t6rvdnye nem tiltja, az

Ugyiratokat, okiratokat vagy tArgyakat olyan formlban

vagy olyan tandaitvhny kisdretdben kell megkUldeni,

amilyet a Megkeres5 Allam adott esetben kdr annak

drdekdben, hogy azok a Megkeres6 Allam tSrvdnye szerint

bizonyltdkkdnt elfogadhatdk legyenek.
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7. Cikk

AZ ELJARASSAL eRINTETT SZEMELYEK JELENLETE A

MEGKERESETT ALLABAN

1. A Megkeresett Ailamban tanlkdnti vallomhst~telre ds

okiratok, dokumentumok vagy egydb tirgyi bizonyltdkok

bemutatAsAra kdrt ozemdlyt szuksdg esetdn a Megkere-

sett Allam tbrvdnyi el8ir~sainak megfelel~en iddzdssel

vagy vdgzdssel kell r&szoritani a megjelendsre ds val-

lomast~telre, valamint az ilyen okiratok, dokumentumok

vagy egydb thrgyi bizonyltdkok bemutatlsgra.

2. Amennyiben a Megkeresett Allam tdrvdnye nem tiltja. a

Megkerea8 Allam bIrAi ds tisztsdgvisel6i, tovAbbA a

nyomozisban vagy bIr6sAgi eljrdsban drdekelt mAs sze-

mnlyek sztinra enged~lyezni kell, hogy a Megkeresett

Allamban jelen legyenek a jogsegdlykdrelem teljesltdsd-

n~l 6s r6azt vegyenek az eljhrAsban.

3. Az el&r&sban rdszvdtel joga magaba foglalja bhrmely

jelenlevd uzemily Joght kdrddsek feltevdsdre. A jogse-

gdlykdrelem teljesitdsdndl jelenlevd szemdlyek sz&ira

engeddlyezni kell, hogy sz6 szerinti jegyz8kbnyvet

kdszitsenek az elj&r&sr6l. Az liyen sz6 szerinti jegy-

z~kbnyv elkdszitdsdhez a technikai eszkbzbk haszn&latht

engeddlyezni kell.

8. Cikk

FELHfVAS A MEGKERESO ALLAMBAN

TORTENO MEGJELENgSRE

1. A MegkeresO Allam kdrheti, bogy valamely szemdly megie-

lend drdl gondoakodjanak tandkdnti vallomhstdtel vagy a

nyomozAs el~mozdlt&sa caijabdl.
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2. A Megkeresett Allam az ilyen szemdlyt koteles felhIvni
a nyomozde el5egitosdre vagy az eljhrAsban tandkdnti
megielendore. do tdrekednie kell beleegyezdse elnyerd-
sdre. A fizetendd tdrltdsekr5l ds dijakr61 az ilyen

szemdlyt t&jdkoztatni kell.

3. A Megkeresett Allam kbteles haladdktalanul tdjdkoztat-
ni a Megkeres5 Allamot az drintett szemdlynek a felhf-

vdsra adott vAlaszdr6l.

9. Cikk

HAZKUTATAS, MOTOZAS S LEFOGLALAS

1. A Megkereaett Allam kteles teljesiteni a h&zkutat~sra,
motoz~sra. lefoglaldera ds valamely dolog - egyebek
kdzdtt okirat, dokumentum vagy tdrgyi bizonyltdk - At-
addshra irhnyul6 kdrelmet, ha a kdrelem tartalmazza
azokat az adatokat, amelyek alapihn ilyen elj&r&si cae-
lekmdny a Megkeresett Allam joga azerint indokolt.

2. Az az illetdkes hat6sdg, amely a h&zkutatdsra, motozAs-
ra dE lefoglal&sra irAnyuld jogsegdlykdrelmet vdgrehaj-

totta, a Megkeres8 Allam esetleges kdrelmdre k8teles
minden tdjdkoztat&st megadni, egyebek kbzott azokat,
amelyek a lefoglalt okiratok, dokumentumok dE dolgok
azonoss~g~ra, AllapotAra, adrtetlensdgdre ds a birtok-
ban tartAs folyamatosshgra, valamint a lefoglalhm kd-
rUlznnyeire vonatkoznak.

3. A Megkeresett Allam kdrheti a Megkerea8 Allam beleegye-
zdmdt harmadik ozemdlynek az £tadand6 dologgal kapcso-
latoo drdekeit azolgdl6 kikdtdsek ds feltdtelek megdl-

lapIt&sdhoz.

4. A MegkereB Allam k8teles eleget tenni a Megkeresett
Allam Altal a ez&nmra £tadott lefoglalt okiratokkal.
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dokumentumokkal &s dolgokkal kapcsolatosan megsza-

bott feltdteleknek.

10. Cikk

FOGVALEVO SZEMtLYEK ATSZALLfTASA

1. A Megkeresett Allamban fogvatartott szemdlyt a Megkere-

s8 Allam kdrelmdre a nyomozati eljiris el~mozditasa

vagy vallomAstdtel cdljlb61 ideiglenesen At kell szAl-

litani a Megkeres8 Allamba, felt~ve, bogy az AtszAlli-

tAshoz e szemdly ds a Megkeresett Allam egyarAnt hozza-

jArul.

2. A Megkeresa Allam k6teles az itszAllltott szem6lyt a

Megkeresett Allam drizetdbe visszaszhllitani, amint

azt a korUlm~nyek engedik vagy aszerint, ahogy ebben

egydbkdnt meghllapodtak.

3. A Megkeresett Allam joga 6s kotelessdge az Atsz&llitott

szemdly fogvatartAsa, hacsak a Megkeresett Allam nem ad

ett~l eltdr8 felhatalmaz&st, mely esetben a szemdlyt

olyan elbAnsban kell rdszesiteni, mint a Megkereso Al-

lamban a 8. Cikk alapjin jelen lv8 szemdlyt.

4. A Megkeresa Allamban fogvatartdsban tbltott iddt be

kell szhmItani a Megkeresett Allamban kiszabott bUnte-

tdsbe.

11. Cikk

SZABAD ELTAVOZAS

I. A 10. cikk 3. pontjAban foglalt eseten kivUl a szemd-

Iyes megielends irhnt el~terjesztett jogsegdlykdrelem

alapidn a Megkeres5 Allamban tart6zkod6 szemdly ezen

Allamban bUntet. eljdr&s alA nem vonhat., drizetbe nem
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vehet5 ds szemdlyes azabadsAg~ban egydb m6don nem kor-

14tozhat6 a Megkeresett Allamb6i tbrtdnt elindulAsa

eltt megval6sitott tevdkenysdg vagy mulaszths miatt,

ds nem kbtelezhet6 arra sem, hogy azon az elj&rason ki-

vUl, amelyre a jogsegdlykdrelem vonatkozik, ms elji-

rhsban vallomAst tegyen.

A jelen cikk 1. pontja nem alkalmazhat6, ha a szemdiy-

nek 30 nap Alit rendelkezfsdre a Megkeres6 Allamb6l

t6rtdn5 azabad tAvozisra att6] a napt6l szhmitva, ame-

lyen dt hivatalosan drtesitettdk arr6l, hogy jelenl6-

tdre mAr nem tartanak igdnyt, ennek ellendre nem hagyta

el a Megkeres6 Allamot, vagy elhagyta ugyan, de oda

ut6bb 6nkdnt visszatdrt.

Azzal a azemdllyel szemben. aki a MegkeresC Allamban

nem jelenik meg, a Megkeresett Allamban senumifdle

szankci6 vagy kdnyszerft6 intdzkedds nem alkalmazhat6.

12. Cikk

A BONCSELEKMENYBOL SZARMAZO VAGYONI ELONY

A Megkeresett Allam kdrelemre k6teles er~feazitdseket

tenni annak meghllapithsa drdekdben, hogy a joghat6saga

ala tartoz6 terUleten talAlhat6-e bancselekmdnyb8l

szArmaz6 vagyonI eldny, ds k6teles a vizsg~lat eredmd-

nydrdl a Megkeres6 Allamot Artesiteni. A Megkeres5 Al-

lam a jogeegdly ir~nti kdrelem el~terjesztdsekor k6te-

les tAjdkoztatni a Megkeresett Allamot arr6l, hogy mire

alapozva vdli lgy, hogy az ut6bbi joghat6shga alA es6

teruleten feltehet8en bancselekmdnyb6l sz~rmaz6 vagyoni

eldny talhlhat6.

Ha a jelen cikk 1. pontjhban Irtak eredmnnyekdnt gya-

nithat6an bgncselekmdnyb~l szArmaz6 vagyoni eldnyt de-

ritettek fel, a Megkeresett Allam koteles azokat az in-
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tdzkeddaeket megtenni, arnelyeket vaJaL Lurvetayt leteLo-

vy teaz az ilyen vagyoni el~ny zhrolAsa. lefoglaldsa Es

elkobzhsa drdekdben.

III. RESZ - ELJARAS

13. Cikk

A JOGSEGSLY IRANTI KERELMEK TARTALMA

1. A jogsegdly irAnti kdrelmeknek minden esetben tartal-

mazniuk kell:

a.) azt az illetdkes hat6s&got, amely azt a nyomo-

z&st vagy elitArst folytatia amellyel kapcao-

latban a jogsegdlyt kdrik;

b.) a nyomozhs vagy az eljir&s ldnyegdnek ismerte-

tdsdt, idedrtve a tdnyAliAs ismertetdsdt, ds

mAsolatot vagy leIrhst az alkalmazand6 jogsza-

bdlyokr6l;

c.) azt0 hogy milyen cdIb61 kdrik a jogsegdlyt, do

a kdrt jogsegdly ldnyeodt;

d.) az esetleges titkosan kezelend5sogre vonatkoz6

kivdnalmakat do ezek indokait; ds

e.) azt a hat&rid6t, amelyen beli a kdrelem telje-

sitdsdt kIvAnjak.

2. A jogsegdly ir&nti kdrelmeknek a kdvetkez6 adatokat

ugyancaak tartalmazniuk kell:

a.) amennyiben lehetudges, azon szem¥ly vagy sze-

mdlyek szemdlyi adatait. AllampolghrsAgAt Es
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feltallsi helydt, aki vagy akik tArgyai a

nyomoz~snak vagy az eljhrAsnak;

b.) sztiksdg esetdn rdszletes kbzldsdt bArmely olyan

kldnleges eljArdsjogi elirAsnak vagy kovetel-

mdnynek, amelynek betarthsAt a Megkeres8 Allam

kIv~nja, ds annak indokait;

c.) tandkihallgat&sra, hhzkutathsra, motoz~sra ds

lefoglalhsra irhnyul6 kdrelem esetdn annak koz-

ldsdt, bogy mire alapozva vslhet8 igy, bogy a

Megkeresett Allam joghat6shga alA es6 teruleten

bizonyitdk tal~lhat6;

d.) valamely szemdly tandkdnti kihallgatAsira vo-

natkozd kdrelem esetdn nyilatkozatot arr6l,

hogy eskU alatt vagy az igazmondhs Unnepdlyes

deklarAlA Aval tett vallomhs szksdges-e, 6s

annak megjeloldsdt, hogy mire ndzve kell vallo-

mAst vagy nyilatkozatot tenni;

e.) thrgyi bizonyitdkok ideiglenes rendelkezdsre

bocshthsa eaetdn azt a szemdlyt vagy szemdlyi

kbrt, amely a tArgyi bizonyitdkot 5rizetdben

fogJa tartani, azt a helyet, ahovh a tArgyi bi-

zonyltdkot sz&llitani fogjik, a rajta elvdgzen-

d5 vizsg~latokat. de azt a hathridft, amelyen

belil a tdrgyi bizonyitdkot vissza fogihk kil-

deni;

f.) fogvalev6 szemdly rendelkezssre bocsAthsa ese-

tdn azt a szemdlyt vagy szemdlyi kort, amely az

AtszAllit&s sorhn e szemdlyt Grizetben tartja,

a helyet, ahovh szdllltani kiv&nj&k, 48 visz-

szasz&lllths&nak id8pontj4t.
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3. Ha a Megkeresett Allam agy itdli meg, hogY a kLrelem

Altal tartalmazott adatok nem elegendaek a kdrelem

elintdzdsdhez, e FdI kdrheti tovibbi rdszletek kbzld-

st.

4. A jogsegdly irhnti kdrelmet frhsban kell el~terjeszte-

ni. SUrg~s esetekben vagy ha a Megkeresett Allam

ahhoz egydbkdnt hozzhj~rul, a k6relem sz6ban is el)ter-

jeszthet6, de ilyen esetben halad~ktalanul irAsban meg

keil er~siteni.

14. Cikk

KOZPONTI HAT6SAGOK

A jelen Szerz~dds alkalmazAsa sordn minden jogsegdly irhnti

kdrelmet Ls arra adott vhlaszt a Kozponti Hat6s&gok kUlde-

nek meg ds fogadnak. Kanada Kozponti Hat6shga az Igazshg-

igyminiszter vagy az Altala kijelolt tisztsdgvisel6; a Ma-

gyar Kozthrsashg Kbzponti Hat6shga az Igazsdgugyminiszter

6s a Legf~bb Ugydsz, vagy az Altaluk kijelolt tisztsdgvise-

18k.

15. Cikk

TITROSAN KEZEL9S

1. A Megkeresett Allam a Megkeres6 Allammal folytatott eld-

zetes konzulthci6 utAn kdrheti, hogy az Atadott inform&-

ci6t vagy bizonyltdkot, vagy az informAci6 vagy bizonyl-

tdk forrhsAt tjtkosan kezeljdk, vagy csak az Altala meg-

hatrozott feltdtelek ds kikotdsek szerint tegydk hoz-

zlfdrhet~vd vagy haszn~ljAk fel.

2. A Megkeresett Allam a jogsegdlykdrelem tdnydt, annak

tartalmit, relldkleteit ds a jogeegdlykdrelem alapjin

tett birmely ldpdst a kdrelem Iltal megielolt mdrtdkben
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koteles titkosan kezelni, ami a161 csak a jogsegdlykdre-

lem teljesftdsdhez sztksdges mdrtdkben tehet6 kivdtel.

16. Cikk

A FELHASZNALAS KORLATAX

A Megkeresett Allam kozpanti hat6s~g~nak elfzetes hozzA-

j6rulsa ndIkl az atadott informAci6t ds thrgyi bizonyl-

tdkot a Megkeres5 Allam nem hozhatja nyilvinossigra, 6s

nem hasznAlhatja fel a jogsegdlykdrelemben meqjeIb1tt61

eltdrO cdlra.

17. Cikk

HITELESITES

A jelen Szerz~dds alapj~n Atadott bizonyitdkok ds okiratok

a 6. cikkben meghathrozott eseten kIvUl hitelesltdst sem-

mifdle formAban nem igdnyelnek.

18. Cikk

NYELVHASZNALAT

A kdrelmeket do melldkleteiket a Megkeresett Allam egyik

hivatalos nyelvdn kdszUlt forditAssal kell ellAtni.

19. Cikk

KONZULI TISZTVISEL6K

Konzuli tisztvisel~k a konzuli kapcsolatokr6l sz616 bdcsi

egyezmdny 5. cikke J.) pontjAnak megfelel~en tantkdnt

kiballgathatnak vallomAstdtelre 6nkdnt hajland6 szemdlyt

form&lis Jogaegdlykdrelem ndlkfil. A fogad6 Allamot elfze-
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tesen drteslteni kell. A fogad6 llam a hozzAjhrulAst a 3.

cikkben felsorolt b&rmely okb6l meatagadhatJa.

20. Cikk

KOLTS9GEK

1. A Megkeresett Allam viseli a jogsegoIy iranti kdrelem

teljesitdsdnek kdltsgeit, kivdve a kbvetkezd eseteket:

a.) a Megkeres5 Allam viseli bArmely szemdlynek a

Megkeresd Allam kdrelme alapjAn a Megkeresett

Allam terUletdre utazAsaval vagy onnan val6 elu-

tazAshval kapesolatos kdlts~geket, 42 az ilyen

szemdlynek a jelen Szerzddds 8. ds 10. cikke

alapj4n eldterjesztett kdrelem folythn a Megke-

resd Allamban tartdzkodhsa idejdre fizetend5

dijakat do kdltsdgtdritdseket; ds

b.) a szakdrtdknek akAr a Megkeresett Allamban, akhr

a MegkerenZ Allamban felmerUlt koltsdgeit 8.

dIjait.

2. Ha nyilv&nvaldvA vAlik, bogy a kdrelem teljesitdae

rendkivUli mdrtdkO kolts~ggel jar, a Szerz~d5 Felek

konzult&lni kotelesek annak meghatAroz~aa cdlj&bdl,

bogy a kdrt jogsegAly milyen kikbtdsekkel ds feltdte-

lekkel adhat6 meg.
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Iv. Rgsz - ZARO RENDELKEZESEK

21 . Cikk

EGYEB JOGSEGELY

A jelen Szerz~dds nem csorbltja meg a Szerz~d8 Felek k6-

zott mhs szerz~ddsek. megqllapod~sok alapj~n vagy egydb-

kdnt fennAll6 kotelezettsdgeket, ds nem ghtolJa a Szerz6-

dW Feleket abban, bogy mis szerz~ddsek, meghliapoddsok

alapjAn vagy egy¥b m6don jogsegdlyt nydjtsanak egymdsnak,

vagy azt a tovdbbiakban is folytass~k.

22. Cikk

HATALY

A jelen Szerz~ddst a hatAlybaldpdst kovetaen el~terjesz-

tett jogsegdly irhnti kdrelmekre kell alkalmazni, fUgget-

lentil att6l. hogy az Ugy alapj&t kdpez8 tevdkenysdg vagy

mulaszt&s ezen id~pont el~tt valdsult-e meg.

23. Cikk

KONZULTACIOK

A Szerz6d5 Felek bhrmelyik FdI kdrdsdre a jelen Szerz6dds

drtelmezdsdvel Es alkalmazhs&val kapcsolatban haladdktala-

nul konzulthlni ktelesek.

24. Cikk

HATALYBALEPES ES FELMONDAS

1. A jelen Szerz~dds azt a napot kovet6 msodik h6nap els8

napi&n lEp hatAlyba, amelyen a Szerz~d8 Felek arr6l Er-
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tesitettdk egymst, hogy a rAjuk vonatkoz6 tdrvdnyes

kovetelmdnyeknek eleget tettek.

2. A jelen Szerzaddst bdrmelyik Szerzad6 FdI felmondhatja.

A felmond&s attdl a napt6l ozamltott egy 6v elteltdvel

vAlik hatdlyossA, amelyen a felmondAsr6l sz616 nyilat-

kozat kozldsea mhsik Szerz5d5 F611el megtortdnt.

A fentiek hiteldUl a Kormhnyaik Aital kellen felhatalma-

zott alulirottak a jelen Szerzdddst al&irtAk.

KdszUlt Budapesten, az ....... Ills - . ...... . &v
.. h6napj&nak . . napidn, kdt pdId&nyban, angol.

francia ds magyar nyelven; ,mindegyik szoveg egyarAnt hi-

teles.

A Magyar Kdztlrsas&g rdszdrdl:Kanada rdszdr~l:


